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Poznámka prebásňovateľa

Básnik Dante (štúdia)





Peklo

Spev prvý


	1	
Do stredu dráhy životnej som vkročil,

keď obklopil ma temný priestor lesný,

pretože prv som z pravej cesty zbočil.


	4	
Ach, preťažko aj vysloviť, jak desný

a drsný les ma obkolesil vtedy,

bo pri spomienke znovu strach ma tiesni.


	7	
Len smrť ak vrhá do trpkejšej biedy!

No, pre dobro, čo tiež som tam bol zhliadol,

rozpoviem všetko ako pri spovedi.


	10	
Sám neviem rieknuť, ako som ta vpadol:

natoľko v spánku tonul som v tom čase,

keď z pravej cesty spustil som sa nadol.


	13	
No, na úpätie vrchu príduc zase,

kde onen údol v rovinu sa norí,

pred ktorým dosiaľ srdce sa mi trasie,


	16	
vzozrel som hor; a vtedy štít tej hory

odetý lúčmi planéty sa zjavil,

tej, ktorá priamo vodí všetky tvory.


	19	
A hoci strach mi celkom nepoľavil,

jazero srdca tíšina už hladí —

keď noc v tak veľkej úzkosti som strávil.


	22	
A ako ten, čo bez dychu a vlády

z vĺn vyviazne, no ledva tkne sa súše,

k zlým vodám späť sa obráti a hľadí,


	25	
tak i môj duch, čo vzrušený vpred kluše,

jednako späť sa pozrie do údolia,

čo nevydalo nikdy živej duše.


	28	
Keď s telom trocha okriala i vôľa,

zas pláňou som sa pustil bez prieťahu,

no tak, že níž vždy pevná noha bola.


	31	
A tu hľa, temer na začiatku svahu

leopard s kožou škvrnitou, zver svižný

a vrtký vstal a zahatal mi dráhu.


	34	
A vrch sa zdal mi zasa nedostižný:

tak zbraňoval mi k nemu cestu priamu,

že som viac ráz sa vrátil v strašnej trýzni.


	37	
Bol ranný čas a slnce na tú samú

dráhu sa vznieslo s hviezdami jak v dobe,

keď láska Božia krásnemu ich plamu


	40	
určila navždy polohu aj obeh:

takže ten čas, v ňom zem už oteplieva,

sladká časť roku, proti zverskej zlobe


	43	
s hodinou dňa mi novú nádej vlieva.

No, ešte údes celkom nepohasol,

už s novým desom uvidel som leva.


	46	
Ten s hlavou pyšnou, až som celý žasol,

ku mne sa hnal s tak rozbesneným hladom,

že, tuším, z neho vzduch sa strachom triasol.


	49	
Vtom vlčicu som uzrel chudú vzhľadom,

no chtivosťou až ťarchavú a žravú,

čo ľuďom život strpčila rad-radom.


	52	
Tá hrôzou, ktorá prýštila z jej zjavu,

tak zronila ma v nasledovnej chvíli,

že som už stratil nádej na výšavu.


	55	
A ako ten, čo zhŕňa z celej sily,

no keď mu manie márnym ohňom zblčí,

potom sa iba kormúti a kvíli:


	58	
takým ma spravil tento dravec vlčí,

čo pomaly ma do planiny vháňa

a zatláča až tam, kde slnko mlčí.


	61	
A kým tak v pláň späť padám bez prestania,

tu ktosi zrazu môjmu zraku kynie,

no, s hlasom celkom chabým od mlčania.


	64	
K nemu som vzkríkol v šírej pustatine:

„Ó, zmiluj sa!“ — keď sám sa neozýval —

„či človek si, či tieň, či dačo iné!“


	67	
„Človek už nie, som človekom len býval,

zrodený z prostých Lombarďanov bez škôl,

a v Mantove svoj mladý vek som sníval.


	70	
Sub Julio som uzrel svet až neskôr

a za dobrého Augusta žil v Ríme,

keď sa kult bohov zdanlivých v ňom leskol.


	73	
Spieval som spev, v ňom statočne sa tríme

syn Anchízov, čo vyšiel z pyšnej Tróje,

keď táto stála v plameni a dyme.


	76	
Prečo však ty chceš späť v tie nepokoje?

Čo od spanilej hory späť ťa zviedlo,

v nej spočíva i zrod má šťastie tvoje?“


	79	
„Tys’ Vergilius, ty si ono žriedlo,

z neho sa rieka výrečnosti valí

(červenelo mi líce vtom i bledlo)?


	82	
Ó, česť a svetlo pevcov hodných chvály!

Že s láskou tvoju tvorbu ušľachtilú

som prebádal, mi pomôž v mojom žiali!


	85	
Ty učíš ma a ty mi vraciaš silu,

ty jediný si ku cti môjho diela

uspôsobil ma ku krásnemu štýlu!


	88	
Hľaď, táto šelma nedá mi dôjsť cieľa.

Pred ňou ma chráň, nech zle mi neučiní,

bo žily mi i tepny rozochvela!“


	91	
„Púť iná tebe náleží, smer iný

(odpovedal, keď slzy uvidel mi),

ak sa chceš dostať z tejto divočiny.


	94	
Bo tamtá v ceste prekáža tak veľmi,

že i sám život vezme ľuďom biednym

a nevyviazne nikto z nástrah šelmy!


	98	
Ten zvrhlý zver tak hladným je a smädným,

že svoju žravosť nikdy neukojí

a po jedle je lačnejší než pred ním.


	100	
S mnohými tvormi spája sa — a spojí

i s ďalšími, než chrt zem oslobodí

a usmrtí ho v bolestivom boji.


	103	
Ten nebude chcieť kovu ani pôdy:

v láske a cnosti, v múdrosti a kráse

má žiť, až medzi Feltrami sa zrodí.


	106	
S ním Itália skromná príde k spáse,

pre ňu už zhasol život Euryalov,

Camillin, Turnov, Nisov v dávnom čase.


	109	
Zo všetkých miest a s vervou neskonalou

až do pekla ju zaženie a strestá,

odkiaľ ju závisť vypustila na lov.


	112	
A preto súdim, že by so mnou cesta

jak so sprievodcom tvojím vhod ti bola:

ja prevediem ťa cez tie večné miesta,


	115	
kde kriky duší zúfalých až bolia;

ich taká muka nevýslovná morí

že druhú smrť už sama každá volá;


	118	
a uzrieš v ohni ešte ďalších, ktorí

sú spokojní, bo týchto nádej tíši

že raz len predsa prídu v nebies chóry.


	121	
Ak potom ďalej budeš stúpať k výši,

hodnejšia duša poskytne ti rady

a povedie ťa po blaženej ríši.


	124	
Bo cisár ten, čo z výsosti svet riadi

— že jeho zákon obišiel som chladne —

nechce, by so mnou šlo sa v jeho hrady.


	127	
Všade je pánom, tam však priamo vládne:

tam mesto má i prestol plný kúzel;

ó, blažený, kto tam ho niekdy zhliadne!“


	130	
„Prosím ťa, Básnik,“ prevravieť som musel,

„pre Boha, čo bol cudzí tvojej lutne:

tomuto zlu a horšiemu bych ušiel,


	133	
zaveď ma tam, kam je to nevyhnutné:

k Petrovej bráne veď ma z týchto planín,

i k oným dušiam, čo sú také smutné!“


	136	
Vtom pohol sa a ja som stúpal za ním.







Spev druhý


	1	
Deň zberal sa a obzor temnejúci

po celej zemi snímal ťarchy zo dňa

žijúcim tvorom; len ja hrôzou mrúci,


	4	
ja chystal som sa vyčerpať až do dna

jak úzkosti, tak útrapy tej púte,

ju vyrozpráva pamäť vierohodná.


	7	
Ó, Múzy, tu mi na pomoci buďte!

Um vznešený, ó, myseľ, tu sa vydeľ

zo zástupov a vznes sa na perute!


	10	
Započal som: „Chcem, Básnik, abys’ videl

a zvážil, či mám úsilie dosť mocné

podstúpiť cestu do osudných sídel.


	13	
Silviov rodič iba výnimočne,

ako sám vravíš, s telom smrteľníka

v posmrtnom svete skutočne sa octne!


	16	
Ak tú česť prijal z ruky protivníka

všetkého zla — keď vieme, že bol vodcom,

i aký osoh z jeho cesty vzniká,


	19	
nieto tu vlastne uvažovať o čom!

Veď pre Rím sám i ríšu jeho šíru

mu v ríši nebies určili byť otcom!


	22	
Z tohto a z tejto, vraviac pravdu číru,

mala raz predsa povstať svätá bašta,

čo sídlom Petra dobyla si chýru.


	25	
Veď tam (a ty ho s chválou posielaš ta)

víťazstvo oné vopred sa mu hlása,

v ktorom je podklad pápežského plášťa.


	28	
Tam Vyvolená nádoba šla zasa

načerpať síl a upevniť tú vieru,

v nej začína i stvrdzuje sa spása.


	31	
Prečo však ja? Kto púšťa ma v tú sféru?

Nie Aeneas, nie Pavol som; a javím

sa sotva komu hodným tej cti veru!


	34	
Ak vypravím sa k oným miestam tmavým,

budem si možno počínať jak blázon...

Si múdry, lepšie chápeš ma, než vravím.“


	37	
A ako ten, čo rozmyslel si razom

a nechá cieľ, hoc za ním prv sa chápal,

až potom v mysli blúdi krížom-krážom,


	40	
tak som i ja v tej temnej stráni tápal,

keď v duchu som už vzdal sa podujatia

a celkom zdusil počiatočný zápal.


	43	
„Ak duch môj teraz dobre poníma ťa

(veľkodušného tieň mi odpovedá),

je tvoja duša zbabelosťou jatá.


	46	
Človeku ona neraz stúpať nedá

za čestným cieľom, lebo tak ho schváti

jak vyľakané zviera tôňa bledá.


	49	
Nuž čuj, nech bázeň z duše vyprchá ti,

prečo som sa ťa ujal v utrpení;

i čo som čul a čo ti vieru vráti.


	52	
Vstúpila tam, kde my sme v rozocnení,

blažená pani, krásna tak, že ja som

hneď o rozkaz ju prosil očarený.


	55	
Plápolali jej oči hviezdnym jasom,

keď sa mi nežne privravela ona

anjelsky sladkým, prelahodným hlasom:


	58	
‚Ó, Mantuan, ó, duša bezúhonná,

jej sláva stále na svete len vzrastá

i bude rásť, až svet kým nedokoná,


	61	
môj priateľ, žiaľ, že nie i priateľ šťastia,

na pustej pláni s hrôzou späť sa vrátil,

keď strašný zver mu priamu cestu zastal.


	64	
Ba zo zpráv v nebi taký strach ma schvátil,

že prineskoro s celým podujatím

prichádzam sem, bo celkom sa už stratil.


	67	
Ozdobným slovom, svojím slovom zlatým

a so všetkým, čo treba, z oných planín

pomôž mu tak, že poteším sa nad tým!


	70	
Ja, Beatrice, posielam ťa za ním;

z diale sem idem, kam chcem naspäť hore;

Láska ma pohla, prichodím s jej prianím.


	73	
Pred Pánom zas až zastanem si v zbore,

často ťa budem chváliť za zásluhy.‘

Tu pokročil som ja zas v rozhovore:


	76	
Ó, pani cnosti, ktorou človek púhy

i ľudstvo celé presahovať stačí

nebeský svet, čo najmenšie má kruhy;


	79	
až natoľko tvoj rozkaz sa mi páči,

že by sa spln už zdal mi prineskorý.

Viac nemusíš mi prianie vravieť v plači.


	82	
Povedz však, prečo medzi biedne tvory

sa neobávaš zostúpiť z tej diale,

kam chce duch späť, až celý túžbou horí?


	85	
‚Keď už chceš vedieť všetko dokonale,

poviem ti teda nakrátko a presne,

prečo strach nemám z tejto vašej pále.


	88	
Len veci tie sú zdrojom hrôz a tiesne,

z nich žiaľ a bieda na iného ľahne;

inakšie nie, bo vôbec nie sú desné.


	91	
Bohu buď vďaka, taká som, že v bahne

najťažších bied sa nič ma nedotýka

a plameň týchto miest ma nezasiahne.


	94	
V nebi je pani spanilá, čo vzlyká

a nad tým pádom tak jej slzy kanú,

že zmierňuje tým ortieľ pre vinníka.


	97	
Tá zavolala na Luciu pannu:

„Verný tvoj mrie, mrie jeho duša skleslá;

poteš mi ho a vezmi pod ochranu.“


	100	
A nepriateľka krutosti sa zniesla

na oné miesto zvestovať mi správu,

kde spolu s dávnou Ráchel máme kreslá.


	103	
„Či Beatrice, Božiu chválu pravú,

nezaujíma ten, kto z celej sily

ľúbil ju tak, až vymanil sa z davu?!


	106	
Nepočuješ, jak úzkostlivo kvíli,

nevidíš, ako tonie v nebezpečí,

v prívale prudšom ako morské víry?“


	109	
Nikto a nikdy nepoznal spech väčší

pre prospech svoj, či aby škode vyhol,

než ja, len čo som počula tie reči.


	112	
Z blažených sídel duch môj hneď sa zdvihol

zveriť sa tvojmu ctihodnému slovu,

čo teba ctí i tých, čo počúvli ho.‘


	115	
Silou tých slov, čo na pomoc ma zovú,

— keď žiarnym zrakom v slzách na mňa vzhliadla —

na cestu bol som povzbudený znovu.


	118	
I prišiel som, jak na srdce mi kládla,

a zbavil som ťa nebezpečnej šelmy,

čo v priamu cestu k vrchu sa ti vkradla.


	121	
Prečo sa teda obávaš tak veľmi?

Prečo tvoj duch sa z bázne nevymaní?

Prečo sa ľaká pred veľkými cieľmi,


	124	
keď troje takých požehnaných paní

nad tebou bedlí na nebeskom dvore

a dobro núka ti aj sľub mnou daný?!“


	127	
Tak ako kvety nočným mrazom choré

sa zatvoria, no len ich slnko zbieli,

rozvinú sa a cele vystrú hore,


	130	
tak som i ja vstal premenený celý

a taká mužnosť v srdce sa mi vliala,

že započal som ako človek smelý:


	133	
„Ó, milosrdná, čo mi pomáhala!

Ty láskavý, čo hneď a bez meškania

poslúchols’ pravdu, ktorú znať ti dala!


	136	
Reč tvoja v srdce toľkú smelosť vháňa,

že viac než prv chcem poberať sa dolu

a tvojich rád sa držať bez prestania.


	139	
Poď, bo my dvaja máme jednu vôľu;

môj učiteľ, môj pán, môj vodca stály!“

Tak som ho vyzval, aby sme sa spolu


	142	
na cestu ťažkú, osudovú dali.







Spev tretí


	1	
„Cezo mňa schádzaš k bolestnému mestu,

cezo mňa schádzaš do večného bôľu,

cezo mňa konáš k zatratencom cestu.


	4	
Spravodlivosť tu pohla Božiu Vôľu

a s Božou Mocou do hlbín ma vsádza

najvyššia Múdrosť s prvou Láskou spolu.


	7	
Len veci večné boli prv. A hrádza

večná som tiež: mnou končí sa púť zemná.

Nedúfaj nik: nik nevyjde, kto vchádza.“


	10	
Predo mnou brána týčila sa z temna,

na nej som čítal tento nápis tmavý

a riekol: „Majstre, tvrdá reč to pre mňa.“


	13	
Odvetil mi jak človek prenikavý:

„Tu nech tvoj duch sa zbaví všetkej bázne

a zbabelosti všetkej nech sa zbaví!


	16	
Sme na miestach, z nich duša nevyviazne,

kde riekol som, že trpí strašnú muku,

kto zmrhá poklad rozumu a blaznie.“


	19	
Povzbudivo mi potom podal ruku

a medzi veci tajomné a skryté

s úsmevom si ma uviedol v kraj hluku.


	22	
Tu výkriky! Tu kvílenie! Tu vytie

vo vzduchu bez hviezd chvíľku neustane —

až zaplakal som sprvu kŕčovite.


	25	
Jazyky rôzne, hrozné bedovanie,

s bolesťou hnev a vzlyk sa spolu hmýri,

kvil, temný zvuk a rúk s tým pleskotanie


	28	
tvorí tu huriavk, čo sa vôkol šíri

v ovzduší temnom temer do omdletia

jak piesok zlý, keď vo víchrici víri.


	31	
Hlava mi hučí hrôzou obostretá,

preto som riekol: „Aký ľud to žiali,

a aký žiaľ ním takto desne zmieta?“


	34	
Odvetil mi: „Ten vir-var neustály

prenasleduje biednych pozemšťanov,

čo žili hore bez hany i chvály.


	37	
Sú spolu s podlým zborom nebešťanov,

čo proti Bohu nešli do zápasu,

no ani s ním, lež sami stáli stranou.


	40	
Nebesá nechcú stratiť pri nich z jasu,

a pekla dno čuť nechce o bedači,

pri ktorej hriech by získal istú krásu.“


	43	
A ja: „No, majstre, čože ich tak tlačí,

že toľký kvil sa vydiera im z hrdiel?“

Odvetil: „Krátka odpoveď tu stačí.


	46	
Nádeje na smrť nemá viac ten kŕdeľ,

a slepé žitie je tak naničhodné,

že závidia už každý iný údel.


	49	
Bôľ pre nich sotva koho v svete bodne,

nezná ich svet, je zhŕdavý k ich davu.

Nevravme o nich, pozri len a poďme!“


	52	
A pozrúc sa, som vzhliadol na zástavu,

čo, tuším, preto sa tak rýchlo krúti,

len aby vyhla pokojnému stavu.


	55	
A za ňou taký veľký dav sa rúti,

že by som nikdy nebol veril, púte

tak obrovské, že pritiahli už k smrti.


	58	
Keď som pár spoznal z tejto perepúte,

i toho tieň som uzrel v mraveništi,

čo za vinu má veľké odrieknutie.


	61	
Vedel som hneď a hneď som si bol istý,

že ničomníkov vidím tu v tom chvate,

ktorých i Boh i Dis má v nenávisti.


	64	
Tých niktošov, čo iba hnili v blate,

pretože život neprežili činne —

štípe tu hmyz a osy jedovaté


	67	
ryjú im tvár, až v brázdach krv sa rinie,

aby ju u nôh spolu so slzami

odporné červy sali v čiernej hline.


	70	
Tu nový húf som uzrel hnúť sa hmlami:

až k brehu veľkej rieky vpred sa berie —

preto som: „Majstre,“ začal s otázkami,


	73	
„ktože sú to a aký žiaľ ich žerie,

že sa tak náhlia na protivnú stranu,

ako sa mi to marí v tomto šere?“


	76	
Odvetil: „Veci zjavné sa ti stanú,

až stane si aj s nami dav vždy väčší

nad smutnú rieku, Acherontom zvanú.“


	79	
V strachu, že sa mu zvedavosť už prieči,

sklopil som zrak a zrumenený v líci

až po rieku som vystríhal sa reči.


	82	
A vtom už, hľa, k nám mieri na lodici

nejaký starec, čo má bielu bradu

a „beda,“ kričí, „beda, ničomníci,


	85	
nedúfajte sa nebeskému hradu:

ja preveziem vás k smutným pustatinám

do večných temnôt, do ohňa a ľadu.


	88	
No ty tam vzadu, duša živá, inam

pohniže sa, a od mŕtvych mi odíď!“

Ale keď videl, že sa nepohýnam,


	91	
riekol: „Ty nemáš týmto miestom schodiť,

po inej ceste, v inej loďke malej,

spôsobom iným príde sa ti brodiť.“


	94	
„Do toho, Cháron, málo sa ty starej,“

riekol môj pán, „chcú takto tam, kde môžu

všetko, čo chcú, a nespytuj sa ďalej!“


	97	
Prievozník stíchol, zhladil drsnú kožu,

ktorá mu tvorí pod očami dvomi

ohnivé kruhy, sálajúce hrôzu.


	100	
Ale ten zástup, od úľaku chromý,

bledne a škrípe zubami a stená,

keď obsah krutých slov si uvedomí.


	1031	
Preklína Boha, ľudské pokolenia,

rodičov, miesto, čas i samo semä

semena svojho, svojho narodenia.


	1064	
Na brehu rieky, na samom jej leme,

kam prídu všetky neznabožné tvory,

zhromažďujú sa zo všetkých strán zeme


	1097	
a zloduch Cháron, ktorému zrak horí,

znameniami ich zvoláva a búcha

každého veslom, kto sa oneskorí.


	1120	
Podobne, ako za jesene spŕcha

list za listom, až vetvy stále hladšie

napokon celkom pozbavia sa rúcha,


	1153	
aj Adamovo plemä zlé tak plače,

keď postupne dol’ z brehu odpadáva

jak vtáčie kŕdle na znamenia dačie.


	1186	
Tak unáša ich do tmy vlna tmavá

a sotva jedni k brehu dorazili,

už nový dav sa dohromady dáva.


	12119	
„Synku môj,“ riekol majster ušľachtilý,

„ľud, ktorý zmiera s Bohom nezmierený,

zo všetkých krajín najprv sem sa schýli


	1242	
a potom letí cez zlovestné peny,

bo spravodlivosť Božia ho tak bodá,

že sa už bázeň na túžbu mu mení.


	1275	
Tu dobrých niet, len duše zlé sem schodia,

a preto teda, ak ti šomral Cháron,

to nech len novej odvahy ti dodá.“


	13028	
Keď dokončil, jak pred konečným zmarom

zatriasla zemou taká strašná sila,

že rozpomienka zalieva ma varom.


	1331	
Slzavá zem vtom vietor vypustila,

z neho blesk taký žhavý šľahol nadol,

že myseľ sa mi celkom zamútila


	1364	
a ja som ako omráčený padol.







Spev štvrtý


	1	
Hlboký spánok pretrhlo mi vpoly,

že prezrel som za hromového lomu

jak prebudený proti svojej vôli.


	4	
Na nohu vstanúc, od úľaku chromú,

s upretým okom pátram dookola,

kde ma to zo sna strhol lomoz hromu.


	7	
Pravda je tá, že sotva na krok bola

bolestná hĺbka preohromnej jamy,

hromadiacej sem večné kvíľby zdola.


	10	
Bola tak temná, zavalená hmlami,

že hocijak som preniknúť chcel ku dnu,

nijakej veci neodhalila mi.


	13	
„Teraz sem dnu, v tú slepú, temnú studňu

(hlas blednúceho básnika vtom zaznie)

nastúpme na púť urputnú a trudnú!“


	16	
Keď pobádam mu v tvári farbu bázne,

rieknem: „Mám ísť? — veď teba strach sa chytá,

čo vodíš ma, keď vo mne vôľa viazne!“


	19	
Odvetil mi: „To v tvári sa mi kmitá

len des tam tých, čo skrýva hlbočina,

a v ňom sa tebe javí bázeň skrytá.


	22	
Vykročme však, bo čas sa rýchlo míňa.“

I zostúpil som so vznešeným duchom

v najbližší kruh, čo priepasť obopína.


	25	
Tam, pokiaľ bolo možno zistiť sluchom,

nevládne plač, len vzdych a vzdych sa plúži,

zachvievajúci týmto večným vzduchom.


	28	
Nie mučenie, len stála bolesť súži

nesmierne davy v túžbe neustálej;

v nich deti sú, sú ženy v nich i muži.


	31	
„Nespytuješ sa,“ po prestávke malej

riekne mi majster, „kto je v tomto kruhu?

Chcem, abys’ vedel skôr, než pôjdeš ďalej:


	34	
že nie ľud hriešny! Cnosť však na zásluhu

nedostačí, ak krst ju nezumýva,

krst viery tej, v ňu skladáš svoju túhu.


	37	
Tak pred kresťanstvom žiadna duša živá

nemohla Bohu slúžiť náležite.

S nimi i moja duša tuná býva.


	40	
Len chyba tá, nie azda hriešne žitie,

vrhla nás sem a iba to nás rmúti:

bez nádeje, vždy túžiť v tomto byte.“


	43	
Tá smutná reč až do plaču ma núti,

bo vôkol zriem, že ľudia ctní a pekní

v predpeklie navždy boli uvrhnutí.


	46	
„Riekni, môj pane, učiteľ môj, riekni

(začal som, túžiac po istote viery

nezakalenej dohadmi a priekmi):


	49	
vlastnou či cudzou zásluhou z tej sféry

dostal sa niekto niekdy k večnej sláve?“

On, pochopiac, kam otázka tá mieri,


	52	
riekol: „Len som sa octol v tomto stave,

vkročil sem Mocný s triumfálnym znakom

a svätožiarou na víťaznej hlave.


	55	
Tieň praotca vzal vtedy našim zrakom;

syn Ábel, Noe s ním šli Boha sláviť

a Mojžiš šiel, čo dal i slúchal zákon;


	58	
šiel patriarcha Abrahám, šiel Dávid;

s rodinou Jakub, s Ráchel, pre jej krásu

premnohé roky v službe musel stráviť.


	61	
A ďalších ešte za onoho času

stadiaľto vzal; i znaj, čo znať ti sluší,

že pred nimi nik nezískal si spásu.“


	64	
Cestu môj vodca vôbec nepreruší,

takže mi celým lesom znie reč drahá,

lesom, chcem rieknuť, nespočetných duší.


	67	
Neveľká ešte delila nás dráha

od miesta vrchu, keď som oheň zbadal,

ktorý tmu onej pologule zmáha.


	70	
I stadiaľto som správne predpokladal,

nemôžuc ešte presvedčiť sa zbližša,

že ctihodný ľud stúpať musí tadiaľ.


	73	
„Ó, ty, preň úcta k umeniam je vyššia,

aká to česť tie zaodieva tiene,

že od osudov ostatných sa líšia?“


	76	
Na to mi on: „Ich meno, u vás ctené,

ktoré tam hore zná i ľud i vládca,

získalo im aj z nebies vyznačenie.“


	79	
Vtom zaznie reč, reč vážne hlaholiaca:

„Česť básnikovi vznešeného mena,

tieň jeho, čo nám odišiel, sa vracia!“


	82	
Keď zmĺkla reč a tíš zas zvládla nemá,

veľtieňov štvoro sa tu zjavilo mi.

Ich tvár ni smútok ani radosť nemá.


	85	
Ozval sa hlas, mne dobre povedomý:

„Dívaj sa, tamten, ktorý meč má v dlani

sťa kráľ, čo kráča pred ďalšími tromi,


	88	
je Homér sám, ten básnik zvrchovaný.

Za Horáciom, Ovídiom smelo

ide i ten, čo Lukánom je zvaný.


	91	
Pretože meno, ktoré tuná znelo,

spoločne so mnou nosia títo muži,

keď mňa si ctia, ctia tým i svoje dielo.“


	94	
Tu teda sa tá krásna škola druží,

veľspevu škola vôkol svojho pána,

ktorý jak orol nad družinou krúži.


	97	
Po rozhovore vôkol velikána

pokynú mi, a vodca, rád tej zvesti,

s úsmevom miernym nado mnou sa skláňa.


	100	
Cti ešte viac mi vzdali počas cesty,

veď s takýmito duchmi, rozochvelý,

v ich spoločnosti šiel som ako šiesty.


	103	
Speli sme k ohňu, pohrúžení celí

do rečí, o nich pomlčať tu blaží,

jak blažilo ich počuť tam, kde zneli.


	106	
Prišli sme k hradu, ktorý nemá stráží:

sedmoro múrov navôkol sa vinie

a úpätie mu krásna riečka vlaží.


	109	
Prejdeme po nej ako po pevnine;

za siedmou bránou prestiera sa lúka

a svieža zeleň svieti na lúčine.


	112	
Pohľady ťažké majú ľudia dnuká,

preveľkú vážnosť na vznešenom čele,

zaznieva zriedka reč ich ľubozvuká.


	115	
Vyšli sme ta, kde zo strany sa stelie

čistina jasná, vyvýšená trocha,

takže som všetkých mohol vidieť skvele.


	118	
Dokola všade zelenie sa plocha

a toľko veľkých duchov na nej stojí,

že pohľadom už srdce sa mi kochá.


	121	
Elektra s tými, ktorí padli v Tróji;

Aeneas, Hektor zdali sa mi známi;

s krahulčím zrakom Caesar v plnej zbroji.


	124	
Pentesilea s Camillou tu samy,

a tam zas sedí Lavínia, o ňu

opretý otec Latinus, muž priamy.


	127	
Brutus, čo zvrhol Tarquinia z trónu;

Lucretia i Júlia a iné;

i Saladin, čo sám si sadá v tôňu.


	130	
Pozdvihnúc zrak, som zazrel na výšine,

v rodine tých, čo vedia, sedieť muža,

ktorý tam ako učiteľ im kynie.


	133	
Všetci ho ctia a všetci jemu slúžia;

Sokrates, Platón, hoci vládne len On,

k prestolu jeho najbližšie sa družia.


	136	
Demokritos, preň svet je náhod snemom,

Anaxagoras, Diogenes, Thales,

Empedokles a s Herakleitom Zenon;


	139	
Dioskorid, čo náleží mu nález

vlastností mnohých; Orfeus a traja

so Senecom, čo dívajú sa na les;


	142	
Euklida tam vidno, Ptolemaia,

Galena, Avicennu, Hippokrita,

Averroa, čo s textom výklad spája.


	145	
Ťažko aj všetkých pamäť vypočíta,

pretože tak ma tiesni dlhý námet

a jav si neraz márne výraz pýta.


	148	
Zas museli sme s druhom poosamieť;

po inej ceste v iný svet ma vedie

múdry môj voládca i môj vlastný zánet:


	151	
tam, kde je tma, kde bez svetielka svet je.







Spev piaty


	1	
Tak zostúpil som v priehlbinu druhú,

v nej o to väčšou bolesťou sa chrčí,

o čo je užšia od prvého kruhu.


	4	
Týči sa Minos hrozivo a vrčí,

vyslýcha viny pri samotnom vchode,

určujúc chvostom od trestu trest tvrdší.


	7	
On totiž duši, nešťastnej už v zrode,

vyznačí presne, len čo sa mu vyzná,

čím hrešila, kým žila na slobode —


	10	
kde ju má trestať priepasť hlbočizná:

chvost toľko ráz on vôkol tela stočí,

v koľkom ju kruhu prijmú hneď a trýznia.


	13	
Stúpa ich húf, veď jeden každý zločin

sem k súdu súri dušu previnilú:

riekne a slúchne, skrúži do hlbočín.


	16	
„Ó, ty, čo vchádzaš do prístrešia kviľu,“

vykríkol Minos, zuby strašne sceril,

svoj hrozný úrad zanechajúc chvíľu,


	19	
„pozri si vchod i komu si sa zveril!

Po šírej ceste potom nezošalej!“

„Prečo ten krik,“ môj učiteľ ho preryl,


	22	
„nezabrániš mu v ceste nebývalej.

Takto chcú tam, kde všetky veci môžu,

ktoré len chcú, a nespytuj sa ďalej!“


	25	
Vtom začal nárek, vzbudzujúci hrôzu,

doliehať k môjmu sluchu zbolenému,

kde každý výkrik podobal sa nožu.


	28	
Prišiel som v priestraň, každým svetlom nemú,

zúriacu ako more za búravy,

keď protismerné víchry sa ním ženú.


	31	
Pekelná smršť, ju nikto nezastaví,

zráža tu duchov nešťastných a kláti,

strháva zas a vrhá do krútňavy.


	34	
Keď k zlomisku sa priblížia tí kliati,

tam výkriky a kvílenia a vytia,

na Božiu moc tam kľajú vinovatí.


	37	
Pochopil som, že v tomto kruhu víta

hriešnikov tela strastiplný éter,

v ktorých nie um, lež vášne vládu schytia.


	40	
Jak v dobe chladu hustý húf by letel,

húf škorcov, čo sa na juh dostať snažia,

tak biednych duchov ustavičná meteľ


	43	
hneď vpred, hneď späť, raz výš, raz níž zas zráža.

Nádeje ani na zníženie muky

— nie na pokoj — ich nikdy neoblažia.


	467	
Jak žeriavy, čo trúsia trúchle zvuky,

keď v obzor vrýva sa ich dlhá rýha,

tak videl som tie bedujúce pluky,


	49	
ako ich meteľ spomenutá dvíha,

až spýtal som sa: „Majstre, kto sú oní

duchovia, ktorých čierny vzduch tak stíha?“


	52	
„Tá prvá z tebou označených tôní,

o nej chceš zvedieť,“ odvetil hlas vodcov,

„nad množstvom kmeňov obsadila tróny.


	55	
V nerestiach zato bola bez predchodcov,

no, by jej štít sa predsa javil čistým,

chránila vilnosť svojou právomocou.


	58	
Tá Semiramis králila tým istým

krajinám, čo dnes sultánovi patria,

i s mužom Ninom, ako vieme z listín.


	61	
Zradila tamtá (po nej zrak tvoj pátra)

prach Sycheov i spálila sa z lásky.

Tá za ňou zas je chlipná Kleopatra.


	64	
Helenu pozri, pre ňu taký ťažký

uplýval čas a pozri na Achilla,

čo s láskou tiahol do poslednej zrážky.


	67	
Tam Paris, Tristan, tam je ďalších sila

(menujúc, prstom ukazoval telá),

ich zo života láska sprevaodila.“


	70	
Ako som počul svojho učiteľa

menovať dávnych rytierov a panie,

úzkosťou duša div mi nezamdlela.


	73	
„Chcem, majstre môj,“ som začal, „chcem, môj pane,

osloviť tých, čo idú v jednom páre,

a ľahšie, zdá sa, vietor nimi vanie.“


	76	
Odvetil mi: „Až budú blíž ich tváre,

potom nech duch tvoj snaživo ich prosí

pre lásku, ktorá unáša ich stále.“


	79	
Len čo ich vietor do blízkosti skosí,

rieknem: „Ó, duše v muky pohrúžené,

prevravte k nám, ak dovolí to ktosi!“


	82	
Jak holuby, čo krídla roztúžené

k sladkému hniezdu pevne rozopäli,

bo jedna vôľa vo vetre ich ženie,


	85	
tak z toho kŕdľa, v ktorom Dido velí,

dvojica tieňov k nám sa priblížila.

Tak vrúcny bol, až tak môj hlas bol vrelý.


	88	
„Ó, dobrý tvor, ó, duša ušľachtilá,

čo purpurovým temnom stúpaš smutná

k dušiam, ich krv svet hore zafarbila —


	91	
nech s Pánom svetov priateľstvo nás putná,

pokoj by sme ti uňho vymodlili,

že ťa tak desí muka preukrutná.


	94	
Čo rieknuť chceš, či vypočuť, tvor milý,

počujeme i odpovieme radi,

kým mlčí vietor ako v tejto chvíli.


	97	
Rodisko moje, miesto mojej mladi

je nad morom, kam Pád i s ramenami

za pokojom a odpočinkom pádi.


	100	
Láska, čo srdce šľachetné hneď zmámi,

pôvab, čo objal on do svojich ramien,

spôsobom krutým navždy odňala mi.


	103	
Láska, čo káže opätovať plameň,

k nemu zas vo mne takou silou vzplála,

že, ako vidíš, doposiaľ v ňom taniem.


	106	
Láska nás tejže smrti odovzdala.

Kto vzal nám život, pre Kainu zreje.“

Úbohá takú odpoveď mi dala.


	109	
Keď počul som tie duše bez nádeje,

tvár sklonená mi zbelela sťa krieda,

až zvolal vodca: „Čo sa s tebou deje?“


	112	
Odvetiac, takto začal som: „Ó, beda!

Myšlienka koľká, koľký zánet sladký

za bolestné ich kroky zodpovedá!“


	115	
I začal som, k nim obrátiac sa spiatky:

„Francesca, k slzám doženie ma iste

krutý tvoj údel za ten cit, tak krátky.


	118	
Povedz mi však: kým iba vzdychali ste,

ako a v čom vám umožnila vtedy

rozoznať Láska vaše túžby hmlisté?“


	121	
„Majster tvoj vie, že nieto väčšej biedy

než spomínať si na blažené časy

za časov zlých,“ mi riekla v odpovedi.


	124	
„No, že tak vrúcne túžiš znať, kde asi

tá naša Láska mala prakorene,

rieknem to rečou, z nej mi zvlhnú riasy.


	127	
Raz, sami len, sme čítali si z liene

Lancilotta, jak zvábili ho vnady...

V nás nevzniklo však ešte podozrenie.


	130	
Len vrúcnejšie a stále dlhšie hľadí

druh na druha a list nám tváre bieli,

až jedno miesto zbavilo nás vlády.


	133	
Čítajúc, ako milenec ten skvelý

poľúbil pery, ktoré sa mu smiali,

ten, čo sa od mňa nikdy neoddelí,


	136	
bozkal mi ústa v náruživej páli.

Autor i spis nám boli Galeottom.

Onoho dňa sme viacej nečítali.“


	139	
Kým jedna z duší hovorila o tom,

tak skvílila tá druhá duša mladá,

že od úzkosti zalievaný potom


	142	
padol som, ako mŕtve telo padá.







Spev šiesty


	1	
Keď sa mi pamäť vrátila, čo desom

nad milencami sa mi uzavrela

tak, že som v zmätku zabudol i kde som,


	4	
svet nových bied a nové biedne telá

duša mi zrie, či stúpa vpred, či v bázni

sa obzerá, či cúva rozochvelá.


	7	
Som v treťom kruhu, v ktorom ťažký, mrazný,

záhubný, stály dážď zlé duše bodá:

vždy rovnaký a rovnako vždy rázny.


	10	
Obrovské krúpy, sneh a mútna voda

valí sa tmou a okolie tak morí,

až pod tým páchne premočená pôda;


	13	
Cerberus krutý dookola snorí:

z troch pažerákov brechá strašné zviera

na hriešny ľud, čo v temný prúd sa norí.


	16	
Červené oči, z brady brud si stiera;

široké brucho pazúrmi si čechrá

a zviera duše, zdiera ich a zžiera.


	19	
Tu zavyla, tam iná v daždi brechla:

mysliac, že príval aspoň na čas prervú,

prevracajú a prečasto sa mechria.


	22	
Každý úd chvel sa tomu velečervu

Cerberovi, čo ceril zubáliská,

nemajúc v tele pokojného nervu.


	25	
Tu vodca dlane rozovrel, a zblízka

naberúc zeme, koľko len bol vstave,

šmaril ju do tlám dychčiaceho psiska.


	28	
Lebo jak psisku, keď sa ženie drave

a nestíchne, kým korisť nevyňuchá,

pretože baží iba po potrave:


	31	
spľasli tie hnusné tváre zlého ducha,

čo duše v týchto barinách tak hluší,

že každá z nich by radšej bola hluchá.


	34	
I stúpali sme cez tiene tých duší,

drvených dažďom, cez ich prázdne rysy,

ku ktorým telo zatiaľ neprísluší.


	37	
Ležia tu všetky na zemi, len čísi

tieň do sedu sa dvíhal v dákom zdaní,

že pri nás azda muky uľahčí si.


	40	
„Ó, ty, čos’ týmto peklom sprevádzaný,

povedz, ak vieš (mi riekol), kto tu sedí:

skôr než mne vzatý, bol ti život daný.“


	43	
„Z pamäti mi ťa (vravím) tvoje biedy

stierajú tak, že márne by som hádal,

či som sa s tebou stretol voľakedy.


	46	
Ale mi povedz, ktože si a skadiaľ,

bo odpornejšej — ak sú väčšie od nej —

nad tvoju muku darmo by som hľadal.“


	49	
„Vo tvojom meste, v ňom už závisť hodne

sa presýpa i vŕši všakovako,

hostil som sa a žil si prelahodne.


	52	
Vy, občania, ste vraveli mi Ciacco.

Pre obžerstvo, jak vidíš, dážď a psota

s ostatnými ma stíha narovnako.


	55	
Ten istý hriech mal každý za života;

za tenže hriech tá istá muka krutá

nás smutných tne; tie isté dažde krotia...“


	58	
Skončil, a ja: „Ver, Ciacco, že ma rmútia

a dojímajú k slzám tvoje tresty;

ale, ak vieš, mi povedz, kam sa rútia


	61	
mešťania mesta, čo sa večne triešti?

Má spravodlivých? Skadiaľ sú tie spory?

O tom, ak vieš, mi, prosím, podaj zvesti!“


	64	
„Pradávny spor,“ zas Ciacco prehovorí,

„vyústi v krv; a vrchná, strhnúc vládu,

k vyhnanstvu dolnú stranu upokorí.


	67	
V čase troch slncí príde však k jej pádu,

keď ten, čo dnes sa vôkol oboch plaví,

pomôže druhej uskutočniť zradu.


	70	
Tá dlho bude hrdo nosiť hlavy,

a nech už aká zavládne tam skrucha,

tú vrchnú stranu pod ťarchami zdlávi.


	73	
Pár spravodlivých nik tam neposlúcha;

pýcha a závisť, lakomstvo, tých troje

iskier tam tlie a v dušiach požiar dúcha.“


	76	
A tuná skončil rozprávanie svoje.

Zas ja: „Chcem ešte viacej poučení;

povedz mi, prosím, s ostatnými čo je:


	79	
Farinata a Teghiaio, tak ctení,

Rusticucci i s Arigom a Moscom,

čo s celým mozgom v službách dobrodení


	82	
cez celý život bili sa, až po skon,

povedz, kde sú, či spočívajú spolu

v horkosti múk, či v sladkom lone Božskom.“


	85	
„Až zídeš hlbšie: k trpkejšiemu bôľu:

k černejším dušiam: k rôznym kruhom, spätým

s rozličnou vinou — tam ich nájdeš dolu.


	88	
No v sladkom svete, v ktorom žil si predtým,

až budeš zas, mňa pripomeň tam, prosím.

Viac nepoviem a viac ti neodvetím.“


	91	
V tom skrúti zrak a zrakom vždy viac kosým

meria si ma, až tvárou na zem ľahne,

tak, jak tu slepý leží každý zlosyn.


	94	
A vodca môj: „Viac nezdvihne sa v bahne

až do tých čias, kým s trúbou archanjela

sem nepriateľská mocnosť nepritiahne.


	97	
Svoj trúchly hrob a svoje biedne telá

si potom všetci nájdu v cintoríne,

aby im sudba do večnosti znela.“


	100	
Stúpali sme v tej hnusnej zmiešanine

tieňov a dažďa, zvoľna vedúc reči

o živote, čo nikdy nepominie.


	103	
I spýtam sa, či vodca neprisvedčí:

„Budú tie muky páliť tak i vtedy?

Či veľký výrok zmierni ich — či zväčší?“


	106	
Odvetil mi: „Len drž sa svojej vedy

a vedz, čím väčšia dokonalosť v dakom,

tým väčšmi cíti radosti i biedy.


	109	
A hoci nikdy týmto úbožiakom

nebude pravá dokonalosť daná,

tam ešte viac ich bude tepať zákon.“


	112	
Do kruhu cestou šli sme bez prestania,

vraviac i viac, než naznačujem tuto;

prišli sme k bodu, kde už kruh sa skláňa,


	115	
kde stojí veľký nepriateľ — sám Pluto.







Spev siedmy


	1	
„Papé Satán, papé Satán aleppe!“

chrapľavým hlasom Pluto zrazu zvrieska,

no vodca, chápuc i tie slová slepé,


	4	
posmelil ma: „Len ďalej stúpaj zrezka!

Nech hocijak sa temné moci srdia,

tie skaly zliezť ti nezabránia dneska!“


	7	
A k zdutej tvári obrátil sa stvrda:

„V sebe sa žer, no voči nám buď krotším!

Prekliaty zver nech do nás nezabŕda!


	10	
Nie bez príčin sa kráča do hlbočín:

z výšin tak chcú, kde Michal voje spupné

potrestal prísno za ich pyšný počin!“


	13	
Jak vzdutá plachta zhúžvaná sa upne

kol stožiara, keď zdrúzganý sa zrúti:

tak zrazu na zem kruté zviera rupne.


	16	
To v štvrtý kruh nám bránil zísť vlk ľúty:

v bolestný kruh, doň hriech jak v mech sa vsýpa,

z celého sveta plniac tieto kúty.


	19	
Ó, boží súd! Jak chripia, ako sipia,

keď tu sa musia hnať tí veľvyhnanci,

čo ešte nové, tvrdšie muky šípia!


	22	
Jak pri Charybde vlna v divnom tanci

odrazí tú, s ňou ponajprv sa snúbi,

tak krúžia v kole títo stroskotanci.


	25	
Väčšie než inde tuná revú hŕby:

oproti tlačia bremená, k nim prsia

prikladajú, bo hriešna dlaň ich svrbí.


	28	
Keď zrazia sa, vždy krutá zvada skŕsa:

„Čo rozkotúľavaš?“ — „Čo stískaš?“ — nazad

tískajúc ťarchu, mrzko štvú a prú sa.


	31	
Tak krúžia vždy, tak vždy sa budú zrážať:

z obidvoch strán až k opačnému miestu

si urážlivý refrén prídu kázať.


	35	
Polkruhom každý znova koná cestu

na onen turnaj zúrivý a ostrý.

A že mi temer ľúto je ich trestu,


	37	
rieknem: „Tu, majstre, tu mi clonu rozstri

a zraď: to z rádov radia sa tie zľava,

s tonzúrami, vpred valiace sa — kostry?“


	40	
A on: „Tí mali um tak do škuľava,

že v dávaní či v snahe iných obrať

nemali miery, nepoznali práva.


	43	
Brechá ich reč i svedčí to ich obrad

v tých bodoch dvoch, kde v druha druh zas vbuchol

a opačný hriech spôsobil ich obrat.


	46	
Patria tie hlavy, z ktorých vlas už spŕchol,

kardinálom i pápežom a kňazom:

v nich lakomstvo vždy dosahuje vrchol.“


	49	
„Z tých špinavcov, čo mreli za peniazom,

a tu ich za to drví muka hrozná,

iste mi bude známy dáky blázon.“


	52	
„To nedúfaj, bo pramálo sa rôznia:

že bez poznania žili v tme ich srdcia,

ani ich tvár dnes nikto nerozozná.


	55	
A tak jak dnes, keď druh sa s druhom dŕca,

ten zviera päsť a ten si vlasy trhá:

protivný pár sa pred Súd prikopŕca.


	58	
V tej ruvačke, v nej mrhá sa i zdŕha,

prekrásny svet sa strácal tomu hydu!

Krášliť ti mám, jak ďalej sa tu zvŕha?


	61	
Veď vidíš sám, jak rýchlo ani vidu

niet po statkoch, čo Fortúna im vládne,

a pre ne ľudia do vlasov si idú.


	64	
Veď spod Luny to zlato nedohľadné,

čo sa priam všetko na dne tomto zváži,

nestíši ani jedno srdce hladné!“


	67	
„Odpusť mi, majstre, ešte to ma ťaží:

tá Fortúna je kto, že ľud tak morí

a všetky statky pod pazúrmi stráži?“


	70	
Odvetil mi: „Ó, nevedomé tvory!

Ó, nerozumní ako malé deti!

Nuž, nech tvoj umček sa mi pootvorí:


	73	
Ten, vedením čo presahuje svety,

rozdelil vodcom nebeský svet celý,

takže diel každý na každý diel svieti


	76	
a narovnako všetku žiaru delí:

a podobne i pre skvelosti naše

vodkyňu určil, ktorá veciam velí:


	79	
tu obdarí, tu dary zase skmáše,

na iný kmeň ich prenášajúc z kmeňa,

a nadarmo sa ľudský um s ňou kaše!


	82	
Ten prekvitá, a ten zas v tieni stená

podľa jej súdu, ktorý sa vždy kryje

jak zmija v tráve, útočiaca z tieňa.


	85	
Proti nej rozum celkom bezmocný je;

nad všetkým vládnuc podľa svojej chuti,

jak iné božstvá šťastlivá si žije.


	88	
Premenami sa neprestajne rúti,

nevyhnutnosť ju takou rýchlou činí,

a preto mnohých k mnohým zmenám núti.


	91	
To ju tak často križuje a viní,

kto by jej priam i pri najhoršom žrebe

chválu mal vzdať, a neprávom ju špiní.


	94	
S prvými tvormi sídli vo velebe

a onen krik ju vôbec nepomýli;

krútiac svoj kruh, je šťastná sama v sebe.


	97	
Teraz však k scéne trpkejšej sa schýliš;

zapadá hviezda, čo ma k tebe viedla,

a zdržovať sa nesmieme tu príliš.“


	100	
Kruh prejdúc krížom, octli sme sa vedľa

mútnovodného prameniska, pod ním

zrieť koryto, čo vzniklo z tohto žriedla.


	103	
Doprevádzaní mútnym prúdom vodným

do nižších miest, v dno hlbšie zberáme sa

chodníkom, iba zriedkakedy schodným.


	106	
K úpätiu chmúrnych, desných brehov klesá

presmutný tok a pomaly sa vnára

do vody Styxu, do mútneho plesa.


	109	
Pozorne som sa díval do močiara,

až nahých ľudí uvidel som zblíza,

ako sa s tvárou strhanou tu svária


	112	
a nielen rukou v ruvačke sa slizia,

lež tnú sa nohou, prsami i hlavou

a so zubmi sok do soka sa vhrýza.


	115	
A majster riekol: „Synu, z oných davov

sem každá duša v hroznom hneve vbŕdla,

jak iste zhliadaš mysľou predvídavou;


	118	
no pod vodou sú z inakšieho kŕdľa;

len k poznaniu si cestu nezataras,

a uzrieš stúpať bubliny z ich hrdla:


	121	
‚My, že sme smutní boli,‘ pejú naraz,

‚v ovzduší sladkom, k slnku čo sa vinie,

dym dusiac vnútri, zmárajúci maras,


	124	
tu rmútime sa v mútnej močarine.‘

Tú hymnu iba klokotajú z hrdiel,

bo nevládzu ju v mláke spievať plynne.“


	127	
Tak šli sme vôkol močiara, čo smrdel,

sledujúc ľud, jak logá vody chmúrne

a ospevuje, úpejúc, svoj údel —


	130	
až k úpätiu sme prišli dákej túrne.







Spev ôsmy


	1	
A pokračujúc, hovorím, že skorej

než na úpätie doraziť sme stihli,

zdvihli sme oči k vrchu veže, z ktorej


	4	
dva plamene sa na znamenie mihli

a z takej diaľky ďalší hneď sa zmihal,

že ho už oči temer nepostihli.


	7	
Márne som k moru múdrosti zrak dvíhal

a pýtal sa: „Čo značia? A čo iný

im odvetil? A kto ich rozožíhal?“


	10	
On len: „Už skoro nad vlnami špiny

uvidíš to, čo vyčkáva sa tuná,

ak neskryjú to pary močariny.“


	13	
Nikdy šíp z luku nevystrelí struna,

aby tak rýchlo ryl sa do ovzdušia,

jak v tejto chvíli bárka nepatrná


	16	
cez bariny k nám opreteky rušia,

v nej iba jeden kormidelník starý

vyvoláva: „Už mám ťa, prchká duša!“


	19	
„Flegyas, Flegyas, čo sa ti marí,“

vodca mu, „teraz márne voláš vera:

máš ho — no, máš len zviezť ho po močiari!“


	22	
Ako sa človek podvedený zžiera,

keď pravdu zvie, no iba v duchu klnie:

zviera v ňom jed, i hneď ho v sebe zviera.


	25	
Môj vodca prvý usadil sa v člne,

no iba teraz, keď už sedím pri ňom,

zdá sa, že čln je preťažený plne.


	28	
Prastará čeleň iba týmto činom

oveľa hlbšie vnorená sa brodí

než inokedy pri náklade inom.


	31	
Ako náš čln tak brázdi mŕtve vody,

vztýči sa ktosi zbahnený, a „Ty kam

to vnikáš už, hoc čas ti neprichodí?“


	34	
„Nezostávam,“ mu odvetím, „ak vnikám!

No, kto si ty, čo nevybŕdneš z brudu?“

„Vidíš, že jeden, ktorý tuná pykám!“


	37	
A ja: „Len pykaj, hodens’ toho trudu,

lebo aj tu ťa poznám v tvojej zlobe,

i keď tvoj blud ťa zmenil na obludu!“


	40	
Tu k nášmu člnu vystrel ruky obe,

no bystrý pán ním mrštil v mŕtve blatá:

„K ostatným psom! Tam mrv sa po hnusobe!“


	43	
A bozkal ma a vzal ma do objatia:

„Ó, duša hnevná, vzbĺkajúca sväte!

Buď požehnaná tá, čo počala ťa!


	46	
Ten tam, súc iba nafúkancom v svete,

nezrobil nič, čím meno zvenčí chvála,

a to ho hnevá, to ho tuná hnetie.


	49	
Koľký tam hore vidí v sebe kráľa,

no získa si len hrozné pohŕdanie,

a tu jak brav sa po barine váľa!“


	52	
A ja: „Tak rád, tak rád by som ho, pane,

videl tú žbrndu pregĺgať až pri dne,

skorej než príde čln náš k druhej strane!“


	55	
„Právom sa teš, bo ešte skôr, než zvidnie

protivný breh, sa splní túžba táto,“

odvetil mi, „a onen k dnu sa skydne.“


	58	
Vtom už tak husto dopadá naň blato

od iných duší, od ostatných chudier —

že dosiaľ Bohu vďaky vzdávam za to.


	61	
„Bi Argentiho Filipa, len uder!“ —

až v zmätku prchký Florenťan sa točí,

sám hryzúc sa, sám strpčujúc si údel.


	64	
O ňom už dosť — nech v močiari sa močí!

Bo ohlušil ma nový kvil, že v inú

stranu som preto vypltreštil hneď oči.


	67	
„Blíži sa mesto, zvané Dis, v ňom, synu,

občanov voje nespočitateľné

odpykávajú ťažko svoju vinu.“


	70	
A ja: „Už vidím, a nie nezreteľne,

jak mešity mu prečnievajú valy:

červená každá, z kováčskej jak dielne


	73	
by vyšla von.“ A on hneď: „Oheň stály

nad všetkými, čo v dolnom pekle väzia,

do červena ich rozpeká a páli.“


	76	
Do priekop k mestu smutnému čln vlieza;

nad nimi vôkol hrozivá čnie hrádza,

a hradby jej sú sťaby zo železa.


	79	
Okľukou veľkou čln nás doprevádza

až na miesto, kde mornárov hlas bútly

„Schádzajte,“ zhuhle, „tadeto sa vchádza!“


	82	
Tam sponad brán hneď k nám sa s hnevom skrútli

tisíci, z neba spŕchnuvší a besne

prskajúci: „Kto stúpa to, nie mŕtvy,


	85	
v kráľovstvo mŕtvych bolestné a desné!“

Vtom múdry vodca zamával k ich skrýši

na znak, že sám len podíde k nim tesne.


	88	
Tým náramný ich odpor trocha stíši.

Rieknu: „Ty poď, no ten nech preč sa zberá,

čo odvážil sa kráčať v tejto ríši.


	91	
Šialenú cestu naspiatky nech meria,

sám ako vie, bo krajom oných slatín

ty nevyvedieš ho už z tmy a šera!“


	94	
Ako som chvel sa nad výrokom kliatym,

čitateľ môj, ti ani líčiť nejdem;

veď neveril som, že sa ešte vrátim.


	97	
„Ó, drahý vodca môj, čo viac než sedem

ráz si ma vyrval najhroznejším zverom,

a vedno s tebou ťažkú cestu vediem,


	100	
neopusti ma v tomto kúte šerom,

a v ďalšej ceste akže sa mi bráni,

pusťme sa rýchlo protichodným smerom!“


	103	
No pán, čo viedol ma až pred ich brány,

mi odvetil: „Len neboj sa; nik z púte

nezvráti nás: nás ktosi vyšší chráni.


	106	
Počkaj ma tu a srdce ochabnuté

nádejou dobrou posilni a nasýť:

veď nenechám ťa v tomto hroznom kúte.“


	109	
Áno a nie i vo mne začnú tasiť

meč na seba, kým sa môj otec sladký

obracia k tým, čo vchod chcú zatarasiť.


	112	
Ani len slova nečul som z ich hádky,

bo ešte s nimi nepobudol veľa,

a opreteky utekali spiatky.


	115	
Zavreli brány naši nepriatelia

pred tvárou pána, ktorý ku mne dolu

vážny sa vracia, nedosiahnuc cieľa.


	118	
Sklopený zrak, a jas i dobrú vôľu

má zdranú z rias — a trpko uvažuje:

„Kto mi to bráni do príbytkov bôľu?“


	121	
A mne: „I keď ma čosi roztrpčuje,

ty neboj sa, bo zvíťazím v tom boji,

nech akékoľvek pikle peklo kuje.


	124	
Nie prvý raz ich nadutosť tak brojí:

vyšli s ňou už pri menej tajnej bráne,

čo dodnes zato vyborená stojí.


	127	
To na nej onen mŕtvy nápis planie;

od nej už ktosi bez sprievodu cez to

peklo tam hore schádza strmé stráne:


	130	
ktosi, kto iste otvorí nám mesto!“







Spev deviaty


	1	
Farba, s ňou bázeň von mi vyrazila,

keď vodca môj sa vrátil bledý v tvári,

rýchlejšie novú dovnútra mu skryla.


	4	
Zastal, že azda sluchom sa mu zdarí

obsiahnuť diaľ, kam oko nepreniká

cez chmúrny vzduch a husté vodné pary.


	7	
„Predsa my máme premôcť protivníka,“

začal, „len ak by... núkal sa však taký!

Ó, kiež je tu a mesto odomyká!“


	10	
Dobre som zbadal, ako na rozpaky

počiatočné hneď iné slová hľadal:

bo zmysel ich bol zrejme nerovnaký.


	13	
Ale môj strach už premôcť neuvládal:

tak zdesila ma neskončená veta,

v ktorú som asi horší zmysel vkladal.


	16	
„V trúchlivú škebľu, na dno tohto sveta,

už prvý stupeň vyslal niekdy svedka,

preň trestom je len nádej odumretá?“


	19	
Spýtal som sa, a majster môj: „Len zriedka

stáva sa nám, že niekto cestu koná,

ktorou ma teraz stíha zloba všetka.


	22	
Pravda je tá, že raz už moja tôňa

tadiaľto šla, keď ako svojho sluhu

vyslala ma sem krutá Erichthóna.


	25	
Bez tela bol som iba chvíľu púhu,

keď nútila ma vstúpiť medzi múry

a vyviesť ducha z Judášovho kruhu.


	28	
Najďalej ono miesto plné chmúry

je od neba, čo všetko obopína.

Nuž, poznám púť, tvoj duch sa márne búri.


	31	
Barina táto, tento smrad a špina

ovíja toto mesto so vzlykotom,

mesto, kde darmo prekážky nám činia.“


	34	
Nepamätám, čo ešte vravel potom,

pretože vtom už zrak mi cele blúdi

po veľkej veži so žeravým hrotom,


	37	
kde odrazu, sťa dáke veľobludy,

skrvavené tri Fúrie si stali:

vzhľad mali ženský, ženské mali údy,


	40	
zelené hydry hruď im ovíjali,

egyptské zmije zmietali sa v hrive

a z desných slúch im ako vence viali.


	43	
Ten, čo už poznal slúžky nevraživé

kráľovnej sĺz a panej nariekania,

mi riekol: „Pozri, Erínye divé!


	46	
Megera zľava hľadí rozhnevaná,

Alektó, večne kvíliaca, je sprava

a Tisifoné uprostred sa skláňa.“


	49	
Nechtami hruď si driapu do krvava,

plieskajúc sa až v takom rozbesnení,

že k vodcovi mi s hrôzou klesla hlava.


	52	
„Príď, Medúza, nech na kameň sa zmení,“

kričali spolu na hrozivej bráne,

„i za Theseov útok nepomstený!“


	55	
„Pootoč sa a k očiam prilož dlane:

pretože tuná Gorgonu kto zočí,

už nikdy viac sa hore nedostane!“


	58	
Učiteľ môj hneď sám ma pootočí,

a neveriac, že spravím to, čo vraví,

i svojou dlaňou zaclonil mi oči.


	61	
Ó, všetci vy, čo máte rozum zdravý,

prenikajte až do náuky, ktorá

spod clony divných veršov sa vám zjaví!


	64	
A kalužou už ozýva sa zhora

huk akéhosi hlasu, plný hrôzy,

pod ktorým div sa brehy nerozboria:


	67	
ako keď prudký vietor zalomozí,

čo z rôznych teplôt svoju silu zberá

a bez zábrany potom v les sa vloží,


	70	
haluze lomí, z lesa von ich šmiera;

v oblaku prachu hrdý vpred sa hrnie,

až rozpráši i pastiera i zviera.


	73	
Vtom uvoľnil mi oči opatrne:

„Zrak teraz upriam na prastarú penu,

kde najpríkrejší dym sa znáša k vlne!“


	76	
Ako sa žaby pred užovkou ženú,

keď kalužou ich odpočinok ruší,

až pri brehu sa zhrčia ku koreňu,


	79	
videl som vyše tisíc mrzkých duší

pred kýmsi prchať, čo šiel po močiari

krok za krokom, jak po dajakej súši.


	82	
Ľavicu často prikladal si k tvári,

aby ju pred tým ťažkým vzduchom clonil,

a iba to ho stiesňovalo vari.


	85	
I sám som si už dobre uvedomil,

aj učiteľ môj znamenie mi dáva,

pred poslom z neba aby som sa sklonil.


	88	
Ach, jeho tvár jak plála pohŕdavá!

K bráne sa blíži, otvára ju prútkom,

a proti už tí dnu sa nepostavia!


	91	
„Vyhnanci z neba!“ v rozhorčení prudkom

na strašnom prahu začne posol Boží,

„odkiaľ tá smelosť k týmto spupným skutkom?


	94	
Prečo sa onej vôli nepodloží,

ktorá svoj cieľ vie dosiahnuť i z diaľok,

a znova iba vaše muky zmnoží?!


	97	
Oproti sudbám odkiaľže ten nárok?

Váš Cerberus, ak vám len pamäť slúži,

dosiaľ má bradu odretú i lalok!“


	100	
Bez slova späť sa vracia po kaluži,

upätý, prísny, sťaby v inom svete,

bo jak sa zdá, ho iná starosť súži


	103	
než o toho, čo pred ním sa tu mätie;

jednako sa nám navrátila viera,

keď počuli sme jeho slová sväté.


	106	
Bránu nám viacej nikto nezapiera,

a ja, už plný odvahy a vôle

uzrieť, čo taká pevnosť uzaviera,


	109	
očami vôkol blúdim hore-dole:

po oboch stranách prestiera sa niva,

skrývajúca len útrapy a bôle.


	112	
Jak v Arles, tam, kde Rhodan s morom splýva,

alebo v Póle, na skok od Kvarnera,

ktorý už medze Itálie zmýva,


	115	
od hrobov zem je samý hrb a diera:

tak zrytá je i tuná pôda celá,

ibaže spôsob krutejší ju zviera,


	118	
pretože v hroboch sťaby láva vrela,

že ani kováč kov tak nerozpeká,

keď najžeravšie železo si želá.


	121	
Nad hrobmi čnejú zodvihnuté veká,

z nich také kviľby srdcelomné prúdia,

že na svete tak nikto nenarieka.


	124	
A ja: „V tých truhlách akí sú to ľudia,

že vzdychy z nich tak bolestné sa šíria?

Čím sú a prečo sa tak hrozne trudia?“


	127	
A on: „Tu leží kacír u kacíra,

a viac tá stráň, než zdá sa človekovi,

i vodcov siekt i stúpencov tu týra.


	130	
Rovný sa s rovným norí v tieto rovy

a viac i menej horúce sú urny.“

Obráti sa, a vpravo pri vodcovi


	133	
som išiel medzi mukami a múrmi.







Spev desiaty


	1	
A tak ma vedie medzi múrmi mesta

a mučením, vždy trpkejším a prudším,

môj učiteľ a úzka, tajná cesta.


	4	
„Ó, vrchol cnosti, od ktorej sa učím

poslušne kráčať cez bezbožné kráže,

ó, vrav a túžbam mojim zadosť učiň!


	7	
Z tých hrobov tu sa nikto neukáže?

Veď, hľa, už všetky veká po cintori

sú zdvihnuté; a nikde nieto stráže.“


	10	
A on: „Až zložia tieto biedne tvory

sem z Jozafatu svoje telá dolu,

naveky sa hrob každý uzatvorí.


	13	
Tu majú, hľa, svoj cmiter plný bôľu

epikurejci, ktorí chcú len radosť,

a dušu s telom usmrcujú spolu.


	16	
Tu tvojej túžbe učiní sa zadosť

a čoskoro sa vyplní ti dnuká

ešte aj iná, zamlčaná žiadosť.“


	19	
„Len preto, otče, poslušný syn zmĺka

a svoje túžby neodkrýva splna,

lebo tvoj duch ho neraz k tomu núka.“


	22	
„Ó, Toskánec, čo hlas ti znie jak struna,

keď živý kráčaš mestom, ktoré blčí,

nech sa ti páči zastaviť sa tuná!


	25	
Zuniaca reč tak presvedčivo zvučí,

že tiež si z onej krásnej vlasti prišiel,

ku ktorej azda bol som trochu tvrdší.“


	28	
Takýto zvuk sa z voľaktorej skrýše

odrazu ozve; takže strach mnou striasa

a k vodcovi sa preto primknem bližšie.


	31	
A on: „Čo robíš? Čo sa ľakáš zasa?

K Farinatovi predsa vpred sa pober:

tam, hľa, sa týči celý vyše pása!“


	34	
A kým mu v oči vbodám svoje obe,

on už i hruď i hrdé čelo vzpína,

akoby peklom pohŕdal aj v hrobe.


	37	
Vtom ma už k nemu stredom cintorína

posúva vodca s rozhodnosťou všetkou

a „S úctou vrav,“ mi prísno pripomína.


	40	
A tak som stal si pred sochu a pred kov:

veď bez toho, že by sa ku mne nahol,

prevravel zvrchu: „Povedz svojich predkov!“


	43	
Prezradil som, veď som len po tom prahol,

čakajúc s túžbou iba na rozkazy;

nato on brvy zdvihol trochu nahor:


	46	
„Predkov i mňa tvoj rod hnal v priepasť skazy

a skazu celej mojej strany žiadal:

preto som bol ich rozprášil dva razy.“


	49	
„Ak boli hnaní, vrátili sa zvšadiaľ

i prv i potom,“ naspäť som mu šprihol;

„to umenie váš rod však neovládal.“


	52	
Tu v odklopenom otvore sa mihol

povedľa tohto dáky tieň až k brade:

zdalo sa, že sa na kolená zdvihol.


	55	
Díval sa, díval dookola všade,

no keď už zrak mu hasol bez nádeje,

že so mnou je aj iný pohromade,


	58	
plačúcky riekol: „Ak tvoj duch sem speje,

preň ani v slepej väzbe nečnie hrádza,

kde je môj syn a prečo s tebou nie je?“


	61	
A ja: „Nie sám môj duch v svet tento schádza;

no Guido váš bol volil cesty vlastné,

nie k tej, k nej tamten ma snáď doprevádza.“


	64	
Zrádzal druh múk i jeho slová zvláštne,

o aký tieň tu môže ísť a o čí:

preto som mohol odvetiť tak jasne.


	67	
Tu vzpriami sa a do reči mi skočí:

„Čo? Skonal on, keď hovoríš: ‚bol volil‘?

Už sladké svetlo netkne sa mu očí?“


	70	
Keď s odpoveďou som sa oneskoril —

akoby sa bol potkol na úteku,

vboril sa v hrob a viac sa nevynoril.


	73	
Veľkodušný však stál vždy bez náreku,

nezmeniac výraz, nepohýbuc svaly,

nezohol šiju, nesklonil sa v drieku.


	76	
„To umenie že slabo ovládali,“

pokračoval, „jak vravíš, moje deti,

ma ešte viac než toto lôžko páli.


	79	
No päťdesiatkrát tvár sa nerozsvieti

tej kráľovnej, čo vládne tuná zlostne,

a umenie to ľahkým nebude ti!


	82	
Ó, kiež tvoj duch sa v sladkom svete octne,

povedz, ten ľud, čo mojich večne súdi,

prečo sa správa k nim tak neľútostne?“


	85	
A ja: „Krv oných nespočetných ľudí,

ňou Arbiu si sfarbil do červena,

modlitby také v našom chráme budí.“


	88	
Potrasúc hlavou, z hĺbky pozastená:

„Nebol som sám, a iste bez príčiny

s ostatnými som nešiel do ťaženia!


	91	
No bol som sám, kde chceli všetci iní

— nech sám sa vtedy nezasadím o štát —

Florenciu hneď strhnúť v rozvaliny.“


	94	
„Ó, kiež váš rod raz získa mier i postať!

Rozviažte mi však tento uzol v hlave,

z ktorého myseľ nie a nie sa dostať:


	97	
Ak rozumiem, vy predvídať ste vstave

len budúcnosť, ju náš zrak nedohliadne,

ale nie veci, čo sa dejú práve.“


	100	
„Tie veru chybne vidíme tu na dne,“

odpovedal, „nám iba veci v diali

dá vidieť vodca, ktorý všade vládne.


	103	
Keď zblížia sa, či ak by sa už diali,

nemáme viacej o nich vedomosti,

ak nám ich iný inak neodhalí.


	106	
Z toho už vieš, že budeme raz prostí

akéhokoľvek poznania a svetla,

až zatvorí sa brána budúcnosti.“


	109	
I riekol som mu, bo ma vina hnietla:

„Povedzte tomu, ktorý klesol k zemi,

že ešte smrť mu syna nepostretla.


	112	
Ak bol som predtým k odpovedi nemý,

oznámte mu, že premýšľal som ešte

o záhade, ju objasnili ste mi.“


	115	
A prosil som ho, napoly už v ceste,

pretože vodca volal ma už inam,

by riekol mi, kto leží v tomto meste.


	118	
„Viac ako tisíc duší náleží nám:

tam vnútri je aj Fridrich Druhý skrytý,

aj Kardinál; a ďalších nespomínam.“


	121	
Potom sa skryl a duch môj roztržitý

k básnikovi sa zberá zadumane,

bo v oných slovách nepriateľstvo cíti.


	124	
On vykročil a zložil na mňa dlane:

„Čože ti je? Svoj nepokoj mi netaj!“

A potom, keď som splnil jeho prianie,


	127	
mudrc mi riekol: „Dobre zapamätaj

si pre seba tie nežičlivé správy!

No pozor daj,“ vtom doložil a hneď aj


	130	
zodvihol prst, „len lúč jej ligotavý,

jej vševidiace oko vo výšine

ti cestu žitia pravdivo raz zjaví!“


	133	
Opustiac hradby, v pustom cintoríne

doľava so mnou po chodníku zahol,

spúšťajúcom sa k dákej priehlbine,


	136	
z nej hrozný pach k nám prenikal až nahor.







Spev jedenásty


	1	
Na kraji brehu octli sme sa naraz,

ktorý tu v kruh z brál rozrumených splýval

a skrýval ešte ukrutnejší taras.


	4	
Šiel z neho pach, šiel taký hrozný príval,

jak by ho liahla neresť nad neresti,

že za hrob s veľkým vekom som sa skrýval


	7	
a na ňom čítal nápis tejto zvesti:

Anastázia pápeža tu strežiem,

ktorého Fotin zviedol z pravej cesty.


	10	
„Spomaľ svoj krok a skôr sa vopred nežeň,

než zmysly na smrad zvyknú si a zdravé

budú môcť ďalej pokračovať cezeň!“


	13	
A ja: „Ten čas však strávme pri rozprave,

nech naprázdno nám chvíle neuplynú!“

Odvetil mi: „Veď na to myslím práve.


	16	
Za týmto bralím vovnútri, môj synu,

tri menšie kruhy (vodca prst už dvíha)

vždy níž a níž sa stupňovito vinú.


	19	
Prekliatymi sa hemží každá rýha.

No, by si sám ich spoznal v ďalšej púti,

vedz, prečo aký trest tam koho stíha.


	22	
Zo zla, čo nebo k nenávisti núti,

nespravodlivosť, neprávosť vždy vzniká

a násilím či klamstvom iných rmúti.


	25	
Že sa však klam len smrteľníka týka,

viac hnevá Boha: preto nižšie v krátri

sú klamári, a za klam viac sa pyká.


	28	
Prvý kruh celý násilenstvu patrí;

no, že to na troch osobách sa páše,

ich kruh sa ešte ďalej delí na tri:


	31	
Na blížnom, sebe, na Bohu, vždy ťažšie

sa hreší ním; na nich a na ich maní,

jak ešte hlbšie vnikneš v hriechy vaše.


	34	
Blížnemu smrť sa pôsobí a rany:

na statky siaha násilie, a k biede

privádzajú ho v ohňoch, v rabovaní.


	37	
Tak mordárov a tých, čo rania v jede,

drancierov, zhubcov, ohňom bude šľahať

okružie prvé, každých v inej čriede.


	40	
Na život svoj si môže človek siahať

a rozmrhaním svojich statkov hrešiť;

a právom preto bude márne čiahať


	43	
za tým, čo stihol kedy rozpelešiť —

ako i ten, čo sám sa sveta zbaví,

nariekať tam, kde mal sa vlastne tešiť.


	46	
Násilie božstvu činia pyšné hlavy,

čo poprú ho, a tí, čo naň sa srdia,

i čo sú k jeho tvorbe pohŕdaví.


	49	
Tak v ďalšom kruhu, pečatiacom stvrda

Sodomu, Cahors, oheň toho bodá,

kto v srdci už či v reči Bohom zhŕda.


	52	
Škodí sa klamstvom, ktoré dušu hlodá,

tomu, kto vieru nechová k nám v duši,

a takému, čo s dôverou sa oddá.


	55	
Pri prvom sa len puto lásky ruší,

čo medzi celou prírodou sa jagá:

preto kruh druhý prijíma a kruší


	58	
pokrytca, zbojcu, kupliara i mága,

v ňom svätokupec, lišiak, čachrár kričí

s peňazokazcom a s ním ďalšia pliaga.


	61	
Pri druhom okrem prirodzenej ničí

sa i tá láska, ktorá k nej sa druží,

a osobitná dôvera z nej klíči.


	64	
Preto až v kruhu, čo sa celkom zúži

v stred vesmíru a sídlo Lucifera,

každý, kto zrádza, naveky sa súži.“


	67	
„Ó, výborne tvoj výklad rozoberá

neresti dnu, tie smradu hrozné liahne:

priepasť i ľudí, ktorých ona zviera.


	70	
No vrav, tých hore ponorených v bahne,

tých v ľadovci, tých, ktorých vietor zráža,

tých tam, kde mrzko na druha druh tiahne:


	73	
prečo nie múry žeravé ich strážia,

ak hriešni sú, a prečo sú v tom kraji,

ak ich hriech azda Boha neuráža?“


	76	
„Že sa i tvoja myseľ vykoľají,

inakšie k pravde vždy tak pohotová!

Či azda niečo iné zrie a tají?


	79	
Nespomínaš si predsa na tie slová

Etiky svojej, ktorá pojednáva

o sklonoch troch, k nim nebo odpor chová:


	82	
nezdržanlivosť, zloba tiež a dravá

zverskosť? a prvá z nich že v nebies dvore

i menší hnev i trest si privoláva?


	85	
Ak uvažovať budeš o názore

tomto, a tiež si pripamätáš troška,

kto sú, čo zvonka pykajú tam hore,


	88	
pochopíš, prečo inde majú lôžka,

a že kto iba nemiernosťou hreší,

menej ho tepe spravodlivosť božská!“


	91	
„Ó, slnce, ktoré lieči zrak a rieši

mi každý taj — ó, celkom si ma zajmi:

veď pri tebe i pochybovať teší!


	94	
Lež ešte vráť sa k tomu medzi tajmi,

kde hovoríš, že božstvo uráža sa

aj úžerou — a uzol rozmotaj mi!“


	97	
„Filozofia poučí ťa zasa:

vo svojej tvorbe všetko z Boha vzišlé,

a príroda to sama predsa hlása,


	100	
drží sa božskej činnosti a mysle.

Veď vo Fyzike nie si nedoukom,

a tá hneď spredu objasňuje bystre,


	103	
že prírody sa pridŕža zas úkon

každého z vás (nie s hriechom si ho popleť!):

takže váš čin je Bohu sťaby vnukom.


	106	
A o tie dve i ľudia musia oprieť

— len na začiatok Genezy si spomni —

i život svoj a kráčať stále vopred.


	109	
Úžerník inam kráča neoblomný:

zhŕdanie prírodou mu padá na vrub,

keďže jej prácou sám sa neuskromní.


	112	
Ale už poď, kým cestu neuzavrú;

bo Ryby, hľa, sa mihli na obzore

a Voz už celý dotýka sa Cauru —


	115	
a tamto brehom môžeme zísť dole.“







Spev dvanásty


	1	
Miesto, ním máme dolu po úbočí

zísť — s tým, čo skrýva — divočinu tvorí

takú, že div mi nezamreli oči!


	4	
Jak pod Tridentom, tam, kde úšust hory

Adiži vtrhol takmer do koryta

(striasla sa zem, či vrch bol bez opory);


	7	
kde skalná stena prestiera sa zrytá,

odorvaná až dolu od temena

tak, že len predsa dáku cestu skytá:


	10	
taký bol zostup v priepasť utrpenia,

kde k tomu ešte, skraja urvy práve,

ležala hanba Kréty rozvalená,


	13	
počatá z vášne vo falošnej krave.

Keď zhliadla nás, si v telo zatla zuby,

sťaby v nej zvreli dávne hnevy žravé.


	16	
Skríkol k nej mudrc: „Sám sa žer a ubi!

Badáš tu azda aténskeho vládcu,

ktorý ťa hore vrhol do záhuby?


	19	
Choď, zver; on v tvojej sestre nemal radcu

a týchto miest sa iba preto týka,

by uzrel trest a vašu muku vriacu.“


	22	
Tak ako vidno odtrhnúť sa býka,

práve keď dostal úder od mäsiara,

takže len skacká, sem a tam sa myká:


	25	
i Minotaurus čosi také stvára.

Vtom zvolal vodca: „Prečo nevychvátaš?

Veď prejdeš len, kým besnota ho zmára!“


	28	
Tak sme sa dali spolu preliezať až

dolu tie skaly, čo sa znova rumia

mi pod nohami pre nezvyklú záťaž.


	31	
Smutný som šiel; tu on: „Či duch tvoj dumá

o rumovisku a tom zverskom hneve,

ktorý som zhasil pred chvíľočkou tuná?


	34	
Nuž vedz, ak duch tvoj doposiaľ to nevie,

že ešte pevne čnela táto hora,

keď prvý raz som bol tu na návšteve.


	37	
Ak um a pamäť zle mi nehovoria,

nuž niečo predtým vrch sa pozosúval,

než Onen odňal hojnú korisť zhora


	40	
vládcovi pekiel; vtedy hnusný úval

zachvel sa tak, sťa lásky mocná sila

vesmír by zmiatla — podľa mnohých úvah


	43	
čo už viac ráz ho v chaos obrátila.

A vtedy táto obria veľopacha

aj tu aj inde tak sa odvalila.


	46	
Lež pozri sa: či zdola nezapácha

už vriaca rieka krvi, v ktorej úpie,

kto proti blížnym násilenstvo pácha?“


	49	
Bezhlavý hnev, ó, pechorenie hlúpe,

čo slepo krátkym životom nás ženú,

a večný, hľa, nás takto pre ne kúpe!


	52	
Bo priekopu som uzrel zakrivenú,

čo obopína celý okruh žiaľov,

v ňom podľa vodcu násilníci stenú.


	55	
A medzi ňou a odrypnutou skalou

Kentauri s šípmi v tisícoch sa valia,

ako sa svetom valievali na lov.


	58	
Keď zhliadli nás, ich honba poustala:

trojica z nich hneď siahne k svojim strelám,

podíde vpred a pohľadmi nás kála.


	61	
Jeden z nich skríkol: „K akým hriešnym telám,

do akých múk zliezť máte skalu holú?

Povedzte hneď, ak nie, tak už aj strieľam!“


	64	
A vodca môj: „To povieme až dolu

Chirónovi, nás hrozby nevydesia.

Na vlastnú škodu vždy máš prudkú vôľu.“


	67	
A mňa sa dotkol: „Tuná vidíš Nessa,

čo zahynul pre krásnu Dejaníru:

pomstí však smrť, prv ako pominie sa.


	70	
V strede je Chirón, ktorý podľa chýru

bol vychovával Achilla jak syna;

tretí je Folus, v duši žlč má číru.“


	73	
Kentaurmi sa až hmýri okrúhlina:

zasypú dušu hneď ich šípy husté,

ak vynára sa výš, než smie jej vina.


	76	
K tým rýchlym šelmám šli sme po úšuste,

keď vrubom šípu Chirón, sveta znalý,

poodhrnul si fúzy za čeľuste.


	79	
Keď svoje veľké ústa poodhalí,

„Všimli ste si,“ sa spýta vodca voja,

„že pod zadným sa pohybujú skaly,


	82	
kým pod mŕtvymi nepohnuté stoja?“

Môj pán už stál mu pri hrudi, priam v strede,

prirodzenosti dve kde sa mu poja,


	85	
a odvetil: „Chce vidieť, kde váš svet je;

živého mám ho previesť desným kotlom:

nevyhnutnosť, nie zábava ho vedie.


	88	
Jedna z tých duší, ktoré smú až po Trón,

úlohu túto novú zverila mi.

Zlodejom nie som, ani on nie lotrom.


	91	
V mene tej moci, pre ňu necestami

ho tadeto vždy hlbšie duch môj vodí,

jedného daj nám, nech sa vydá s nami


	94	
a ukáže nám, kde sú tuná brody:

a tam nech tohto na chrbát si zdvihne,

bo nie je duch, čo vzduchom voľne chodí.“


	97	
Chirón sa vpravo obráti a mihne

na Nessa okom: „S nimi späť sa obráť

a hľaď, nech iná skupina vám vyhne.“


	100	
Tak sme sa teda smelo mohli pobrať

hor riekou, ňou var červený sa náhli

krik varených vždy novou krvou obliať.


	103	
Kol tieňov po zrak vnorených sme tiahli,

keď riekol Kentaur: „Z tých sa tu krv pení,

čo s krvou hneď i na majetky siahli.


	106	
Tu odpykáva neľútostné pleny

Alexander — a Dionýzos divý

sicílske roky bied a utrpení.


	109	
Z Azzolina zrieš len vrch čiernej hrivy,

a tam, ten plavý v prúde po obrvy,

Obbizzo z Este, dodneska sa diví,


	112	
že zvrhlý syn tiež chcel piť z jeho krvi.“

Na pohľad môj mi básnik súhlas dáva:

„Tu druhý som, a ten nech ti je prvý!“


	115	
Ďalší a ďalší dvíhajú sa sprava:

i množia sa i vztyčujú sa oni

tak, že im z krvi čnie už celá hlava.


	118	
Stál jeden bokom osamote v toni,

a Kentaur riekol: „Preklal v Božom lone

srdce, čo dodnes nad Temžou krv roní.“


	121	
Uzrel som ľud, čo nad hladinou stone

a s hlavami má von i celé drieky.

A tu som poznal mnohé, mnohé tône.


	124	
Klesala krv a brod bol neďaleký,

pripekajúci iba nohy hriešne.

A tam sme prešli na druhý breh rieky.


	127	
„Jak tuná zem hneď pod prúdom je tesne,“

vraví mi Kentaur, „vedz, že z druhej strany

dno v hlbočinu priepastnú zas klesne,


	130	
kde vriaci klokot najkrutejšie raní:

tam z oboch strán prúd prekliaty sa stýka,

tam tyrani dnes kvília utýraní.


	133	
Tam Attilu, bič zeme, bezbožníka,

šľahá trest boží; po krvi čo smädí,

krv pije Pyrrhus so Sextom; tam žmýka


	136	
z Riniera Pazza príval sĺz, tam cedí

naveky slzy z Corneta krv vriaca:

z tých, ktorí cesty vrhli v toľké biedy.“


	139	
To vraví mi, a hneď i späť sa vracia.







Spev trinásty


	1	
Neprešiel ešte Nessus cez tú mláku,

už stál tu les a stromy prežalostné,

a po cestičke nikde ani znaku.


	4	
Nie zelene — len čerň sa leskne zlostne;

nie rovný snet — len spleť a plno hrčí;

nie ovocie — len jedovaté ostne!


	7	
Tak hustá húšť, že drsnejší a tvrdší

sa ani kraj tam pod Cecinou nezdá,

kde divoká zver bočí od chatrčí.


	10	
Harpye hnusné v korunách tu hniezdia:

zo Strofád hnali Trójanov tie zvery

i s veštbou zlou, že zlá ich vedie hviezda.


	13	
S pazúrmi, s krídlom, s bruchom skrytým v perí

ten čudný kŕdeľ z kra tak čudne skrákal —

i keď sa z krku ľudská tvár im škerí!


	16	
„Pozri ten ker, čo tak sa rozbedákal:

ním sa už druhé pásmo započína,“

riekol môj pán, „v ňom si a budeš, zakiaľ


	19	
nevystrieda ho strašná piesočina;

nuž, dobre hľaď, a uzrieš veci, ktoré

reč inak divnú vierohodnou činia!“


	22	
Lebo som darmo bádal po priestore

(z neho sa všadiaľ hrozné kviľby tisli):

kto vlastne v tej tu horekuje hore!


	25	
Myslím, že myslel, že môj duch si myslí,

že to už chrčia ľudia v bezvedomí,

čo poza kry sa niekam ukryť išli,


	28	
bo riekol: „Bližšie všimni si tie stromy:

ak odlomíš si konár hociktorý,

myšlienka tvoja taktiež sa ti zlomí.“


	31	
A keďže duch mi zvedavosťou horí,

ratolesť som si z veľkej tŕpky strhol —

a skvílil kmeň: „Ó, čo ma zdieraš z kôry?“


	34	
Len ker ten celý v čiernej krvi zvlhol,

započal zas: „Čo šarpeš moje údy?

Či súcit v tebe naskrze sa zvrhol?


	37	
My, kry, sme taktiež mali telá ľudí!

No, kto má srdce, ten nás nekaličí,

čo by priam hadov chovali sme v hrudi.“


	40	
Jak čerstvá trieska, odtrhnutá v kríčí,

čo zozadu, keď zapáli sa spredku,

i vzduch i miazgu vypúšťa a syčí,


	43	
tak som tu videl roniť biednu snietku

slová i krv; a preľaknúc sa kmeňa,

pustil som ju a v bázni stál a v zmätku.


	46	
„Keby bol vedel, duša obrazená,“

začal môj pán, „čím tieto vetvy sú ti,

o čom sa moje verše iba zmienia,


	49	
nebol by siahol po tak trpkom prútí.

Len pre zjav divný nechal som ho schvátiť

jeden tvoj prút, a ver, že ma to rmúti.


	52	
No zjav, kto si, nech dáko môže splatiť

tvoj bôľ, a slávu prípadne ti zväčší

tam na svete, kam smie sa ešte vrátiť!“


	55	
A kmeň: „Tak sladko ponúkaš ma k reči,

že odpusťte mi slová skľučujúce,

ak dlhšia reč sa náhodou vám sprieči.


	58	
Som ten, čo pevne zvieral oba kľúče,

ktoré mi zveril Fridrich ušľachtilý;

ruky mi nimi zvŕtali tak rúče,


	61	
že všetkým taje srdca jeho skryli;

tak horlivo som konal slávny úrad,

že preň som strácal i svoj sen i sily.


	64	
Kurtizána, čo večne musí žmúrať,

smrť obecná, čo vrhá oči mútne

v dvor Cézarov, by rozbila tam súlad:


	67	
proti mne všetkých vznieti nevyhnutne

a roznietení Augusta tak nietia,

že radosť sa mi v trúchle smútky skrútne.


	70	
Duša až v toľkej hanbe sa mi zmieta,

že, spravodlivý, neprávosť si spravím,

mysliac, že smrťou ujdem smiechu sveta.


	73	
Tu pri koreňoch prisahám a vravím,

že nezrušil som nikdy vernosť pánu,

čo v láske bol, jak sám bol preláskavým.


	76	
Ó, kto sa vrátiš, vezmi pod ochranu

pamiatku moju, ktorej utŕhači

spôsobili a stále jatria ranu!“


	79	
Počkal môj pán, a „Pokým mlčí v plači,“

riekol, „ty ešte voľné chvíle uži

a vrav a pýtaj sa, čo sa ti páči!“


	82	
A ja: „Ty sám vieš, po čom duch môj túži,

ty sa ho ešte spýtaj na premeny;

ja nemôžem — až tak ma súcit súži.“


	85	
Začal: „Ak tento o tebe sa zmieni,

ak ti má túto službu preukázať,

povedz nám ešte, duchu uväznený,


	88	
ako sa môžu biedne duše viazať

do krivých krov, a či je možné kroviam

niekedy k telu navrátiť sa nazad.“


	91	
Vtom krovie mocne povzdychlo... a k slovám

takýmto vetry syčiace sa skrútia:

„Dosť málo už čo zjaviť ostalo vám.


	94	
Keď odorve sa z tela duša krutá,

odvrhnúc navždy možnosti a šťastie,

v pažerák siedmy býva uvrhnutá.


	97	
Do lesa padne medzi iné chrastie:

kam náhoda ju zašantročí dolu,

jak zrno špaldy vyrazí a vzrastie


	100	
na ratolesť a horskú chamraď holú;

a Harpye, hneď spásajúc list krátky,

pôsobia bôľ i robia oblok bôľu.


	103	
S ostatnými si pôjde po ostatky,

no neodie sa duša opustená:

čoho sa zriekla, nenavliekne spiatky.


	106	
Znesie ho sem, a v lese utrpenia

bude to telo povesené trčať

na tŕpke svojho ukrutného tieňa.“


	109	
A hádam skôr, než ker sám dal sa mlčať

(keď čakali sme ešte ďalšie zvesti),

čuli sme čosi lomoziť a skučať,


	112	
jak čuje lovec práskať ratolesti,

keď sa už kanec k jeho miestu vrhá,

až celý les sa vôkol rozšelestí.


	115	
A hľa, tam nahá naháňa už druha

zdriapaná duša po kroví a tŕstí

tak urputne, že všetky vetvy stŕha.


	118	
„Ó, tu sa, smrť, tu po mne, smrť, sa mršti,“

vykríkne prvý, a ten, čo sa skĺzol,

zvolá: „Ó, Lano, bystrejší si v húští


	121	
než v kolbách toppských, keď si z boja vrzol!“

A že sa štvaný bez dychu priam škrtí,

i z kra i seba spraví jeden uzol.


	124	
Vôkol húf súk, súk skučiacich sa vrtí,

pažravých, bystrých, rýchlejších než k lovu

z reťazí práve vypustené chrty.


	127	
Toho, čo skrčil sa k nízkemu kroviu,

rozhrýzajú, a tamtoho zas vláčia,

na franforce ho trhajúc vždy znovu.


	130	
Vedie ma vodca k odreninám kriačia,

jemu už rany začali sa chrastiť,

no každé slovo ešte v krvi máča:


	133	
„Čo z toho máš, že vzal si si ma za štít,

Giacomo da Sant’Andrea? Mám vinu,

že práve sem tvoj hriech ťa musel praštiť?“


	136	
Keď naklonil sa vodca nad krovinu,

riekol: „Kto si, že slová také hmlisté

až z toľkých rán i s krvou sa ti rinú?“


	139	
A on: „Ó, duše, ktoré zastali ste

nad zneucteným starým neborákom,

jemu i vetvy zorvali i lístie,


	142	
uložte triesky tie pod smutným kriakom.

Som z mesta, v ktorom prvý patrón prísny

Krstiteľom sa zamenil; no zákon


	145	
prvého ešte ďalej mesto trýzni;

a nech by čosi nad vlnami Arna

nezostalo po jeho podobizni,


	148	
znovuvýstavba mesta, keď sa jarma

Attilovho a trosiek národ zbavil,

naskutku bola bývala by márna.


	151	
Ja z domov krásnych šibeň som si spravil.“







Spev štrnásty


	1	
Pretože láska k rodisku ma trápi

a zoviera, som zozbieral tie triesky

a vrátil chrastiu, ktoré už len chrapí.


	4	
Až k rozhraniu sme dospeli, kde v piesky

tretieho pásma s páľavou sa skláňa

spravodlivosť a strašné metá blesky.


	7	
Presnejšie treba osvetliť, jak ráňa

previnilcov pláň podivná a holá,

čo každú byľku z pôdy odoháňa.


	10	
Bolestný les ju venčí dookola

a zasa les tá trúchla priestraň zdobí,

čo pred nami len na krôčik už bola.


	13	
Jej hutný piesok taký dojem robí

ako ten z púšte, ktorou tiahli voje

Catónove za dávnej, dávnej doby.


	16	
Ó, pomsta božská, koľké nepokoje

zobúdzaš v tom, kto číta tieto biedy,

čo uzreli tu biedne oči moje!


	19	
Uzrel som tuná nespočetné čriedy,

v nich duše nahé všetky desne kvília,

no, zdá sa, že ich rôzny zákon triedi.


	22	
Niektorí sedia, chúlia sa a chýlia

a iní ležia s obličajom nahor

a chodiacimi piesky sa až hmýria.


	25	
Ale ak stále najväčší dav tiahol,

zas ležiacim, čo nohy si snáď šetria,

žiaľ priamo jazyk rozviazal až v hlahol!


	28	
Bo sotva vločka ohňa zvoľna zlietla,

zvoľna zas ďalšia začala sa znášať,

ako keď v horách sneží za bezvetria.


	31	
Jak v Indii, kde plamene dal zhášať,

keď tiahol cez ňu, páliac ju a rumiac,

no z oblakov keď tlo mu zlietlo na šat,


	34	
Alexander hneď vyzval celú junač,

nech dupe oheň, po zemi nech cvála,

bo ľahšie hasol osamote chumáč:


	37	
tak sa i tuná zosýpala páľa,

až ako práchno pod kresadlom vzbĺkal

piesok, a bolesť dvojnásobne plála.


	40	
Neustával a nikdy neumĺkal

ten dubas rúk, keď každý z novej rany

si horľavinu čerstvú dole fúkal.


	43	
Začal som: „Majstre, ktorého tu ani

tá banda diablov vlastne neošmekla,

hoc bránila nám vstup do onej brány,


	46	
ten veľký kto je? Nezdá sa, že z pekla

zmáral by sa — ba v daždi tak sa srdí,

že nezdá sa, že duša by mu zmäkla.“


	49	
Keď pobadal ten skrútený, no hrdý,

že naň sa pýtam, skríkol zatvrdilý:

„Jak za živa, i po smrti som tvrdý!


	52	
A nech si Zeus kováča len silí,

čo jeho ostrým bleskom vraj ma zdolal,

pod Tébami, kde vtedy sme sa bili;


	55	
a čo by v dielni mongibelskej polial

znojom i všetky, všetky čierne čelá,

kam ‚Pomôž, pomôž, dobrý Vulkán!‘ volal


	58	
z flegerskej bitky; a nech do mňa strieľa

s jedom šíp stále ostrejší a prudší:

bude to vždy len pomsta neveselá!“


	61	
Jak nikdy dosiaľ, vodca môj vtom vzblčí

a vykríkne na toho živočícha:

„Ó, Capaneus, najväčšmi ťa mučí


	64	
tvoj vlastný vzdor, čo nikdy neutícha:

nijaký trest by k strelám tejto pále

vhodnejší nebol ako tvoja pýcha.“


	67	
A stíšiac hlas, mi povedal: „To šalie

jeden z tých siedmich protitébskych kráľov:

jak pohŕdal, sa zdá, že zhŕda stále


	70	
a Boha ctí, sa zdá, cťou stále malou;

nuž k jeho hrudi hrdosť za rúhania

je primeranou ozdobou i chválou.


	73	
Však poď a drž sa lesa bez prestania,

len pozor daj, nech rozpálené zrná

tej piesčiny ti nohy neporania.“


	76	
Došli sme ta, kde z chrastiny a z tŕnia

vyráža malá, nepatrná rieka,

jej krv a červeň vždy ma hrôzou zvlnia.


	79	
Ako ten tok, čo z Bulicame steká,

o ktorý ženské česáčky sa delia:

tak klesala dol pieskom doďaleka.


	82	
Svahy a dno i každá hrádza celá

je z kameňa, čo hneď ma upozorní,

že tu je priechod pre cestovateľa.


	85	
„Zo všetkého, čo doposiaľ diel dolný

ti odhalil, jak prešli sme tú bránu,

jej prah je predsa pre každého voľný,


	88	
neuzrel si vec takú nevídanú

jak túto riečku, zhášajúcu iskry

a plamienky, čo hore nad ňou planú.“


	91	
Keď tieto slová vodcovi z úst tryskli,

prosil som ho, nech žízeň odoženie,

ju vznietil tak, až útroby mi vyschli.


	94	
„Uprostred mora spustošená zem je

a pod jej kráľom — Krétou zem sa zovie —

kedysi čisté žilo ľudské plemä.


	97	
Tam zeleň lúk a vody krištáľové

obmývali vrch Ídu, kde sa týčia

dnes už len holé trosky na ostrove.


	100	
Tam Rea skryla svojho kráľoviča

a prikázala jeho strážcom stálym,

nech s ukrytým tiež plačú tam a kričia.


	103	
Vrch skrýva otvor s obrom starým, starým:

za chrbtom je mu Damietta kliata,

a díva sa jak do zrkadla na Rím.


	106	
A hlava jeho z rýdzeho je zlata,

hruď s ramenami čistým striebrom svieti

a ďalšia časť je celá z bronzu liata.


	109	
Železom skvelým v rozkroku je spätý,

len v pravej nohe pálenú má hlinu,

a o pravú je väčšmi podopretý.


	112	
A každá časť má v sebe prietrhlinu

(len zlatá nie) a cez ne slzy v žiali

sa hromadia a rinú cez skalinu.


	115	
Prúd potom skáče, preskakuje skaly,

Acheron, Styx a vlny Flegetónu

vytvára niže a tu po kanáli


	118	
sa prevalí až v najspodnejšiu toňu,

až v Kokytos, čo ku dnu privedie ťa:

preto sa ešte nestarajme o ňu.“


	121	
Odvetil som: „Ak ozaj z nášho sveta

je táto struha pod plameňmi vrúca,

prečo nás tu, až na okraji stretá?“


	124	
„Nadol svet tento okrúhly sa skrúca,

a hoci dlho šiel si ríšou príšer,

doľava stále, ku dnu spúšťajúc sa,


	127	
ešte si celý okruh neobišiel;

preto ak dáka divná vec sa zjaví,

nemá to miasť a desiť tvoju myseľ.“


	130	
A ja: „No, majstre, kde sú ďalšie riavy:

kam sa ti Lethé už i v rečiach skryla

a kde z tých sĺz sa Flegeton skryl dravý?“


	133	
„Otázka tvoja každá mi je milá,“

odvetil mi, „no riava krvou vriaca

už jednu z nich ti predsa rozriešila.


	136	
A k Lethé budeš inde uberať sa,

tam, kde sa duša zumýva a vine

oľutovanej načisto sa stráca.


	139	
Lež poď už ďalej od lesa, čas plynie,

a zaiste i sám si porozumel,

že hrádza nás, ňou cesta sa nám vinie,


	142	
vynesie tam, kde hasne každý chumeľ.“







Spev pätnásty


	1	
A jeden z tvrdých brehov nás už unáša,

a potok parou cloní pred iskrami

vodu i hrádze tým, že oheň uháša.


	4	
Jak pri Bruggách a Wissante si Flámi

vystavali — bo príboja sa boja —

oproti moru mocné vlnolamy,


	7	
jak Padovania pri Brente ich stroja,

bo nech by odmäk Korutanmi zavial,

ich hradištia bez hrádzí neobstoja:


	10	
tak sa i tieto ponášajú na val;

len vysoké a široké tak nie sú,

nech už ich majster ktorýkoľvek staval.


	13	
Nohy tak dlho po hrádzi nás nesú,

že by sa mi už nevynoril z šera,

čo by som priam aj obrátil sa k lesu:


	16	
keď vtom, hľa, nové duše k hrádzi mieria

oproti nám a každá rozpačite

obzerá si nás ako za večera,


	19	
keď zíza sa len pri mesačnom svite;

tak ostria oči, až ich iste bolia

jak starčeka pri navliekaní nite.


	22	
Keď si nás prezrú kolom dookola,

jeden ma spozná, ihneď sa ma chytí

za okraj šiat a — „Aký zázrak!“ — zvolá.


	25	
Vystiera dlaň, a zrak môj roztržitý

skúma tú tvár, tvár ako spálenište;

no nezabránil výzor ohňom zrytý


	28	
spoznať mi ho, — a poznajúc ho iste,

skloním sa nad tvár spečenú a chudú

a odvetím: „Ser Brunetto, to vy ste?“


	31	
„Ó, synček môj, si nemaj za ostudu,

ak Brunetto Latini na kus malý

vzdiali sa s tebou od biedneho ľudu.“


	34	
„Z tej duše chcem, čo sám ste si už priali,“

odvetil som, „a na chvíľu tu s vami

i sadnem si, — ak tamten mi to schváli.“


	37	
„Ó, synček môj, kto chvíľku v tejto pláni

ísť prestane, ten prestená sto rokov,

bo ležiačky sa ohňu neubráni.


	40	
Preto len choď, a ja kus pôjdem bokom,

než pobehnem za kŕdľom odsúdeným,

čo kvíliac kráča v žiali prehlbokom.“


	43	
Zísť som sa bál, bál som sa popálenín

a preto som len dole skláňal hlavu

jak pred človekom váženým a cteným,


	46	
až začal on: „Ak v túto priepasť tmavú

pred posledným dňom nik ťa neodsúdil,

ktože je ten, s kým prísť máš do prístavu?“


	49	
„Pred naplnením liet, keď ešte pudil

ma sladký život cestou tou i onou,

hlboko v jednom údolí som zblúdil.


	52	
Keď včera som sa vracal z lesa stonov,

zjavil sa tamten, ktorý žil len v dávne

a týmto východom ma vedie domov.“


	55	
A on: „Ty prídeš v prístavište slávne,

len svoju hviezdu nepusť zo zreteľa

— ak v žití krásnom predvídal som správne;


	58	
a keby smrť mi počkať bola chcela —

vidiac, jak nebe k sebe si ťa túli,

bol by som prispel k zdaru tvojho diela.


	61	
No zlostný ľud, ľud nevďačný, čo škúli,

bo zišiel z dávnej Fiesole jak z matky

a dodnes čosi z hory má a z žuly,


	64	
za tvoje dobro zlo ti vráti spiatky;

a správne: trpkým jarabinám štepy

načo by dával figovník tvoj sladký?


	67	
Bo je to ľud až príslovečne slepý:

lakomstvo, závisť, pýcha tlie v tom dave;

nech na teba ich mrav sa nenalepí.


	70	
Osud tvoj vedie si ťa k takej sláve,

že obe strany budú z tvojej stravy

chcieť jesť: no kozol nepríde tu k tráve.


	73	
Nech si ten statok fiesolanský spraví

krm zo seba a netýka sa byle,

ak dáka na ich hnojisku sa zjaví,


	76	
v nej vzklíčilo by semä starobylé

tých Rimanov, čo prišli v naše stráne

uhniesť si hniezdo, dnes tak zlé a hnilé.“


	79	
„Keby bol osud splnil moje prianie,

neboli by ste medzi vyhnancami

z prírody ľudskej, ani dodneska nie,


	82	
bo vrytý je a v mysli vyrastá mi

otcovský, dobrý obraz váš, vždy väčšmi,

ešte z tých čias, keď ste ma len vy sami


	85	
učievali, jak smrteľník sa zveční:

a pokým žijem, jak vám za to vďačím,

chcem zjaviť vám svoj obdiv nekonečný.


	88	
Predpoveď vašu s ďalšími si značím,

nech zjasní mi ju pani vo výslní

s úsmevom od hviezd jasnejším a sladším.


	91	
Len vedzte tiež, že nech sa hocčo splní

— ak svedomie ma inak neprinúti —

prijmem už každý vrtoch od Fortúny.


	94	
Nie prvý raz som čul jej záloh krutý:

nuž nech, jak chce, si kolom zvŕta hbito

a sedliak svojou motykou nech krúti!“


	97	
Tu obrátil sa vodca ostražito,

no prešiel iba s pripomienkou púhou:

„Počúva dobre, kto si poznačí to.“


	100	
A šiel som ďalej sprevádzaný struhou

a chcel som zvedieť od Brunetta mená

znamenitých a známych jeho druhov.


	103	
„Mnohý v tom húfe veľa neznamená

a radšej o ňom pomlčať, no inak

väčšina z nich je vážená a ctená.


	106	
Čas míňa sa, nuž, vcelku vedz, môj synak:

tu k duchom slávnym, učeným sa hlásim,

ktorých tá istá poškvrnila vina.


	109	
Priscian kráča s chmúrnym húfom naším

i Francesco d’Accorso k nim sa vmiechal,

ak by ťa ďalší zaujal z tých prašín,


	112	
aj ten, čo z vôle sluhu sluhov zviechal

sa od Arna a zišiel k Bacchiglione,

kde svoje nervy nerestné i nechal.


	115	
A ďalších rad tu v biede ešte tonie,

no musím ísť, bo tamhľa vidím, synu,

dvíhať sa dym a v dyme nové tône.


	118	
S tými ja nesmiem stúpať na piesčinu.

Nech Poklad môj ti bude spoločníkom,

v ňom živý som — a nemám žiadosť inú.“


	121	
Bežať sa dal a zdal sa závodníkom,

čo o zelenú látku v beh sa dáva

vo Verone, a bol to taký výkon,


	124	
čo víťazí, čo závod neprehráva.







Spev šestnásty


	1	
Hukotanie už zďaleka sme čuli,

jak temná voda v ďalšie pásmo padá,

a bol to zvuk sťa včelí bzukot v úli:


	4	
keď odrazu sa z úpiaceho stáda,

ktoré dážď drsných útrap trpko trestá,

tri statné tiene vydelia a pádia


	7	
k nám s výkrikom, s ním kričia aj ich gestá:

„Zastav sa, ty, čo podľa svojho rúcha

zdáš sa byť z nášho skazeného mesta!“


	10	
Ach, koľko rán — a plameň ďalej spŕcha!

A toľké jazvy vyžiera v ich údy,

že ešte dnes mi srdce desom búcha!


	13	
Slúcha ich hluk môj učiteľ a blúdi

mi po tvári sťa s ľútosťou: „Tu zastaň,

vľúdne a slušne uvítaj tých ľudí!


	16	
Ba nebyť ohňa, ktorý tu k ich strastiam

strieľa druh miesta, riekol by som skoro,

že skôr než oni ty by si mal zájsť tam!“


	19	
Zastali sme... a zasa počuť bolo

ich starý spev — až na bolestnom poli

zo seba spolu utvorili kolo.


	22	
Jak zápasníci natretí a holí,

nevediac ešte, ktorý skorej začne

a výhodnejšie svojho soka skolí:


	25	
krúžia a za mnou pozerajú lačne,

takže ich krk vždy opačne sa stŕha,

než kráča noha pri ohnivom mračne.


	28	
„Ak sypká pláň, pláň úbohá a dlhá

a s ňou náš výzor spŕchnutý a čierny

v opovrženie naše prosby vrhá,


	31	
nech naša sláva tvojho ducha mierni:

riekni, kto si, že peklom smieš tak smelo

trieť živé nohy v kraj nám nedozierny.


	34	
Na tamtom, hoci holé má dnes telo

a jeho stopy moja rozomieľa,

viac stupňov slávy dakedy sa skvelo.


	37	
Gualdradin vnuk — vždy znal sa chopiť diela,

Guidoguerra sa zval a svojho času

umom i mečom vedel zvládnuť veľa.


	40	
Aldobrandimu Tegghiaiovi trasú

sa nohy za mnou, žiaľ, že skôr vec sporná

neriešila sa podľa jeho hlasu.


	43	
A ja, mňa s nimi mučí táto morňa,

Jacoppo Rusticucci som, a veru

nadovšetko mi škodí žena vzdorná.“


	46	
Nech plamene ma z kože nezoderú

(a viem, že pán môj bol by mi len vďačný),

vrhnem sa dole zobjať tvár ich šerú.


	49	
No, že ma ľakal onen oblak mračný,

z ktorého oheň bez prestania srší,

iba som stál, stál po nich stále lačný,


	52	
až začal som: „Nie zhŕdanie sa vŕši,

lež toľká bolesť v dušu sa mi vtláča,

že ešte dlho potrvá, než sprší,


	55	
bo tušila už z reči vykladača

a vodcu môjho duša ubolená,

že, ako vy ste, taký ľud k nám kráča.


	58	
Som krajan váš a s úctou vaše mená

som vravel vždy, a nijaký váš počin

nesledoval som nikdy bez vzrušenia.


	61	
Nechávam žlč a kráčam do hlbočín:

bo iba tak mi sľúbil sladké plody

môj sprievodca, ak do stredu prv vkročím.“


	64	
„Nech duša dlho údy tvoje vodí

(odvetil ten) až do šťastného sklonku,

a tvoja sláva nech jak hviezda vzchodí,


	67	
no vrav, či cnosť a dobro aspoň v zlomku

v tom meste sú jak za čias našej slávy,

a či už z neho načisto sú vonku —


	70	
bo Guglielmo Borsiere s nami trávi

len krátky čas — no ak ich nerozptýliš,

umučia nás už smutné jeho správy.“


	73	
„Nový ľud z hôr a zisky rýchle príliš

bezuzdnosť v tebe s toľkou pýchou živia,

že nad sebou už, Florencia, kvíliš!“


	76	
Tak vykríknem a zrak môj hor’ sa vrýva —

a títo traja, čujúc slová bôľne,

dívajú sa, jak na pravdu sa díva.


	79	
Odvetili: „Ak stojí ťa len toľme,

aby si vždycky stíšil iných myseľ,

šťastlivý si, že hovoríš tak voľne.


	82	
Preto kiež z ríše príšernej bys’ vyšiel

a uzrel hviezdy trblietať sa v diali —

a vraviac ľuďom: ‚Bol som v ríši príšer,‘


	85	
potom im zjav aj, v akom my sme žiali.“

Rozbili kruh a každý preč sa mihol,

až rýchle nohy krídlami sa zdali.


	88	
„Amen“ by sotva vyrieknuť kto stihol

skorej, než oni zmizli v spálenisku:

preto môj vodca na cestu sa zdvihol.


	91	
A už sme čuli hučať vodu blízku

tak mohutne, že s ňou i naša vrava

prepadala sa kdesi v priepadlisku.


	94	
Ako tá rieka, ktorá steká zľava

spod Apenín, nie spenená, nie vriaca

od Monte Vesa na východ sa dáva


	97	
a kým jej príde do nížiny vliať sa,

Acquachetou ju v horách menujete,

no vo Forlì to meno zrazu stráca;


	100	
buráca z brál tam pri San Benedette,

rútiac sa jedným skokom, kde by malo

byť rameno pre tisíc rozovreté:


	103	
tak temný prúd cez rozčesnuté bralo

sa rve, že nás až ohlúša a striasa,

sťaby sa s ním i bralo odorvalo.


	106	
Ja povraz som mal ovitý kol pása

a dúfal som, že zviera s pestrou srsťou —

že leopard raz doňho nalapá sa.


	109	
Na rozkaz som ho sňal a celou hrsťou

stočil som ho a ešte na znak úcty

zvinul a vložil do vodcových prstov.


	112	
On niečo ďalej, ako voda ústi,

postaví sa a potom v stranu pravú

ho z pevnej päste do priepasti pustí.


	115	
„Čo čaká zasa, akú novú správu

(vravím si sám), že vodca môj tak plne

a sústredene skúma hĺbku tmavú?“


	118	
Ach, ako treba konať opatrne

pred tým, kto vidí nielen naše činy,

ale i z mysle hravo závoj zhrnie!


	1231	
Odvetil mi: „Hneď vyjde z hlbočiny,

čo vyčkávam i čo sa tebe marí —

čoskoro zjaví sa ti z tmy a špiny.“


	124	
Pred pravdou, ktorá črty lži má v tvári,

nech človek radšej zavrie ústa z bázne,

bo bez viny mu pečať hanby vpáli,


	127	
no tuná mlčať nemôžem, tu rázne

pri Komédii prisahám a vravím,

nechtiac ju zbaviť dlhej vašej priazne,


	130	
že som tým vzduchom dusivým a tmavým

videl zjav desný plávať cez priestory,

desný i srdciam odvážnym a pravým:


	133	
sťa potápač, čo za kotvou sa norí,

keď sa bol povraz zadrhol a zhrčil

buď o útes či o inú vec v mori —


	136	
vystieral ruky, ale nohy krčil.







Spev sedemnásty


	1	
„Hľa, šelma s chvostom zahroteným vzadu,

čo hrady drúzga, hravo zlieza hory,

hľa, tá, z nej celá zem je plná smradu!“


	4	
Tak odrazu môj vodca prehovorí

a pokynie, nech desný zver si ľahne

na kamenie, čo okraj hrádze tvorí.


	7	
A hnusný obraz lži sa nahor nahne:

hlavu i trup si na pobrežie skladá,

iba svoj chvost si hore nevytiahne.


	10	
Div poctivec sa vôkol nerozhliada,

bo hladšiu tvár nik hádam nevykúzli;

no celé telo ostatné má z hada.


	13	
Chlpaté laby sťaby spredu spĺzli;

chrbát i hruď i oba boky hadie

zdobia mu lesklé kolieska a uzly.


	16	
Tatár či Turek veru nenakladie

toľkoto farieb na látky a rúcha,

Arachné sotva z takej priadze pradie.


	19	
Jak často čln, čo časťou dna sa šúcha

o súš, a druhou sadá na hladinu;

jak tam, kde Nemci plnia si len bruchá,


	22	
chystá sa bobor k bojovému činu:

i preohavné zviera priam tak lipne

ku kameniu, čo zviera piesočinu.


	25	
Plieska mu chvost, vše kliešte nahor vypne

sťa škorpión, keď obeť zrazu zdrapí

a jedovatým žihadlom ju štipne.


	28	
Vtom vodca môj: „Tu treba dvíhať šľapy

a trochu vpravo stočiť chôdzu rezkú

až k oblude, čo na skale si ľapí.“


	31	
Tak desať krokov v úzkosti a stesku

prešli sme tesne ponad hĺbky zhubné,

aby sme vyhli plamienkom a piesku.


	34	
Pred obludou, čo občas sebou šklbne,

uzrel som ľud, jak v parách z desnej pále

na piesku sedí, kúsok od priehlbne.


	37	
Riekne môj pán: „Nech duch tvoj dokonalé

poznanie z kruhu siedmeho si získa,

choď tam a zisti, aké sú ich žiale.


	40	
Len krátko vrav, a nevrav príliš zblízka;

kým vrátiš sa, tam s tou sa pozhováram,

aby nás oboch vzala na pleciská.“


	43	
A tak zas sám, tak sám sa ďalej táram

po samom čele tohto kruhu dole

až k tým, tak smutným, utrápeným tváram.


	46	
Von z očí s hrôzou ronia sa im bôle;

vše proti parám, chtiac sa aspoň oviať,

vše k zemi žhavej ruky vystrú holé:


	49	
tak v lete pes sa zvykne ošipovať

ňufákom, nohou, sám už nevie, pred kým,

keď s drobným hmyzom hryzie ho aj ovad.


	52	
Hoci som sa i prizrel tváram vetchým,

na ktoré oheň mučivý sa striasa,

nepoznal som z nich nikoho; no, všetkým


	55	
dol z krku visel mešec vyše pása:

s určitou farbou k určitému erbu,

na ňom ich oko div sa nepopása.


	58	
A keď som bližšie prišiel medzi zberbu,

na žltom mešci levia tvár sa triasla

s farbou, čo zdobí nebies jasnú klenbu.


	61	
Do vozua môjho pohľadu sa vkmasla

hneď farba krvi, celá sťaby v plame,

a v nej hus belšia od samého masla.


	64	
Ďalšiemu prasnej svine modré znamä

na mešci celkom belostnom zas pláva;

a ten mi vraví: „Čo chceš v tejto jame?


	67	
No, že si živý, je tu jedna správa:

Vitaliano, krajan môj, sa zberá

a čoskoro si prisadne sem zľava.


	70	
Mňa z Padovy kruh Florenťanov zviera

a ohlušuje, len sa na nich pozri,

jak skríkajú: ‚Už chceme veľrytiera,


	73	
čo prinesie si na mešci tri kozly.‘“

Vykrútiac ústa, jazykom sa lizne,

jak dáky vôl by olizol si nozdry.


	76	
V strachu, že príliš čaká už, kto prísne

mi naložil, by o týchto som zvedel

len v krátkosti — som ušiel z miesta trýzne.


	79	
Na hrôzostrašnom zverovi už z bedier

kýval môj pán, čo bezpečne ma vodí,

a riekol: „Hľaď, bys’ tuná smelo sedel!


	82	
Len takéto už povedú nás schody.

Predo mňa poď, bo chcem ti robiť clonu,

nech jedovatý chvost ti neuškodí.“


	85	
Jak ten, čo v triaške obáva sa skonu

zo zimnice, v nej nechet mu už belie

a chvie sa celý, iba uzrúc tôňu:


	88	
tak pri tých slovách tiež som zbledol cele;

no, v strachu z hanby, v ňom pred pánom dobrým

mocnie i sluha, tváril som sa smele.


	91	
Rozkročený už nad tým chrbtom kobrím

rieknuť som chcel — no z úst hlas nevyšiel mi,

ako som dúfal —: „Nože si ma objím!“


	94	
Vtedy však ten, čo už aj inej šelmy

ma pozbavil, môj dobrý vodca vľúdny,

objal si ma a pomáhal mi veľmi.


	97	
„Leť, Geryon, leť pomaly v tej studni,

v širokých kruhoch,“ riekol pán môj sladký,

„a na bremeno zvláštne nezabudni!“


	100	
Jak čln, čo dlho, dlho cúva spiatky,

späť od brehu — kým ja som strachom ziabol,

tak odpútaval sa i netvor hladký,


	103	
a len sa celkom otočil ten diabol,

chvost ako úhor vytŕča a krčí,

keď labou prv vzduch pod seba si zhrabol.


	106	
Faeton sotva stŕpol v prudšom kŕči,

keď pobadal, že prišiel o opraty

a že už preto celé nebo blčí,


	109	
či Ikaros, keď pre vosk rozohriaty

pocítil zrazu perie pŕchnuť z krídel,

až zvolal otec: „Bežíš po zlej trati!“:


	112	
než ja som mrel, keď sťaby do osídel

len tmou a tmou vždy hlbšie som sa hrúžil

a nič, len desnú beštiu som videl.


	115	
Tak pomaly, tak zvoľna netvor krúžil

vždy níž a níž, čo iba tak som badal,

že zdola vietor do tváre mi búšil.


	118	
Naklonil som sa v pravú stranu, skadiaľ

počul som hukot mohutného toku,

čo z veľkej výšky do priepasti padal.


	121	
Úžasné hrôzy zjavili sa oku,

akoby dole ohne ktosi rozsial —

takže hneď nohu späť som stlačil k boku.


	124	
A uzrel som, čo nevidel som dosiaľ:

krúženie naše dolu do krútňavy

tak krutých ziel, až chytal sa ma ošiaľ.


	127	
Ako keď márne sliedi sokol dravý,

nevidiac vôkol vábidlo ni vtáča,

až „Beda, klesáš!“ sokoliar mu vraví,


	130	
keď už v stých kruhoch prchký, zlý sa stáča

nie k pánovi, nie k miestu vypustenia,

ale čím ďalej, až kam sily stačia:


	133	
tak i nás tam, kde čnela skalná stena,

Geryon zložil tesne pri útese,

a len čo zas sa octol bez bremena,


	136	
zmizol jak šíp, keď z tetivy sa vznesie.







Spev osemnásty


	1	
Je v pekle miesto, Zložľaby sa volá:

celé ho tvorí kameň šedivastý,

z ktorého sú i hrádze dookola.


	4	
Uprostred poľa padá do priepasti

široká studňa s brehom taktiež holým,

o nej sa zmienim ešte v inej časti.


	7	
Okrúhly breh čnie teda nad okolím

a okrúhla je i tá priestraň tvrdá,

jej dno sa delí do desiatich dolín.


	10	
Jak tam, kde tvŕdze, ktoré pnú sa zhrda

a svoje hradby priekopami chránia,

vinúcimi sa dokola kol brda,


	13	
tak cez žľaby i tuná kraj sa skláňa;

a jak z tých hradieb môstky spojujúce

vždy k nižším valom spúšťa hradná brána:


	16	
tak i tu balvan hrádze hor’ sa pnúce

vše pretína, by so žľabmi ich zobjal,

jak jeho studňa odtína i hlce.


	19	
Tu teda — kde sme z Geryona do brál

zostúpili — hneď popri skalnej stene

naľavo som sa za básnikom pobral.


	22	
A napravo už hľadím k hroznej scéne,

kde s novou mukou noví mučitelia —

kde plno duší v prvom žľabe stene.


	25	
Hriešnici v ňom sa na dva prúdy delia:

kým bližší idú proti nám, tí z boku

druhého smerom opačným zas trielia;


	28	
takto i v Ríme v jubilejnom roku

musí sa kráčať cez most na Tibere,

aby sa vyhlo vírom v ľudskom toku,


	31	
takže prúd jeden uberá sa v smere

k hradu a ďalej do Svätého Petra,

kým druhý prúd zas k vŕšku späť sa berie.


	34	
Rohatí čerti z oboch strán tu vetria

a s veľkým bičom cielia po obeti;

kruto ich tnú a žiadnu neušetria.


	37	
Ej, ako tie len otŕčajú päty

na prvý šľah, že ani jedna k pätám

nežiada pridať druhý ani tretí!


	40	
Tvár dáku známu cestou stretli sme tam,

takže som hneď i ticho prehovoril:

„Nie prvý raz sa s týmto predsa stretám.“


	43	
Pozastal som a hlbšie zrak doň vnoril;

a pátrajúc vždy väčšmi po otroči,

vraciam sa kus, kam sladký vodca zvolil.


	46	
Bičovaný však klopí zrak a bočí;

neskryl mi predsa hanbu svojho lósu,

bo volám už: „Ó, ty, čo klopíš oči,


	49	
ak neklamú, ak tvoje črty to sú —

Caccianemico Venedico, povieš,

čo voviedlo ťa do tohoto zósu?“


	52	
„Síce nie rád, no, keď ma menom zovieš,

keď z toho sveta núti ma reč mužská,“

odvetil mi, „nuž, ako nevyhovieš?!


	55	
Ja som to (a svet právom po mne prská)

Ghisolabellu nahral Markízovi,

nech hocijako znie už povesť mrzká.


	58	
Z Bologne, pravda, nie som nijak nový,

lebo tu so mnou toľkí spolu chripia,

že toľko úst už dneska nevysloví


	61	
od Saveny až k Rénu slovo sipa;

tým slovám ľahko prikladá sa viera,

ak vieš, že z nás nik hrsťou nerozsýpa!“


	64	
No vtom sa vrezal švihár do šudiera

a skríkol čert: „Už ber sa spopod brala,

tu kupliar málo zo žien navydiera!“


	67	
Dvojica naša tiež sa odobrala

blíž k stene skalnej od tých duší hnusných —

z nej vybieha už vyklenutá skala.


	70	
Ľahko sme vošli do tých brázd jej drsných,

a vpravo zahnúc po zvrásnenom svahu,

vzdialili sme sa od okruhov krušných.


	73	
Keď sme už boli na úrovni prahu,

kde skala prechod otvára z dna jamy,

riekol môj pán: „Tu skloň sa nad záľahu


	76	
tých druhých duší, čo sa rútia tmami

a ktorých tvár si dosiaľ nepobadal,

pretože išli jedným smerom s nami.“


	79	
Z pradávneho sa mosta dívam na dav,

ktorý tam dole podobne bič honí

a ktorý z druhej strany priechod hľadá.


	82	
Láskavý majster sám sa ku mne skloní

a riekne: „Hľaď, ten veľký, čo k nám ide

a napriek bôľu slzy nevyroní —


	85	
aký to kráľ! Vždy ešte kráľ v tom hyde!

Jáson je to, čo cez úklady temné

predsa len urval rúno na Kolchide.


	88	
No tam, kde ženy páchli nepríjemne

a vyvraždili celý národ mužský —

no ponajprv tam na ostrove Lemne


	91	
cez zdobné reči, bozkov sladké dúšky

mladuškú, nežnú klame Hypsipylu,

čo oklamala predtým svoje družky.


	94	
Nechá ju samu, pozbavenú pyľu:

a vina tá trest tento pririekla mu,

ním pyká tu i za Medeu milú.


	97	
S ním idú všetci, ktorí takto klamú;

týchto pár slov nech prvý žľab ti zblíži

i s tými, ktorých pchá si v svoju tlamu.“


	100	
Prišli sme tam, kde úzka prť sa kríži

s tou nižšou hrádzou, tvoriacou už plece

oblúku, ktorý v druhý žľab sa níži.


	103	
Jak množstvom prasiec napratané vrece —

ňufákmi funí, plieska sa a tiesni

tu biedny ľud, a sem a tam sa mece.


	106	
Svahy sú celé vykladané v plesni

z tých výparov, čo vydychuje výkal,

bridivý očiam, pre nos viac než desný.


	109	
Dno je tu také hlboké, že znikiaľ

doň nevidno, len na samotný chrbát

skaly ak by sa človek vyredikal.


	112	
A odtiaľ vidím v hlbine sa šklbať

akýchsi ľudí pohrúžených v brude,

o jeho vzniku nesluší sa hĺbať.


	115	
Ako tak zrakom blúdim po tom ľude,

uzriem tam hlavu skoro celú v lajne

(že neviem, či to kňaz či laik bude!).


	118	
Tá vykríkla: „Čo hľadíš neprestajne

a nenásytne len na moje muky?“

A ja: „Bo znám ťa nielen z tejto stajne —


	121	
keď suchú hlavu kládol si si v ruky!

Nuž preto väčšmi pútaš ma než iní,

môj Alessio Interminei z Lukky.“


	124	
Hneď začal tĺcť sa po tej svojej dyni:

„Lichôtky, po nich jazyk môj vždy prahol,

pohrúžili ma do takejto špiny.“


	127	
Riekol mi pán: „Tak keby si sa nahol,

že by si okom dosiahol až k pľundre —

že by si zrakom do tváre až siahol


	130	
tej špinavej a rozcuchanej cundre,

čo zalajnené nechty v hruď si vsekla;

vše kľaká, vstáva vše a stále žundre.


	133	
Thais to je, tá pobehlica z pekla,

čo milému, keď pýtal sa, či cíti

sa povďačnou, ‚Ó, preúžasne‘, riekla.


	136	
A tým náš zrak nech tuná je už sýty!“







Spev devätnásty


	1	
Ó, Šimon mág, ó, biedni jeho žiaci,

čo veci božie, cnostiam z loža vzaté,

núkate cudzím, ó, vy, nebažiaci


	4	
po inom ako po striebre a zlate:

nech trúba zlá vám teraz pripomína,

prečo tu v treťom žľabe miesto máte!


	7	
Nad ďalšie dno, nad rovy cintorína

vystúpili sme do prostriedku cesty,

kde skalný most sa ako tumba vzpína.


	10	
Ó, múdrosť božia, aké jasné zvesti

o sebe dávaš na nebi i zemi,

a tu jak správne rozdeľuješ tresty!


	13	
Do dna a každej skalnej sinej steny

okrúhlych dier je vrytých na tisíce

a v každej z nich je hriešnik umiestený.


	16	
Menšie sú nie, no ani väčšie síce

než jamy v mojom krásnom Svätom Jáne,

ktoré tam slúžia za krstiteľnice.


	19	
Nie dávno jednu rozbil som, keď v jame

dusil sa vnútri človiečik, tvor útly...

A to nech pravdy pečaťou sa stane!


	22	
Z otvoru každej, akoby ich utli,

dohora iba nohy vyčnievali

až po stehná, a ostatok bol vnútri.


	25	
Chodidlá oboch nôh zlý oheň páli

a kĺby tak sa mecú nad zúfalcom,

že by aj húžvy hravo roztrhali.


	28	
Jak nad mastnotou, ako nad chuchvalcom

špiny i plápol ľne len na okraje,

tak sa i tuná od piat klenul k palcom.


	31	
„Kto to tam, majstre, hnevá sa a kľaje

pod plameňom i červenším i väčším

od ostatných, čo z tela krv mu saje?“


	34	
Odvetil mi: „Ak túžiš zvedieť, pred čím

sa skrýva dnu, ťa znesiem na náručí,

nech sám ti povie meno i svoj prečin.“


	37	
A ja: „Vždy to chcem, čo tvoj duch ma učí;

si pán môj, vieš, že držím sa ťa presne

vždy vo všetkom, a vieš aj, čo sa mlčí.“


	40	
Na štvrtú hrádzu zišli sme; v dno desné

schádzame ďalej doľava — v dno trýzne,

rozderavené, tiesnivé a tesné.


	43	
Vodca môj stále k bedru si ma tisne,

kým neobíde okolitú háveď

až k onomu, čo kvílil cez labizne.


	46	
„Nech akýkoľvek spísal si si závet,

keď dolukoncom ako kôl čnieš zdola,“

riekol som mu, „ó, vrav, ak môžeš vravieť!“


	49	
Tak som sa skláňal k hrotu tohto „kola“,

jak spovedník sa skláňa nad vrahúňa,

čo oddialiť chce ešte smrť a volá.


	52	
I zavolal: „Už horekoncom tuná?

Už horekoncom, Bonifác môj, tu si?

Aj v knihe čias je chybka nepatrná?!


	55	
Či už tak včas sa bohatstvo ti hnusí,

preň si sa nebál podvodne vziať Paniu,

ktorá sa v tvojom objatí až dusí?“


	58	
Tak som tam stál, jak tí stáť poostanú,

ktorých len zmätie otázka im daná

a nevedia, jak odpovedať na ňu.


	61	
Vtom Vergilius: „Odveť bez meškania:

‚Ja nie som ten, ja nie som ten — tvoj známy!‘“

I riekol som a splnil príkaz pána.


	64	
No, zalamujúc nohami, ten z jamy

lamentoval, hlas chvel sa mu jak svieca,

keď prevravel: „Čo teda chceš tu s nami?


	67	
Ak iba o mne túžiš prezvedieť sa,

keď si si peklom dal už cestu takú,

nuž vedz, že veľký plášť mi splýval z pleca.


	70	
A vskutku som mal medvedicu v znaku,

no toľko som pchal hore do medvieďat,

až som sa vopchal do tohoto vaku.


	73	
Tu svätokupcom prichodí sa striedať;

koľkí už klesli do škár, do skál na dne,

aby mi mohli toto miesto predať!


	76	
Raz tam i moja biedna duša padne,

až príde ten, čo myslel som, že ty si,

keď som ťa vítal možno bezohľadne.


	79	
No čas, čo hlava dole mi tu visí

a hore oheň biednu krv mi pije,

dlhší je už, než pre tamtoho zvýši.


	82	
Pretože pastier ešte zvrhlejší je:

kňaz od západu vyšvihne sa vyššie

v bezprávostiach, a mňa i jeho skryje.


	85	
Bude sťa Jáson, o ktorom sa píše

v Machabejských; jak toho chránil vladár,

i jeho bude kráľ francúzskej ríše.“


	88	
Možno som sa tiež príliš neohliadal,

keď som mu vo tvár tieto verše vsekol:

„Ech, povedzže mi, aké zlato žiadal


	91	
od Petra Pán, keď k ceste plnej priekor

oddal mu kľúče našej viery zlatej?

Nežiadal nič; len ‚Nasleduj ma!‘ riekol.


	94	
A žiadnym zlatom nepodplácal Matej

Petra či iných, keď mal ako nový

nastúpiť miesto duše zlej a kliatej.


	97	
Preto vám právom patria tieto rovy;

dobre si stráž, tu dobre máš dar skrytý,

čo ti dal smelosť proti Karolovi.


	100	
Keby aj tu mi nebránili city

úcty a lásky pre najvyššie kľúče,

ktoré si držal vo veselom žití,


	103	
použil by som slová ešte tvrdšie,

pretože vaše lakomstvo svet kruší,

keď dvíha zlých a dobrých k zemi tlčie.


	106	
Evanjelista to už váš hriech tuší,

keď tú, čo z vôd sa hore vynorila,

súložiť s kráľmi uzrel v svojej duši.


	109	
Sedem hláv mala, keď sa narodila,

z desiatich rohov brala si svoj podiel,

kým bola cnosť jej manželovi milá.


	112	
Z vás každý v zlato bôžikov si odel,

bo už len to vás delí od modlárov,

že miesto jednej vzývate — sto modiel!


	115	
Ó, Konštantín, och, matkou koľkých svárov

bol nie tvoj krst, lež to, žes’ odprvoti

dal Otcovi to veno zemských darov!“


	118	
A zakiaľ som mu húdol totie nôty,

či svedomie, či iba hnev ho hrýzol,

nohami ako namietal by proti.


	121	
No dobrý pán môj pokojný mal výzor:

pravdivá reč sa páčila mu iste,

bo pri nej z úst mu úsmev nevymizol.


	124	
Vzal si ma v obe svoje ruky čisté

a privinúc ma vrúcne do objatia,

tou istou cestou stúpal na skalište.


	127	
Na vrchol mostu ľahko so mnou chváta

cez skaly, aké i zver ťažko zlozí,

a za ktorými je už hrádza piata.


	130	
Tam, nežný, svoje bremä nežne zloží,

aby som ani nohou nezabŕdol

do skál, kam sotva vyšli by aj kozy!


	133	
Tam sa už nový otvoril mi údol.







Spev dvadsiaty


	1	
Na nový trest mám skladať verše trpké

a dať tak látku dvadsiatemu spevu

kancóny prvej, o tých, čo sú v hĺbke.


	4	
Už úplne a cele bez záchvevu

chcem nazrieť v údol, ktorý úzkosť myje

a v ktorom biedni iste v mukách revú.


	7	
Ale tu ľud, ach, v ťažkom mlčaní je!

Slziaci dav som vážne tiahnuť zhliadol,

akoby išiel spievať litánie.


	10	
Keď po ich tvárach zrak mi skĺzne nadol,

hrôzostrašne sa objaví z nich každý

skrútený medzi prsami a bradou:


	13	
k bedrám sa tvár mu odvracia, krk mliaždi,

a idúc nazad, nazad každý zíza,

bo pohľad vpred — mu upretý je navždy!


	16	
Možno si čul, že skrútla paralýza

niekoho niekde na podobnú skruchu,

no neverím, že videl to kto zblíza.


	19	
Boh žehnaj tvojmu čítaniu, no v duchu,

čitateľ môj, sám usúď z tejto látky,

ako som mohol uchovať tvár suchú,


	22	
keď zblízka uzriem tu náš obraz sladký

skrútený tak, že nárek očí kúpe

úbohým ľuďom zárezy i zadky!


	25	
Ech, úpel som, jak na skale sa úpie,

tak ľútostne, až vodca môj sa zhrozil:

„Vždy ešte patríš medzi davy hlúpe?


	28	
Tu, len keď zmŕtvie, súcit vskutku ožil!

Veď nad najväčším zločincom sa rmútiš,

čo na súd Boží svoje ruky vložil.


	31	
Vzpriam hlavu, vzpriam, a tam nad tým plač utíš,

čo prepadol sa pod zem nenávratne,

až skríkli tébski: ‚Kam z boja sa rútiš,


	34	
Amfiaraos? Kam prcháš tak chvatne?‘

A zrútil sa až do samého lona

Minosovi, čo každú obeť schmatne.


	37	
Chcel predvídať, čo diaľky vpredu clonia:

nuž, z chrbta hruď má, zátylie má z čela

a hľadiac nazad, nazad cestu koná.


	40	
Tiresias tak kráča tiež, čo z tela

mužského najprv na ženu sa zmení,

zmeniac si údy úplne a scela


	43	
a musí skôr, než zbaví sa čŕt ženy,

palicou udrieť spletené dva hady,

aby bol znovu v mužskom operení.


	46	
Aruns mu brucho svojím chrbtom hladí:

ten v horách Luni, tam, kde nehostinnú

zem zúrodňuje Karrarčan, mrúc hlady —


	49	
v mramore bielom prišiel na jaskyňu;

tam vzhliadal do vĺn ako do zrkadla,

kde jasné hviezdy z výšin voľne kynú.


	52	
A tamtá zas, čo zakrýva si ňadrá

rozpletenými vrkočmi z tej strany,

že nevidíš, kde srsť jej závoj spriadla:


	55	
to Manto je, ju po nejednej pláni

až k môjmu rodisku zaviala psota

nuž, čuj čo-to aj o jej putovaní.


	58	
Keď odíde jej otec zo života

a mesto Bakcha zotročené zmiera,

dlho sa ona svetom sem-tam motá.


	61	
V tej zemi krásnej, tam, kde do jazera

Benaca alpské pohorie sa díva

a Tirolskom zem Nemcov uzaviera;


	64	
kde tisíc riav, i hádam viac, kraj zmýva,

keď ku Garde, k Val Camonike klesá,

kde z celých Penín vodstvo odpočíva:


	67	
je ostrov v lone zmieneného plesa,

z Tridentu, z Brescie tam aj od Verony

pastier smie žehnať, ak sem vyberie sa.


	70	
Peschiera, pekná, pevná tvŕdza tróni

a Brescianskýym i Bergamským tam čelí,

kde už kraj plesa poniže sa kloní.


	73	
I z tých vôd zvyšok úplný a celý,

čo v jazere už nevládze viac stáť,

v zelené nivy ako rieka cieli.


	76	
No len čo začne bežať pozdĺž stád,

nie Benaco, lež Mincio hneď sa volá

až po Governo, kde ho čaká Pád.


	79	
Nebeží moc, a už aj ničí polia,

rovinu meniac v číre močariny,

kde najmä v lete mnohých nemoc zdolá.


	82	
Sem krutá panna príde v nehostinný

kraj bez ľudí a v miesta jednotvárne;

i usadí sa v strede pustatiny.


	85	
Tu pred ľuďmi sa ukrýva, tu starne,

tu so sluhami robí svoje čary.

Sem prišla žiť i zložiť telo márne.


	88	
A za mŕtvou ľud prejde po močiari

na oné bahnom obohnané miesta,

kde ľahko útok nepriateľa zmarí.


	91	
Nad mŕtvu Manto zdvihne múry mesta,

i Mantovou ho nazvú jeho kmeti,

bez ohľadu, čo iné veštby veštia.


	94	
Viac mohlo mať už mužov, žien i detí,

nech Casalodi, blázon prihlúpnutý,

Pinamonteho lesti nenaletí.


	97	
Nuž vedz, ak iné zvesti prinesú ti

či o vzniku, či ďalšom jeho žrebe,

nech žiadna lož ti pravdu neprekrúti.“


	100	
A ja: „Ó, majstre, tak až verím tebe

a tvojim správam hodným všetkej viery,

že v iných zriem len popol na pahrebe.


	103	
No zjav, kto z tých, čo skrýva údol šerý,

je významný a zmienky zaslúži si:

bo iba k takým moja myseľ mieri.“


	106	
Odvetil na to: „Ten, čo z líc mu visí

na hnedé plecia brada rozprestretá

— v čase, keď v celom Grécku z mužských zvýši


	109	
ponajviac kde-tu pre kolísku dieťa —

bol augur, čo i s Kalchantom dá v čele

v Aulide prvé lodné lano preťať.


	112	
Eurypyl zval sa, vo vznešenom diele,

v niektorej časti spievam o tej dráme:

vieš, kde, bo znáš ho úplne a cele.


	115	
Tam, hľa, zas Michal Škót sa v páse láme:

ten dobre znal, čo kúzelnícka lož je

i všetky taje bývali mu známe.


	118	
Pri Bonattim je Asdente: i kože

i dratvy rád by chytil sa i švihľa,

no ľútosť mu už veľmi nepomôže.


	121	
Hľa, biedne, im sa znevidela ihla,

vreteno s člnkom — i šli za veštkyne.

S bábikou, s býlím zvábila ich ihra.


	124	
Ale už poď, bo Kain s tŕním kynie

a pri Seville ponára sa v more,

kde prvá s druhou pologuľou splynie.


	127	
A včera spln už žiaril na obzore,

veď bol si rád, keď jeho lúče blysli

ti na pomoc v tej nekonečnej hore.“


	130	
Tak hovoril a medzitým sme išli.







Spev dvadsiaty prvý


	1	
Tak z mosta na most, hovoriac aj iné,

čo nespomína moja Komédia,

sme šli až k brehu na vyvýšenine,


	4	
pod ktorou iná puklina sa zvíja

z tých Zložľabov, v stých kviľbách premáčaná,

z nej iba tma sa do očí mi vpíja.


	7	
Jak v Arzenáli varia Benátčania

lepkavú smolu, ktorou vymazáva

sa v zime loď, zlou plavbou doráňaná,


	10	
čo viac sa plaviť nemôže; ten stavia

si novú loď, ten kúdeľou zas riadne

upcháva boky starej sprava-zľava;


	13	
kormu, ten čeleň spevňuje, ten na dne

robí zas veslá, iný laná skrúca,

ten predné plachty, ten zas pláta zadné:


	16	
takto i tu, nie na ohnisku vrúca,

lež z Božej vôle vrela hustá smola,

obidva brehy lepom lemujúca.


	19	
Zriem ju, no nezriem iné nič, len kolá

zvírené dvíhať bubliny jak príval,

a klesať zas, a zas sa vzdúvať zdola.


	22	
A kým som dolu uprene sa díval,

„Pozor!“ môj vodca vykríkol dva razy

a ťahal ma a za seba ma skrýval.


	25	
Jak ten, čo túži uzrieť obraz skazy,

pred ktorou duša utekať by mala,

a hoci strach ho na tom mieste zmrazí,


	28	
s odchodom predsa príliš neotáľa:

uzrel som, ako na samotné temä

skalného mostu čierny diabol cvála.


	31	
Ach, ako divo, ako nazlostene,

kruto sa hnal na krídle roztiahnutom,

že nohou ledva dotýkal sa zeme!


	34	
Na ostrom pleci, trochu vyzdvihnutom,

prehodenú mal dušu hriešnikovu:

šľachy nôh rukou zvieral mu jak putom.


	37	
Zavolal: „Tu som, Zlopazúr, a z lovu

kmeťa toť mám, čo Svätú Zitu zdobí;

strčte ho dnu, ja vraciam sa ta znovu,


	40	
kde korupčníkov máme do zásoby:

krem Bonturu je mesto jedna vina,

čo hravo „hej“ z „nie“ za peniaze robí.


	43	
Šmaril im ho, a strach, že čas sa míňa,

hneď ho hnal späť; a niet takého psiska,

čo pustený by rýchlejšie hnal kmína!


	46	
Keď hriešnik von sa vynorí, hneď zvýska

sto diablov naň a vidlami ho strká:

„Tu Svätá Tvár už nemá útočiska!


	49	
Tu nie jak v Serchiu, tu sa pláva dnuká.

Preto, ak nechceš, by ťa niekto škrabol,

nech zo smoly ti hlava nevykúka!“


	52	
A hákom chňapol po ňom každý diabol,

skríknuc: „Len skrytý smieš tu hopkať-hapkať,

abys’, ak vieš, si tajne čo-to habol!“


	55	
Tak pomocníkom kuchár káže čliapkať

vidlicami nad pražiacim sa mäsom,

až na dno kotla stlačiť ho a napchať.


	58	
„Nech neuzrie ťa tuná chvieť sa desom,

ak dáky ďas by k nám sa vpred či späť hnal,“

riekol môj pán, „nuž skry sa za útesom!


	61	
Nech zúri bes, a čo by aký jed mal,

neboj sa nič, ja poznám už ich ťahy,

veď som sa s nimi takto raz už jednal!“


	64	
Na koniec mostu prešiel pán môj drahý —

a veru stúpiť na tú hrádzu šiestu

nebol by mohol človek bez odvahy!


	67	
So zúrivosťou, s akou vtrhnú v cestu,

s akou sa psiská rútia na pútnika,

čo prišiel pýtať almužnu či kveštu,


	70	
tak s hákmi tí sa vrhnú spod mostíka,

z úbohého a z neblahého bydla.

No on: „Nech z vás sa nik ma nedotýka!


	73	
Než nabodne ma tuná vaša vidla,

poď jeden z vás ma vypočuť, či tasí

právom váš prápor na mňa svoje bidlá!“


	76	
Zvolali: „Ty choď, Zlochvost zloocasý!“

A ten, kým vzadu ostatní sa chvascú,

podíde, rieknuc: „To ho azda spasí?!“


	79	
„Zlochvost, ty asi, keď tu robíš strážcu,

domnievaš sa, že možno dušu živú

previesť až sem cez tisícerú pascu


	82	
bez Božej vôle, bez blahého vplyvu?

Nechaj ma ísť, bo tak chcú tomu v nebi:

by som tu s niekým prešiel cestu divú.“


	85	
Ako keď plameň klesne do pahreby,

zhasla mu pýcha, vidly padli na zem,

a druhom riekol: „Teraz nik ho nebi!“


	88	
A v pláň môj pán mi zavolal: „Strach zažeň,

ty, čo si sa tam schúlil za balvany,

smelo už poď a nechaj všetku bázeň!“


	91	
Rýchlo som prešiel po skalnatej pláni,

no, len sa ku mne popohli tí besi,

zľakol som sa, či dodržia sľub daný.


	94	
Tak z Caprony som videl prápor peší

sa vzdať, no potom zdesiť sa až beda,

že toľký dav ich zrazu obkolesí!


	97	
K vodcovi celý priviniem sa teda,

nespúšťajúc však z očí čvargu zradnú,

jej z tvárí sa nič dobré čítať nedá.


	100	
Skláňajú hák, a „Hádam čiastku zadnú,“

vravia, „čo bych mu trochu poomakal?“

A nato hneď: „Ba, len mu čapni riadnu!“


	103	
No ten, čo vravel s Vergiliom, zakiaľ

tí by ma boli roztrhali radšej,

sa obrátil: „Len vydrž, vydrž, Kvákal!“


	106	
A riekol nám: „Tu nieto mosta viacej,

tuná je šiesty oblúk rozborený

a leží celý na dne smoly vriacej.


	109	
Ale nech sa vám páči po hrebeni,

ak pokračovať v ceste máte vôľu:

blízo čnie ďalší most zo skalnej steny.


	112	
Včera, päť hodín po tejto, sa spolu

tisíc dvesto a šesťdesiatšesť rokov

naplnilo, čo most sa zrútil dolu.


	115	
Vysielam hliadku na týchto pár krokov,

či sa tam niekto nepresúša v chládku;

vás prevedú až po most bez úskokov.


	118	
Vpred Mrázošľap a za ním po poriadku

Perútka, Hafaj! Žiadam Brčkobradu,

nech po ceste dá pozor na desiatku!


	121	
Vetroš a Drakoň, pridajte sa k radu;

Psopazúr, Ďasoň zubatý a slepý,

Krvavec blázon s Kančúrom choď vzadu!


	124	
Prezrite vôkol variace sa lepy

a ukážte tu tým most nezávadný,

ktorý tam ponad pelechy sa sklepí!“


	127	
„Ach, pane môj, ach, majstre, nože zhliadni,“

volám, „ak vieš, ak priechod ti je známy,

nežiadaj sprievod, nechcem veru žiadny!


	130	
Ty vždy tak múdry, prezriže ich klamy,

čuj, ako škrípu zubami tí kati

a hrozby múk jak mecú očiskami!“


	133	
„Nech sa len duša stále neľaká ti,“

odvetil, „nechaj, nechže zuby ceria,

veď to len pre tých dolu v smole platí!“


	136	
A kým už spolu k ľavej hrádzi mieria,

každý z nich jazyk vyplazí, zub k zubu

si pritláča a zdraví oficiera,


	139	
načo zas ten si spraví z riti trúbu.







Spev dvadsiaty druhý


	1	
Videl som jazdu, táborom jak dupe,

tu na útok, tu zasa na prehliadky,

tu stáčať sa a pádiť na ústupe,


	4	
videl som plen a videl jazdné hliadky,

ó, Arezzania, tiahnuť vašou zónou,

na turnaje sa hnať i na šarvátky


	7	
za zvuku trúb a za hlaholu zvonov,

rinčiacich bubnov, signálov, nech chystal

sa krutý boj už stranou tou, či onou;


	10	
no nevidel som na zvuk takých píšťal,

aby sa voje hnali do zápasov,

či aby koráb vyplával, či pristál!


	13	
Sprevádzalo nás ďalej desať ďasov:

ach, trápny zbor! No so svätými v chráme,

a v krčme zasa s vagabundskou chasou!


	16	
Spolu si s vodcom smolu prezeráme,

chtiac preniknúť cez bublotanie v žľabe

až k ľuďom dnu sa páliacim v tej jame.


	19	
Jak delfíny už na zvlnenie slabé

oblúkmi chrbtov mornárom vše hlásia,

nech chránia loď i veci na korábe:


	22	
tak na zľahčenie trestu vynára sa

tu i tu chrbát daktorého dráča,

čo ako blesk sa rýchlo skryje zasa.


	25	
Jak žaby skraja priekopy vše kvačia

len s papuľami von, kým uschované

ostatné telo vo vode sa máča:


	28	
tak hriešni kvačia tu po každej strane;

no, jak sa blíži Brčkobrada spupne,

ponárajú sa rýchlo pod bublanie.


	31	
Zrel som (a srdce ešte dnes mi stŕpne),

jak jeden, vidiac, že sa sotva vydrie

a čľupne dolu — strachom celý zdúpnie.


	34	
Psopazúr zboku na hákovej vidle

už ho aj má, hák v zasmolené vlasy

mu zarazí jak voľajakej vydre.


	37	
Vedel som už, jak volajú sa ďasi,

veď čul som vodcu vyberať ich oddiel

a čul som aj, jak sami hovoria si.


	40	
„Zatni doň dráp, tak, aby si mu zodel

chrbát, len zatni, Krvavec,“ kol s krikom

skákal ten húf, „ba úplne ho zoder!“


	43	
A ja: „Ó, prevrav tam s tým nešťastníkom

a zvedz, ak smieš, kde mať ho vychovala,

než padol do rúk svojim protivníkom.“


	46	
Môj vodca ani chvíľu neotáľa:

spýta sa ho, a ten mu riekne spiatky:

„Pochádzam z ríše navarského kráľa.


	49	
Do služieb najprv šiel som z vôle matky,

keď spustlík otec, čo mal zlata spústy,

život si vzal, nám nenechajúc zlatky.


	52	
Ujal sa ma kráľ Thibald, hoden úcty,

no, že som v čachroch vysoko tam rúbal,

tu musím teraz skladať za to účty.“


	55	
Kančúr, čo z úst má v každú stranu zubáľ,

i jediným mu pocítiť dal zblízka,

ako by asi obidvoma šklbal.


	58	
Medzi zlé mačky prišla naša myška,

no veliteľ ho v rukách obkolesí:

„Kým ja ho mám, vy buďte pekne stíška!“


	61	
K vodcovi môjmu hlavu zodvihne si:

„Porozprávaj sa ešte s tvorom biednym,

ak chceš čo znať — kým nezničia ho besi.“


	64	
„Povedz mi teda,“ zastal pán môj pred ním,

„či dakoho si dole neuvidel

z Latinov?“ A on: „Práve bol som s jedným,


	67	
ktorý bol býval v susedstve ich sídel;

bár by som s ním bol radšej ronil slzy,

nebál by som sa pazúrov a vidiel.“


	70	
Vtom Vetroš zvolal: „Ten je ale drzý,“

a zasiahne ho do ramena hákom,

už celý zdrap mu na vidlici drží.


	73	
A na nohy mu siahnuť chcel i Drakoň,

no desiatnik, čo všetkým hrôzu vháňa,

navôkol prešiel hrôzostrašným zrakom.


	76	
Keď utíchli a slúchli svojho pána —

toho, čo hľadel v miesta svojho bôľu,

opýtal sa môj vodca bez meškania:


	79	
„Ktože bol ten, s kým dole si mal smolu,

keď si sa vybral na breh tejto skaly?“

„Z Gallury fráter Gomita tam dolu,


	82	
nádoba klamstva všetkého, sa páli:

ten s škodcom svojho pána nezmiereným

konal tak zle, že ten ho dodnes chváli.


	85	
Peniaz si vzal, a s krátkym preverením,

jak vraví, väzňov prepúšťal; aj v inom

bol úplatkárom vskutku suverénnym.


	88	
Aj Michel Zanche z Logodora pri ňom

vraví tak rád, že nevedia svoj blábol

o Sardínii skončiť žiadnym činom...


	91	
No beda mi, jak škrípe tamten diabol!

Nemôžem ďalej vravieť od úľaku:

joj, či by rád ma po prašine škrabol!“


	94	
No Ďasoňovi, čo už siahal k háku,

že Navarčana znovu kruto raní,

vojvodca riekol: „Ustúp tam, zlý vtáku!“


	97	
„Ak chcete vidieť,“ začal vyľakaný,

„či počuť azda Lombarďanov známych,

či dakoho, čo patrí do Toskány,


	100	
nech Zlopazúr sa stiahne na okamih,

by nebáli sa, že ich pomsta stihne,

a ja tu z tohto miesta zavolám ich:


	103	
namiesto mňa ich sedem príde ihneď,

len zahvizdnem, jak to už u nás chodí,

keď daktorý von zo smoly sa zdvihne.“


	106	
„Počujete, jak vďačne svojim škodí,“

vybrechol Hafaj, „ten chlap zlomyseľný,

len ak on sám sa pritom oslobodí?“


	109	
A ten, čo ľstí mal v hlave viac než veľmi,

riekol: „Ak môžem svojim pomôcť z pále

do väčších múk, rád pomôžem, to ver mi!“


	112	
No Perútka, čo staval by sa stále,

riekol: „Mňa dáky blázon neopantá;

vedz, ak sa spustíš, nepobežím v cvale,


	115	
no raz len mávnem peruťou, a mám ťa!

Skryme sa pekne za svah do výklenku —

veď ešte to: tak báť sa mudrlanta!“


	118	
Ó, čitateľ, tu vypočuj si scénku:

na druhú stranu všetci zrak svoj skrútia,

a prvý ten, čo prv mal inú mienku.


	121	
Navarčan veru nevelice húta:

k skoku sa zrazu odrazil a zvolal,

veď vodcovi už vymanil sa z puta.


	124	
Každého pot a pocit viny polial,

a preto ten, čo zvinil úskok celý,

vybehol, skríknuc: „Už aj mám ťa, smoliar!“


	127	
No slabá pomoc: krídla nevedeli

predbehnúť strach; a kým sa tamten vnoril,

ten prsia v letku vzpriamil neveselý


	130	
jak sokolík, čo korisť už-už skolil,

pokorený však, bez šikovnej kačky,

vracia sa zlý, že kus sa oneskoril.


	133	
Mrázošľap klam ten preklína až plačky;:

jednako s jedom za druhom hneď schvátal,

že aspoň s ním sa pustí do ruvačky.


	136	
Korupčník v hĺbke smoly zmizol zatiaľ;

vták na vtáka sa vrhol nečakane

a nad priekopou pazúry doň zaťal.


	139	
Nezľakol sa však starý jastrab kane:

tak drapli sa, že dvojica sa skydla

do rozpálenej, variacej sa pláne.


	142	
Páľa im síce vyrazila bidlá,

no nad smolu už hor’ sa nepovzniesli,

lebo si príliš polepili krídla.


	145	
Brčkobrada, i naštvaný i skleslý,

na druhý breh hneď štyrom zletieť káže,

a tí aj s hákmi už sa prudko zniesli


	148	
k stanovištiam, kde držiavajú stráže,

by vylovili priamo na prostriedku

upečených z tej hustej kolomaže.


	151	
A my sme zmizli mizerom — v tom zmätku.







Spev dvadsiaty tretí


	1	
Bez spoločnosti, zamĺknutí, sami,

išli sme jeden vpredu, druhý vzadu,

jak Menší bratia chodia ulicami.


	4	
Tam niže pre tú ruvačku a zvadu

Ezop s tou bájkou na rozum mi prišiel,

v nej žaba myši pripravuje zradu.


	7	
Nikdy tvar „teraz“ s „včuľ“ tak nesúvisel,

jak s onou bájkou príbeh plný zloby,

ak porovná ich sústredená myseľ.


	10	
Jak z myšlienky však hneď sa druhá zrobí,

iná i mne sa navíja už na tú, —

a prvý strach mi iba dvojnásobí.


	13	
Bo myslím si: „Tí pre nás mali stratu,

a oklamaní cítia sa tak trápne,

že istotne sa stroja na odplatu.


	16	
Ak na ich zlobu navije a napne

sa ešte zlosť, nás tvrdšie hnev tej tlupy

zdrapí, než pes keď zajačika chňapne.


	19	
Cítim, jak sa mi ježia všetky chlpy

strachom, a preto s okom ostražitým

k majstrovi vravím, ak sa neučupí


	22	
i on i ja za týmto brehom zrytým...

„tí iste prídu pomstiť svoju škodu;

tak živo myslím na nich, až ich cítim.“


	25	
A on: „Byť sklom, čo olovo má vspodu,

nezrkadlil bych lepšie črty tvoje,

než s tvojím vnútrom teraz tvorím zhodu.


	28	
Myšlienky tvoje prišli medzi moje,

podobné zrodom, podobné i vzhľadom

a v jeden plán sa poja obidvoje.


	31	
Ak pravý svah pod týmto skalným radom

miernejšie nadol zvažuje sa zo skaly,

predstavovaným unikneme hadom.“


	34	
No skôr než pán svoj plán mi celkom odhalí,

už uvidel som letieť čierny prápor,

a myslel som, že nás už zasa dostali.


	37	
Ale vtom vodca odrazu ma zdrapol —

jak mať, čo sotva ľahla do postele,

zbudí sa hneď, a vidiac dym a plápol,


	40	
synka si schytí, preľakaná cele,

a beží, beží, iba oň sa stará,

že neodie sa ani do košele:


	43	
tak vodca môj, kde breh sa dolu vnára,

so mnou sa pustil po tom brale šmahom,

čo ďalší údol zboku uzatvára.


	46	
Nebežal takto prúd cez žiaden náhon

roztáčať kolo pozemského mlyna,

tam, k lopatám kde padá dolu svahom,


	49	
jak vodca môj, keď k hrudi tisne si ma

oddane, nežne, bdelo, ostražito,

nie ako druha, ale ako syna.


	52	
Keď jeho noha vhupne na koryto

onoho dna, tí stoja na hrebeni

priam nad nami, no nás už nedesí to.


	55	
Prozreteľnosťou boli predurčení

za služobníkov iba v piatej pláni

a nemôžu sa spustiť z príkrej steny.


	58	
Dolu sme našli národ maľovaný,

čo kráčal kruhom krokmi pomalými,

s plačúcou tvárou, trpký, ukonaný.


	61	
A plášte mal ľud tejto preliakliny —

a kapucne až tesne nad očami,

ako ich dosiaľ nosia mnísi v Cluny.


	64	
Zlato tých plášťov zvonka zrak až mámi,

no zdnuka ťažké olovo tak váži,

že Fridrichove boli z púhej slamy.


	67	
Ó, aký plášť to na vek vekov ťaží!

I teraz vľavo s ľudom sme sa dali,

čo márne z plášťov vyplakať sa snaží:


	70	
pod bremenami kráča ten ľud v žiali

tak pomaly, že k novým úbožiakom

sme s každým hnutím bedier prichádzali.


	73	
Nuž, riekol som: „Tu pozri po nejakom

známom či podľa mena lebo činu,

a takto idúc, prejdi vôkol zrakom.“


	76	
Tu jeden z nich, čo začul toskánčinu,

zvolal: „Ó, duše, cez ovzdušie tmavé

zadržte nohy, priprudko sa šinú.


	79	
Veď čo chceš, možno ja ti zjavím práve!“

Obrátil sa môj vodca: „Zastav sa ty,

a jeho krokom potom choď v tom dave!“


	82	
Dvaja sa náhlia ku mne, túžbou jatí,

javiac ju iba tvárou, nie však krokom,

bo úzka cesta s bremenom ich hatí.


	85	
Keď dôjdu ku mne, veľmi kosým okom

obzrú si ma — no k reči nie ich zvábiť!

Až potom k sebe prehovoria bokom:


	88	
„Ten podľa krčných žíl sa živý zdá byť;

lež, ak sú mŕtvi, potom z akej vôle

nemusia u nás nosiť ťažký habit?


	91	
— Ó, Toskánec (mi rieknu), do rehole

pokrytcov smutných čo si vstúpil smelo,

nezhŕdaj nami, zjav, čím bol si hore.“


	94	
„Zrodil som sa a detstvo moje zrelo

nad Arnom krásnym, v krásnom veľkom meste,

a jak som mával, mám i tuná telo...


	97	
Ale kde vy — vy, duše, zrodené ste,

že toľký bôľ vám brázdi líca smutné,

a v akom sa to trblietate treste?“


	100	
Odvetil jeden: „Oranžové kutne

sú z olova, a jak ich ťarcha bolí,

z škrípania váh to poznať nevyhnutne.


	103	
Radostní bratia z Bologne sme boli:

mňa Catalana s Loderingom tuná —

nás obidvoch si tvoje mesto zvolí


	106	
na úlohu, ju zväčša jeden spĺňa:

no, ako sme tam chránili mier spolný,

dnes ešte svedčí pri Gardingu škvrna.“


	109	
Začnem: „Ó, bratia, nad vašimi bôľmi...“

ale viac nie, bo myšlienky mi zmútil

ukrižovaný k zemi troma kolmi.


	112	
Ako ma uzrel, hneď sa celý skrútil,

do fúzov sfučiac, vzdychal len a úpel.

I Catalano vzdychol, až sa škrtil:


	115	
„Farizejom ten k zemi vbitý trupeľ

radil, že kvôli pospolnému blahu

je spravodlivé, aby jeden trpel.


	118	
Popriečky v ceste vidíš dušu nahú,

aby tu každý, kto len prejde vôkol,

dal pocítiť jej celú svoju váhu.


	121	
Takisto trpí tuná jeho svokor

a ďalší z rady, semeniska biedy

židovských pohrôm, príkorí a pokôr.“


	124	
Vergilia som uzrel žasnúť vtedy

nad tým, čo navždy vystretý je v kríži

vo vyhnanstve a pod ťarchou tej čriedy.


	127	
Vtom k bratovi sa už môj vodca zníži:

„Kiež naša tvár sa pozdá ti dosť hodna,

zjav nám, ak smieš, či sprava sa už blíži


	130	
nejaký most a cesta pre nás schodná,

by zasa anjel čierny ako smola

nemusel prísť a vyzdvihnúť nás zo dna.“


	133	
„Bližšie, než dúfaš,“ odvetil, „sem zhora

z veľkého kruhu skalné mosty zryté

sa ťahajú a klenú cez údolia,


	136	
krem tohoto, v ňom ležia na koryte,

no poskytne vám cestu rumovisko,

čo z tohto dna sa vŕši svahovite.“


	139	
Na chvíľu vodca hlavu skláňa nízko

a potom riekne: „Zle nám vravel predsa

ten, čo tam hriešnych pichá na háčisko.“


	142	
„V Bologni mnohí o diablovi svedčia,“

na to mu brat, „a čítal som i z archov,

že otcom lži je a že klame zväčša.“


	145	
Nasrdený, jak keby do ôs šparchol,

vodca sa dlhým krokom vzdialil do brál,

a za ním od tých, obťažených ťarchou,


	148	
po drahých stopách taktiež som sa pobral.







Spev dvadsiaty štvrtý


	1	
Keď ledva z plienok zdvihne sa rok mladý,

keď rastie deň a noc už k poldňu cúva

a Vodnár slncu vlasy jemne hladí,


	4	
keď srieň už tupým perom odmaľúva

podobu svojho belostného brata,

takže ten obraz iba krátko trvá,


	7	
sedliačik, čo však bez krmu dni ráta,

vyjde a vidí kraj sa belieť všade:

udrie sa v bok, a smutne zavrúc vráta,


	10	
bezradne tápe stavaním, a stade

sa potáca zas na dvor skormútene;

no skoro nádej v plný kôš zas kladie,


	13	
keď uzrie svet, jak žiari v náhlej zmene;

vráti sa späť, by z vŕby prút si schabol

a na pašu už ovečky si ženie... —


	16	
tak úzkosťou i ja som najprv ziabol,

keď videl som, jak majster môj sa morí;

a tak i náplasť prikladá mi na bôľ,


	19	
bo tam, kde cestu zborený most tvorí,

s tou sladkou tvárou nado mňa sa schýli

jak prvý raz, tam na úpätí hory.


	22	
Roztvorí náruč po maličkej chvíli,

keď prezrel trosky, či sa neodronia,

a v náručie ma schváti z celej sily.


	25	
Jak ten, čo najprv rozváži, než koná,

čo vždy sa zdá, že chce mať prehľad stály:

tak, na jednu keď vyložil ma z lona,


	28	
už druhú skúma v rozborenom bralí

a vraví: „Skús, či sa ti neodrútne,

a iba potom zachyť sa tej skaly!“


	31	
Nie, nebola to púť pre tamtie kutne:

veď každú piaď, a ešte podpieraný

ním, ľahučkým, som zliezal preurputne.


	34	
A keby nie, že hrádza z tejto strany

má kratší breh, ja cez tú cestu trudnú

— možno i on — tam klesnem na balvany.


	37	
Že Zložľaby však zvažujú sa ku dnu

veľpažeráka ako do kolesa,

v údolí každom, po najhlbšiu studňu


	40	
breh jeden dvíha sa a druhý klesá.

Ťažko nás skúša cesta skľučujúca,

až na vrchole predsa octneme sa.


	43	
Tak mal som z dychu vyžmýkané pľúca,

že som si sadol, necítiac už seba,

na prvú skalu, nevládajúc hnúť sa.


	46	
„Lenivosti sa teraz zbaviť treba,“

riekol môj vodca, „sotva dôjdu slávy,

čo na perí sa mäkko uvelebia.


	49	
A ten, kto bez nej márny život strávi,

len takú stopu nechá v svete celom

jak v diaľke dym a pena v prúde riavy.


	52	
A preto vstaň a slabosť svoju prelom

so silou ducha, ktorý všetko zdolá,

ak neklesne pod svojím ťažkým telom.


	55	
Dlhšími schodmi budeš stúpať zdola:

nestačí z tamtých vyjsť; ak mojim radám

rozumieš, hľaď, nech zmocnie tvoja vôľa!“


	58	
A tak som vstal, až zdalo sa mu hádam,

že mám viac dychu, než som cítil vskutku,

keď vravím: „Poď, mám odvahu — i vládam.“


	61	
Po moste za ním vydávam sa v smútku,

no, most je strmší než ten, čo sa rozboril:

prť tvorí ťažkú, neschodnú a prudkú.


	64	
By som sa sviežim zdal, som stále hovoril.

Vtom dáky hlas sa ozval z hlbokosti,

no slová tvoriť nevedel, a netvoril.


	67	
Neviem, čo vravel, hoci na predmostí

skraja som stál a žasol pri tom dive;

však ten, čo vravel, sťaby prchal v zlosti.


	70	
Sklonil som sa, no moje oči živé

nemohli uzrieť dno cez tmavé chmáry,

a preto „Majstre,“ rieknem žiadostive,


	73	
„z tej strany múr by mali sme zliezť vari,

bo jak tie zvuky bez zmyslu mi plynú,

tak, hoci vidím, nepoznávam tvary.“


	76	
„Odpoveď inú nedám ti, môj synu,

než že tak spravím: na otázky pravé

sa vraví mlčky, iba rečou činu.“


	79	
A tak sme zliezli most až po záhlavie,

čo v ôsmy breh sa zrazu prudko vrazí,

kde žľab už zrádza svoje taje tmavé.


	82	
Hromadia sa v ňom také hrozné plazy,

tak rôznych druhov — cenchra, jakul, slepýš —

že spomienka dnes ešte krv mi zmrazí.


	85	
Viac, Líbya, sa svojím pieskom nepýš:

ak s chelindrami v svojom lone chorom

amfisbény i s fareami zlepíš —


	88	
ani tak zlých, tak prelezených morom,

s Abesíniou nemáš takú kopu,

ani s tou zemou nad Červeným morom!


	91	
Medzi tou hrôzou bežia cez priekopu

zdesení, holí ľudia, bez výhľadu

na otvor z bied a bez heliotropu.


	94	
Ruky im plazy pozväzujú vzadu

a cez bedrá im chvost i s hlavou vklinia

a spredu v uzol, do klbka sa spradú.


	97	
Na jedného, čo mizol krokom kmína,

vrhne sa had a hryzne ho níž krka,

kde práve onen s plecami sa spína.


	100	
O ani I skôr nenapíše ruka,

jak vzbĺkol ten, a v popol premenený

sa rozsypal jak začiernená múka.


	103	
Tak rozdrvený ležiac na kameni,

sám od seba prach zbiera sa, až splynie

a zasa v toho istého sa zmení.


	106	
Tak Fénix, podľa mudrcov, len zhynie,

hneď v kráse, znovu zrodený, sa zardie,

keď päťsto rokov práve sa mu minie.


	109	
Nie trávu, zrno požíva, nie bár’de:

kadidla slzy srkajúc i amom,

posledné plienky v myrhe má a v narde!


	112	
Jak ten, čo padá, démonovým mamom

zrazený na zem, bez jedného slova,

alebo od žíl upchaných v ňom samom,


	115	
keď povstáva a zmäteno sa chová,

hľadiac kol v strachu, čo ho neopúšťa:

taký bol hriešnik, ktorý povstal znova;


	118	
len hľadel, vzdychal, otvárajúc ústa.

Ó, boží súd! Sú prísne jeho miery,

podľa nich muky rozsieva tu zhusta!


	121	
S otázkou, kto je, pán môj k nemu mieri;

„Nie dávno,“ riekol, „ako kameň v dúloch

z Toskánska spŕchol som do tejto diery.


	124	
Že vo mne prúdi krv, jak prúdi v muloch,

zverský som život chcel, som Vanni Fucci,

zver. V Pistoji som dôstojný mal brloh.“


	127	
Riekol som: „Majstre, hľaď, nech neufrčí,

spýtaj sa, aký zločin ho sem vrhol,

on predsa mužom krvi bol a žlči!“


	130	
Hriešnemu hlas sa vôbec nezadrhol,

naopak, uprel na mňa pohľad krutý,

len farbou mrzkej hanby v tvári zvlhol,


	133	
keď riekol: „Že ma vidíš tu, to rmúti

ma ešte viac, ba viacej veru stokrát,

než z života že bol som vytrhnutý.


	136	
Žiadaný taj ti nesmiem neodokliať:

padol som sem, bo ukradol som z chrámu,

zo sakristie krásny jeho poklad —


	139	
nevinne iný odvisol však z trámu.

No, abys’ nemal zo mňa radosť v duši,

ak opustil bys’ túto temnú jamu,


	142	
čuj, predpovedi mojej otvor uši:

„Pistoja stratí Čiernych“ — riekol zlostne —

„vo Florencii bezprávie sa zruší,


	145	
no z Val di Magra Mars hneď mračná roztne,

obkolesený v chmárav kalných kole,

a s chmúrnou búrkou potom neľútostne


	148	
prenesie boj až nad Picenské pole,

kde mocným bleskom všetkých Bielych skolí,

že každý z koňa na zem padne dole!


	151	
A vravím to, bo chcem, nech ťa to bolí!“







Spev dvadsiaty piaty


	1	
Dohovoril a zlodej obe dlane,

zložiac ich do fíg, zdvihol ako závet:

„Na, Bože, na, sú tebe namerané!“


	4	
Tu žehnal som i hnusnú hadiu háveď,

keď had mu ovil krk, sťaby sa hádal:

„Už mlč, už nedám, nedám ti viac vravieť!“


	7	
A ďalší zas mu spredu ruky skladal,

tak sebou samým zanitujúc obe,

že zachvieť nimi ten by sotva vládal.


	10	
Ó, Pistoja, och, Pistoja, že v hrobe

už nehniješ, že váhaš zhorieť do tla,

keď svoje semä prevyšuješ v zlobe!


	13	
V nijakom kruhu pekelného kotla

neuzrieš proti Bohu vzdor tak divý,

ani v tej duši z Téb, čo sotva skrotla.


	16	
Kým uchádza, už idúc mlčanlivý,

čujem, jak kentaur jedovato vzadu

vrieska: „Kde je, kde je ten zátvrdlivý?“


	19	
Maremma nemá toľkú zberbu hadiu,

koľká mu kryla jeho konské bedrá,

z nich prechádza už do ľudského vzhľadu.


	22	
A na chrbte jak z dajakého sedla

dvíha sa drak a krídla rozprestiera,

plamene metúc na každého vedľa.


	25	
Riekol môj pán: „Cacom sa zve to zviera;

krv, ktorú prelial popri Aventíne,

nevošla by sa ani do jazera.


	28	
Nie s bratmi šiel, on volil cesty iné

pre ľstivú krádež pri bohatom stáde,

ktoré chcel tajne stiahnuť do jaskyne.


	31	
Herkules kyjom odpravil ho stade,

keď Cacus desať rán ak prežil zo sta,

zostanúc tam hneď mŕtvy na hromade.“


	34	
Aj ten už zájde za oblúkom mosta.

Kým vodcov hlas sa nesie po priestore,

nebadáme, jak dnu sa traja zlostia,


	37	
až skríknu na nás: „Kto ste vy, tam hore?“

Tu upreli sme oči k nešťastníkom

a zastali sme v svojom rozhovore.


	40	
Nepoznám ich, no, ako býva zvykom,

že v hlúčku vždy sa niekto poohlási

a pritom zradí meno spoločníkom,


	43	
jeden sa ozval: „Kde je Cianfa asi?“

Preto som prstom prekrižoval pery,

nech i môj vodca na nich pozor dá si.


	46	
Ak čitateľ sa teraz ťažko zmieri

s tým, čo tu poviem, nedivím sa veru:

mne samému už ťažko sa to verí.


	49	
Ako tí traja údolím sa berú,

had šesťnohý sa vyhodí a pripne

sa na jedného, celý k jeho telu.


	52	
Strednými nohami mu k bruchu lipne,

prednými zasa ramená mu chmatne

a na obidve líca ho vtom štipne.


	55	
Do stehien zasa zadné nohy zatne

a prestrčiac ho medzi obidvoma,

chvostisko vztýči ponad bedrá špatné.


	58	
Väčšmi sa brečtan neprichytí stroma,

než údmi had mu údy poprekrýval,

akoby sa mu vrýval do svedomia.


	61	
Jak teplý vosk by s teplým voskom splýval,

zmiešajúc farby, dovedna sa stmelia

a nie je ani jeden už, čím býval,


	64	
ako keď hnedá farba rozostiela

sa pred plameňom po papieri skraja

nie ešte čierna, ale mrie už biela.


	67	
Dvom ostatným des hľadí z obličaja:

„Ó, beda, Agnel, ako ťa to trávi,

už nie ste ani jeden, ani dvaja!“


	70	
Už iba v jednu splynuli dve hlavy

a z nej, až každá bytosť sa v nej stratí,

podoba oboch zmiešaná sa zjaví.


	73	
V dve ramená sa menia štyri hnáty,

drieky a bruchá, ruky, stehná, svaly —

všetko sa na úd nevídaný zvráti.


	76	
Pôvodný výzor zotretý už mali;

obludný obraz oboch pripomína,

a nikoho; a pomaly sa vzdiali.


	79	
Ako keď šibne jašterička z týnia

pod veľkým bičom horúčavy v lete

a cestičky sťa bleskom popretína,


	82	
tak k bruchu oných dvoch sa mihne v lete

žltkavočierne rozsršené háďa

jak korenie, jak zrnko rozomleté.


	85	
Jedného bodne v onen bod, ním vkladá

potravu plodu lono obťažkané;

a na zem háďa roztiahnuté padá.


	88	
Na hada hľadí hriešnik odovzdane

a bez slova a bez pohybu zíva,

sťaby naň išla horúčka či spanie.


	91	
On na hada a had sa naňho díva

a tomu z rany, tomu z tlamy zdvihne

sa hustý dym a jeden s druhým splýva.


	94	
Nech Lucanus sa radšej zmienke vyhne

o Nassidiovi a Sabellovi,

a nech dá pozor, aký šíp tu švihne.


	97	
Nech Arethusu s Cadmom nevysloví

Ovidius, veď ak ich zmení v zmiju

a v studničku, tým nijak nie je nový,


	100	
bo sotva sa dve prírody mu zžijú

až natoľko, by obidve ich formy

vymenili si svoju matériu.


	103	
Tu zmeny riadia také prísne normy,

že ak svoj chvost had vo dva porozčesne,

ranený zovrie nohy ako svormi.


	106	
Nohy a stehná stmelia sa tak tesne,

že zakrátko už nikto nerozozná,

kde spojili sa tvary prečudesné.


	109	
Podobu, tam sa tratiacu, už chvost má,

a tam mäknúca koža rázsochatá

tu zasa tvrdne ohyzdná a hrozná.


	112	
Zriem ramená, jak v pazuchách sa tratia,

a nohy šelmy, krátke mimoriadne,

sa dĺžia o to, o čo tie sa krátia.


	115	
A skrútené, už útle nohy zadné

menia sa v úd, čo utajovať má sa,

no chudák tu až dva si naraz zhliadne.


	118	
Dym novou farbou zahalí ich zasa,

jednému ženúc vlasy po temeni

a druhého zas pozbavujúc vlásia.


	121	
Ten zdvihne sa, ten padá rozpleštený,

neodvrátiac však uhrančivý okáľ,

pod ktorým každý papuľu si mení.


	124	
Ten, ktorý stál, ju stiahol k sluchám, pokiaľ

z líc zmenšených mu uši nevystúpli

z onoho slizu, ktorý z hada mokal.


	127	
Z ostatku nos sa vyostril mu šťúply,

a z toho zas, čo nešlo núter v slinách,

primerane sa pery povylúpli.


	130	
Ležiaci ženie tlamu vpred, nie inak

na hlave zasa zasúva si uši,

ako si rožky zastrkuje slimák.


	133	
A zakiaľ jazyk celistvý už čuší

a tomuto sa na dve časti štiepa,

tomu sa scelí: čím i dym sa zruší.


	136	
Zmenená v šelmu potom duša slepá

hvízdajúc, syčiac, cestu dol si razí

a druhá za ňou sliny na zem liepa.


	139	
Obrátiac nový chrbát k dielu skazy,

druhovi riekne: „Vidíš teraz Buosu?

Chcem, nech zas on sa štvornožky tam plazí!“


	142	
Tak siedmu zberbu zriem, tak zrel som hrôzu

ich zmien: a novosť látky vysvetlí vám,

ak zavše jazyk nevie zo závozu.


	145	
No hoci v zmätku na peleš sa dívam

a toľké divy moje oči mučia,

nemôžu tamtí uniknúť mi inam,


	148	
kým nerozoznám z nich chromého Puccia:

jediný z troch, keď prišla táto peleš,

nezmenil sa dľa nijakého kľúča.


	151	
Druhý bol ten, preň, Gaville, tak želieš!







Spev dvadsiaty šiesty


	1	
Teš, Florencia, teš sa z veľkej slávy,

veď krídlom mávaš po mori i súši

a celé peklo o tebe už vraví.


	4	
V zlodejskom žľabe máš päť takých duší,

že sa až tvár mi farbí do krvava,

a tebe za to česť priam neprísluší.


	7	
Lež ak včas rána sny nám pravdu javia,

zakrátko zvieš, čo ti už nielen iní,

ale i Prato praje podľa práva.


	10	
Už dnes by meškal trest za tvoje viny!

Ak má však prísť — kiež čím skôr by ťa šľahol,

bo starcovi bôľ väčší zapríčiní.


	13	
Podišli sme, a po balvanoch nahor,

čo slúžili nám za schodište dolu,

šiel vodca môj a so sebou ma stiahol.


	16	
Cez onú cestu neschodnú a holú,

jak kráčali sme k skalným rozvalinám,

musela ruka s nohou stúpať spolu.


	19	
Tu žialil som, a keď sa rozpomínam,

duša vždy znova sa mi rozžalostí

a ducha viac než inokedy spínam,


	22	
nech nebeží, lež pridŕža sa cnosti:

ak lepšia vec či hviezda dobrotivá

dali mi dar, kiež nestratím tie skvosty!


	25	
Koľko len sedliak, na vŕšku čo býva

(v čase, keď tá svet zjasňujúca žiara

svoj obličaj nám niečo menej skrýva,


	28	
keď ustupuje mucha spred komára),

zrie svätojánskych mušiek niže stráne,

kde oberá či radlo v pôdu vnára,


	31	
zdalo sa mi, že ôsmy žľab tak planie,

keď zastal som v tom mieste povypätý,

skadiaľ už dno v tmách vidno rozkmitané.


	34	
A tak, jak tomu, ktorý z pomsty deti

dal medveďom — keď zbadal Eliáša,

jak so záprahom ohnivým hor’ letí,


	37	
pričom mu zrak i dovoľoval sťažša

zrieť niečo viac, než ako žiara číra

v podobe mráčka k nebesám sa vznáša —


	40	
zdalo sa mi, že dnom sa ohne hmýria,

z nich ani jeden krádež neodhalí

a každý kradne hriešnika a týra.


	43	
Tak stál som, že ak nechytím sa skaly,

— hoci aj nik ma priamo nepostrčí —

do priepasti ma vlastná ťarcha zvalí.


	46	
Keď vodca videl, ako zrak mi blčí,

riekol: „Dnu v ohňoch horia zloduchovia —

čo páchali, tu páše ich a mučí.“


	49	
„Majstre môj,“ vravím, „vďaka za tie slová,

utvrdil si ma nimi v mojom zdaní,

a už som sám chcel pýtať sa ťa znova:


	52	
kohože skrýva plameň rozoklaný,

že podobný len z hranice šiel leda,

na ňu bol s bratom Eteokles daný?“


	55	
„S Ulyxom vedno páli Diomeda,“

— odvetil mi — „že v zlosti spolu žili,

ani tu trest im rozlúčiť sa nedá.


	58	
Kruto ich tresce plameň starobylý

za úskok s koňom, ktorý zrobil bránu,

cez ňu rod Ríma vyšiel ušľachtilý.


	61	
I za tú ešte nescelenú ranu,

ňou Deidamia za Achillom žiali —

za Palladium v páli spolu planú.“


	64	
„Ak možné je, by v ohni rozprávali,

prosím ťa, majstre, prosím bez prestania,

by prosby moje za tisíc ti stáli,


	67	
vyčkať mi daj, kým žiara rozoklaná

až celkom k nám sa nepriblíži zo dna —

hľaď, ako túžba ponad ňu ma skláňa!“


	70	
Riekol: „Je tvoja prosba chvály hodna

a vodca tvoj ju preto neodmieta.

Len jazyk zdrž: až príde chvíľa vhodná,


	73	
ja prevravím, bo viem, čo sužuje ťa,

a keďže Gréci sú to pohŕdaví,

na tvoje slová sotva poodvetia.“


	76	
Keď ocitol sa plameň plápolavý

v diaľke i dobe vodcom odobrenej,

čul som, jak touto rečou k nemu vraví:


	79	
„Ó, vy, čo dvaja ste tu v žiare nemej,

ak zásluh o vás získať som si vládal

(ak zásluh o vás mám už viac či menej),


	82	
kým ešte verše vznešené som skladal,

zastavte sa a jeden v ľudskej reči

nech riekne mi, kde zblúdiac, skon svoj hľadal.“


	85	
Roh pradávneho plameňa, ten väčší,

začal sa triasť a hučať, sťaby knôtom

ohromný víchor zmietal v nebezpečí,


	88	
a z boka na bok pohybujúc hrotom

— jakby to jazyk viazol, bez výrazov —

zvuk vyrazil a vpokon riekol: „Potom,


	91	
keď Kirke som sa vymanil z jej krážov,

čo pred Gaetou si nás uzavrela,

skôr než tej zemi Aeneas dal názov,


	94	
ani cit k decku, ani úcta vrelá

k otcovi, ani povinná tá páľa,

za ňou sa márne Penelope chvela,


	97	
ten zápal vo mne premôcť nevládala,

zápal, čím bližšie vniknúť k ľudským tvorom,

v čom je ich hriech i cnosť v čom dokonalá.


	100	
S jedinou loďou nekonečným morom

vyplavil som sa v pevnom odhodlaní —

i s neveľkým, mne večne verným zborom.


	103	
Španielsko z jednej, z druhej zrel som strany

i Maroko, zrel ostrov Sardov, ktorý

s ostatnými sa kúpe v morskej pláni.


	106	
Boli sme starí, pomalí a chorí,

keď onen tesný priechod sa nám zjavil,

kde Herkulove hrádze hrozia v mori,


	109	
aby sa za ne človek nevyplavil.

Sevilla vpravo z očú mi už mizne,

miznúcu Ceutu v diaľke som už zdravil...


	112	
‚Ó, bratia, ktorých sto tisíce trýzne

neodradili, ale ďalej pudia

ísť na Západ cez more širočizné,


	115	
krátkemu bdeniu, ktoré zmyslom zbúda,

dožičte ešte skúsenosti zažiť,

za Slnkom idúc, kde už nie sú ľudia.


	118	
Ste povinní si svoje plemä vážiť:

súdené nie je žiť vám ako zveru,

lež za cnosťou a za poznaním bažiť!‘


	121	
Tá krátka reč im vleje toľkú vieru

a nadšenie pre cestu nevídanú,

že neviem ich už zvrátiť z tohto smeru.


	124	
Lež kormu majúc obrátenú k ránu,

veslá sťa krídla bezhlavo a rýchlo

sme dvíhali, vždy v ľavú bočiac stranu.


	127	
Druhého pólu nado mnou už stíchlo

hviezdnaté nebo, naše do vĺn zlietlo

a nad vodu už viac sa nepozdvihlo.


	130	
Zažalo sa i päť ráz zhaslo svetlo,

ním spodok luny na obzore svitá,

a v ťažkej púti nič nás nepostretlo.


	133	
Až v diaľave sa hora obrovitá

objavila a v takú výš sa tmila,

že s vyššou v žití sotva kto sa zvíta.


	136	
Jas zmenila nám v bolesť ďalšia chvíľa,

keď zrodivšia sa búra od pevniny

na predok našej lode narazila.


	139	
Trikrát nás skrútla ponad hlbočiny

a štvrtý raz, keď kormu dvihla hore,

vrhla nás do vĺn, ako to chcel Iný.


	142	
A nad nami sa uzavrelo more.“







Spev dvadsiaty siedmy


	1	
Plameň už priamy vracal sa a hladký,

keď vyrozprával príbeh do posledku,

a dovolil mu odísť básnik sladký —


	4	
a vtom už iný blížiaci sa spredku

dvíha nám oči k vrcholu, čo chýli

sa sem i tam a pritom hučí v zmätku.


	7	
Jak v Sicílii býk (v ňom prvý skvíli,

v ňom právom autor prvý žiaľom zbúka,

bo jeho ruky ho tak vycibrili!)


	10	
hučiaval hlasom mučiacich sa dnuka,

takže sa zdalo, hoci sám bol z medi,

akoby jeho prenikala muka:


	13	
priam tak i tu, kde žalosť márne sliedi

po škáre v ohni, v jeho jazyk menia

sa slová plné žalosti a biedy.


	16	
Keď napokon sa vyrvú spod plameňa

hrotom raz sem, raz tam zas rozostretým,

s tým kmitaním, ním jazyk v ohni stená,


	19	
počujeme: „Ó, ty, čos’ vravel predtým

po lombardsky k tým tieňom v ohni, ktorým

si riekol: ‚Choď, už viac ťa neroznietim,‘


	22	
hoci som tuná hosťom prineskorým,

nežeľ, ak stratíš trochu času pre mňa,

ja neželiem, a vidíš sám, že horím!


	25	
Akže si spadol do tohoto temna

z tej sladkej zeme latinskej až teraz,

z nej pošla moja vina nepríjemná,


	28	
zjav: Romagnu či mier či vojna zviera;

pri Urbine som žil, pred vrchom oným,

spod ktorého sa Tiber odoberá.“


	31	
Ešte sa nadol upriamený kloním,

keď môjho boku vodca môj sa chytá:

„Ty s Latincom si prevrav nevidomým!“


	34	
Ja, pripravený na to, čo sa pýta,

hneď oslovil som dušu nepokojnú:

„Ó, duša, čo si v tomto ohni skrytá,


	37	
v tyranských srdciach nikdy kraju tvojmu

sa neskončila vojna zlá a divá;

no práve nemá otvorenú vojnu.


	40	
V Ravenne boj sa dávno neozýva,

z Polenty orol tak čnie na tej skale,

že krídlami i Cerviu si skrýva.


	43	
Mesto, čo niekdy znieslo toľké žiale,

Francúzov v krvi znesúc na hromady,

pod zelenými labami je stále.


	46	
Z Verrucchia hafan, so starým i mladý,

čo Montagnovi sklenul sudbu čiernu,

zo zubov získať nebožiec zas hľadí!


	49	
Na Lamone i mestu na Santernu

z bieleho hniezda levík stláča šiju,

keď mení stranu z južnej na severnú.


	52	
A priam jak mesto leží pri Saviu

na rovine a hora nad ním visí,

tak voľnosť má a má i tyraniu.


	55	
Ale už, prosím, povedz nám, kto ty si,

ani ty nebuď od iného tvrdší,

nech pretrvajú v svete tvoje rysy!“


	58	
Spôsobom svojím oheň najprv zhučí

a sem i ta, a bez pevného smeru

hrot zakmitá a potom takto sfučí:


	61	
„Nech viem, že nechá túto jamu šerú

ten, komu tu môj jazyk odpovedá,

nezachvie sa viac tento plameň veru!


	64	
Ale že odísť odtiaľto sa nedá,

ak pravdou je, čo čul som svojho času,

bez bázne z hanby odpoviem ti teda.


	67	
Prv meč a potom povraz vôkol pásu

som mal a myslel, keď ho zbožne nosím,

že zmažem hriech, a bol bych získal spásu,


	70	
nech veľký kňaz (kiež pyká preto, zlosyn!)

ma nenavráti naspäť do necnosti:

ako a quare, vypočuj ma, prosím.


	73	
Pokým som formou mäsa bol a kostí,

čo mať mi dala — diela nie tak levie...

skôr dielom boli mojej lišiackosti.


	76	
Ľsti, tajné cesty, o ktorých svet nevie,

poznal som tak, že z môjho podvádzania

až po kraj sveta chýrov ako pliev je!


	79	
Ale keď vidím, že môj vek sa skláňa

už k obdobiu, v ňom mal by jeden každý

dol kasať plachty, dole zvinúť laná:


	82	
čo tiahlo prv, ma odrádza a dráždi —

s ľútosťou vzal som rúcho popolavé

a beda! Mohol som byť šťastný navždy!


	85	
No knieža nových Farizejov, práve

vedúci vojnu blízo Laterána

(nie k Arabom, nie k Židom na výprave,


	88	
bo útočil on vždy len na kresťana,

čo ani Akru nikdy nedobýval

a nekupčil tam niekde u sultána),


	91	
na veľký úrad pramálo sa díval

a na môj povraz tiež sa díval zhora,

pod ním ten, kto ho nosil, chudším býval.


	94	
Silvestra Konštant zo Soracte volá,

z malomocenstva nech ho pouzdraví:

tak poslal po mňa on jak po doktora,


	97	
čo jeho pyšnej horúčky ho zbaví:

o radu žiada ma, no ja len mlčím,

bo jeho reč sa opitou mi javí!


	100	
On nástojí: „Ty bez obáv tak učiň,

vopred ťa rozhreším, len radu daj mi,

ako až k zemi Palestrinu skľúčim!


	103	
Nebom ja vládnem, vládnem jeho tajmi,

odomknúť, zamknúť môžu ho dva kľúče,

k nim predchodca môj bol tak ľahostajný.“


	106	
Keď dôvodil vždy vážnejšie a prudšie,

až v mlčaní som videl viacej tône,

riekol som: „Otče, keďže zošleš lúče


	109	
na tento tieň, veň duša teraz vtonie,

nuž, dlhý sľub hoc splníš iba trošku,

získa ti triumf na vznešenom tróne.“


	112	
František príde potom k môjmu lôžku,

no čierny cherub pred ním zastane si:

„Nekrivdi mi a neber mi tú trosku,


	115	
s mojimi rabmi dolu sa on zmiesi,

pretože, ako úlisnú dal radu,

ja odvtedy ho držím za pačesy.


	118	
Bez ľútosti sa nedá zdvihnúť z pádu,

a ľutovať i chcieť hriech u hriešnika,

to vylučuje zákon protikladu.“


	121	
Ó, koľko ľadu do duše mi vniká,

keď chytí ma a prehovorí: ‚Zdá sa,

nemyslel si, že trafíš na logika.‘


	124	
K Minosovi ma vzal: ten vôkol pása

tvrdého osem ráz svoj chvost si skrúti

a zúrivo si hryzie ho a kmása,


	127	
vraviac: ‚Ten v oheň zlodejský sa zrúti.‘

Preto, kde zrieš ma, moja duša planie

a v odev krutý odená sa rmúti.“


	130	
Keď takto skončí svoje rozprávanie,

zas tvary ohňa kol sa rozkyvocú

a ostrý roh mu sem-tam v žiali vanie.


	133	
Kamenným mostom kráčam vedľa vodcu

na ďalší oblúk, ktorý zasa jarmí

tú priekopu, v nej iní nekolocú,


	136	
len tí, čo hrešia rozkolmi a svármi.







Spev dvadsiaty ôsmy


	1	
Kto vyjaví, aj v neviazanom slove,

a čo viac ráz by to aj vyrozprával,

všetku tú krv a všetky rany nové?


	4	
Iste by každý jazyk zaostával,

bo naša reč a vôbec ľudská myseľ

neobjali by taký hrozný nával.


	7	
Veď nech by sa i celý národ zišiel

z Apúlie, čo v nekonečnom boji

(pre jeho straty nieto ani čísel)


	10	
stretol sa s tým, čo pôvod svoj má v Tróji,

kde prsteňov sa zhrnie toľká miera,

jak v neomylnom Líviovi stojí,


	13	
či s ľudom tým, čo skúsil krutosť zvera,

keď Róbert Guiscard jeho odpor zmarí;

či s ľudom, jeho kosti dosiaľ zbiera


	16	
Ceperano, kde zradil každý vari

z Apúlčanov; či s tým, čo vojsko chabé

v Tagliacozze mu pobil Alard starý:


	19	
všetky ich kýpte s rozťatiami — slabé

boli by proti náreku a stenu,

ním v deviatom sa desne stená žľabe!


	22	
V sude, čo stratí mesiačkovú stenu,

ostatné dúžky sa tak nerozzevia,

jak tam sa jeden, od brady až k bzdeniu.


	25	
Uprostred nôh mu vidím visieť črevá,

srdce mu zriem a ostrý pohľad vnáram

v ten hnusný vak, v ňom strava v lajno stlieva.


	28	
Kým hľadím naň, on hľadí na mňa k skalám,

a rukou hruď si rozhrnúc priam stredom,

riekne: „Nuž, pozri, ako sa tu kálam.


	31	
Pozri, čo sa tu deje s Mohamedom!

A predo mnou, jak rozštiepený kôl,

od brady k štici, kráča Ali s jedom.


	34	
Pretože tí, čo rozkol na rozkol

v živote svojom rozsievali radi,

rozťatí idú všetci navôkol.


	37	
Vzadu nás diabol dáva do parády,

čepeľou meča neľútostný, krutý,

každého z tohto davu takto zriadi,


	40	
keď príde k nemu na bolestnej púti:

pretože rany celkom sa nám zrastú,

kým cesta k nemu naspiatky nás skrúti.


	43	
Lež kto si ty, že obzízaš si nás tu?

Myslíš, že duša úľavu tak získa,

ak odďaľuje trest a jeho nástup?“


	46	
„Nie smrť, nie vina v tieto priepadliská,“

riekol môj pán, „ho vedie k mukám žravým;

aby ich poznal úplne a zblízka,


	49	
ja, dávno mŕtvy, týmto peklom tmavým

musím ho previesť, oblúk po oblúku:

to pravda je, jak to, že s tebou vravím.“


	52	
Vyše sto duší poustalo v hluku

pri tomto zvuku, hľadiac na mňa v žase

a zabudnúc i na úžasnú muku.


	55	
„Fra Dolcinovi teda povedz zase

ty, čo snáď skoro uzrieš slnce nežné,

ak nechce za mnou sem prísť v krátkom čase,


	58	
nech zásobí sa, by objatia snežné

pre Novarana triumf nezožali,

ktorý sa ináč v horách ľahko nežne!“


	61	
Už s jednou nohou na odchode, v žiali

riekol mi to, a jeho slovo stvrdlo,

keď pobral sa a stratil sa mi v diali.


	64	
Tu iný zasa — rozoklané hrdlo,

nos odťatý až po výklenok čela

a iba ucho jediné mu zbudlo —


	67	
sa zastaví, jak iní trpitelia,

a trubicu si zrazu rozopína,

ktorá sa zvonku červeneje celá,


	70	
rieknuc: „Ó, ty, čo nestíha ťa vina,

ó, Latinec, si spomeň na krajana,

veď poznáva ťa Pier da Medicina


	73	
(ak mi len tvoje črty necigánia);

kiež tvoje oči sladkú pláň zas vidia,

čo od Vercelli k Marcabu sa skláňa!


	76	
Tam upovedom z Fana messer Guida

a Angiolella, popredné dva rody,

že ak sa márne tuná nepredvída,


	79	
pri Cattolike, na ich vlastnej lodi,

a práve tam, kde si to tyran vyráta,

vo vreci zrada do mora ich hodí.


	82	
Od Cypru k Majorke, tam, kde ich vyvrátia,

neuzrel Neptún nikdy väčší zločin,

spáchaný rukou Argolca či piráta.


	85	
Vrah jednooký, ktorý nezotročil

ešte ich zem, no onú krvou vrúbi,

ju jeden z nás by radšej nebol zočil,


	88	
k rokovaniu ich pozve do záhuby;

zariadi im, že pre focarské vetry

nemusia skladať modlitby a sľuby.“


	91	
„Ukáž mi ho a výklad podaj svetlý,

akže má svetom o tebe ísť správa,

komu to v oči toľkú trpkosť vmietli!“


	94	
Tu vložil ruku na jedného sprava

a pootvoril ústa bedárovi,

skríknuc: „Tu tento, ktorý nerozpráva.


	97	
V exile tento rozťal Caesarovi

pochybnosti, keď riekol mu, že zväčší

si vyčkávaním iba márne trovy.“


	100	
Ó, v strachu ešte od steny bol bledší,

s jazykom odťatým až pri hltane

ten Curio, čo vždy mal toľko rečí!


	103	
Vtom iný — obe ruky odrezané —

zakýve kýpťom do tmy ako troskou,

takže mu škvrna krvi na tvár skanie,


	106	
keď zvolá: „Spomeň si na výrok Moscov:

‚Nemôže zostať tá vec nepomstená‘ —

čím do Toskány ja som zasial rozkol.“


	109	
„A smrť,“ ja k tomu, „do vlastného kmeňa!“

Načo on zase, hromadiac bôľ na bôľ,

bez seba celý zberá sa a stená.


	112	
No ja som ďalej prezeral si tábor,

až udrela ma hrôza taká prudká,

že bez dôkazov tu by hlas môj slabol,


	115	
nech zo svedomia, z toho duše kútka

a z priateľa, v ňom nieto žiadnej špiny,

nemal bych pancier, čo ma k reči nutká.


	118	
Videl som tam, a dosiaľ sa mi činí,

že vidím trup, trup bez hlavy, a davy,

s ktorými kráča celkom ako iní,


	121	
no sťatú hlavu drží za vrch hlavy,

jak lampášom ňou hompáľajúc hrozne,

a hľadí k nám a „Beda, beda“ vraví.


	124	
Zo seba sebe sám si lampu rozžne —

tak jeden v dvoch a dvaja v jednom boli:

len kto tak určil, vie, jak je to možné.


	127	
Keď podišiel až k mostu po údolí,

s rukou i hlavu dovysoka zdvihol,

aby nám zblížil všetko, čo ho bolí:


	130	
„Hľaď na môj trest a hľaď, by si mu vyhol

ty, živý, ktorý brodíš mŕtve more,

a zjav, či väčší voľakoho stihol!


	133	
Aby si správu podal o mne hore,

Bertran de Born, vedz, túto cestu koná,

čo Kráľoviča huckával v zlom vzdore.


	136	
Tak otcovi som syna vyrval z lona,

že Achitofel dávny nepopudil

viac na Dávida syna Absolóna.


	139	
Že oddelil som takto spätých ľudí,

oddelený, ó beda, musím tuná

niesť mozog svoj a oddelene údy!


	142	
Tak na mne zákon odplaty sa spĺňa.“







Spev dvadsiaty deviaty


	1	
Strašný druh rán a zástup dlhočizný

spili môj zrak, doň toľko sĺz sa ženie,

že oko priam až po plači mi žízni.


	4	
No vodca vtom: „Čo hľadíš utrápene,

čo zrak svoj stále ako dáky slaboch

upínaš na tie zmrzačené tiene?


	7	
Nerobil si tak pri ostatných žľaboch.

Vedz, ak si myslíš, že ich zrak tvoj sčíta,

dvadsaťdva míľ má žľab pri týchto raboch.


	10	
A mesiac dole pod nohami svitá:

kráti sa čas, nám dožičený k ceste,

a mnoho divov ešte prekvapí ťa.“


	13	
„Prečo som hľadel, prečo na tom mieste

toľko som stál — ak bolo by ti známe,

možno by si ma bol tam nechal ešte,“


	16	
odpovedám, a spolu odchádzame,

on popredu, ja vzadu zauvzatý,

bo k tomu ešte dodávam: „V tej jame,


	19	
kam som sa díval v toľkom zaujatí,

zdalo sa mi, že príbuzný môj vzlyká

za prečin svoj, zaň tam tak hrozne platí.“


	22	
Riekol môj pán: „Len nežiaľ pre hriešnika,

pre jeho údel nevrašti si čelo,

inam už hľaď, a on nech si tam pyká.


	25	
Bo pod mostom som videl ho, jak smelo

hrozil sa ti, hoc v sebe sám sa hrýzol,

a čul som, ako vravia mu del Bello.


	28	
Teba v tom čase zaujal však výzor

toho, čo býval na Hauteforte pánom,

až pokrvný tvoj načisto ti zmizol.“


	31	
„Ó, vodca môj, pre násilnú smrť na ňom,

a že z nás nikto nepomstil smrť túto,

z nás účastných na údele tom planom,


	34	
sa nahneval a zaprel krvné puto,

keď ani slova neprevravel s nami:

preto tým viac mi prichodí ho ľúto.“


	37	
Tak prechádzame na most ďalšej jamy,

no na dno pohľad neprenikne chmúrou,

vznášajúcou sa stále nad tôňami.


	40	
Keď zastali sme takto nad klauzúrou

poslednou z celých Zložľabov — jej frátri

mohli sa nám už črtať pozdĺž múrov —


	43	
predivné kviľby odrazu ma zmiatli,

až som si uši zakrýval, bo súcit

ich šípom hroty okúva a jatrí.


	46	
Nech zlúči sa bôľ špitálov i kučí

— po september hneď od začiatku júla —

zo Sardínie, z Maremmy — i prudší


	49	
smrad ešte, čo sa Valdichianou túla,

na jeden bod — viac nebude tam smradu,

než ho tu údy hnisajúce chrlia.


	52	
Posledným brehom predlhého radu

kamenných mostov pán môj vľavo stúpa

a ja už lepšie vidím na hromadu


	55	
falšovateľov, ktorí dole úpia,

kam Spravodlivosť, správca Božej meny,

falošné mince označené šúpa.


	58	
Sotva bol skytal bolestnejšie scény

tam v Aigine i celý národ chorý —

v nej všetok vzduch bol taký zamorený,


	61	
že stvorenstvo až do červíka zmorí,

a kde zas po tom všeobecnom skone,

jak veria pevci, všetky živé tvory


	64	
z vajíčok mravčích povstali v jej lone —

než skytá temný údol plný puchu,

kde v strašných krížoch chradnú choré tône.


	67	
Ten na chrbte, ten na chrastavom bruchu

druhému leží, ďalej zas sa vlečie

štvornožky krutým chodníkom duch k duchu.


	70	
Pomaly ide, slova neprerečie

môj pán, a čujem žľab, jak to v ňom hrebie,

jak tu a tam chce povstať telo niečie.


	73	
Dvoch chrastavých som videl chrbtom k sebe

jak tégliky sa vedno podopierať,

keď sa ich náklad škvarí na pahrebe,


	76	
no nevidel som nikdy koňa zdierať

česákom prudšie — keď už pán šiel k vozu,

a parobok sa s prácou piple nerád —


	79	
jak tí si tuná driapu drsnú kožu

zúrivým nechtom sťa pazúrom supím,

čím svrbeniu však sotva odpomôžu;


	82	
a každý chrasty stŕha nechtom tupým,

jak z pleskáča nôž lesklé krúžky metá

či z väčšej ryby mince klzkých šupín.


	85	
„Ó, ty, čo kožu páraš si, bo škrie ťa,“

ihneď môj pán sa k jednému z nich stáča,

„a prsty pritom zvieraš na klepetá,


	88	
zjav nám, či dáky Latinec tu kráča;

kiež vždy dosť práce takejto si nájdeš

a nech ti na ňu nechty večne stačia!“


	91	
„My deraví jak padavky, jak padež,

sme Latinci,“ z nich jeden skvíli dole,

„no kto si ty, že otázky nám kladieš?“


	94	
A on: „Som ten, čo schádza z vyššej vôle

zo zrázu na zráz, by som živej duši

ukázal peklo, všetky jeho bôle.“


	97	
Vtom vzájomná ich opora sa zruší

a obrátia sa ku mne vyľakane

aj ostatní, im šiblo to kol uší.


	100	
Učiteľ dobrý si až ku mne stane:

„Vrav mu, čo chceš, on všetko zodpovie ti.“

I začal som a splnil jeho prianie:


	103	
„Kiež rozpomienka na vás neodletí

z pamätí ľudských hore v našom svete,

lež pod mnohými slnkami nech svieti —


	106	
svoj rodný kraj nám prezraďte, ak smiete,

a nech z vás zmizne všetka nedôvera,

ak trest váš hnusný náhodou vás mätie.“


	109	
„Som z Arezza, a hoci pre Albera

zo Sieny,“ riekol, „oheň bol ma zhltol —

človek nie preto v pekle je, čím zmiera.


	112	
Pravda je tá, že žartom som mu škrtol:

‚Vzniesol by som sa do vzduchu jak balón‘ —

no že on blázon, vždycky samý vrtoch,


	115	
chcel to hneď znať, a že jak pred Daidalom

som nebol pred ním ochotný a pilný,

otcovskej moci upáliť ma dal on.


	118	
No v tomto žľabe trpieť prisúdil mi

pre alchýmiu, pre tú cestu klzkú

na onom svete — Minos neomylný.“


	121	
„Hotových bláznov ku každému kúsku

má niekto viac,“ som vykríkol, „než Siena?!

Snáď ich niet toľko ani vo Francúzsku!“


	124	
Nato hneď ďalší maród pozastená

a povie: „Predsa z nej mi vylúč Striccu,

čo zlato s mierou na útraty zmieňa,


	127	
a Niccolu, čo nákladnému zvyku,

siať klinčeky, v tom sade oddal zlato,

v ňom vždy sa darí takémuto klíku,


	130	
a kliku tú, v nej mrhal vrchovato

Caccia d’Ascian i vinice i háje

a oslepoval umom Abbagliato!


	133	
No abys’ vedel, kto tak s tebou kľaje

na Sieňanov, len pozri mihom oka

na moju tvár, v nej správa vpísaná je,


	136	
že pozeráš sa práve na Capocchia,

čo alchýmiou falšovával kovy

a prírody čo opicou bol, pokiaľ


	139	
— ak spomínaš — deň trval Capocchiovi.“







Spev tridsiaty


	1	
V čase, keď ešte stále božská Juno

krv Tébskych mala prihlboko v žlči,

o čom im znakov dala dosť a plno,


	4	
Athamas takým šialenstvom až vzblčí

na manželku a dietky maloleté,

keď ťažkala ich pred ním na náručí,


	7	
že skríkol: „Rýchlo rozprestrite siete

na levicu i na jej levíčatá“;

Learcha schmatne v drápy rozovreté


	10	
a hneď ním šmarí s ukrutnosťou kata,

až o útes sa tresne duša útla,

a matku s druhou ťarchou vlny schvátia.


	13	
A Fortúna, keď trójskou pýchou skrútla

(čo trúfalo až do neba sa vrýva),

takže i kráľa s ríšou z dejín škrtla,


	16	
Hekuba zbitá, zajatá a clivá,

zrúc Polyxenu mŕtvu blízo mora,

a keď sa ešte s väčším bôľom díva


	19	
k mŕtvole svojho syna Polydora,

šialená žiaľny brechot vydá z hrudi:

tak pomiatla sa zúbožená stvora.


	22	
No ani tébske ani trójske pudy

nevystúpili v nikom v takej miere,

by ráňali či zvieratá či ľudí,


	25	
jak tu dva tiene s podobami zvere

hryzú ľud vôkol, každý ako sviňa,

keď vypustená z chlieva všetko žerie.


	28	
Zubále jeden Capocchiovi vtína

do uzla krku, po bruchu ho vláči

a každú skalu z dna mu pripomína.


	31	
Vtom Aretínec zachvel sa až v plači:

„To Gianni Schicchi, ďas, sám obeť trýzne,

aj ostatných vždy takto domrzačí.“


	34	
„Ó,“ riekol som, „nech druhý nezahryzne

ti do chrbta, vrav so mnou ešte chvíľu

a zjav, kto je, kým nebodaj nám zmizne.“


	37	
Odvetil mi: „V ňom vidíš dávnu Myrrhu,

zločinku, z ktorej nezriadená páľa

otcovi svojmu urobila milú.


	40	
Aby sa jeho súložnicou stala,

prestrojilo sa dievča preohavné

na inú ženu — ako ten, čo cvála,


	43	
(keď kňažnú stáda chcel si získať hlavne)

prestrojil sa, a v Donatiho mene

na lôžku spravil závet celkom právne.“


	46	
Keď zašli tie dva zvery rozbesnené,

na ne som hľadel zhnusene i smutne,

upriem zas zrak na iné biedne tiene.


	49	
Jeden by celkom podobal sa lutne,

nech tam, kde telo delí sa v dva celky,

slabiny jeho voľakto mu utne.


	52	
Má zohavené údy z vodnatieľky,

čo zle mu šťavu spracúva, čím bachor

stáva sa k tvári neúmerne veľký.


	55	
Tak rozoviera pery, jak by prahol

v suchotinách, kým jednu kŕčovite

dol stláča, druhú vyvracia zas nahor.


	58	
„Ó, vy, čo žiadne muky netrpíte

vo svete bied — no prečo, márne hádam,“

prevravel k nám, „sem pozrite a viďte,


	61	
jak bedári, jak trpí majster Adam:

v živote pil som vždycky plné dúšky,

tu bez kvapky a v žízni, beda, strádam.


	64	
Riavy, čo bežia cez zelené vŕšky

Casentína, až potopia sa v Arne,

a šíria chlad a vlhkosť ako pŕšky,


	67	
pred oči sa mi nestavajú márne:

viac v predstavách ma vysúša ich voda,

než z choroby tvár scvrkáva sa v sparne.


	70	
Spravodlivosť tým obrazom ma bodá,

kde konával som svoje hriešne diela,

čím sa len prudšie vzdychy vo mne plodia.


	73	
V Romene som pod pečať Krstiteľa

miešaval striebro s kovom menejcenným,

za čo ma ohňom pozbavili tela.


	76	
No môcť sa prizrieť dušiam pokazeným

Alessandra a brata s ním i Guida:

to za studnicu Brandu nevymením.


	79	
Jedného z nich ten dav tu vraj už vída,

ak, pravda, tiene pravdu tu už dýchli;

no spútaný kto na cestu sa vydá?


	82	
Keby som ešte aspoň tak bol rýchly,

že za sto liet by ušiel som pol byle,

už by sa údy na cestu mi zdvihli


	85	
a hľadal by som oné tône hnilé,

hoc bych sa musel jedenásť míľ štverať

po dĺžke žľabu, po šírke pol míle.


	88	
Pre nich som prišiel medzi túto čeľaď,

naučili ma tajne do florénov

aj nečistoty tri karáty vmerať.“


	91	
A nato ja: „Či vidíš ten pár tieňov:

pary sa z nich jak z mokrej ruky stelú

za zimných dní — hneď vpravo popod stenou?“


	94	
„Spŕchol som k nim, k ich nehybnému telu:

už vtedy tieto obývali lazy,

v nich nepohnú sa iste večnosť celú.


	97	
To z falošnice, Jozefa čo kazí,

a Sinóna, čo úklad Tróji snoval,

od horúčky smrad taký strašný razí.“


	100	
Vtom jeden z nich, že ich tak očerňoval,

uderí päsťou, zhrubnutým jej rubom

na jeho bachor, na zdurený ovál.


	103	
Zdunelo brucho, jak by to bol bubon,

no majster Adam späť ho udrel v líce

a po údere, o nič menej hrubom,


	106	
riekol: „I keď pod ťarchou údov síce

nadarmo by som sa tu pohnúť snažil,

smiem toľko práce vždy vziať do pravice.“


	109	
Sinón: „Keď si šiel tam, kde si sa pražil,

nemal si iste ruku takú vrtkú,

no vrtkejšiu, keď peniaze si razil.“


	112	
A vodnateľný: „Pravdu vravíš vskutku,

ale si nebol pravdy ani tieňom,

keď v Tróji svedčiť mals’ o svojom skutku.“


	115	
„Lož k slovám ja a ty zas ku florénom

si prikladal; kým pre jeden hriech stonem,

ty ich máš viac než hociktorý démon.“


	118	
„Krivoprísažník, na koňa si spomeň,“

odvetil ten, čo brušisko mu spuchá,

„a trp, že všetci znajú skutok onen.“


	121	
„Jazyk ti pukaj od veľkého sucha,“

odvetil Grék, „nech ďalej voda zhnitá

pred oči živý plot ti stavia z brucha!“


	124	
Mincmajster nato: „Huba neumytá

na tvoju škodu vždy sa rozoškiera:

ak žíznim ja a šťavy zlé ma sýtia,


	127	
teba škrie hlava, páľa rozožiera,

a zrkadielko Narcisovo lízať,

zvať ťa dva razy netreba, ty zviera!“


	130	
Bol by som ešte zostal na nich zízať,

keď vtom môj majster: „Nech sa nestane ti,

že by som ja sa s tebou musel zhrýzať!“


	133	
Keď počujem, jak hnev sa z neho nieti,

vzhliadnem naň s toľkou hanbou, v toľkej strasti,

že dodnes to mám vryté do pamäti.


	136	
A ako ten, kto sníva o nešťastí

a túži v sne, by sa mu to len zdalo,

a to, čo je, nech nie je ani sčasti,


	139	
bez slova stál som, stál a vytrvalo

chcel ľutovať, i oľutoval to ja,

no nevedel som, že už sa tak stalo.


	142	
„I menšia hanba, ako bola tvoja,“

učiteľ riekol, „väčšiu vinu zhladí,

a preto zbav sa svojho nepokoja.


	145	
No vedz, že duch môj na teba vždy hľadí,

ak Fortúna ťa v také hryzoviská

privedie zas, kde ľudia majú zvady:


	148	
bo chcieť to čuť — je ozaj túžba nízka!“







Spev tridsiaty prvý


	1	
Ten istý jazyk ponajprv ma zbodal,

až hanbou tvár sa farbí z každej strany

a hneď i liek mi na bodnutia podal.


	4	
Vraj Achillova kopija tak raní

(kopija, ktorú po otcovi zdedí),

že darom sladkým nahradí hneď planý.


	7	
Obrátime sa chrbtom k žľabu biedy

a cez hrádzu, čo do kruhu ho hnietla,

nik ani slova cestou neprecedí.


	10	
Nebola tma a nebolo tam svetla,

a zrak len ťažko mohol prebíjať sa;

vtom kviľba rohu vzduch tak mocne pretla,


	13	
že by v nej zmĺkla búrka romoniaca;

a proti zvuku, čo sa k ušiam hĺbil,

zrak môj sa nahor k jeho žriedlu vracia.


	16	
Ani v tej bitke, keď už voj Maur ubil,

keď prišiel Karol o družinu svätú —

tak hrôzostrašne Roland nezatrúbil.


	19	
Upieram oči k čudesnému svetu

a zdá sa mi, že vidím veľké veže

i rieknem: „Majstre, dáke mesto je tu?“


	22	
Aa nato on mi odvetil: „Ach, kdeže!

Mýliš sa v tme, a si tak nerozhodný,

bo zrak sa príliš dopredu ti reže.


	25	
Zbadáš, až budeš pod onými bodmi,

že zrak ti z diaľky klamné správy dáva,

a preto nohy lepšie k ceste bodni!


	28	
Tie obrysy, až zbližša sa ti zjavia,“

za ruku vzal ma nežne majster dobrý,

„aby sa vec ti nezdala tak tmavá,


	31	
vedz, že to nie sú veže, ale obri,

a tí sú celí od pupka až nadol

ponorení hneď od kraja v tej hrobli.“


	34	
Akoby závoj hmly bol dole sadol,

keď pomaly svet spod pary sa črtá,

ňou vyhliadku vzduch hustý očiam kradol,


	37	
tak i môj zrak cez temný vzduch sa vŕta

a čím som blíž, tým viac sa omyl tratí

a miesto neho úzkosti ma škrtia.


	40	
Jak Montereggion, múrmi obohnatý,

skladá si veže vôkol do koruny,

tak z okraja, ním kruh je obopiaty,


	43	
bezpočet obrov od pol tela strmí

nahor jak veže, do nich ustavične

Jupiter ešte z búrok hrozby hrmí.


	46	
Na jednom, ktorý predo mnou už vyčnie,

poznávam ruky, hruď i s dákou stuhou,

časť brucha, plecia, tvár i kosti lícne.


	49	
Príroda správne vzdala sa tých druhov

a úplne ich vytvorila z lona,

bo Marsovi tým vzala mocných sluhov.


	52	
Ak ďalej tvorí veľrybu a slona,

uzná jej každý, kto sa hlbšie díva,

že múdrejšie, že spravodlivo koná,


	55	
bo kde sa vôľa zlá a sila divá

s nástrojom umu dohromady dajú,

pred záhubou sa človek márne skrýva.


	58	
Tvár širokú a takú dlhú má ju

jak šušku svätopeterskú, a mieru

k nej príslušnú aj údy preberajú.


	61	
Múr priepasti mu slúži za zásteru,

od pása hor’ zas pripomína baštu

a na šticu mu nedosiahne veru


	64	
trojica Frízov nadmerného vzrastu:

na tridsať dobrých piadí pripadal mi

od miest, kde gombík zapína sa plášťu.


	67	
„Raphel mai amech zabi aalmi,“

ston strašný zrazu vydá strašná huba,

jej nepristali nikdy sladšie žalmy.


	70	
Vodca naň skríkol: „Hlúpa duša hrubá,

rohu sa drž a ním si uľav zasa,

keď hnev či vášeň vovnútri ti trúbia.


	73	
Veď visí ti jak z erbového pása

na remeni, ó, duša pomätená,

a niže krku na hruď pripína sa.“


	76	
A riekol mne: „Sám zrádza sa, keď stená:

Nemrod to je, pre jeho hlúpy nápad

spoločnej reči ľudský rod už nemá.


	79	
Nechajme ho len ďalej takto ziapať,

bo pri ňom ozaj, ozaj škoda reči:

nechápe ju, a jeho ťažšie chápať.“


	82	
Na ďalšiu cestu od tohto, čo škrečí,

zahli sme vľavo: na vzdialenosť kuše

stál iný obor, zúrivejší, väčší.


	85	
No, aký majster ruky tejto „duše“

tak poviazal, to ozaj neviem zjaviť;

ľavú však vpredu, pravú ešte užšie


	88	
do želiez vzadu tak mu vedel vpraviť,

že od krku len na odkrytej časti

tvorí mu reťaz pätoraký závit.


	91	
Riekol mi pán: „Ten pyšný v svojom šťastí

si uzmyslel, že Diovi moc schvatne,

tu za odmenu má však tieto slasti.


	94	
Efialtes — mal ruky veľmi zdatné,

keď obri bohov napĺňali ľakom;

no sotva viac už balvan do nich chmatne.“


	97	
A nato ja: „Ak nebráni nám zákon,

rád by som znať, čo Briareus robí,

a jeho veľkosť zmerať vlastným zrakom.“


	100	
A on: „Nie, uzrieš Antea, čo skoby

a želiez nemá, blízko je i vraví,

a čo nás zloží na dno všetkej zloby.


	103	
Za tamtým by si musel do diaľavy

a beztak je jak tento zreťazený,

iba sa v tvári zúrivejším javí.“


	106	
Nikdy sa väčšmi pri zemetrasení

nezdalo, že už-už sa veže zrútia —

jak Efialtes chvel sa rozzúrený.


	109	
Nikdy sa blíž mi nezdala smrť krutá;

veď už len strach z nej usmrtiť ma vládze,

nech nevidím, že zvierajú ho putá.


	112	
K Anteovi sme prišli pozdĺž hrádze,

a ten päť lakťov, nerátajúc hlavu,

vyčnieval ešte dovysoka nad zem.


	115	
„Ó, ty, čos’ tam, kde Scipio žal slávu

— keď Hannibal už prehral na bojišti

a nepomyslel viacej na výpravu —


	118	
tisícky levov hravo ukoristil;

a nech sa tvoja sila s bratmi spojí

v úžasnej vojne — mnohí sú si istí,


	121	
že deti zeme zvíťazia v tom boji:

neprieč sa nám a tam nás polož dole,

kde Kokyt chladom uzamknutý stojí.


	124	
Či Titya či Tyfóna zvať skorej?

Tento ti dá, po čom mrú vnútra vaše:

preto sa skloň a nedvíhaj nos hore.


	127	
Ešte ťa ďalšou slávou poopáše

v živote dlhom, ak len na nebesá

Milosť ho k sebe nepovolá včaššie.“


	130	
Tak riekne pán a obor načiahne sa,

schvatne ho zrazu ako mihom blesku

do mocných rúk, v nich zvieral Herkulesa.


	133	
Keď cíti pán, že dvíha ho jak triesku,

riekne: „Poď sem“, ma objíme, jak vláda,

až zopneme sa v jednom tuhom zväzku.


	136	
Zdá sa tým, čo na Garisendu hľadia

— keď tiahne mrak — jak hrot by nabok visel,

ba že už-už i veža na nich padá:


	139	
tak pred Anteom sa mi chveje myseľ,

že padá tiež, a taký des ma zviera,

že by som radšej inou cestou išiel.


	142	
Však ľahko dá nás tam, kde Lucifera

s Judášom zžiera dno, dno všetkých bied;

ani sa dole dlhšie nepozerá,


	145	
lež sa jak lodný sťažeň dvihne späť.







Spev tridsiaty druhý


	1	
Nech rýmy mám, čo škrípu priam, čo chrapia,

pre dieru vhodné, pre strašlivý brloh,

naň ťarcha všetkých vrchných brál sa sklápa:


	4	
ja šťavu predstáv o stave v tých múroch

vytlačím viac; no, že ich nemám, bratia,

nie bez strachu sa chytám týchto úloh.


	7	
Veď sú to nie už na žart podujatia;

vyobraziť dno sveta nevídané

mohla by reč, čo volá, ‚mama‘, ‚tata‘?


	10	
Kiež môjmu veršu prispejú tie panie,

čo s Amfionom Téby ohrádzali:

nech jav i slovo sú si primerané.


	13	
Ó, prekliati, vás strážia tieto valy,

o nich len vravieť sa už jazyk búri,

kiež ste lós kôz či oviec radšej mali!


	16	
Keď na dno studne, do úžasnej chmúry

spopod nôh obra, spod obrovských hnátov

zišiel som níž, vždy obzerajúc múry,


	19	
vykríkol ktosi: „Ó, kto ríšou kliatou

kráčaš, daj pozor, noha tvoja chodí

po biednych hlavách zmrzačených bratov!“


	22	
Obrátim sa a uzriem dáke brody

či jazero, čo z neveľkého sklonu

skôr sa zdá sklom, a nie už ľadom z vody.


	25	
V Rakúsku Dunaj takú hrubú clonu

nevytvorí, a rúb ho ako rúb —

ba ani v chladnom podnebí prúd Donu:


	28	
bo Tambernik nech padne sem jak trup,

či s celou horou vrchol Pietrapany —

ľad ani skraja neurobí „rup“!


	31	
A rovnako jak žaby pri kvákaní

k vám z vôd v dňoch páľav vyzdvihnú len huby,

keď žnica sníva už o žatve v stráni:


	34	
tak — sinavá, až kde ju rumeň vrúbi —

v ľade sa chvie tu každá jedna tôňa;

v bocianej nôte klepocú im zuby.


	37	
A všetky stále nadol tváre klonia,

o zime ústa hovoria, zrak volá

zas, aké bôle biedne srdce lomia.


	40	
Hneď pri nohách, jak hľadím dookola,

uzrel som pár, čo tak sa k sebe chýli,

že vlasy sa im zliepajú jak smola.


	43	
„Povedzte vy, čo k hrudi z celej sily

sa tlačíte, kto ste?“; a keď sa zháčia,

a keď už ku mne oči upriamili,


	46	
ich ponajprv len znútra slza zmáča,

hneď mráz ju zrazí, len čo skvapne z bŕv na

pery; a ňou sa ešte tuhšie stlačia.


	49	
Nikdy tak skoba neskĺbila brvná

jak slza ich; sa trkajú sťa kozly,

tak premáha ich zloba chladnokrvná.


	52	
Vtom riekol jeden, čo pre mrazisko zlý

o uši prišiel, hlavu kloniac dole:

„Prečo sa v nás tak nazeráš? Však pozri


	55	
na tamtých dvoch: tým dľa poslednej vôle

— kde Bisenzio k svojmu ústiu klesá —

zanechal otec Albert šíre pole —


	58	
tí bratmi sú; a v Kaine nenájde sa

spravodlivejšie ani jeden tieň

zasadený do ľadového plesa.


	61	
Nie ani ten, čo jeho hruď i tieň

odrazu Artuš prerazí a zroní;

nie Focaccia, ba ani tento, preň


	64	
nevidím ďalej, Sassol Mascheroni,

ktorého hlava predo mnou sa vzpína;

si Toskánec — vieš dosť o tejto tôni.


	67	
A o mne vedz, že čakám na Carlina,

bo, jak že bol som Camicion de’ Pazzi,

až príde on, sa scvrkne moja vina.“


	70	
Sineli tam až toľkí úbožiaci,

že zimomriavky vždy sa znovu hlásia,

keď spomniem ľad, nikdy sa netopiaci.


	73	
Kým naša cesta k stredu uberá sa,

oň všetka tiaž sa opiera jak o pól,

a kým môj duch v tej tme sa celý striasa:


	76	
či osud chcel, či vzdor sa vo mne vzopol

— jak pri hlavách sme išli bez prestania —

ja do jednej som z celej sily kopol.


	79	
„Prečo ma biješ?!“ skríkla zudieraná;

„ak neprichádzaš na zväčšenie trestu

za Montaperti, prečo táto rana?“


	82	
A ja: „Ó, majstre, chvíľu zastaneš tu,

než zistím meno tohoto, čo šteká?

Potom, jak chceš, ma súr na ďalšiu cestu.“


	85	
A kým môj majster zastal spovzďaleka,

riekol som tôni tonúcej v zlom vzdore:

„Kto si, že takto brešeš na človeka?“


	88	
„Ba kto si ty, že kopeš v Antenore

tak silne,“ riekol, „moje líce siné,

že zhynul bych, i nech som živý hore?“


	91	
„Živý som ja, a tebe sláva kynie,“

odvetil som, „veď sotva budeš proti,

ak spomeniem ťa v tvojej domovine.“


	94	
„Po opačnom ja dychtím, a už choď, ty

domŕzač jeden,“ hlavu hlbšie zvesí,

„tu naozaj sa slávou nelichotí!“


	97	
No vtom už som ho držal za pačesy

a vravel: „Musíš predstaviť sa, luhár,

bo do chlpa tu sšklbem vlasy čiesi!“


	100	
A on: „Čo bys’ mi ozaj všetky strhal,

neprezradím! Nie, nepoviem ti meno,

čo bys’ sto ráz sa na hlavu mi vrhal!“


	103	
Vtom pradeno už rval som na pradeno

mu z vrchhlavy, a on sa díval zboka,

okáľmi brešúc nadol obráteno,


	106	
keď skríkol ktosi: „Čo to stváraš, Bocca!

Nestačí ti už čeľusťami zhúdať,

aj štekať chceš? A na akieho zmoka?“


	109	
„Teraz už,“ rieknem, „nemusíš sa udať,

ohavný zradca; tvoje hnusné skutky

nesmie však ľudstvo nikdy pozabúdať!“


	112	
A on: „Len choď a plň si svoje chúťky,

no nezamlč, že tu jak vo vlčinci

mrzne aj on, čo jazyk mal tak vrtký,


	115	
za strieborných, za hrsť francúzskych mincí:

‚Z Duery‘, riekni, ‚sipela tam zmija,

kde v chládku čupia takí dobročinci.‘


	118	
Na otázku, kto sa tam ešte zvíja —

z Beccherie hneď nablízku je šaľo,

čo ohrdlie mu sňala Florencia.


	121	
So Soldanierim mrzne vytrvalo

aj Ganelon, a tam máš Tebaldella:

Faenzu vydal, keď v nej všetko spalo.“


	124	
Hodný kus ďalej zjavila sa diera,

v ktorej tak hlavu k hlave kládli dvaja,

že nad dolnou, sťa klobúk, horná čnela.


	127	
Jak hladný hryzie chlieb, tak horný skraja

zatínal zuby v dolného a chlípal

mok z miest, kde mozog s miechou sa už spája.


	130	
Tak hryzie lebku s ostatkom, jak škrípal

Tydeus asi, zúriac hnevom žravým,

keď sa bol zaťal v sluchy Menalippa.


	133	
„Ó, ty, čo činom zvieracím a dravým

zrádzaš tak strašnú zášť tam k tomu tieňu,

príčinu zjav, a ja ti tuná vravím,


	136	
ak žalobu máš naňho oprávnenú

a mená zviem i jeho vinu plne —

že spomeniem ťa hore za odmenu,


	139	
ak mi len to, čím vravím, neochrnie.“







Spev tridsiaty tretí


	1	
Zodvihne ústa od zvieracej paše

a otiera ich o vlasy tej hlavy,

ju z hladu, hádam, vzadu takto kmáše


	4	
a začne: „Chceš mi obnoviť bôľ žravý,

čo zožiera ma už len z pomyslenia

a srdce zviera skôr, než pera vraví?


	7	
No ak sa slová na semená zmenia,

z nich vzišlú hanbu zradcovi len zväčším,

čuj, jak sa v plači hovorí i stená.


	10	
Neviem, kto si, a neviem, aký prečin

vedie ťa sem, no jasne pripomína

mi Florenciu prízvuk tvojej reči.


	13	
Nuž vedz, že vidíš grófa Ugolina;

poviem ti hneď, čo takto navždy spätých

s arcibiskupom Ruggierim nás spína.


	16	
Že dôverivca v pasci hnusných pletích

ma dolapil, že medzi múrmi štyrmi

som dokonal — to iste známe je ti!


	19	
No pravú smrť, smrť s mukami i kvilmi,

ukrutnú smrť, čo nikde nemá svedka,

len tuná zvieš — a zváž, či ublížil mi.


	22	
Len malé okno mala oná klietka,

ju po mne vežou hladu zvú, v ňu vrhol

a vrhne ešte mnohých čas — nie zriedka —


	25	
tým okienkom viac lún sa blyslo v uhol,

kde ja som bdel, až zvestujúc mi muku,

zlý sen mi clonu z budúcnosti strhol.


	28	
Tento sa zjavil ako vodca zhluku,

čo ľúty hnal, hnal vĺčatá i s vlkom

k vrchu, preň z Pisy nedovidieť Lukku.


	31	
Cvičené suky, psiská s chudým krkom,

rod gualandijský, sismondijský valí

sa s lanfranchijským na strašlivý úkon.


	34	
Po krátkom behu ustatí sa zdali

otec aj deti, a v ich boku zrytom

od psov, sa blýskal zubáľ na zubáli.


	37	
Keď zbudil som sa tesne pred úsvitom,

synkov som čul, jak vo sne po árešte

sa zvíjajú, chlieb pýtajúc si pritom.


	40	
Si ukrutný, ak nemáš des z tých veštieb;

ak pri pomysle na smrť, na násilia,

tu neplačeš, vieš vôbec plakať ešte?


	43	
Zbudili sa a blížila sa chvíľa,

keď sa nám jedlo podávalo zrána;

no pre sen všetci v strachu hlavy chýlia.


	46	
Vtom počul som, jak zatĺka sa brána

tej zloveže; no jazyk stále čuší,

i keď tvár k tváram synáčkov sa skláňa.


	49	
Neplakal som, tak skamenel som v duši;

plakali oni a z úst Anselmuccia

vydral sa ston: „Čo ťa tak, otče, kruší?“


	52	
No bez sĺz ďalej ústa iba mlčia

a celý deň i noc som nezavzlykol,

až druhé ráno dočkalo sa lúča.


	55	
Keď slabý lúč v ten strašný žalár vnikol

a keď už zhliadol som svoj vlastný výzor

na štyroch tvárach mladých mučeníkov,


	58	
tu od bolesti do rúk som sa hryzol;

mysliac, že hlad ma takto strašne zjedá,

každý z nich ku mne zhrozený sa tisol:


	61	
„Nás, otče, zjedz, to bude menšia bieda,

veď tys’ nám odel duše ako jadrá

do týchto tiel, aj ty ich zodej teda.“


	64	
Utíchol som a tichosť v cele zvládla:

ďalšie dva dni už trpeli sme krotšie —

óch, krutá zem, že si sa neprepadla!


	67	
Keď štvrtá noc už sadla na obočie,

to som už plakal nad vystretým Gaddom,

keď zúpel: „Čo mi nepomôžeš, otče?!“


	70	
Tak umrel mi, a jak ma vidíš, radom

videl som všetkých padať ako muchy

na piaty, šiesty deň; a slepý hladom


	73	
hmatal som po nich, kládol na nich ruky

a dva dni reval na tom strašnom rove;

napokon hlad bol mocnejší než muky.“


	76	
Hneď skrúti zrak, jak tieto slová povie,

a znova zatína v mizerné temä

zubáliská, čo silné sú jak psove.


	79	
Ó, Pisa, hanba národov tej zeme

tak krásnej, ňou sa ozýva sí zvonné —

že k hriechom mestá susedné sú nemé,


	82	
kiež Capraia, kiež skaly na Gorgone

sa zdvihnú hor’ a hrádzu spravia v Arne,

nech pod vodou tvoj národ čím skôr tonie!


	85	
Ak Ugolina nevinili márne,

že zradne vydal mnohé tvoje hrady —

prečo si deti týrala v tom jarme!


	88	
Nevinným činil Brigatu vek mladý,

ó, nové Téby, tak jak Uguicionu

i s ostatnými dvoma dohromady!


	91	
Prešli sme ďalej, prešli sme v časť onú,

kde ľud, nie nadol sklonený, ľad putná,

lež ľudí už, čo horeznačky stonú.


	94	
Plač v plači bráni im, bo preurputná

bolesť, keď na zrak narazí jak v hrádzu,

nazad sa vráti znásobená, mútna;


	97	
bo prvé slzy zuzlili sa v priadzu,

v prilbu, čo z jamiek ako krištáľ žiari,

ju nové slzy prebiť neuvládzu.


	100	
A hoci zima všetok cit mi kvári,

jak mozole ho zoberajú z dlane,

až sa mi celkom odsťahoval z tvári,


	103	
zdá sa mi predsa, že tu čosi vanie:

„Kto, majstre,“ vravím, „tento vánok plodí,

a či tu pary nie sú pozhášané?“


	106	
A nato on: „Než objavia sa schody,

zrak tvoj sa stretne s odpoveďou skorou,

zdroj uzrúc, z neho tento vánok vzchodí.“


	109	
Vtom jeden z rabov zajatých tou kôrou

zakríkol k nám: „Ó, až tak kruté tvory,

že súd vás určil na posledný z dvorov,


	112	
snímte mi závoj, bôľ chcem vyliať, ktorý

mi presiakol a nad srdcom má vládu —

kým z nových sĺz sa nový neutvorí!“


	115	
„Povedz, kto si, a ja ak z tvojho vzhľadu

nestrhnem clony, čo ti srdce jatria:

nech zostúpim až na dno tohto ľadu!“


	118	
Odvetil: „Vidíš Alberiga frátra;

po ovocí zlej záhrady som známy,

no mzdou mi je tu miesto figy datľa.“


	121	
„Ó,“ rieknem mu, „ty nežiješ už s nami?“

„O tom,“ on nato, „čo v telesnej skrýši

robím už dnes, nik správu nepodá mi.


	124	
Ptolomea tým totiž sa tu pýši,

že duša často ešte skôr sem padá,

než Atropos ju pošle k tejto ríši.


	127	
Nech tvoja dlaň však ochotnejšie skladá

sklovitý závoj, doň je zrak môj vkliaty,

nuž vedz, že tomu, v kom tak vzklíči zrada,


	130	
tak ako vo mne, hneď mu dušu schváti

a potom ním aj vládne zloduch čierny,

pokým jej čas sa celkom neukráti.


	133	
No duša sem sa zrúti do cisterny;

jtak tieň, čo v ľade hlas si ladí za mnou,

je ešte hore v tele viditeľný.


	136	
Aby tá tvár sa nezdala ti klamnou,

je to ser Branca d’Oria, čo sa láme

už mnoho liet tu zimou prenáramnou.“


	139	
„Tuším,“ ja nato, „dakto predsa klame:

že Branca d’Oria dosiaľ v svojej schránke

pije i je — až príliš mi je známe.“


	142	
„Nemýľ sa,“ on zas, „v Zložľaboch, v zlej zhánke

sotva čo-to si za horúca habol,

ešte sa nemyl v smole Michel Zanche —


	145	
keď tomuto už vládol v tele diabol

jak v inom z jeho príbuzných, čo spolu

bol pri zrade, by teraz zimou ziabol.


	148	
No vystri dlaň a ľad mi stiahni dolu,

odhaľ mi zrak!“ — A ja som neodhalil:

zdvorilosťou bol k nemu prejav vzdoru.


	151	
Ó, Janov, Janov, ktorý si sa vzdialil

od dobrých mravov, plemä zlé a hlúpe,

že koreň tvoj nik ešte neupálil!


	154	
S najhorším duchom z Romagne v tej tlupe

jeden tvoj muž pre skutky hodné ďasa

už teraz dušu v Kokyte si kúpe,


	157	
kým v tele ešte živý hore zdá sa!







Spev tridsiaty štvrtý


	1	
„Vexilla regis prodeunt inferni

oproti nám; nuž prenikaj tam zrakom,“

riekol môj pán, „nech uzrieš ho v tej černi!“


	4	
Tak ako u nás hore pred súmrakom

len matne z diaľky zrieť — či za úsvitu

z rednúcich hmiel — mlyn, hnaný severákom:


	7	
tak občas zriem z tmy stavbu obrovitú,

keď za vodcom už schúlený sa trasiem,

bo pred vetrom tu inak nieto štítu.


	10	
Bol som už tam (čo s bázňou kladiem v báseň),

kde tiene, ako zo skiel steblá slamy,

presvitali k nám spod ľadových pásem.


	13	
Ten leží dnu a onen stojí priamy,

ten dvíha nohy dohora, ten hlavu,

ten ako luk ju spína nad nohami.


	16	
Keď prejdeme až toľkú cestu tmavú,

že už mi túži odkryť pán môj bdelý

stvorenie niekdy prekrásneho zjavu,


	19	
odstúpi kus a kus ma poosmelí:

„Hľa, Dis, hľa, tu je onen bod i chvíľa,

keď chrabrosťou sa ozbrojiť máš celý!“


	22	
Jak zmĺkol som, jak krv mi zmrzla v žilách,

nespytuj sa ma, kto si jasnozrivý:

veď tuná reč by málo osožila.


	25	
Neumrel som, a nebol ani živý;

uváž, ak máš len byľku fantázie,

aké sa vtedy so mnou diali divy.


	28	
Cisár tej ríše bolestnej sa ryje

od poly hrude do ľadu, v ňom rov má;

no skôr sa s obrom moja výška kryje,


	31	
než obor jeho ramenu sa rovná:

zváž si a podľa časti sám už zisti,

aká to bola veľkosť nevýslovná!


	34	
Jak hnusný je, ak dakedy bol čistý,

a na tvorcu ak z očí zášť mu vzplála,

nie div, že z neho všetok smútok prýšti!


	37	
Ach, akým divom sa mi hlava zdala,

ktorá v tri tváre ďalej sa mu člení:

z tej vpredu červeň hrôzostrašná sála;


	40	
z dvoch ostatných, ktoré sa na lebeni

oddeľujú, nad ramenami presne,

a spájajú sa zasa na hrebeni:


	43	
pravá má farbu bieložltej plesne

a ľavá ľudí od nív preúrodných,

kde Níl už z vrchov do údolia klesne.


	46	
Po páre krídel vyrastá mu spod nich,

takému vtáku v primeranej miere —

bo nevidel som väčších plachiet lodných.


	49	
Je nie to perie, skorej netopierie

blany to mal a rozpäté ich držal:

z ich mávania vial vietor v trojom smere,


	52	
až celý Kokyt z neho pozamŕzal;

a po troch bradách sliz zo sĺz a z krvi,

zo šiestich očí, v slinách dol sa kĺzal.


	55	
A v každej tlame previnilca drví

jak trlica, so zubáľmi sťa nože,

takže tí dvaja trpia tiež jak prvý,


	58	
čo pre hryzenie nepreklína lože,

bo navyše mu pazúry jak kliešte

zvierajú chrbát, zdierajúc ho z kože.


	61	
„Tá duša hore, na najhoršom treste,

Iškariotský Judáš je,“ pán vraví,

„hlavu má dnu i nohou trepe ešte.


	64	
Z ostatných dvoch, čo nadol majú hlavy,

do čiernej tlamy to sa Brutus stelie

— jak zvíja sa, a slova nevyjaví! —


	67	
kým Cassius je tamten, hrubší v tele.

No treba ísť, bo znova noc sa počne

a my už peklo videli sme celé.“


	70	
Jak chcel, kol krku objal som ho mocne,

on v mieste vhodnom, hoci taktiež stŕpa,

keď roztvorí Dis krídla dostatočne,


	73	
vrepí sa v boky chlpaté, a z chlpa

na chlp vždy dolu cez ľadové kôry

v medzerách medzi hustou srsťou stúpa.


	76	
A tam, kde stehno s bedrami zhyb tvorí,

kde s najkrajnejším výbežkom sa stláča,

ustatý pán sa namáha a morí,


	79	
až — kde mal nohy — hlavu zrazu stáča

a sťaby muž, čo neučí sa z škody,

zdalo sa mi, že do pekla späť kráča.


	82	
„Dobre sa drž, len cez takéto schody,“

dýchajúc ledva, ledva dvíhal pery,

„z takého zla sa človek vyslobodí!“


	85	
Otvorom v skale vyšiel z tejto diery;

zložil ma na kraj, a len kus čo zahol,

skúseným krokom naspäť ku mne mieri.


	88	
Zdvihol som zrak a v strachu celý krahol,

že uzriem Dita zas v tom istom stave,

no uzrel som len nohy trčať nahor.


	91	
Čo za chaos mi vtedy vládol v hlave,

nech húta dav a masa nevediaca,

cez aký bod som tuná prešiel práve.


	94	
„Vstaň,“ riekol pán, „vstaň,“ riekne mi môj radca,

„máš dlhú púť a cestu ešte ťažšiu

i slnce do pol tercie sa vracia.“


	97	
Svetlicou hradnou ťažko nazvať našu

priestraň, kde sme: s dnom nerovným a skálím

jaskyňa je to, bez svetla a jasu.


	100	
„Prv než sa, majstre, od priepasti vzdialim,“

keď som už stál, som riekol svojmu pánu,

„vyveď ma z úvah vysvetlením malým:


	103	
kdeže je ľad, a jak, že v tamtú stranu

ten hlavou čnie, a v chvíli takej malej

že prešlo slnce od večera k ránu?“


	106	
„Ty ešte stále v predstave si starej,

že z tamtej strany stredu sme, kde chĺpie

skytal mi červ, čo prerýva svet ďalej.


	109	
Z tej strany bol si iba pri zostupe,

no pri obrate bod sme pominuli,

naň z všetkých strán sa kladú ťarchy tupé.


	112	
A teraz si už v druhej pologuli,

ležiacej tvárou v tvár tej veľpevniny,

kde pod jej hrotom na kríž muža skuli,


	115	
čo zrodil sa i žil bez všetkej viny;

pod nohami ti leží malá sféra,

čo rub, čo druhú tvár Judekky činí.


	118	
Tu zrána je, keď tam je za večera,

ten, jeho chlpmi schádzalo sa klzko,

stadiaľto stále do zeme sa vdiera.


	121	
Bo z tejto strany spŕchol z neba mrzko,

a zem, čo tuná predtým nahor čnela,

v strachu si z mora urobila rúško,


	124	
na pologuľu druhú ujsť mu chcela,

a možno práve táto prázdna strana

je zvyškom z nej; kým tamhor čnie už celá.


	127	
Od Belzebuba sem sa tiež dol skláňa,

hlboký dol, jak tamhor hĺbka lesa:

nevidno ho, no počuť zo zurčania


	130	
jarku, čo skalou ledva predlabe sa

a škulinku si stvorí uzulinkú

pre krivý tok, čo mierne nadol klesá.“


	133	
S vodcom sme teda vošli na pešinku,

späť v jasný svet sa vrátiť z oných planín,

a netúžiac po žiadnom odpočinku,


	136	
stúpame hor’, on popredu, ja za ním,

až — kde svet krásnych vecí v nebi hniezdi —

zazrel som ich tým kruhom vydlabaným,


	139	
ním vyšli sme, by videli sme hviezdy.







Očistec

Spev prvý


	1	
Na lepšiu plavbu plachty dvíha hore

čln môjho ducha, ktorý šťastím plesá,

že opustil to preukrutné more.


	4	
O druhej ríši spev môj rozoznie sa,

v nej ľudská duša ako v dákej vyhni

zbaví sa vín, by vyšla na nebesá.


	7	
No tu sa, mŕtva poézia, zdvihni,

som váš, ó, Múzy, váš som v službe stálej,

a tu sa trochu, Kalliopé, prihni


	10	
a z toho zvuku do spevu mi nalej,

preň straky striasol taký strach, že v púhu

milosť už ani nedúfali ďalej.


	13	
Sťa vzácny zafír zažíhal by dúhu:

raňajší vzduch sa zaskvel v toľkom jase

a tak až siahal k najvyššiemu kruhu,


	16	
že môjmu zraku radosť vrátil zase,

veď mŕtvy vzduch už netiesnil ho zdola,

pred ním i zrak i hruď sa dodnes trasie.


	19	
Spanilá hviezda, ktorá k láske volá,

halila v úsmev celý východ spolu

i s rojom Rýb, čo patria do jej kola.


	22	
Obrátil som sa napravo a k pólu

uprel som zrak a uzrel hviezdy štyri,

vídané prv len prarodičmi dolu.


	25	
V ich plamienkoch sa vzduch až slasťou pýri:

ó, že už dívať nemôžeš sa na ne,

ovdovený pól severný, pól sirý!


	28	
Ako sa zrak mi vracia zas k tej strane,

— ako mi opäť na to miesto zlieta —

kde Veľký voz už zmizol nebadane,


	31	
nablízku uzriem osamote kmeťa,

ktorého vzhľad si väčšiu úctu žiada,

než akou otca uctievať má dieťa.


	34	
Prešedivená, dlhočizná brada,

podobná vlasom v sivobielej spleti,

až vo dvoch prúdoch na prsia mu padá.


	37	
Svit štyroch hviezd, svit štyroch svetiel svätý

venčil mu tvár a v prúde papršlekov

zdalo sa mi, že to naň slnce svieti.


	40	
„Ktože ste vy, že hore slepou riekou

z večitej väzby smiete stúpať nahor?“

posvätným perím potriasol a riekol:


	43	
„Kto viedol vás, kto svietil vám, kto tiahol

vás z onej noci, ňou sa hĺbky halia

a jej mrak navždy na peklo si ľahol?


	46	
Či zmena v jeho zákone sa stala?

Alebo v nebi výnos vyšiel nový,

že zatratenci smú na moje bralá?“


	49	
Chopí sa slova vodca pohotový

a znamením aj ramenom ma núti

sklopiť i zrak i kľaknúť ku kmeťovi:


	52	
„Nie z vlastnej vôle schádzal som svet krutý,“

riekne môj pán, „no z neba zišla pani,

aby som tohto viedol v jeho púti.


	55	
Keďže chceš znať, kde stál tak ukonaný

a čo nás všetko stretlo na tej ceste,

nechcem byť ten, kto spoznať ti to bráni.


	58	
Posledný večer nekynul mu ešte,

no v blúznení smrť bola mu tak blízka,

že málo len, a na večnom je treste!


	61	
Tu k jeho spáse pani si ma získa,

jak vravel som — a nebol preň smer iný

a nebolo preň inde východiska.


	64	
Zjavil som mu svet zločinov a špiny

a teraz chcem mu zjaviť svet, kde z duší

pod tvojou mocou zmývajú sa viny.


	67	
Jak vediem ho, mne vravieť neprísluší;

z výšin je sila, čo ho viedla všade,

aby ťa zrel i čul na vlastné uši.


	70	
S radosťou ráč ho prijať v svojom hrade,

slobodu hľadá, cennejšiu než skvosty,

ako vie ten, kto život za ňu kladie.


	73	
A ty to vieš, veď v Utike si kosti

pre ňu dal rád, rád zomrel pre povinnosť,

čo ožiari ich ešte vo večnosti.


	76	
Nie, v nebi nový nevydali výnos;

živý je on, a ja — ja, tôňa táto —

nie z kruhu som, kam odsudzuje Minos;


	79	
som tam, kde myslí Marcia len na to,

ó, svätá hruď, že nik jej nebol bližší —

buď pre jej lásku láskavý k nám, Kato!


	82	
Dovoľ nám prejsť cez sedem svojich ríší:

spomniem ťa jej i zjavím svoju vďaku,

ak je ti vhod, nech dole spomnutý si.“


	85	
„Marcia bola milá môjmu zraku,“

odvetil on, „ba tak som na nej visel,

že splnil som jej túžbu nie hoc’ akú.


	88	
No, jak nás delí rieka zlá, už myseľ

viac nevzruší mi, pre to nariadenie,

čo vyšlo vtedy, keď som stadiaľ vyšiel.


	91	
Ale ak Pani sprevádza vás denne,

jak hovoríš, čas netrať na lichôtky;

nech stačí ti, že prosíš ma v jej mene.


	94	
Nuž choď a hľaď, kde rastie rákos krotký,

trstinou hladkou oviť ho a z brudu

umyť mu tvár až do poslednej bodky.


	97	
Bo inak chvíle nemilé ti budú,

až prvý sluha z Raja sa k vám nahne

a tvár mu nájde pod závojom bludu.


	100	
Ostrovček tento, kamkoľvek sa tiahne,

na okraji, kde sa už more vzpína,

trstiny rodí na mäkuškom bahne.


	103	
Neobstála by nijaká byľ iná,

nesúca list či tvoriaca si kôru:

náporu vĺn sa taká neuhýna.


	106	
Ostatne, tadiaľ nekráčajte k moru;

práve vám slnce vzchádza za sprievodcu

a najmiernejšou cestou schádzaj Horu.“


	109	
Zmizol. Ja vstávam, nohy sa mi mocú

a bez slova, len zrakom javiac nehu,

upieram oči na dobrého vodcu.


	112	
Vtom začne on: „Tu nasleduj ma v strehu,

späť obráťme sa, lebo tadiaľ mieri

táto pláň k svojmu najnižšiemu brehu.“


	115	
Zvíťazil úsvit, zmizla noc, mrak šerý

sa vzďaľoval, až zrazu more diaľne

som uvidel, jak zľahúčka sa čerí.


	118	
Tak schádzal som tie pláne jednotvárne

jak muž, čo zbadá cestu utratenú

a myslí si, že bez nej kráčal márne.


	121	
Prišli sme tam, kde ešte vďaka tieňu

bohatá rosa slnku odoláva;

a zdalo sa, že vodca šiel len pre ňu.


	124	
Veď práve tam, kde najmäkšia je tráva,

jemne ju jeho dlane porozhrnú

a ja, už chápuc, aký znak mi dáva,


	127	
obrátim k nemu svoju tvár, sĺz plnú;

a v umytej sa čistá farba zjaví,

kam peklo prv mi navŕšilo škvrnu.


	130	
Už pustým brehom šli sme bez obavy

brehom, čo nikdy nevidel, by zasa

niekto šiel späť, kto popri ňom sa plaví.


	133	
Tu vodca môj ma ovil vôkol pása,

ó, zázrak! lebo na tom istom bode,

naozaj tam vždy znovu zrodila sa


	136	
pokorná byľ, kde práve ju vzal pôde.







Spev druhý


	1	
Už vyšlo slnko na obzor, až na lem,

čo poludníkom, svojím kruhom drží

najvyšší bod nad mestom Jeruzalem,


	4	
a noc, čo k nemu protiľahlo krúži,

už vyšla z Gangu s Váhami a zašla,

ktoré jej padnú z rúk, vždy keď sa dĺži:


	7	
takže, kde stál som, ak sa v tvári triasla

biela a potom zrumenená Zora —

zoranžovejúc napokon i zhasla.


	10	
Stáli sme ešte stále poblíž mora

tak ako tí, čo v duchu po končiari

už idú hor, no údy ľaká hora.


	13	
Vtom sa — tak ako cez prehusté pary

pred samučičkým svitom červenkavý

Mars nad vodami na západe žiari —


	16	
zjavilo mi (a kiež sa ešte zjaví!)

akési svetlo, blížiace sa prudšie

než čokoľvek, čo letí cez diaľavy.


	19	
Odvrátim zrak, že spýtam sa, čo skvúce

vzdialené svetlo jemu pripomína —

a už zriem väčšie, žiarivejšie lúče.


	22	
Poniže z oboch strán sa s žiarou spína

sám neviem aká beľ; a pod ňou bodá

ma oslepivo zasa úbeľ iná.


	25	
Mlčí môj dobrý učiteľ jak voda;

keď z prvej beli obrys krídel vznikol

a keď už cele spoznal lodivoda,


	28	
„Kľakni si, kľakni na kolená,“ skríkol,

„hľa, anjel Boží, ruky zopni k hrudi;

takých už budeš vídať služobníkov.


	31	
Hľaď, ako zhŕda prostriedkami ľudí,

vesla si ani plachty nepožičia,

len krídla má, keď zmáha diaľne prúdy.


	34	
Hľaď, ako hrdo k nebesám sa týčia

— v povetrie režúc svoje večné perie —

bo nie jak rúna smrteľné sa zničia!“


	37	
A Boží vták čím blíž a blíž sa berie,

až v toľký jas sa zväčší zo zárodku,

že nevládze zrak už tkvieť na nádhere


	40	
i sklopím ho — a vidím iba loďku,

jak štíhlunká a ľahunká sa sunie,

že voda sotva dotýka sa spodku.


	43	
Nebeský lodník z kormy žiaril v splne

až tak, že zjav len blaho odrážal mu

na viac než na sto šťastných duší v člne.


	46	
„In exitu ...“, tú jasnú pieseň žiarnu

jednohlasne a jednou túžbou spätí

spievali si až do ostatku žalmu.


	49	
Tu žehná ich, znak kríža spraví svätý

a kým dav na breh kolenami padá,

on s takou istou rýchlosťou späť letí.


	52	
Zástup, čo zostal, v zmätku cestu hľadá,

zdivený z miesta hľadí prenesmelý

jak ten, kto stále nové divy zhliada.


	55	
Zo všetkých strán už slnce jasné strely

až také presné strieľalo, že v strede

nebies už dávno Kozorožca streli,


	58	
keď nový ľud v tej vyplašenej čriede

vzdychol: „Ó, zjavte,“ zdvihnúc čelá čisté,

„zjavteže nám, kde k Hore cesta vedie.“


	61	
A Vergilius odvetí: „Vy iste

myslíte si, že nám je ten kraj známy —

my sme však tiež len pútnikmi, jak vy ste.


	64	
Bezmála sme sem prišli spolu s vami,

no cestou, čo tak drsná je, tak desná,

že teraz ísť sa iba hračkou zdá mi.“


	67	
Tie duše, ktoré blízko nás sa tiesnia,

keď zbadajú, že dýcham, že som živý,

úžasom zblednúc, cestu vpred si kliesnia.


	70	
Ako ľud posla s olivou až divý

obkľúči vždy, keď čaká na novinu

a v tlačení nik nie je chúlostivý,


	73	
priam tak ich zraky k tvári sa mi vinú,

akoby duše blažené v tej chvíli

zabudli, že si idú zmývať vinu.


	76	
Tu uzriem jednu, keď sa priblížili,

až s takou túžbou stúpať ku mne z radu,

že túžim tiež ju objať z celej sily.


	79	
Ó, tône márne, okrem svojho vzhľadu!

Trikrát ju ruky objať chcú kol pása,

a toľkokrát sa prázdne na hruď kladú!


	82	
Úžas ma taktiež zafarbil, jak zdá sa,

bo usmiala sa, kúsok ustúpila

a zvonivo — keď za ňou stúpam zasa —


	85	
zastať mi radí tôňa ušľachtilá:

spoznal som ju a hneď aj vrúcne žiadal,

by na pár slov sa so mnou zastavila.


	88	
„Zastanem rád. Jak rád som ťa vždy zhliadal,

rád ťa i tu, keď som už telo stratil,

no,“ spýtal sa, „kam ideš ty a skadiaľ?“


	91	
„Casella môj, by zase som sa vrátil,

kde teraz som, sem z pekla konám cestu,

no, ktože teba v ceste toľko zhatil?“


	94	
A on: „To iste patrí k môjmu trestu,

keď ten, čo bral nás, ako sa mu hodí,

viac ráz mi uprel púť k tomuto miestu,


	97	
bo z vyššej vôle jeho vôľa vzchodí.

Tri mesiace však berie podobrotky

každého, kto chce viezť sa v jeho lodi.


	100	
I mňa, kým tam som k moru hľadel krotký,

kde z Tiberu už vody v soli tonú,

láskavo prijal do blaženej loďky.


	103	
To krídla vztýčil zas až v diaľku onú,

až k tomu ústiu, k nemu všetci mieria,

čo neschádzajú dolu k Acherónu.“


	106	
„Akže ti nový zákon neuberá

pamäť a moc tej piesne preľúbeznej,

čo utíši, čo žiaľ i túžbu stiera,


	109	
uteš ma ňou a neopusti bez nej

ubitú dušu s údmi ustatými,

stúpajúcimi hore z biedy bezdnej.“


	112	
„Láska, čo zas — zas v mysli hlaholí mi,“

lahodný hlas tak ladne z úst mu plynie,

že doteraz mi znejú sladké rýmy.


	115	
Môj pán i ja — a s pevcom na planine

tak spokojné sa zdali všetky tiene,

akoby nik si neželal nič iné.


	118	
Sledovali sme všetci sústredene

spev z jeho úst; keď náš kmeť nahnevaný

zvolal: „Čo je to, duše plné liene?


	121	
Čo váhate, čo strácate čas v pláni?

Hor k vrchu skôr, nech zlieni sa z vás koža,

ktorá vám Boha jasne vidieť bráni!“


	124	
Jak pri zobaní kúkoľu či zbožia,

keď holuby sa krútia len blíž k paši

a navyknutú pýchu, krotko zložia,


	127	
no len sa zjaví čosi, čo ich plaší,

a — hoci hladné — vzdajú sa aj krmu,

bo zdá sa im, že hrozí údel ťažší:


	130	
tak som tu zrazu uzrel trmu-vrmu,

v nej ušiel dav od piesne neskončenej

jak muž, čo beží bezhlavo v prť strmú —


	133	
ani náš odchod nebol prudší menej.







Spev tretí


	1	
Hoci ten beh a hoci tá reč prudká

po pláni tiene jednotlivo vrhá

k vrchu, kam všetkých Spravodlivosť nutká,


	4	
ja opieram sa o verného druha!

Veď kto by ma bol horou viedol iný

a kto by v chôdzi podpieral ma stuha?


	7	
Zdalo sa mi, že výčitky si činí;

ó, svedomie, jak čistý krištáľ číry,

ako sa zhrýzaš i pre malé viny!


	10	
Keď nechá chvat, preň vždycky tvár sa pýri,

bo z dôstojnosti každý skutok zmýva —

myseľ sa mi, prv zúžená, zas šíri


	13	
za poznaním až dychtivá, až chtivá;

a k vrchu zrak už dvíham bez odkladu,

čo z vôd až hore do neba sa vrýva.


	16	
Červené slnce plápolalo vzadu

a lámalo sa vpredu pred postavou,

v nej narážalo lúčmi na priehradu,


	19	
preto kus nabok otočím sa hlavou,

mrúc obavou, že sám len kráčam k skale,

keď pôda iba predo mnou je tmavou.


	22	
A posila: „Vždy srdce máš tak malé,

vždy neveríš,“ sa obráti a zvolá,

„že s tebou som a že ťa vediem stále?


	25	
Večer je tam, kde ľahlo do popola

to telo, ním sa tvorila mi tôňa:

z Brundízia je v múroch Neapola.


	28	
Predo mnou preto netvorí sa ona,

že preniká lúč tuná cez osoby —

jak nebesá tiež lúč si nezaclonia!


	31	
Najvyššia moc nám telá uspôsobí

niesť žiar i chlad aj tu aj v onom kraji,

no nedá znať — a nechce — jak to robí.


	34	
Len blázni by, či dáki pobehaji,

si trúfali sňať clonu z mystéria,

čo Podstata v troch osobách nám tají.


	37	
Plemeno ľudské, uspokoj sa s quia;

Mária matkou nemusela stať sa,

nech vyjaví, nech Boh taj poodvíja!


	40	
A videl svet, jak nejeden sa stráca,

čo dosiahol by túžbu naplnením,

v nej muka je preň nikdy nekončiaca.


	43	
Aristotela, Platóna tým mienim

a stovky ďalších.“ A vtom dohovorí.

A skloní tvár a s čelom zachmúreným


	46	
privedie ma až na úpätie hory,

kde skala sa tak strmá rozoviera,

že márne bys’ chcel ísť hor bez podpory!


	49	
Od Lerici až k Turbii je vera

z najstrmšej strže schodište i brána

priam dokorán, ak tuná s tou sa zmeria!


	52	
„Kto vie, kde svah tým spôsobom sa skláňa,

že cestu i tvor bez krídel by zvládol,“

vraví môj pán a hľadí spod balvana.


	55	
A zakiaľ on, tvár sklonenú vždy nadol,

na správnu cestu spytoval sa v mysli

a kým som ja hor skalu poobhliadol,


	58	
po ľavej ruke dáke duše tisli

sa smerom k nám, jak nemali by vlády,

bo hoci šli, sa nezdalo, že išli.


	61	
„Vyšli k tým pohľad, pane môj, tí radi

nám poradia,“ a kývnem na družinu,

„ak už ty sám si tuná nevieš rady.“


	64	
On zjasní tvár, prv od námahy sinú:

„Hej, poďme k nim, bo idú pripomaly;

no ty sa utvrď v nádeji, môj synu!“


	67	
A už tam tí sú asi v takej diali

— a to sme šli tak tisíc krokov v pláni —

ako na dobré dohodenie skaly,


	70	
keď zastanú a trú sa o balvany

vysokej steny, tisnúc sa vždy užšie,

jak zastáva, kto hľadí s obavami.


	73	
A pán: „Ó, dobre zosnulí, ó, duše,

už vyvolené k Pokoju sa zberať,

k nemu váš duch i s túžbou iste kluše,


	76	
zjavte, kde skala bude uzavierať

sklon tak, že ním by bola cesta ľahšia;

bo kto vie viac, ten časom mrhá nerád.“


	79	
Jak ovečky, keď idú zo salaša

po jednej, dvoch, či troch, a ďalšie stoja

a s ňufáčikom skloneným sa plašia;


	82	
čo spraví predná, to aj ďalšie z voja;

hneď zastanú, keď sa čos’ prvej zmarí,

bo bez určitej príčiny sa boja:


	85	
tak videl som, jak niekde pri košiari,

ísť hlavu toho blaženého stáda

pokornú v chôdzi, odovzdanú v tvári.


	88	
Len prvý rad však moju tôňu zbadá

po pravej strane siahať na skalište,

kam miesto svetla zlomeného padá,


	91	
ponajprv spredu cúvnu duše čisté

a ostatné, jak pri dajakej jame,

nevediac prečo, urobia to isté.


	94	
„I bez žiadosti nechže je vám známe,

že živé telo sa tu druží k tieňu,

veď práve preto sa lúč slnka láme.


	97	
Nedivte sa, a kvôli uisteniu:

len vôli nebies môj druh iste vďačí,

že zvládne, dúfam, túto skalnú stenu.“


	100	
Tak vodca môj; a nebies uchádzači:

„Nuž postojte a pred nás teda poďte!“

Vrchdlaňou zástup nám už cestu značí.


	103	
„Nech hockto si,“ v tom jeden osamote

sa poozval, „nuž hľaď a zváž, či asi

videl si ma, kým bol som pri živote!“


	106	
A vidím už, muž krásny, plavovlasý,

šľachetných čŕt sa díva v moju stranu,

no obočie má rozťaté i riasy.


	109	
A na zdvorilú odpoveď mu danú,

že nie, zas riekne: „Prizriže sa teda,“

a priamo v prsiach ukáže mi ranu.


	112	
A s úsmevom: „Vedz, hľadíš na Manfréda,

na Konštancie cisárovnej vnuka;

až prídeš späť, kde žiaľ mi dcéru zjedá,


	115	
choď k nej, choď k matke, ktorá hojdá v rukách

česť Sicílie a česť Aragónu,

pravdu jej zjav, ak z iných správ mrie v mukách.


	118	
Keď ma dve rany priviedli až k skonu,

ja som sa tam, kde odpustenie kynie,

kajúcne stúlil k láskavému lonu.


	121	
Nebolo páru mnohej mojej vine,

no ramená tej Veľkej Lásky môžu

každého objať, kto sa do nich vinie.


	124	
Nech pastier ten, čo moju kosť i kožu

na prísny rozkaz Klementov prv rozťal,

nech bol by znal i túto stránku Božiu,


	127	
ešte by som bol dosiať s telom zostal

pod navŕšeným skálím do mohyly

pri Benevente pod temenom mosta.


	130	
Pri Verde niekde vietor z celej sily

a dážď, von z ríše, teraz bičuje ma,

kam pri zhasnutých sviecach v tme ma skryli.


	133	
Nie, nie je až tak mocná anatéma,

že nemala by ľútosť žiadnej ceny,

kým nádej čo len steblo zelene má.


	136	
No nemálo, kto zmiera vydedený

z Cirkvi — i keď sa kaja po prekliatí —

musí sa tiesniť vôkol skalnej steny:


	139	
tridsaťkrát dlhšie stená tu, než jatý

bol pýchou v tele, ak len viny žravé

modlitba dobrá zdola neukráti.


	142	
Nuž zváž, či radosť spravíš mojej hlave,

ak by sa moja dcéra dozvedela

i zákaz ten i v akom som tu stave —


	145	
bo skrze živých získa sa tu veľa.“







Spev štvrtý


	1	
Keď v prudkú slasť či v úder ešte prudší,

čo vníma jedna z mohutností dnuká,

sa celá duša sústredí či skľúči,


	4	
zdá sa, že všetko iné pre ňu zmĺka;

tým vyvracia sa bludné paučenie,

že jedna duša od druhej v nás vzbĺka.


	7	
Tak pri pútavej, neobvyklej scéne,

či pri reči, čas beží bez prestania

a človek si naň ani nespomenie;


	10	
bo jedna schopnosť k výjavu sa skláňa

a iné vlohy v duši zostanú ti

sťa spútané, kým tá je odputnaná.


	13	
A presne to som skúsil užasnutý,

počúvajúc hlas toho, čo šiel mimo;

veď cez päťdesiat stupňov prešlo v púti


	16	
slnce už hor, čo som si len tam všimol,

kde oné duše spolu v jednom rade

skríkli: „Hľa, tu je hľadaný váš výmoľ.“


	19	
Do väčšej diery sedliak často kladie

len jedny vidly s trninou, keď zbadá,

že bronie hrozno v jeho vinohrade,


	22	
než bol ten chodník, ktorým cestu hľadá

môj pán — i ja, my sami na okolí,

odlúčení už od šťastného stáda.


	25	
Chodí sa na San Leo, schádza k Noli,

k Bismantove sa stúpa po pešine —

no tu len krídla osožné by boli.


	28	
Hej, rýchle krídla, na nich túžba šinie

ma za vodcom, čo vždy mi nádej skytá

a svieti mi aj cestou po strmine.


	31	
Rozčesnutá to skala je a zrytá,

kde z každej strany o steny sa trieme;

kde okrem nôh si dno i ruky pýta.


	34	
Keď na ten úval na samotnom leme

strminy z brál sa noha dotrmáca,

„Majstre,“ sa pýtam, „kam sa vyberieme?“


	37	
A nato on: „Len nikam neobráť sa

a dotiaľ za mnou meraj cestu dlhú,

kým nezjaví sa sprievodca a radca.“


	40	
Vrch až tak čnie, že v očiach tmu mám púhu,

a svah je strmší oveľa než čiara

idúca stredom do poly štvrť-kruhu.


	43	
„Ó, otče môj, ten vrch je bez končiara!

Hľaď, ak si nohy kus neodpočinú,

zostanem sám, tak únava ma zmára.“


	46	
A on: „Až sem sa dotiahni, môj synu,

na pláň, čo sa tu vinie dookola,“

a ukázal mi prstom na plošinu.


	49	
Od jeho slov tak zmocnela mi vôľa,

že štvornožky som vydriapal sa k pánu,

až pod nohami terasa mi bola.


	52	
Tam na skalu, tam sadli sme si na ňu,

k východu hľadiac, k východisku púte,

bo teší vidieť cestu vykonanú.


	55	
Na nízke brehy hľadí nepohnute,

potom sa k slnku díva zrak a diví,

že lúče zľava bičujú náš útes.


	58	
Uzrel môj údes básnik jasnozrivý,

jak žasol som, že medzi nás si vchodí

a pred Polnoc voz svetla oslnivý.


	61	
Riekol: „Nech Pollux s Castorom, dva body,

nech by ich pár v tom zrkadle sa točil,

čo hor i dol si svoje svetlo vodí,


	64	
Zvieratník by si červenkavý zočil

krútiť sa bližšie k Medveďom, ak z dávnej,

pradávnej dráhy dosiaľ nevybočil.


	67	
Ak teda túžiš po predstave správnej,

nuž sústreď sa a mysli na Sion,

že spolu s týmto na zemi je — a v nej


	70	
má jeden obzor spolu s ním aj on

na pologuliach rôznych; a že dráha,

ju neovládol s vozom Faeton,


	73	
k tomuto nutne z jednej strany siaha

a k tomu z druhej svoju cestu značí,

ak um tvoj jasne tento problém zmáha.“


	76	
„Ó, majstre môj, veď nikdy problém hladší

nezdal sa mi, než práve tento tu je,

naň zdalo sa, že um môj nedostačí:


	79	
stredný kruh, čo sa s nebom pohybuje

— a rovníkom ho hvezdár zve a v sfére

sa medzi letom, zimou udržuje —


	82	
pre to, čo vravíš, tak je na severe

nám vzdialený, jak videli ho Židia

ísť k teplej strane po opačnom smere.


	85	
No nech môj pán mi ešte výklad pridá,

koľko mám ísť; bo tento vrch sa ryje

až do výšky, kam oči nedovidia.“


	88	
„Tak horou sa tá cesta tuná vije,“

odvetil mi, „že najviac dole znaví,

a čím si výš, tým menej únavy je.


	91	
Keď nebude už výstup namáhavý,

ba bude skôr sa vyhliadkou zdať z lode,

ktorá už dole po prúde sa plaví,


	94	
skončí sa púť aj únava sa podie;

vydrž a tam až odpočiň si riadne;

čo riekol som, je pravda v každom bode.“


	97	
Sotva tie slová vyriekol, už nad ne

akýsi hlas sa zblízka vzniesol: „Asi

i skôr tvoj tieň tu na bralá si sadne.“


	100	
Dvojica naša obzrie sa, kto hlási

sa takto k nám, a vľavo nad tou plochou

už balvan zrie, čo predtým nevšimla si.


	103	
Dotiahneme sa ešte tam, s tou trochou

dychu, a tam, hľa, ľudia postávali

si v postojoch, jak vídať u leňochov.


	106	
Tam s ustatými, s tými v tieni skaly

sedí si jeden, ruky kolo kolien,

ktorými hlavu sklonenú si halí.


	109	
„No len sa pozri, pane,“ volám, „no len

pozri, tam ten tak bez sily sa chýli,

sťaby sa bratsky staral iba o lieň.“


	112	
Ledvaže sa mu oči otočili —

a výš ich šinúc iba k môjmu stehnu,

riekol: „Len hor sa moc, keď máš moc sily!“


	115	
Vtom chápem už, kto patrí k tomu lehnu,

a slabý dych, ba ani líca bledé

mi nezbránia, nech nohy nepobehnú.


	118	
Leda bol hlavu zodvihol, vždy v sede,

rieknuc: „Vieš teda, prečo slnko stúpa,

prečo tu zľava slnko voz si vedie?“


	121	
Lenivý pohyb, jeho reč, tak skúpa,

pohli mi ústa, až som usmievave

začal: „Belacqua, pramálo už stŕpa


	124	
duch o teba, no prečo čakáš práve

tu na sprievod či na posilu istú?

Či snáď i tu si stále v starom stave?“


	127	
A nato on: „Ach, brate, načo ísť tu!

Veď by ma vrátnik Boží hore v bráne

nevpustil ešte do múk na očistu.


	130	
Toľko ráz musí slnce prejsť kol pláne,

koľko ráz v žití zažala sa zora,

kým odkladal som s vôľou na pokánie,


	133	
akže ten čas mi prosby neuskoria

z duše, čo dole v milosti je živá;

čo s inými, ich nevyslyšia zhora?“


	136	
No už môj básnik zas sa v chodník vrýva

a hovorí: „Poď, pozri, Božie oko

s poludníkom už spolu hore splýva


	139	
a noc zas nohou stúpa na Maroko.“







Spev piaty


	1	
V pánových stopách od onoho brala

stúpam už hor, keď vzadu jedna hlava

(prv zdvihnúc prst, ním na mňa ukázala)


	3	
zvolá: „Hľa, nezdá sa, že by dno zľava

pod tamtým niže bolo osvetlené,

ba zdá sa mi, že sa jak živý správa.“


	7	
Obrátim zrak a vidím oné tiene,

ako sa divia, ako ich len desí

môj zjav — môj zjav a svetlo prelomené,


	10	
„Že sa tvoj duch tak do ich pletiek miesi,“

riekne môj pán, „že sa hneď pozastaví,

že si tak všíma, čo sa šušká kdesi!


	13	
Len za mnou poď, nech svet si hocčo vraví:

stoj ako veža, ktorá pevne týči

i vo víchroch svoj vrchol do výšavy!


	16	
Veď človek, v ktorom na myšlienke klíči

ďalšia, sa ľahko ľakne vysočiny,

bo sila ďalšej predošlú hneď ničí.“


	19	
„Idem ...“ môj odvet nemohol byť iný,

keď zaliala ma hanba v takej miere,

že dušu hodnou odpustenia činí.


	22	
A vtom už naprieč úbočím sa berie

k nám dáky dav, čo prespevuje útlo

verš za veršom to zvonné Miserere.


	25	
Keď zbadajú, že moje telo utlo

a neprepúšťa lúče ligotavé —

v „Ó“ menia spev, tak ťahavo, tak bútlo.


	28	
A dvaja z nich jak poslovia už práve

k nám pribehli a túžiac po istote,

„Oznámte,“ riekli, „v akom ste to stave.“


	31	
A učiteľ môj prehovoril: „Choďte

a zjavte tým, čo vyslali vás k nemu,

že telo má a že je pri živote.


	34	
Ak zastali len kvôli jeho tieňu,

jak sa mi zdá, nech uctia ho! On spätne

im drahé služby spraví za odmenu.“


	37	
Žeravá para sotva prudšie zlietne

cez jasné nebo, keď sa v noc už halí,

či popoludní cez oblaky letné,


	40	
než tí späť k svojim bleskovo si stali;

a príduc k nim, sa s nimi zliali v riavu,

v dav, ktorý k nám priam bezuzdne sa valí.


	43	
A pán: „Niet čísla veľkému ich davu,

čo ide prosiť, aby si ich poňal,

preto len choď a v chôdzi čuj ich vravu.“


	46	
„Ó, ty, čo kráčaš, skôr než by si skonal,

a to aj s údmi od zrodu, hor k šťastiu,“

kričali v behu, „nože, krok svoj spomaľ!


	49	
Pohliadni dobre na náš veľký zástup,

by o známych si svetu dal kus svetla!

Ach, prečo kráčaš, ach veď vyslyš nás tu.


	52	
Násilná smrť nás všetkých z žitia zmietla

a duša v hriechu do posledku mrela.

Až pri smrti k nám z neba žiara zlietla,


	55	
že ľutujúc i odpúšťajúc, z tela

sme ušli von už s Bohom uzmierení,

by túžba zrieť Ho v nás tým viacej vrela.“


	58	
„Hoci,“ ja k nim, „sa dívam v sústredení,

nepoznám vás; no to, čo chcete žiadať,

povedzte mi, ó, šťastne narodení,


	61	
a dám vám všetko, čo len môžem ja dať

vám v mene mieru, ktorý s vodcom spolu

zo sveta vo svet taktiež musím hľadať.“


	64	
Vtom začal jeden: „V tvoju dobrú vôľu

my veríme, i keď nám neprisahá,

že spraví všetko po nemožnosť holú:


	67	
a tak ťa ja, ja prvý, duša drahá,

prosím, až uzrieš tú zem milovanú,

čo od Karola po Romagnu siaha,


	70	
buď, prosím, taká láskavá, choď k Fanu

i s tým, by prosbou pomohli mi skorou,

nech ťažké viny z kajúcnika skanú.


	73	
Odtiaľ som bol; no onú ranu, ktorou

ušla mi krv i s dušou do očisty,

spôsobili mi v lone Antenorov,


	76	
kde som sa cítil bezpečný a istý:

prepadnúť ma tam nechal ten da Este,

čo vyše práva mal ma v nenávisti.


	79	
Ak sa však k Mire bežať dám v tom mieste,

kde dostihli ma blízo Oriaga —

dosiaľ som ešte na pozemskej ceste.


	82	
Vbŕdol som ta, kde trsť a rôzna pliaga

splietli sa tak, že padol som a v bahne

zrel, jak sa z žíl už jazero mi jagá.“


	85	
Vtom iný zas: „Kiež túžba tá, čo tiahne

ťa k vrchu hor, ti splní prianie prianí

a k mojej sluch nech láskavo ti nahne.


	88	
Som Buonconte, prv z Montefeltra zvaný:

niet prosieb za mňa, to mi čelo chýli —

niet od známych, ba ani od Giovanny.“


	91	
A ja: „Ó, aké ťa to zlá a sily

z Campaldína tak niesli doďaleka,

že k tvojmu hrobu stopy navždy zmyli?“


	94	
„Je,“ zasa on, „pod Casentínom rieka,

ju Archianom zovú v onej strane,

kde v Apeníne znad Pustovne steká:


	97	
tam, kde z jej názvu prázdny zvuk sa stane,

prišiel som s ranou v krku skrvavenom,

bežiac len peši, krvou kropiac pláne.


	100	
A tak i zrak i reč mi zhasla; s menom

Máriiným tam skonal som — a tam i

padnúc, som zostal v poli opustenom.


	103	
Tu pravdu zvedz, nech raz ju zvedia známi:

anjel ma vzal, kým zdola ten Zlej vôle

‚Čo mi ho berieš,‘ volal z hroznej jamy,


	106	
‚odnášaš to, čo večné je v tom tvore,

za slzičku, čo mi ho odoberá!

No s iným inak naložím ja dole!‘


	109	
Vieš dobre, ako v povetrí sa zbiera

zvlhnutý vzduch, čo z neho voda padá,

len stúpne tam, kde chlad zas pary zviera:


	112	
tak príde ten, čo vždy len zlo si žiada,

i s rozumom; a hmlu i vietor zvolá

s tou schopnosťou, čo príroda doň vkladá.


	115	
Keď zhasol deň, sa zniesol do údolia

od Pratomagna k štítom veľhrebeňa

tak, že hmla bola kolom dookola,


	118	
v nej sýty vzduch hneď na vodu sa zmieňa:

i padne dážď a v jarkoch nadol chváta

všetko, čo nechce už zem napojená.


	121	
Zleje sa v riavy, v riavach voda zliata

dol k hlavnej rieke valí mňa i hrudy

tak urputne, že nič ju nezahatá.


	124	
Skrehnuté moje telo vzali prúdy

Archiana a to sa so mnou rúti

až do Arna, čo kríž mi strhlo z hrudi,


	127	
doň mrúce ruky zložil mi bôľ krutý;

cez brehy, cez dno rieka so mnou letí

až v múli si ma pochová a v prútí.“


	130	
„Po dlhej púti až sa rozprestrie ti

zas onen svet, kde tvoji drahí žijú,“

po druhom duchu pokračoval tretí,


	133	
„Spomeň si na mňa, na úbohú Piu,

tú zo Sieny, čo Maremma ju zmarí:

dobre to vie, kto najprv zobral si ju,


	136	
kto drahý prsteň dal jej pri oltári.“







Spev šiesty


	1	
Keď zhrnú kocky, keď už skončia zaru,

porazený sám dumá o pohrome

a skúma vrh, čo bol by viedol k zdaru —


	4	
no celý dav i ďalej s víťazom je:

ten odzadu, ten spredu sa naň tíska

a ten sa zboku dáva na vedomie.


	7	
On ide si a počúva, tým zblízka

vše niečo dá, by zmenšil strašný nával,

až postupne si voľnú cestu získa.


	10	
Tak som sa tiež v tom hustom dave správal,

skláňajúc tvár na všetky možné strany,

a sľubmi som sa z klbka vymotával.


	13	
Tam Arezzan, čo zhynul z krutej rany

Ghinu di Tacca, tam sa pritlačil mi

zas ten, čo v rieke zomrel, keď bol hnaný,


	16	
tam Federigo, k novej prosbe pilný,

tam z Pisy ďalší ku mne ruky spína,

preň Marzucco sa ukázal byť silný,


	19	
gróf Orso tu a tam zas duša iná,

ju cudzia zášť a závisť vrhla k pádu,

jak vraví mi, a nie jej vlastná vina:


	22	
Pier z Brossy — na ňom nech odčiní zradu

z Brabantu pani, kým je ešte hore,

by k horšiemu sa nedostala stádu!


	25	
Ako som prešiel po celom tom zbore,

čo prosí len, nech zaňho prosia iní,

by svätectvo už vymohli mu skoré,


	28	
započal som: „Jak sa mi čosi činí,

ó, svetlo moje, vravíš v svojom diele,

že prosba nehne súdom z vysočiny.


	31	
A prosba tých tu sa len k tomu stelie.

Nádej im teda nie je liekom pravým?

Či tvoje slová nechápal som cele?“


	34	
A on: „Je správne to, čo v diele vravím,

a ľud i tu má právo na nádeje —

ak dívame sa na vec s umom zdravým.


	37	
Bo výška súdu znížená tam nie je,

kde oheň lásky naplní to v chvíli,

čo splniť má, kto za spásou tu speje.


	40	
A výklad môj, čo teraz teba mýli,

je z čias, keď prosba k Bohu nedolietla

a vykupovať nemala dosť sily.


	43	
Ak by ťa ďalšia pochybnosť však hnietla,

počkaj, kým tá ti celú pravdu zjaví,

čo pre tvoj rozum bude zdrojom svetla.


	46	
Neviem, či vieš, o kom sa ti tu vraví:

zjav Beatricin teba, svojho druha,

tam hore čaká, šťastný, usmievavý.“


	49	
A ja: „Môj vodca, vykročme už stuha,

bo vo mne dávna únava sa láme

a hľaďže sám, i vrch už tiene vrhá!“


	52	
„S týmto dňom síce ďalej stúpať máme,“

odvetil mi, „a jak len rýchlo dá sa;

no trochu tvoja predstava ťa klame.


	55	
Skôr než ta prídeš, uzrieš stúpať zasa

to, teraz skryté tak, že spoza svahu

o tvoje telo lúče netrieštia sa.


	58	
K tej duši tam však poďme bez prieťahu,

Čo samučká k nám hľadí spod návršia,

tá uvedie nás na schodnejšiu dráhu.“


	61	
Ideme k nej. Ó, lombardská ty duša,

jak vznešená tam čnieš, jak pohrdlivá!

Jak ctný tvoj zrak si pomaly nás skúša!


	64	
Zo svojich dúm sa vôbec neozýva,

len necháva nás ďalej ísť a v sede

sťa dáky lev sa prísne na nás díva.


	67	
Vtom vodca môj už rozhovor s ňou vedie,

vyzvedajúc sa, kde je cesta tuná;

na to však duša nedá odpovede,


	70	
lebo náš kraj a život v ňom hneď skúma,

a len sa vodca ozval preľúbezne:

„Mantu...“ — ten duch, čo v sebe pustovňu má,


	73	
zdvihne sa hor a prehovorí nežne:

„Ó, Mantuan, i ja som z tvojho kraja,

Sordello som.“ A hneď ho v náruč vezme.


	76	
Och, Itália rabská, miesto raja

skrýš bied, loď v búrke bez kormidelníka,

nie pani krajín, ale kupleraja.


	79	
Hľaď, cnostný duch jak s krajanom sa stýka!

Sladký zvuk vlasti má preň toľko čara,

že s oslavou sa skláňa pred pútnika.


	82	
A v tebe dnes sa tvoji živí svária,

a tí sa tnú a hryzú ako hladní,

ich jeden múr a priekop uzatvára.


	85	
Na pobrežia, ó, úbohá, si zhliadni

a potom hľaď na kraje v svojom lone,

a uvidíš, že v mieri nie je žiadny!


	88	
Načo ti uzdy spravil na zákone

Justinián, keď sedlo jazdca hľadá?!

Bez nich by posmech nezavadil o ne!


	91	
Ó, družina, čo modliť sa máš rada

a netýkať sa cisárovho sedla

— ak rozumieš, čo Boh od teba žiada —


	94	
hľaď, jak tá šelma zdivočená vedľa

bez ostrôh v boku zmieta sa a stená,

bo dlaň si vztiahla, by si ty ju viedla!


	97	
Ó, Albert Nemec, hľaď, jak opustená

besnie vždy viac! — Že tvojou vinou chradne,

bo nevložil si nohy do strmeňa,


	100	
osudný súd nech dole z hviezd už padne

na tvoju krv a nech sa v hrôze kúpu

nástupcovia a správajú sa riadne!


	103	
Otec i ty ste mali dušu skúpu,

spevňujúcu tam v cudzích krajoch zväzky,

zakiaľ sad ríše spustol na potupu!


	106	
Montecchi, Capelletti, Filippeschi,

Monaldi — viď tie rody, bezstarostný:

tie zbité už a tamtie roniť stesky!


	109	
Príď, krutý, príď a uzol biedy roztni,

viď Santafior, viď šľachticov, ich plesy,

a svätý kvet ten uzrieš, jak je skvostný!


	112	
Príď k svojej Rome, ako sa len desí,

dňom, nocou sa jak vdova v slzách pýta:

„Prečo, môj cisár, prečo so mnou nie si?“


	115	
Príď k ľuďom, akú lásku k sebe cítia —

a cit ak nemáš k nám a k rozvalinám,

nech aspoň vlastná povesť zahanbí ťa!


	118	
A akže smiem — ó, Pane, ktorý si nám

skrze svoj kríž dal život nesmrteľný:

spravodlivý tvoj zrak snáď hľadí inam?


	121	
Alebo azda v svojej božskej dielni

pre naše dobro hnetú tvoje dlane

osud, dnes pre nás nepochopiteľný?


	124	
Bo zem je plná tyranov — a stane

sa Marcellom chlap hrubší od bíreša,

ak sa len pridá k voľaktorej strane.


	127	
Ó, Florencia moja, ty len teš sa,

že tento výpad mimo teba strieľa,

bo tvoji ľudia všetko správne riešia!


	130	
Bez úvah sa šíp z luku netkne cieľa,

hoc v duši mnohých spravodlivosť drieme;

tvoj ľud jej má však na ústach až veľa!


	133	
K úradom mnohí pristupujú v tréme;

no tvoj ľud sám sa hlási priokato

i bez volieb: „Ach, prevezmem to bremä!“


	136	
Nuž, teš sa, teš, máš prečo tiež, máš zlato

a rozum máš i mierom smieš sa zdobiť;

že pravdu vravím, doklady sú na to.


	139	
Atény, Spartu pokojne ty obíď,

v nich osnova sa zákonnosti kládla —

bo urobili málo pre blahobyt


	142	
oproti tebe, ktorá na snovadlá

tak jemné tkáš, že do pol novembra ti

nevydrží, čo v októbri si spriadla!


	145	
Veď koľkokrát, hoc pamäť sa ti kráti,

úrady, mravy, zákony i menu

si zmenila i svoje prioráty?


	148	
Ak ešte vládzeš vidieť žiaru dennú,

zbadáš, že chorej podobáš sa v lôžku,

čo prevracia sa, večne hľadá zmenu,


	151	
by odbila tým bolesť aspoň trošku!







Spev siedmy


	1	
Keď prijatie, tak dôstojné a prosté,

niekoľko ráz bol zopätoval vrelo,

Sordello sa nás opýtal: „Vy kto ste?“


	4	
„Skorej než sa tu k Bohu stúpať smelo,

než duše hodné prišli k tejto stráni,

Oktaviánus pochoval mi telo.


	7	
Som Vergilius; v raj mi stúpať bráni

len nedostatok viery jedine!“

Tak odvetil môj vodca milovaný.


	10	
A ako ten, kto v diaľnej končine

uvidí jav, preň padá do úžasu,

veriac i nie: „Hej, je to on — či nie?“ —


	13	
tak Sordello sa zdal, až sklopil riasu

a k vodcovi sa skromne vrátil spiatky

a ako menší objal ho kol pásu.


	16	
Riekol: „Ó, sláva Latínov, v nej sladký

jazyk náš zjavil, akú má už vládu,

ó, česť tých miest, kde zrodil som sa z matky,


	19	
zásluhy aké pred zrak mi ťa kladú?

Ak duša moja tvojich slov je hodna,

zjav, z pekla ideš, z ktorého až rádu?“


	22	
„Z bolestnej ríše prichodím, až zo dna:

cez všetky kruhy ponorené v žiali

z milosti nebies cesta mi je schodná.


	25	
Nie prečiny, len nečiny mi vzali

to Slnko, po ňom tvoj smäd nevysychá

a ktoré my sme prineskoro znali.


	28	
Dole je dol, kde v šere plnom ticha

nie pre muky a útrapy sa kvíli,

no iba pre tmu bez konca sa vzdychá.


	31	
Tam s deťmi som, čo príliš krátko žili —

čo skôr zub smrti uhryzne a zmetie,

než by sa ľudskej viny pozbavili.


	34	
Tam s tými som, čo si tri cnosti sväté

neodeli, no ďalšie bez nerestí

znali i ctili všetky na tom svete.


	37	
Ale ak vieš a smieš, nám podaj zvesti,

jak si tu viesť a v ktorej časti stráne

ku skutočnému Očistcu sú cesty!“


	40	
Riekol: „Nám nie je miesto vymerané,

smiem kráčať hor i vôkol bez prestania,

a pokiaľ smiem, ťa povediem, môj pane.


	43	
No pozri len, i deň už v tieň sa skláňa,

a nocou ísť sa nedá hor, a teda

radšej len v skrýši dočkajme sa rána.


	46	
Neďaleko, hneď vpravo duše sedia:

ak súhlasíš, ja zoznámim ťa s nimi

a známosť tá ti uspokojenie dá.“


	49	
„Ako? Kto by chcel nocou cez planiny,

zo zákazu by nesmel ku končiaru,

či bránili by mu v tom vlastné viny?“


	52	
Sordello na zem prstom spravil čiaru:

„Hľaď, keď sa slnko celkom poukladá,

výš nevystúpiš o tú čiarku malú!


	55	
Nie že by iná bránila ti vláda

— než sama tma — ísť nahor po úpätí;

tá nevládnosťou vôľu poopriada.


	58	
Dalo by sa ísť nadol popamäti

či vôkol blúdiť ako tmola dáka,

kým obloha deň zviera uzavretý.“


	61	
„Teda nás veď, bo o chvíľu sa zmráka,“

udivený môj pán vtom prehovorí,

„kde vravel si, že tichá skrýš nás čaká.“


	64	
Nešli sme dlho po úpätí hory,

keď zbadal som, že vrch je zboku zrytý

tak, že sa pod ním preliačina tvorí.


	67	
„Sem pustíme sa neskôr po pažiti

v dolinu, ktorú v náručí vrch zviera,

a nové ráno vyčkáme tu skrytí.“


	70	
Nie strmou ani miernou cestou zberá

sa spolu s nami k boku priepadliska,

kde jeho okraj v polovici zmiera.


	73	
Zlato a striebro, beľ a šarlát zblízka,

indigo, blankyt, lygnus plápolavý

či smaragd, keď sa roztlčený blýska —


	76	
nech sa sem vložia do nádhernej trávy

a krásnych kvetov ku skalnému lonu —

zbledne ich jas i plápol jagotavý!


	79	
Príroda nielen krásu hodnu trónu

tu maľuje — i tisíc vôní scelí

v jedinú, jemnú, neznámu nám vôňu.


	82	
Na tráve v kvetoch sedí si zbor skvelý

a zneje „Salve Regina“ v tom zbore,

ktorý sme pre dol predtým nevideli.


	85	
„Kým sa len slnko neuhniezdi dole,“

Mantuan začal, „kým len nezapadne,

nechcite so mnou spočinúť v ich kole.


	88	
Stadiaľto skorej rozoznáte ladné

gestá i črty každého z tých dolu,

než keby ste až s nimi boli na dne.


	91	
Ten najvyššie, čo tróni v čele zboru

a vidno, že tvár výčitky mu ryjú

a nespieva aj s ostatnými spolu,


	94	
bol cisár Rudolf: mohol Itáliu

vyliečiť z rán, kým nezomrela pre ne,

takže už sotva niekto oživí ju.


	97	
Ten sťaby radca, nižšie pri ramene,

vládca tej zeme, kde sa rodí voda,

čo Vltavu i Labe k moru ženie,


	100	
bol Otakar: moc Václavovi oddá —

no v plienkach vládal viac než Václav s bradou,

jemu len lieň a rozkoš na um chodia.


	103	
Ten Krátkonos, čo obracia sa s radou

na Láskavca, ten šliapol na ľalie,

keď na úteku porazený padol:


	106	
hľaďte, jak sa už dneska do pŕs bije —

a Láskavec jak vzdychy roní vôkol,

keď v dlani tvár jak v perine si kryje.


	109	
Zlu Francúzska sú otec to i svokor,

a pre neresti toho ničomníka

vyvrel ich žiaľ, až zrak im takmer zmokol.


	112	
Ten zavalitý, čo sa v speve stýka

s tým, ktorého nos príliš mocný zdobí,

z cností si stkal priam povraz rehoľníka.


	115	
A nech by kráľom pre ďalšie bol doby

ten mladík tam, čo v otcovskej bol láske:

z nádoby cnosť sa vleje do nádoby —


	118	
čo o ďalších už povedať je ťažké:

Jakub i Fridrich podedili tróny,

no nedozreli k jeho lepšej čiastke.


	121	
Statočnosť zriedka do vetiev sa vroní

a tak chce Ten, kto dáva ju, nech znova

každý sa o ňu s prosbou pred ním skloní.


	124	
Aj na Nosáča platia moje slová

i na Petra, hneď susedného tieňa:

Apúlsko, Provence bôľ len pre nich klová.


	127	
Bo o to byľ je menšia od semena,

o čo je manžel Konštancie väčší —

kým Beatrice s Margaritou stená.


	130	
O svojom prostom živote tu svedčí

Henrich, kráľ britský: sedí sám i tuná;

výhonkami však tamtie rody predčí.


	133	
No najnižšie tam sedí sám a dumá

Viliam markíz, na zem hľadí zato,

že Alexandria preň pohromu má


	136	
a s Canavese plače Monferrato.







Spev ôsmy


	1	
A bol už čas, čo vracia v dušu nával

túžob a smútkom napĺňa ju vrúcim

za dňom, v ňom plavec sladkým bratom mával;


	4	
čo láskou raní srdce putujúcim,

s tým kolembavým zvonkom, v diaľ keď padá,

jak cengot ten by stenal za dňom mrúcim —


	7	
keď znaví sa mi sluch a zrak už badá

jednu z tých tôni, čo si hore vstane

a zdvihne dlaň a tak si ticho žiada.


	10	
Zopne a zdvihne hore obe dlane,

k východu vyšlúc pohľad taký vrelý,

akoby riekla: „Chcem len k Tebe, Pane!“


	13	
„Te lucis ante“ slová z úst jej zneli

tak ľúbezne a s takou zbožnou túhou,

že od seba som odpútal sa celý.


	16	
A za ňou zaznel sladký spev jej druhov,

sprevádzali ju počas celej hymny

s upretým zrakom do najvyšších kruhov.


	19	
Tu, čitateľ, si dobre pravdu všimni:

tu závoj hravo každý by už zodel —

spod neho pravdu už ty sám si vymni!


	22	
Videl som tu ten ušľachtilý oddiel,

ktorý si ticho k výškam zrak už kládol

jak ten, kto pýchu navždy z duše podel.


	25	
A videl som z tej výšky schádzať nadol

dvoch anjelov; i meče plápolavé

hneď popri háve uťaté som zhliadol.


	28	
Zeleňou, z vetiev ženúcou sa práve,

skvel sa ich šat a povieval im vzadu,

kde švihali ho krídla zelenkavé.


	31	
Tak jeden nad nás k nebeskému stádu

a druhý stal si z druhej strany davu,

že mali nad ním sústredenú vládu.


	34	
Rozoznávam už dobre plavú hlavu,

len na tvári im v zmätku zrak môj tonie

jak cnosť, čo siahla k vysokému javu.


	37	
„Tí v raji sídlia v Máriinom lone

a odtiaľ prišli vziať nás do ochrany:

čo nevidieť, had vynorí sa z tône.“


	40	
Nevediac, z ktorej objaví sa strany,

obzerám sa a hľadiac zmeravene,

pritúlim sa do spoľahlivých dlaní.


	43	
A pokračoval Sordello: „Tie tiene

navštívme už, bo ozaj deň sa chýli,

a potešenie bude to aj pre ne!“


	46	
Sotva čo sme tri kroky urobili —

už je tu dno, kde vidno vytrvalo

jedného na mňa hľadieť z celej sily.


	49	
A je tu čas, keď síce vidieť málo,

no predsa len zrak ešte toľko vládne,

by objasnil, čo prv nás spájavalo.


	52	
On ku mne šiel, ja k nemu bezodkladne:

„Ó, sudca Nin, jak hruď mi šťastím horí,

že nevidím ťa s prekliatymi na dne!“


	55	
Keď krásny pozdrav aj on dohovorí,

spýta sa ma: „Z vôd diaľnych za pokutou

kedy si prišiel na úpätie hory?“


	58	
„Och,“ odpoviem, „nie z vôd, lež z krutých kútov

prišiel som ráno; mám však život prvý,

i keď si druhý hľadám touto púťou!“


	61	
Keď čuli ma, keď priklopili brvy,

tak dozadu ich vrhla pravda holá

jak tých, čo údiv nečakaný zdrví.


	64	
Ten na vodcu, ten na iného volá,

čo sedí tam: „Poď, Konrád, sem a zhliadni,

čo urobiť vie z lásky Božia vôľa!“


	67	
A mne: „Pre tento stupeň mimoriadny,

zaň vďačíš Tomu, čo nám dôvod skrýva

až tak, že k nemu neprebrodí žiadny —


	70	
keď späť ťa vráti vôľa dobrotivá,

povedzže tam, nech za mňa drahá Jana

Toho, čo slyší neviniatka, vzýva!


	73	
Neverím, že by ešte ľúbila ma

jej mať, čo sňala biely šál i žiale,

za ním raz bude banovať i sama.


	76	
Veď práve na nej vidno dokonale,

jak dlho v žene oheň lásky sála,

ak zrak a hmat ju nezažíha stále.


	79	
Nie, krajší pomník nedá jej tá malá

zmija, s ňou Milán ťahá v pole káry,

jak od kohúta z Gallury by mala!“


	82	
Prúd týchto slov ho poznamenal v tvári

tým spravodlivým plamom, čo len vzácne

v srdci nám s mierou plápolá a žiari.


	85	
A k nebu šli už moje oči lačné,

kde hviezdy krúžia pomalšie, jak v kole

tyč pri osi, keď voz sa hýbať začne.


	88	
Tu vodca môj: „Čo hľadíš, synku, hore?“

A ja: „Na tie tri fakle, od nich skoro

celý pól prudšie plápolá než zore.“


	91	
Na to zas on: „Tých jasných hviezdic štvoro

už zapadlo a tieto teraz planú

tam, kde tie štyri ráno vidno bolo.“


	94	
Vtom Sordello sa primkol k môjmu pánu

a riekol: „Hľa, náš nepriateľ,“ a hlavou

i rukou kývol, v ktorú hľadieť stranu.


	97	
Kde nemá údol branných brál či stavov,

zvíja sa zmija, možno ten had skazy,

čo núkal Evu najtrpkejšou stravou.


	100	
Trávou a kvetmi ten zlý plaz sa plazí,

co zas a zas si hlavu nazad skrúca

a líže chvost a cestu vpred si razí.


	103	
Nevidel som a nevie duša mrúca

riecť, jak sa orli nebeskí dol mihli,

no videl som ich dobre nahor hnúť sa.


	106	
Keď počul had, že krídla vzduchom švihli,

utiekol hneď — a krídla zasa šuštia

k stanovištiam, kam obaja sa dvihli.


	109	
Tieň, ktorý mohol nechať na mne ústa,

keď zvolal sudca — ani počas sváru

zvedavé oči zo mňa nepopúšťa.


	112	
„Kiež lampa, čo ti k vrchu vrhá žiaru,

nájde dosť vosku v tvojom bystrozraku,

aby si šťastne šiel až ku končiaru,“


	115	
začal ten tieň, „ak len vieš správu dáku

z Valdimagra či strán, s nimi sa spína,

vrav, bo ten kraj som mal jak vládca v znaku!


	118	
Hovorili mi Konrád Malaspina.

Aj dedo môj žil s tými prímeniami.

Tu z lásky k rodným zmýva sa mi vina.“


	121	
„Och, v kraji tom, čo skvie sa nad lénami,

nie, nebol som; no možno vkročiť do sál

po Európe, kde on by nebol známy?


	124	
Chýr, ktorý leskom ctený dom vás posial,

šíri i slávu vladárov i kraja,

že o ňom vie, i kto tam nebol dosiaľ.


	127	
A prisahám (ó kiež tam dôjdem aj ja!),

že vaša mocná rodina i hrdá

vždy štedrosť mešca s mocou meča spája.


	130	
Že hoci v kaluž s vodcom zlým svet vbŕda,

sklony i zvyk tak vedú váš rod skvele,

že kráča priamo a zlou cestou zhŕda!“


	133	
A on: „Už choď, bo slnko do postele

neľahne sedem ráz, v nej Baran schová

a štvorom nôh si ukryje ho celé,


	136	
čo veľkosť tejto oslavy ti znova

pribitá bude do prostriedku hlavy

väčšími klinmi, než sú dačie slová,


	139	
ak Spravodlivosť beh svoj nezastaví!“







Spev deviaty


	1	
Už Titonova družka celá biela

na východe a ďalej od náruče

sladkého svojho priateľa sa skvela


	4	
a už z jej čela vysielali lúče

žiarivé skvosty v tvare živočícha,

čo chvostom pichá ako had — i prudšie —


	7	
a z krokov, nimi stúpa noc, noc tichá

spravila dva a skláňal sa už tretí

s krídlami k nám jak včela do kalicha,


	10	
keď mňa i s rúchom Adamových detí

hlboký spánok na lúčinu schýli,

kde všetci piati sedíme si v kvietí.


	13	
Nad úsvitom, a práve v onej chvíli,

keď lastovička večne nariekavá

možno si spomnie prvý kvil a skvíli,


	16	
a keď sa naša myseľ na púť dáva,

keď od tela aj od myšlienok čistá

vo videniach je priam až predvídavá —


	19	
zazrel som v sne, jak zlaté krídla blyštia

sa orlovi, čo pnul sa pod oblohou

a zdalo sa, že spustiť dol sa chystá.


	22	
Zdalo sa mi, že tam som vkročil nohou,

kde Ganyméda vzali z kruhu druhov,

až ocitol sa priamo v rade bohov.


	25	
„Ten,“ myslím si, „sa vždycky vrhá s túhou

vari len sem, a z iných vrchov vari

opovrhol by s korisťou ísť druhou.


	28	
Potom sťa trochu skrúžil by a z chmáry

strašný jak blesk sa prudko zniesol dolu

a vzniesol ma až do ohňa a žiary.


	31	
Tam zdalo sa, že horíme už spolu.

Predstavovaný žiar tak pálil údy,

až prerval sen, čo vzňal ma do plápolu.


	34	
Nie inak v diaľke Achilles sa budil

a že sa cudzou zdala mu zem oná,

len s otvoreným okom vôkol blúdil,


	37	
keď na Skýros ho matka od Chiróna

v náručí vzala spiaceho (až Gréci

i z tohoto ho odhalili lona) —


	40	
než precitol som zo sna ja a hneď si

úľakom zbielil tvár, jak bledne tvoru

zmrazenému od nevídaných vecí.


	43	
Veď sa len sám už dívam na oporu,

a slnce plá dve hodiny už hore —

a tak len dole pozerám sa k moru.


	46	
„Neboj sa,“ riekne vodca dobrej vôle,

„nepútaj sily! Nech sa porozvinú!

Pokojný buď, bo tu sme v dobrom dvore.


	49	
Teraz si dospel k Očistcu, môj synu;

pozri sa na val, čo ho uzatvára,

a na vchod pozri, pozri na štrbinu!


	52	
Na úsvite, hneď predo dňom, keď spala

ti duša vnútri, pani s väčším jasom,

než aký z kvetov po údolí sála,


	55	
zjavila sa a riekla: ‚Lucia som.

Dovoľte mi ho vziať, kým sen ho mámi,

nech uľahčím mu cestu v svete našom.‘


	58	
Sordel tam zostal, s ním i ďalší známi.

A v náručí, keď deň už slnko krášli,

s tebou šla hor a ja hneď za pätami.


	61	
Zniesla ťa sem, no než jej oči zhasli,

ukázala mi vchod tá svätá žena;

potom i sen i ona vedno zašli.“


	64	
Tak ako ten, čo na istotu zmieňa

pochybnosti a sa i bázne zbaví,

keď mu je pravda celkom odhalená,


	67	
zmenil som sa; a vodca preláskavý

keď vidí ma, že pokojne sa zberám,

vykročí hor, ja za ním do výšavy.


	70	
Čitateľ, vidíš, ako k vyšším sféram

dvíham svoj spev, nuž, spej hor s mojím dielom,

čo umením vždy väčším podopieram.


	73	
Vyšli sme tak, že kde sa prv zdal prielom

len štrbinou, len sťaby drobné body

vyryté boli v tomto vale celom,


	76	
zbadal som bránu, pod bránou tri schody,

vedúce k nej, čo v rôznych farbách pláli,

i mĺkvu stráž, čo od nich neodchodí.


	79	
A čím viac hľadím na vrátnika v diali,

vidím, jak sedí, ako rozjasaný

v tvári tam plá, že to až oči páli.


	82	
A meč, čo drží obnažený v dlani,

sa k nám až takým jasom zaligotal,

že zrak sa radšej pohľadu naň chráni.


	85	
„Čo chcete tuná? Odpovedzte odtiaľ!

Sprievod je kde?“ sa ozval znenazdania.

„Aby váš vystúp nahor nestroskotal!“


	88	
„Dostal som príkaz,“ riekol pán, „hneď zrána,

od panej z neba, týchto vecí znalej,

aby sme šli: ‚Tam,‘ riekla nám, ‚je brána.‘“


	91	
„Nech výš vás vedie v ceste dokonalej,“

zdvorilý vrátnik nás už poosmelí,

„vyjdite teda k našim schodom ďalej.“


	94	
Vyšli sme k nim: a mramor taký biely

na prvom schode pohľadu sa núka,

že aký som, v ňom odrážam sa celý.


	97	
Druhý, nie temný, čierny skôr, sťa muka,

sťa rozkrušený balvan by v ňom ožil,

i pozdĺžky i popriečky sa puká.


	100	
Tretí, čo celú ťarchu navrch vložil,

ohnivejším sa zdal i nad porfýry,

tak ako krv, čo striekala by zo žíl.


	103	
A na tento, čo plápolom priam hýri,

kládol si nohy Boží anjel z prahu,

čo ponášal sa na diamant číry,


	106	
Cez tie tri schody, vidiac moju snahu,

vedie ma pán k tým dverám uzavretým:

„Pros vrúcne, nech ti otvorí vchod k blahu!“


	109	
Ja zbožne padám k jeho nohám svätým,

prosiac, nech vpustí ma do svätej ríše;

no trikrát do pŕs udrel som sa predtým.


	112	
On hrotom meča na čelo mi vpíše

sedem P, vraviac: „Povzbuď svojho ducha,

by rany zmyl, až bude stúpať vyššie.“


	115	
Popol či zem, keď rozkope sa suchá,

celkom sa s farbou jeho rúcha kryje:

a on dva kľúče vyjme spopod rúcha.


	118	
Jeden je zlatý, druhý strieborný je;

prv biely, potom žltý rukou rúčou

skrútne on tak, až srdce šťastím bije.


	121	
„Kedykoľvek by zlyhal jeden z kľúčov,

že by sa z dierky jeho hlava skĺzla,

neodomknem pred túžbou sebeprudšou.


	124	
Drahší je prvý, ale viacej kúzla,

skúsenosti a umu druhý žiada,

bo on je tým, čo vyväzuje z uzla.


	127	
‚Zmýliť sa smieš,‘ s tým Peter mi ich vkladá,

‚že môže brána radšej otvárať sa,

ak len ti k nohám skrúšene ľud padá.‘“


	130	
Odchýli dvere vrátnik náš i radca

a riekne: „Vstúpte, vravím vám však, chráňte

sa pozrieť späť, bo späť sa taký vracia.“


	133	
A keď sa potom otočili v pánte

tie krídla z kovu, zvučné, pevné, skvelé,

nezburácali prudšie ani tamtie


	136	
pod Tarpejou, keď vzácny poklad smele

Metellus chrabrý chránil do ostatku,

až bez neho aj ona schudla cele.


	139	
Pozorne skúmam zvuky od počiatku

a Te Deum laudamus, slová piesne,

tuším, som počul splývať v hudbu sladkú.


	142	
A pritom taký dojem som mal presne

z počutého, jak mávame vždy znova,

keď s organom sa spája spev tak tesne,


	145	
že rozumieť i nerozumieť slová.







Spev desiaty


	1	
Keď sme už stáli z druhej strany prahu,

odkiaľ zlá láska duše odoháňa,

bo krivú kreslí ako rovnú dráhu,


	4	
zazvonila a zavrela sa brána;

a nech môj pohľad naspäť k nej sa skrúti,

čo by som musel konať za pokánia!


	7	
Stúpame hor cez balvan rozčesnutý,

čo z jednej strany na druhú sa valí

tak, ako vlna vpred i späť sa rúti.


	10	
„Zručnosti treba k zliezaniu tej skaly,“

začal môj pán, „a vždy ísť k tomu boku,

ktorý sa práve od človeka vzdiali.“


	13	
To uberalo rýchlosť nášmu kroku

až tak, že skôr sa rožky luny stihli

do lôžka skryť za horu prevysokú,


	16	
než sme my vyšli z toho ucha ihly;

no, keď už priestor slobodný a pustý

pred nami stál a za ním čnel vrch štíhly,


	19	
aj ustatí aj v pochybách, kam ústi

neistá púť, sme stáli na plošine

opustenejšej ako cesty v púšti.


	22	
Od okraja, kde nad priepasť sa šinie,

až k päte vrchu cesta kamenistá

v šírke troch ľudských dĺžok sa tu vinie.


	25	
A či už vpravo, či už vľavo pristál

v letku môj zrak, čo cestu ďalej skúma:

šírka tej rímsy bola vždy tá istá.


	28	
Ešte sme stále nešli hor, keď tuná

všimol som si, že dookola skala

po onej strane, čo je menej strmá,


	31	
mramorom bielym s obrazmi tak sála

oslnivo, že nielen Polykléta,

i prírodu jej krása prekonala!


	34	
Anjel, čo zlieta s mierom k ľudstvu sveta

— čo veky v slzách túžil po tom kľúči,

ním bola brána nebies odovretá —


	37	
pred nami celkom ako živý blčí:

vytesaný je v takom sladkom zjave,

že sa mi nezdá obrazom, čo mlčí.


	40	
Prisahal bys’, že práve vraví: „Ave!“,

bo s ním i tá sa na obraze skvela,

čo skrútla kľúč, kľúč k veľláske a sláve.


	43	
A veríš už, že práve prevravela

„Ecce ancilla“; pečať zrkadlieva

sa z vosku tak, jak z nej tá veta celá.


	46	
„Nech na jednom ti myseľ neutkvieva,“

sladko mi riekol pán, čo mal ma ďalej

po strane tej, kde ľudí srdce zhrieva.


	49	
Preto hneď inam upriem zrak — a v skale

za Máriou sa iný obraz skytá;

tam, kde stál ten, čo sprevádza ma stále,


	52	
príhoda iná bola do nej vrytá.

Preto som prešiel zaňho z druhej strany,

nech v obraze môj zrak si voľne číta.


	55	
Tiež v mramore, voz s volmi vytesaný

viezol tam archu úmluvy, jej priamo

nepoverený nech sa dotknúť chráni!


	58	
A pred ňou spieva ľud: tak rozjasano

znie sedem chórov, že z dvoch zmyslov zdanie

vraví mi jedno: nie — a druhé: áno.


	61	
Podobne z kadidiel: i dym, čo vanie,

som vanúť uvidel — až nos i oči

zas delili sa na „áno“ a na „nie“.


	64	
Pred ňou sa v tanci podkasaný točí

i pokorný i mocný kráľ, kráľ žalmu —

čo viac i menej kráľovský bol počin.


	67	
Z paláca oproti to vyčítal mu

zdesený zjav: to Michol vydesene

vykláňala tvár zhŕdavú a žiaľnu.


	70	
Odtiaľto som zas prešiel k inej žene,

pozrieť sa zbližša na príhodu inú,

čo za Michol sa belela mi v stene.


	73	
Tam skvie sa cnosť i prevznešenosť činu

rímskeho princa, oň sa Gregor stará,

až víťazne ho vznesie na výšinu.


	76	
Na Trajána tu myslím, na cisára.

Vdova mu drží uzdu jeho koňa

a z jej sĺz vidno, aký žiaľ ju zmára.


	79	
Zem pod rytierstvom od množstva až stoná

a zlaté orly všité na zástavy

vôkol ich hláv sa v ľahkom vánku klonia.


	82	
Zdá sa, že biedna pred všetkými vraví:

„Pomsti mi, pane, zabitého syna,

pomsti ho skôr, než bôľ mi srdce strávi.“


	85	
„Len počkaj,“ zdá sa, že ju napomína,

„kým prídem späť.“ No, ako zrieť z jej stonu,

s bôľom sa v nej i nedočkavosť vzpína:


	88	
„Ak neprídeš?“ A on: „Tak iný z trónu

pomstí ti ho.“ A ona: „Z cudzej cnosti

čo máš, ak sám sa nepričiníš o ňu?“


	91	
„Hej, uteš sa, bo pre tvoj výklad prostý

k povinnosti ma pred odchodom zovú

spravodlivosť i pocit sútrpnosti.“


	94	
Ten, ktorý nikdy nevidel vec novú,

stvoril tú reč, tie viditeľné slová,

nové len pre zem, pre úbohú vdovu.


	97	
Kým zrak sa kochá v obrazoch, kým znova

na ten či onen z obrazov sa upne,

ktoré i pre ich Tvorcu v láske chová,


	100	
„hľa; tam — no ako pomaly, jak trpne,“

zašomral pán, „ľud kráča prenevládne!

Ten ukáže nám púť na vyššie stupne.“


	103	
A moje oči po novotách hladné

a hľadiace, kde čo ich zase schváti,

obrátili sa k nemu bezodkladne.


	106	
Čitateľ, nechcem v dobrom predsavzatí

ťa zavrátiť, keď poviem, v akom tvrdom

treste chce Boh, nech hriešnik dlh svoj splatí.


	109	
Neváž druh múk, čo prisudzuje ľuďom,

veď čo bys’ aké strádania mal za daň,

zváž, že sa skončia za posledným súdom!


	112	
Začal som: „Majstre, to, čo tuná badám,

nezdá sa mi, že dáky ľud k nám cieli,

no neviem čo — a bezvýsledne hádam.“


	115	
A on mi na to: „Tento zástup celý

až taký ťažký trest tam k zemi kruší,

že sa i moje oči sprvu preli.


	118	
No dobre hľaď, hľaď rozmotať i v duši

ten pod kameňmi skrytý uzol hádky

a spoznať, prečo každý v hruď sa búši!“


	121	
Ó, pyšní kresťania! Váš zrak je krátky,

keď chabá myseľ, keď jej oko choré

verí i krokom, ktoré vedú spiatky!


	124	
Nevidíte, že sme len červy, ktoré

raz na motýľov anjelských sa zmenia,

čo majú voľne k Bohu vzletieť hore?


	127	
Prečo váš duch sa vzpína ako pena,

kým ste len hmyz, hmyz biedny, nevidomý,

čo nemusí prísť k ceste pretvorenia?


	130	
Jak postavy, čo podpierajú domy,

ich povaly či strechy, že až k hrudi

kolenami sa tlačia obidvomi,


	133	
a ktorých obraz neskutočný budí

skutočný súcit — lebo sa zdá živý —

tak som tu uzrel prikrčených ľudí.


	136	
Viacej či menej každý z nich tu kriví

sa podľa ťarchy, div ich nedrviacej;

ale i ten, ten najviac trpezlivý,


	139	
zdal sa, že plače: „Nevládzem už viacej.“







Spev jedenásty


	1	
„Otče náš, ktorý na nebesiach bývaš

nie obmedzený, ale s láskou v zraku

na prvé tvorstvo kde sa radšej dívaš,


	4	
nech Tvojmu menu stále chválu takú

— moci i duchu sladkému — svet dýše,

ako sa sluší vzdávať Tebe vďaku.


	7	
A nech k nám príde pokoj Tvojej ríše,

lebo ak sám k nám nezostúpi dolu,

nevládzeme vyjsť k nemu v Tvoje výše.


	10	
A ako Tvoji anjeli, keď spolu

Hosanna pejú presvätému menu,

nech Ti i ľudia zložia svoju vôľu.


	13	
A daj nám dnes, daj mannu každodennú,

bez nej tou drsnou púšťou ústup púhy

činia i tí, čo dychtiac vpred sa ženú.


	16	
A ako zlo a trápenia a dlhy

my odpúšťame všetkým, čo nám škodia,

odpusť Ty nám a nehľaď na zásluhy.


	19	
A našu cnosť, čo sa tak ľahko poddá,

neskúšaj naším starým nepriateľom,

lež zbav ho nás, bo k zlému nás tak bodá.


	22	
Ó, drahý Pane, v tomto vzdychu vrelom

posledná prosba sa nie za nás koná,

lež za tých, ktorí dole sú i s telom.“


	25	
Za dobrú púť i pre nás prosby ronia

sklonené tône pod obrovské bremä,

pod akým vo sne boľavom sa stoná;


	28	
rozličná ťarcha stláča dol ich temä,

keď prvou rímsou, stále idúc v kole,

očisťujú sa z hmiel tej hriešnej zeme.


	31	
Ak prajú všetko najlepšie nám dole —

čo smie sa priať i má sa dať tým druhom

tu zo zeme, kde máme voľné vôle?


	34	
Máme im pomôcť zbavovať sa úhon

a zemských škvŕn, by ľahkí, očistení

smeli sa vzniesť až hore k hviezdnym kruhom!


	37	
„Kiež Spravodlivosť s Láskou odbremení

vás už čím skôr, by tam hor na nebesá

mohli ste vzlietnuť v svojom roztúžení,


	40	
ukážte nám, kde najskôr tuná smie sa

ku schodišťu, a keď je tu viac sediel,

zjavte nám to, čo najmiernejšie klesá,


	43	
bo ten, čo ide so mnou, ešte pre diel

i ťarchu tela, ktorým odieva sa,

— hocako chce — by sotva vzlietnuť vedel.“


	46	
Tie slová, ktoré od nich vyšli zasa

na tie, čo práve prevravel môj vodca,

nebolo vidno, od koho sa hlásia,


	49	
no bolo čuť: „I on i ty len stoč sa

napravo s nami, by sa ukázala

vám cesta schodná pre živého chodca.


	52	
A nech mi tuná neprekáža skala,

čo pri krotení mojej pyšnej šije

skláňa i tvár, by nadol pozerala,


	55	
toho, čo menom nevoláš, no žije,

obzrel by som si, či sa nepoznáme,

a nech mi z viny aspoň čiastku zmyje.


	58	
Latíncom bol som. Známy po Toskáne

Aldobrandeschi Guglielmo ma splodil;

neviem, či jeho meno je vám známe.


	61	
Na slávu predkov nadutý som chodil,

zhŕdajúc každým, až to všetkých dráždi —

veď celý svet sa z jednej matky zrodil!


	64	
Až moja pýcha samého ma vraždí,

ako to dobre vedia vedno v Siene,

a v Campagnaticu vie taktiež každý!


	67	
Omberto som. A niesli utrpenie

nielen mne moje spupné skutky — moji

príbuzní taktiež vyhynuli pre ne.


	70	
Tú ťarchu tu — že za pýchu som v znoji

nepykal dole na pozemskej púti —

mám dotiaľ niesť, kým Boh sa uspokojí.“


	73	
Tvár moja nadol sklonená s ním smúti;

vtom jeden z nich, nie ten, čo vravel zdola,

pod krutou ťarchou predsa len sa skrúti


	76	
a uzrie ma a spozná ma a zvolá,

s vypätím síl svoj pohľad do mňa norí,

čo s nimi kráčam naklonený spola.


	79	
„To ty si,“ rieknem, „Oderisi, ktorý

cťou Agobbia i cťou je pre umenia

iluminačné, im sa Paríž korí?“


	82	
A on: „Bral môj, už krajšie z pergamena

skveje sa to, čo Bolončan dnes kreslí:

dnes vrchol cti sa týka jeho mena.


	85	
Sotva by som tak zdvorilý a skleslý

bol za živa, bo vtedy iba k sláve

a k prvenstvu sa moje túžby niesli.


	88	
Za takú pýchu pykám tuná práve,

a nebol by som ani tu, nech sily

neobrátim, dosť zavčas, ku náprave.


	91	
Ó, márna sláva ľudských diel! Jak mýli!

Len chvíľku zeleň z vrcholca sa kloní,

ak nejde za ňou planý vek a hnilý.


	94	
Cimabue si myslieval, že tróni

nad maliarmi, a dneska Giotto žiari

až tak, že povesť tamtoho je v tôni.


	97	
Tak jeden Guido druhému tu skvári

dar jazyka, a možno je už v perí,

kto obom vezme hniezdo na konári.


	100	
Je svetský šum len vetra van, čo sčerí

list tu, list tam, a tiahne rýchlo stadiaľ,

meniac i meno, lebo mení smery.


	103	
Mal by si väčší chýr, ak by si skladal

kožu jak starec — než zomrúc jak mláďa,

sotva si prvé páperíčko ‚tadal‘ —


	106	
o tisíc liet, čo k večnosti sa radia

len ako chvíľa, nad mih oka kratšia,

akú kruh nebies najpomalší žiada?


	109	
O tom, čo predo mnou tak ťažko kráča,

Toskánou celou hlaholili piesne,

a dnes ak v Siene v smiechu spomnúť ráčia


	112	
si ešte naň, kde býval pán, keď besné

florentské panstvo zvrhli z jeho slávy,

spupné v tie dni, jak predajné v tie dnešné!


	115	
Smie vaša sláva len jak farba trávy

i vzrásť i zájsť; a Ten ju odfarbuje,

preň mladulinká zo zeme sa zjaví.“


	118	
A ja: „Reč tvoja pravdivá mi kuje

pokoru v hruď a spuchlinu z nej zhládza;

no kto to tu tak ťažko pochoduje?“


	121	
„Provenzan Salvani tou cestou schádza,

a je tu pre tú premrštenú pýchu,

s ňou boj o celú Sienu niekdy zvádzal.


	124	
Kráča tu tak, jak kráčal bez oddychu,

hneď ako zomrel: takú mincu dáva,

kto príliš dychtí po chýre a slychu.“


	127	
A ja: „Ak duch, čo ľútosť odkladáva

až po samý kraj života, až k lemu,

dole má byť a sem hor nemá práva


	130	
(ak dobrá prosba nedopomôže mu),

kým prejde čas, čo bez ľútosti si žil —

prečo sem prístup povolili jemu?“


	133	
„V čase, keď k sláve najväčšej sa blížil,

na Campe v Siene celkom ušľachtile,

odložiac hanbu, k žobraniu sa znížil.


	136	
Pre priateľa, čo spočítané chvíle

mal v Karolovej väzbe v slzách skrápať,

vykonal čin, preň chvel sa v každej žile.


	139	
Viac nepoviem, a viem, že máš v čom tápať;

no krajania ti niečo stihnú zrobiť

už zakrátko, že budeš to môcť chápať.


	142	
Ten čin mu vzal tie končiny i pobyt.“







Spev dvanásty


	1	
Ako sa vedno v jarme vedú voly,

kráčam s tou dušou obťaženou plne

až tam, kam sladký učiteľ mi zvolí.


	4	
Keď povie: „Poď, nech sa len sama sunie,

bo veslá s plachtou tu už musí cele

napínať každý v svojom vlastnom člne,“


	7	
ja poslušne sa vzpriamim v celom tele

k dôraznej chôdzi, hoci moja myseľ

ďalej až k zemi stlačená sa stelie.


	10	
Pohol som sa i tvár som dvíhal vyššie

v šľapajach pána, s ktorým sme sa upli

k chôdzi až tak, jak chodník sám by išiel,


	13	
keď vtom mi riekol: „Nadol oči upri:

zmierni sa beh i plavba bude mäkká,

keď uzrieš lôžko, doň ti nohy stúpli.“


	16	
Tak ako obraz mŕtvych nesú veká

pozemných rovov, kde však rovná pôda

ich ako živých kladie pred človeka,


	19	
takže tam mnohý náreku sa oddá

pri spomienke, keď nakloní sa na rov,

čo iba zbožných k sútrpnosti bodá:


	22	
tak postavy, len nádhernejších tvarov

čo do umenia, zrel som popod horu

zdobiť tú cestu, rozčlenenú čiarou.


	25	
Člen najjasnejší nebeského zboru

je z jednej strany zobrazený v páde,

keď ako blesk sa z neba zniesol dolu.


	28	
Člen mocných obrov leží v druhom rade:

s nebeským šípom Briareus v hrudi

obrovské hrudy ťaží v smrtnom chlade.


	31	
Články tých ďalších, rozbité ich údy,

s Apolom, s Diom, s Marsom Pallas smelá

obzerá si a neskrýva svoj údiv.


	34	
Človek už nie, nie pyšní stavitelia:

zmätený Nemrod sleduje už zmätky

v Babylone, tam v tôni velediela.


	37	
Och, Nioba, jak bolestný, jak vetchý

máš tu svoj zjav, čo o zúfalstve svedčí,

s ním prezeráš si povraždené dietky!


	40	
Och, Šaul, ako bys’ na vlastnom meči

nabodnutý tu na Gelboe bol,

kam dážď aj s rosou sa už spŕchnuť prieči!


	43	
Och, Arachna, tu vidím ťa už pol

pavúkom byť a smutnú riasiť zdrapy

majstrovských krás, z nich vyrástol ti bôľ!


	46	
Och, Roboam, už sotvakoho strápi

hrozný tvoj zjav, veď zhrozený sám stoná

a hľadá voz, čo nikto nedolapí!


	49	
Veko tej dlažby matku Alkmeóna

zjavuje tiež — i to, jak príliš škrtí

náhrdelník, čo lacno chcela ona.


	52	
Veko, zas vľavo, odhaľuje črty

Sennacheriba; krv mu v chráme zhnedla,

kde vlastné deti vydali ho smrti.


	55	
Vek veľkých vrážd tiež svieti z veka vedľa,

kde k Cyrovi sa skláňa Tamyrida:

„Na, logaj krv, za ňou ti duša smädla!“


	58	
Veko, to níž, zas vraví, ako Židia

Asýrcov vraždia po okolných grúňoch,

kde tí len trup už z Holoferna vidia.


	61	
Človek tu trosky z Tróje vidí u nôh:

och, Ilion, až porazené k zemi

veko ťa tuná ukazuje v rumoch!


	64	
Kto stvoril tieto postavy, ich lemy!

Kto, aký majster stelesnil tie divy,

pri nich i znalec by len žasol nemý?


	67	
Mŕtvi jak mŕtvi, živí sú sťa živí.

Nezreli viac, čo ozaj veci zreli,

po nich som šliapal sklonený a clivý.


	70	
Nuž, hrdo vpred, vpred, pyšný svet, vpred, smelí

synovia Evy, neskláňajte oči,

aby ste svoj zlý chodník uvideli!


	73	
Kus hory sme už prešli po úbočí

a nevšimol si môj duch upútaný,

že sa i slnko k západu viac točí,


	76	
keď ten, čo vždy vpred upriamený v pláni

kráča, sám začal: „Hlavu vzpriam a vztýč sa;

nie je už čas ísť takto zahĺbaný.


	79	
Viď anjela, viď planúce mu líca

blížiť sa k nám, viď, jak sa vracia schodmi

zo služby dňa už šiesta služobnica.


	82	
Úctou sa zdob i postoj nájdi vhodný,

nech naša púť mu nie je nepríjemná.

Vedz, že sa viac deň tento nerozodní!“


	85	
Mal dosiaľ toľko pripomienok pre mňa

— by nemrhal som časom — že reč pána

mi ani teraz nemohla byť temná.


	88	
Vtom krásny tvor, tvor v bielom šate skláňa

sa k nám už s jasom obličaja, ktorý

sa jagá tak, jak Zornička včas rána.


	91	
Roztvorí ruky, krídla poroztvorí

a riekne: „Poďte, nablízku sú schody

a ľahšie sa už stúpa k vrchu hory.


	94	
Tá výzva, žiaľ, sem málokoho vodí.

Ó, ľudstvo, k letu zrodené a k výši,

prečo už slabý vietor späť ťa zhodí!“


	97	
A v malej, v brale vysekanej skrýši

krídlami potom po čele ma udrie

a miernu púť mi sľúbi k rajskej ríši.


	100	
Jak ľuďom, čo chcú skôr byť v tichom vnútre

krásneho chrámu, ktorý vládne mestu

nad Rubacontem, riadenému múdre,


	103	
lámu tiež smelo rozbehnutú cestu

schody, čo mestská postavila rada,

keď ešte podvod neunikal trestu:


	106	
i tu sa mierni strmá stráň, čo padá

z druhého kruhu, ako prúdy riavy;

no z oboch strán si do brál schody vkladá.


	109	
A keď nás k nim už obráti smer pravý,

Beati pauperes spiritu zunia

slová až tak, že reč to nevyjaví.


	112	
Och, aké iné výstupy sú tuná

od vstupov v pekle: lebo tu spev plynie

pri nich, kým dole divé kviľby dunia.


	115	
Svätými schodmi ako do svätyne

stúpame už a cez ten výstup skalný

ľahší som si než predtým na rovine.


	118	
„Majstre,“ ja hneď, „kto aké jarmo sňal mi,

že hoci stúpam v tomto strmom brale,

len nepatrná námaha ma jarmí?“


	121	
Odvetil: „Až tie P, čo ešte stále

máš na tvári, i keď už pozotreté,

sa jak to prvé celkom zhladia z tváre,


	124	
tu dobrá vôľa do nôh sa ti vpletie

až tak, že výstup bude nielen hladším,

lež priamo slasť ich bude dvíhať v lete.“


	127	
Ako si vedú tí, čo idú s dačím

na svojej hlave, o čom iní vedia,

ale im samým naznačiť to načim


	130	
a iba potom rukou po tom sliedia,

a ruka hľadá, nachádza a skytá

im vedomosť, čo videnie im nedá:


	133	
tak čela moja pravica sa chytá

a len šesť litier tam už vyryté je,

kde pri bráne i siedma bola vrytá —


	136	
a vodca môj sa pritom pousmeje.







Spev trinásty


	1	
Boli sme tam, kde sa už končia schody

a druhý raz sa zakrojuje hora,

čo stúpajúcich z hriechu vyslobodí.


	4	
Tam práve taká rímsa dookola

ovíja vrch, len oblúk svoj v tom bralí

ohýba prv než predtým rímsa zdola.


	7	
Nijaký tieň či znak nám neodhalí;

len holú cestu, iba brehy mračné

dá vidieť s bledou, sinou farbou skaly.


	10	
„Ak by sme ľudí čakali,“ pán začne

uvažovať, „čo správny smer nám zjavia,

tak naša voľba omešká sa značne.“


	13	
Vtom na slnko už pohľad zameriava,

na pravú stranu prenesie si váhu

a otočí sa jeho strana ľavá:


	16	
„Ó, sladké svetlo, s ktorým novú dráhu

mám započať, ty verné naše žriedlo,

veď si nás správne po takomto svahu.


	19	
Ty zhrievaš svet a ty mu vlievaš svetlo:

ak inak vpred nám nedá iná sila,

ty vždy nás veď, jak treba, bys’ nás viedlo!“


	22	
Ten čas, čo dole trvá jedna míľa,

my sme tu prešli za chvíľu, bo vrelá

túžba i s vôľou púť nám urýchlila.


	25	
Vtom proti nám, hoc nevidíme telá,

čujeme duchov letiacich, jak zovú

na hody lásky, kam si každý želá.


	28	
Hľa, prvý duch, čo prihlásil sa k slovu,

„Vinum non habent,“ jasným hlasom vraví

a zájduc za nás, prevraví to znovu.


	31	
A prv než celkom stíchne do diaľavy —

„Som Orestes,“ už druhý z celej sily

k nám privolá, a tiež sa nezastaví.


	34	
„Aké sú to tu hlasy, otče milý?“

A kým sa pýtam, vtom už duša tretia:

„Milujte tých, čo zle vám učinili.“


	37	
A dobrý majster: „V tomto kruhu stretá

sa ľud, čo vina závisti v ňom stená:

z remencov lásky preto bič sa spletá.


	40	
Z opačných strún je uzda upletená;

zjaví ti, dúfam, svoje zvuky svetlé,

až dosiahneš tu priesmyk odpustenia.


	43	
No rozhliadni sa dobre cez povetrie,

a sedieť ľudí, zhromaždených zhockiaľ,

uzrie tvoj zrak, až trochu viac sa pretrie.“


	46	
Napäl som zrak viac ako prv a počkal,

až uzrel som ľud v plášťoch zaodetý,

ktoré sa farbou nelíšili od skál.


	49	
Popošli sme a počuli sme vety:

„Ó, Mária, pros za nás“ — a nech prosí

Michal i Peter a tak všetci svätí!


	52	
Neverím, že by na zemi žil ktosi

tak bezcitný, že tuná pri pohľade

na toľkú strasť sa zrak mu nezarosí.


	55	
Bo keď tak blízko prechádzam už tade,

že rozoznávam tvár ich užialenú,

žiaľ žmýka mi zrak s nimi v jednom rade.


	58	
V riasnatej, v drsnej huni všetci stenú:

o plece plece opiera zjav k zjavu

a vedno trú sa o skalnatú stenu.


	61	
Tak biedni slepci, nemajúci stravu,

na hodoch žobrú čo-to od pútnika

a jeden skláňa na druhého hlavu,


	64	
nech v ľuďoch nielen z ich slov súcit vzniká,

no ešte prv z ich vzhľadu, v tejže miere,

čo od modlitieb menej nemodliká.


	67	
A ako k slepcom lúč sa neprederie,

tak tôňam tu, čo tváre nevidia si,

Boží jas nebo neposkytne v šere:


	70	
bo drôt im sšíva prehuňaté riasy

jak jastrabovi, čo zrak tiež tak stráca,

keď príliš jastrí, keď sa veľmi jaší.


	73	
Trápne mi je tu na tých pozerať sa,

čo nezrú mňa — a tak sa mi tvár vrúcna

poobráti, čo riekne na to radca.


	76	
Chápal, čo vraví nemá reč, reč učňa,

a hneď i sám mi vraví nevyzvaný:

„Nech tvoja reč je jadrná a stručná.“


	79	
Vergilius šiel so mnou z onej strany,

kde by dol z rímsy spadnúť bolo možné,

bo chýba val, čo také cesty chráni.


	82	
A z druhej strany sú zas oné zbožné

tône, čo líca v slzách si priam kúpu —

v slzách, čo stiekli cez tie mreže hrozné.


	85	
Začal som k nim: „Ó, vy, čo raz sa vstupu

k veľkému svetlu dočkáte, veď v cnení

len po ňom túži každý zo zástupu —


	88	
kiež milosť čím skôr rozpustí vám peny

na svedomí a naňho v jasnom prúde

nech zostúpi váš um už očistený:


	91	
rieknite mi, čo obodrí ma v trude,

či z Itálie sedí ktosi tiež tu;

možno aj preňho na osoh to bude.“


	94	
„Patríme, brat môj, jedinému mestu,

no ty si myslel toho, ktorý v žití

Itáliou jak pútnik konal cestu.“


	97	
Takúto asi odpoveď dal skrytý

voľačí tieň, čo nezdal sa stáť vzadu;

nuž vyjdem vpred, nech sluch viac pozachytí.


	100	
Tam jedna tôňa, hoci bez pohľadu,

ma očividne vyčkáva, bo nemo

tak ako slepec dvíha nahor bradu.


	103	
Rieknem: „Ó, duch, čo krotíš roztúženo

svoj výstup hor — ak tys’ to vravel práve,

prezraď mi svoje rodisko či meno.“


	106	
„Zo Sieny som a zmývam v tomto stave

svoj život zlý,“ mi riekol v odpovedi,

„slziac, nech Ten sa raz nám zjaví v sláve.


	109	
Sapiou som sa volala, no vedy

a múdrosti som nemala, zrúc radšej

než vlastné šťastie — cudzí žiaľ a biedy.


	112	
A čuj, by si mi veril ešte viacej,

aká som bola pochabá tam dole,

keď oblúk dní sa úžil nevidiacej.


	115	
Občania moji pri mestečku Colle

s nepriateľmi sa klali v šírom poli.

Chcela som to, čo prišlo z Božej vôle.


	118	
Porazení, už na úteku boli —

čo sa mi priam až takým šťastím pozdá,

že moja tvár, hľa, čo si nedovolí:


	121	
Spupne sa k Bohu vypne, hore nos dá

a zvolá: ‚Viac už nebojím sa ťa ja‘ —

jak pri odmäku privčasnom čuť drozda.


	124	
S Bohom sa zmierim iba blízko kraja

života svojho, ale silou vlastnou

dosť sa môj dlh až dosiať neodkaja,


	127	
nech sväté prosby s dušou svojou jasnou

Pier Pettignano nevysiela hore

a neschytí ho ľútosť nad nešťastnou.


	130	
No kto si ty, že naše oči choré

smieš obzerať a sám svoj zrak máš čistý,

jak sa mi zdá — i dýchaš pri hovore?“


	133	
„Zrak,“ odvetím, „sa mi tu na čas istý

odoberie, no nakrátko, bo málo

obzeral sa mi inam zo závisti.


	136	
Pykanie zdola by ma viacej malo

nepokojiť — a pokoja mi nedá,

bo ťarcha stadiaľ ťaží ma sťa bralo.“


	139	
A ona zas: „Kto priviedol ťa teda

sem medzi nás, ak späť máš kráčať tadiaľ?“

„Ten so mnou tu, čo mlčky odpovedá.


	142	
A živý som, nuž kiežby si ma žiadal,

duch vyvolený, koho podľa priania

tvojho by som ti dole povyhľadal!“


	145	
„Och, to je tu vec taká neslýchaná

i veľký znak, jak Boh ťa ľúbi veľmi,

že nech tvoj zrak sa zavše za mňa skláňa.


	148	
Pre všetko drahé prosím ťa, bys’ šiel mi

— ak noha niekdy v Toskánu ti zblúdi —

napraviť povesť doma pred priateľmi.


	151	
Rodných mi nájdeš v kruhu márnych ľudí,

čo prístav chcú, no stratia nádej samú

jak tí, čo v zemi chceli riečne prúdy.


	154	
Najviac sa tam však admiráli sklamú.“







Spev štrnásty


	1	
„Kto našou horou stúpa po úbočí,

skôr ako smrť mu dala právo k letu,

a otvára i voľne klopí oči?“


	4	
„Neviem, kto je, no viem, že sám je nie tu;

spýtaj sa ty, veď k tebe blíž sa javí,

a vľúdnosťou ho nakloň na odvetu!“


	7	
Tak dvoje duchov sklonených si vraví

napravo o mne; a tam, kde ma cítia,

tým smerom ku mne dvihnú svoje hlavy.


	10	
A začne jeden: „Ó, ty duša skrytá

v smrteľnom tele, stúpajúca k výši,

nech súcit k nám, nech láska nakloní ťa:


	13	
povedz, kto si aj odkiaľ zrodený si,

bo taká vec sa často neprihodí

a tvoja milosť od všetkých sa líši!“


	16	
„Je riečka, ktorú Falterona rodí,“

rieknem, „a beží Toskánou tak besne,

že sto míľ nevie ukojiť jej vody.


	19	
Z tých miest som ja, s tým telom chodím cez ne;

vravieť, kto som, to bola by reč márna,

veď moje meno ešte veľmi neznie.“


	22	
„Ak tvoja reč, tak obsažná i tvárna,

jasná mi je — ty vravíš o tom kraji,“

riekol, „ním tečú mútne vody Arna.“


	25	
Druhý mu na to: „Prečo nám však tají

meno tých vôd, jak pri predmetoch zloby

a veľkých hrôz to býva v obyčaji?“


	28	
A prvý zas: „To, neviem, prečo robí —

no stalo by sa iba po zásluhe,

ak také meno navždy zhynulo by!


	31	
Bo od počiatku, kde tak samodruhé

je divé horstvo, vyše Pelorusa,

že vodnatejšie sotva je čo druhé,


	34	
až tam, kde prúdy v more vliať sa musia,

vracajúc mu, čo z neho slnko suší

a čím zas rieky nadájavajú sa:


	37	
pred cnosťou, ako nepriateľkou duší,

jak pred zmijou, tam všetci sa už plašia

a bežia preč! Až tak ich ten kraj kruší!


	40	
To miesto zlé, zlý jeho mrav tak zháša

posledné zvyšky ľudskosti v tom ľude,

jakby tam bola Kirkéina paša.


	43	
K špinavým prascom — ktoré na žalude,

namiesto ľudskej stravy, nech sa tlačia!

— zabočí najprv v svojom biednom prúde.


	46	
Mopsľov — čo vrčia na viac, ako stačia —

našla by nižšie od mesta, čo šteká,

však pohrdlivo ňufák pred ním stáča.


	49	
Už rozšírená do nížiny steká,

keď napol psov i vlkov napol zboka

nájde tá biedna, zlorečená rieka.


	52	
Cez viacej vírov klesá prehlboká,

keď potom také ľstivé líšky stretá,

že nedesia ich nadstavené oká.


	55	
A hoci viem, že tá zvesť nenadchne ťa,

nech raz ten živý na to spomenie si,

čo mi duch pravdy tuná porozplieta.


	58	
Vidím tam tvojho vnuka, jak sa vmiesi

sám medzi vlkov ako lovec prvý,

čo mnohých pri tých desných vodách zdesí.


	61	
Ich mäso živé rozpredá a v krvi

bude ich trhať ako zver, zver besný:

sebe tak česť a mnohým život zdrví.


	64	
Ten trúchly les, les krvavý a desný,

spustoší tak, že zástup vdôv a chudier

o tisíc liet ho naspäť nezalesní.“


	67	
Tak ako správa, hlásiaca zlý údel,

zachmúri vždy tvár toho úbožiaka,

čo z každej strany očakáva úder,


	70	
aj odvrátená druhá duša taká

vidí sa mi a zdá sa aj, že stone,

keď sklonená už chápe, čo ju čaká.


	73	
Reč prvej z nich a výzor druhej tône

púta ma tak, že priamo ma až smädí

zvedieť ich mená, že ich prosím o ne.


	76	
A ten, čo so mnou stále vravel, vtedy

započal zas: „Mňa k tomu hlas tvoj núka,

čo chýbalo mi v tvojej odpovedi.


	79	
No pre milosť, čo v tebe žiari dnuká —

a že som smel byť svedkom toho divu,

nuž teda vedz, že som Guido — del Duca.


	82	
Žiaľ, krv som mal tak vrelo závistlivú,

že u blížneho radosť nepatrná

zmenila mi tvár na sinú, až sivú.


	85	
Takúto slamu z takého žnem zrna.

Ó, ľudský rod, že upínaš sa k tomu,

v čom spoločník sa s láskou nezahŕňa!


	88	
Ten tu je Rinier, česť a sláva domu

Calboliov, kde po ňom dieťa žiadne

nemá už to, čo z cností patrilo mu.


	91	
Nielen krv jeho — všetko bezvýhradne

od mora k horám, od Pádu až k Rénu —

bez oných cností blahorodných chradne;


	94	
celú tú oblasť máš tak zamorenú

z otravných krov, že sotva odbastardí

ju záhradník, hoc dal by život pre ňu.


	97	
Kde je však Lizio, Arrigo Mainardi,

Pier Traversaro, Guido di Carpigna?

Och, zbastardená Romagna, sa zardi!


	100	
Máš, Bologna, máš po Fabbrovi syna?

Kde, Faenza, máš výkvet ušlachtilý

z neveľkej byle, kde máš Bernardína?


	103	
Nediv sa duši, Toskánec, že kvíli,

že Guidu z Prata spomínam ti, synu —

aj Ugolina, ktorí s nami žili;


	106	
Na Tignosa že myslím, na družinu

a ďalšie rody, na ich štedré dlane

(ktoré dnes všetky bez dedičov hynú),


	109	
na slasti, strasti rytierske a panie;

na lásku, dvornosť, čo nás viedli obe

cez krajiny, kde srdcia dnes sú plané!


	112	
Ó, Brettinoro, prečo nie si v hrobe,

keď nielen tvoj — aj iné rody slávne

šli radšej preč, než mali by žiť v zlobe?


	115	
Bagnacaval je bezdetný, a správne!

Castrocaro však koná zle i s Coniom,

že takých grófov plodí neúnavne.


	118	
Zlý paganovský duch kiež s jeho skonom

zhynul by tiež — čo ešte neznamená,

že čistá povesť ostala by po ňom!


	121	
De Fantolin, ty o lesk svojho mena

sa nestrachuj, veď nemáš následníka,

čo by ho vrhol do väčšieho tieňa!


	124	
Choď, Toskánec, bo duša radšej vzlyká,

než vraví to, čo z nej sa teraz derie —

bo väčší bôľ jej z našich rečí vzniká.“


	127	
Cítili sme, že drahé tône v šere

sledujú nás, a keďže nevraveli,

s dôverou šli sme v započatom smere.


	130	
A keď sme v chôdzi celkom osameli,

bleskom sa zdal, čo zrazu obzor pretne,

hlas, ktorý mieril k nám rýchlosťou strely:


	133	
„Och, zabije ma každý, kto ma stretne!“

Zmizol jak hrom, čo vzápätí sa vzdiali,

pretrhnúc mračno cez búravy letné.


	136	
A len čo pokoj od neho už mali,

hľa, iný hlas až tak nám uši striasa

jak hrozný hrom, keď za bleskom sa valí:


	139	
„Som Aglauros, čo v kameň zmenila sa.“

Tu chcejúc bližšie k pevcovi, krok spravím

nie vpred, lež späť jak pri šklbnutí lasa.


	142	
Šli sme už vzduchom tichým, usmievavým,

keď riekol: „To tá tvrdá uzda bola,

čo vás má putnať k vašim medziam pravým.


	145	
Ale vás ľahko návnada vždy zdolá

a na udici má vás diabol krutý,

takže vás bič aj uzda márne volá.


	148	
Volá vás nebo, vôkol vás sa krúti,

ukazujúc vám večne krásne miesta,

no váš zrak na zem díva sa a múti.


	151	
Preto vás Ten, čo všetko vidí, trestá.“







Spev pätnásty


	1	
Práve tú dráhu, od rána čo dáva

do konca tretej hodiny zrieť zdola

odveká sféra, ako dieťa hravá,


	4	
práve tú dráhu z nebeského kola

prejsť do večera slnku pozostalo.

Nešpory tam, a tuná polnoc bola.


	7	
A svetlo rovno do nosa nás ťalo

— bo sme už horu obišli, a tváre

k západu stočiac, šli sme vytrvalo —


	10	
keď cítil som, že čelo v prudšej žiare

mi oťaželo po nejakej chvíli.

A taký žas ma schytil pri tom čare,


	13	
že nad obočím dlane utvorili

si malú striešku, pod ňou jas je kratší,

lebo tak jeho prílišnosť sa spíli.


	16	
Ako keď z vôd či zo zrkadiel skočí

lúč v druhú stranu a ramená lúča

v rovnakom uhle sa navidomoči


	19	
— dopad i stúpanie — navzájom lúčia

od dráhy skaly, čo padá vždy kolmá,

jak nás to veda i skúsenosť učia:


	22	
tak odrazeným jasom zasiahol ma

nejaký zjav, až sklopila sa riasa

a skryť sa chcela i tvár neodolná.


	25	
„Ó, sladký otče, čo tam až tak jasá,

že dlane pred tým zrak mi nezaštítia,“

pýtam sa ho, „a k nám to posúva sa?“


	28	
„Nečuduj sa, ak ešte oslepí ťa

rodina nebies,“ pokojne mi vraví,

„posol to je, čo k výstupu ťa víta.


	31	
Blízko je čas, keď uzrieť také zjavy

bude ti blahom, po ňom vždy si prahol,

a hľadieť na ne budeš bez obavy.“


	34	
Vtom k nám už anjel blažený sa nahol:

„Vyjdite sem,“ nám riekne pousmiaty,

„na schodište, čo mierne stúpa nahor.“


	37	
Vystúpime a čujeme „Beati

misericordes“, ako zneje vzadu

i „Víťaziaci, hruď nech zaplesá ti“.


	40	
Už iba sami, ďalej bez odkladu

ideme výš, a s tým, čo idúc skúmam,

napokon k nemu o výklad či radu


	43	
sa otočím: „Nad ‚spoločníkom‘ dumám

i nad všetkým, s čím, ako sa mi činí,

vyčítavo ten Romančan šiel ku nám.“


	46	
Načo mi on: „Ten z veľkej svojej viny

škodu už zná; nuž aký div, že na ňu

ukazuje, by nehrešil ňou iný?


	49	
Pretože vaše túžby po tom planú,

v čom podiel klesá s väčším počtom ľudí,

mechy vám závisť vzdúva ku vzdychaniu.


	52	
Ale nech čistá láska vo vás prúdi,

k najvyššej sfére vedúc túžby vaše,

strach o imanie zmizne z vašich hrudí!


	55	
Veď čím viac ľudí vraví hore ‚naše‘,

každý tým väčším bohatstvom tam vládne

a kláštor lásky plá vždy v prudšom jase.“


	58	
„Po úkoji duch teraz viac mi hladnie,

než keby som bol mlčal prv — a zas tmy

pochybností mám v duši nepriehľadné.


	61	
Pri väčšej deľbe majetku že vlastní

viac podielnikov ešte vyššie vklady,

než keď sa v nej ich toľko nezúčastní?“


	64	
Nato mi on: „Že tvoj duch stále hľadí

len k zemským veciam, ceniac ich tak draho,

i z jasných právd len tmu si nahromadí.


	67	
Z výšin to veľké, nevýslovné Blaho

tak hľadá lásku, ako lesklé miesto

zhľadáva lúč a jasom napĺňa ho.


	70	
Tým viac sa dá, čím viac tam túžby jesto:

a nech sa láska tkne až všehomíra,

výbornosť večná zaplní ten priestor.


	73	
A čím viac prúdi nahor láska číra,

tým viac tam blaha je, i viac sa cíti,

bo všetci ako zrkadlá ho šíria.


	76	
A ak tvoj hlad môj výklad nezasýti,

počkaj, kým hore Beatrice skvelá

aj iný hlad a žízeň nezhasí ti.


	79	
Ty sa len snaž, nech čím skôr zhasne z čela

i tých päť rán, jak prvé dve už zišli,

ktoré, jak vieš, len bolesťou sa scelia.“


	82	
Ako chcem riecť: ‚Už dal si úkoj mysli,‘

hľa, v inom kruhu sa už nachádzame.

I zmĺkol som, bo oči túžbou blysli


	85	
bližšie si všimnúť veci preneznáme,

k nim vzápätí sa vznášam vo vidinu:

i vidím viacej osôb v dákom chráme


	88	
i dáku paniu, tvár jej materinu,

z nej sladká reč tak nežne zahlaholí:

„Prečo si nám to učinil, môj synu?


	91	
Hľa, otec tvoj, a s ním i ja, sme v bôli

ťa hľadali.“ — A len čo zmĺkla ona,

zmizol jej zjav i všetko na okolí.


	94	
Vtom iná pani — vôkol nej sieň trónna —

s vodami v líci, ktoré z bôľu prýštia

a v rozhorčení nesmiernom sa ronia,


	97	
riekla: „Ak ty si pánom od hradišťa,

pre jeho meno božstvá mali spory

a z ktorého sa všetky vedy blyštia,


	100	
ó, Peisistrates, toho smelca, ktorý

objal nám dcéru, bez milosti ubi!“

No mierny pán k nej mierne prehovorí,


	103	
nedovoliac ho vrhnúť do záhuby:

„Čo potom s takým, kto nás ubiť žízni,

ak odsúdime toho, kto nás ľúbi?“


	106	
Zas inde vidím zástup dlhočizný,

jak v hneve metá kamene a rany

na mladíka a kričí: „Len ho trýzni!“


	109	
A vidím ho, jak klesá utýraný,

no hoci smrť už do údov mu vniká,

očami stále v nebo robí brány,


	112	
stúpajúc nahor za orodovníka,

nech odpustí Boh jeho mučiteľom.

A výzor mal, čo súcit odomyká,


	115	
Keď sa zas mohla spojiť duša s telom

a k veciam pravým mimo nej sa vrátiť,

klam nevidel som vo videní celom.


	118	
A pán, čo zrel, jak sen ma ide schvátiť,

i precitať ma videl zo snívania,

riekol: „Čo je, že musíš sa tak klátiť


	121	
a klopiť oči skoro bez prestania,

potácajúc sa na nohách už míľu,

jak koho sen či víno k zemi skláňa?“


	124	
„Ó, sladký otče, vypočuj ma chvíľu

a svoje sny ja vyjavím ti plne,

pre ktoré predtým stratil som z nôh silu.“


	127	
A on: „Sto masiek tvár ti nezahrnie

predo mnou tak, že skryl by si mi svoje

myšlienočky, čo aké nepatrné!


	130	
Veď si len preto videní mal troje,

bys’ odkryl srdce vodám mieru smelo,

ktoré tam hore majú večné zdroje.


	133	
Nepýtal som sa na tvoj stav tak bdelo,

jak by sa pýtal niekto bez videnia,

čo vidí len, keď mŕtve leží telo.


	136	
Pýtal som sa, bych dal ti povzbudenia:

tak nabádať sa musia málo dbalí,

by využili vrátený čas bdenia.“


	139	
Upretí vpred sme večerom sa brali,

vidiac i to, čo oči neobjímu,

keď posledné k nám lúče dopadali.


	142	
A pomaly, hľa, dáky závoj dymu,

temný sťa noc, tak vnikal všade do brál,

že nebolo tých miest, čo vyhli by mu.


	145	
A ten i zrak i čistý vzduch nám zobral.







Spev šestnásty


	1	
Pekelná tma, tma noci olúpenej

o každú z hviezd — i s chmúrou nebasklonu

tak úzkeho, že v horách ho niet menej —


	4	
nespriadla na tvár takú hrubú clonu

ako ten dym, čo dotkol sa mi tváre

a takou drsnou srsťou trel sa o ňu,


	7	
že oko som mal zatvorené stále.

Preto ma verný, rozumný môj radca

za ruku vzal a viedol popri skale.


	10	
Tak ako slepý za sprievodcom kráča,

keď zblúdenia aj úrazov sa bojí,

čo zabijú či aspoň domrzačia:


	13	
kráčam v tom vzduchu špinavom jak v znoji,

čujúc len vodcu, ako povzbudí ma

vše: „Pozor daj, nech nič nás nerozdvojí!“


	16	
Zbor prosiacich už vtom môj sluch si všíma:

chcú, nech im mier i milosrdenstvo dá

Baránok Boží, ktorý hriechy sníma.


	19	
V začiatkoch „Agnus Dei“ znie — a schodia

sa až tak svorne v nápeve i texte,

akoby vždycky vládla v nich len zhoda.


	22	
„To duchovia tu prechádzajú v treste?“

spýtal som sa a pán: „Hej, ideš s tými,

čo hnevu uzol rozväzujú v ceste.“


	25	
„No kto si ty, že štiepaš naše dymy

a o nás vravíš tak, jakby aj dnes si

čas na mesiace delil so živými?“,


	28	
tak jeden hlas sa do reči nám vmiesi.

Na čo môj pán: „Hneď odveť mu, či dáku

cestu a priechod nevie cez útesy!“


	31	
A ja: „Ó, tvor, čo sa tu čistíš v mraku,

nech Tvorca tvoj zas v tvoju krásu hľadí —

poď s nami vpred, ak túžiš po zázraku.“


	34	
„Až pokiaľ smie, môj krok ťa odprevadí

a keď sa,“ riekol, „pre dym nevidíme,

nech aspoň sluch nás spája dohromady.“


	37	
Započal som: „S tým obalom, čo sníme

i zo mňa smrť, hor stúpam za výškami;

a s ním som šiel i po pekelnom dyme.


	40	
Ale ak Boh až takú milosť dá mi

uzrieť ho priamo v jeho vlastnom dvore

pod spôsobom, čo dneska nie je známy:


	43	
zjav, kto si bol, kým bol si v živých zbore;

odhaľ nám tiež, či sme už pred priechodom,

a tvoje slová nech nás vedú hore!“


	46	
„Marco som bol, som z Lombardie rodom;

poznal som svet a pestoval tú z cností,

čo pre strelca dnes nie je stredobodom.


	49	
Tu priamou cestou stúpaš k vysokosti,“

tak odvetil a „prosím,“ dodal stíška,

„za mňa pros ty, až budeš na výsosti.“


	52	
A ja: „To ver, že vrúcne chcem, nech získa

mier tvoja duša, ale moja puká

pochybnosťou, z nej neviem východiska.


	55	
Prv jednoduchá, zdvojila sa dnuká,

veď výrok tvoj, ním bol som utvrdený,

v reč iného mi nový zmysel vnuká.


	58	
Svet zaiste je až tak olúpený

o každú cnosť, jak zvonný hlas tvoj hlása;

ťarchavie zlom — i zlo ho zvonku plieni.


	61	
No ukáž mi — tu ja ťa prosím zasa —

príčinu zla, nech zrieme pôvod zlého,

bo nebu raz, raz zemi pričíta sa.“


	64	
Hlboký vzdych len do „Ach“ bolestného

zúžil mu žiaľ — a potom začal: „Brate,

slepý je svet, a vidno, že si z neho.


	67	
Vy, žijúci, vždy nebu pričítate

príčinu každú, jakby každá cesta

len z neho viedla k úžitku či strate.


	70	
V nich vaša voľnosť nemala by miesta —

a kde by potom spravodlivosť bola,

čo dobré skutky odmieňa, zlé trestá?!


	73	
Hej, nebo k mnohým počinom vás volá,

nevravím všetkým, ale nech i vravím,

daný je vám lúč poznania — i vôľa,


	76	
slobodná vôľa, čo vzdor namáhavým

zápasom s nebom, víťazstva i mieru

dočká sa vždy, ak žije chlebom pravým.


	79	
Prírode lepšej, väčšej sile veru

patríte, voľní; a Tá vo vás pestí

um, nad ním nebo nemá opateru.


	82	
Preto ak svet sa dneská spúšťa z cesty,

vinu má on a nech i v ňom sa hľadá!

A ja ti o tom podám pravé zvesti:


	85	
vychádza z rúk, čo ešte skôr ju hladia,

než je — tak mladá, podobnučká deve,

čo do plaču a z plaču v smiech hneď padá,


	88	
jednoduchunká duša, čo nič nevie;

len to, že z Tvorcu radostného vzišla,

a preto chce vždy radosť na návšteve.


	91	
Malučké dobro ochutnať hneď zmýšľa!

Sklamala by sa v roztúžení takom,

ak by ju ruka vodcu neodtisla.


	94	
I bolo treba uzdu dať, dať zákon,

dať kráľa, čo by na každý jej dopyt

pravého mesta vežu poznal zrakom.


	97	
Zákony sú, no kto sa ich chce chopiť?

Nik, lebo pastier prežúva si vpredu,

ale sám nemá rozštiepených kopýt.


	100	
A ľudia, zrúc, že ten, kto vedie čriedu,

mieri len k dobrám, po nich sami bažia —

sa k inej paši sami nepovedú!


	103	
Vidíš, že tí, čo vedú zle a strážia,

sú príčinou, ak v zlobe svet sa zmieta,

do ktorej nie ‚zlá príroda‘ vás zráža!


	106	
Kde je ten Rím, v ňom slnká dve si svietia,

zlepšujúc svet, by vyhli nebezpečiu

obidve z ciest: púť Božia i púť sveta?


	109	
Zhasili sa a pripája sa k meču

pastierska palica, až jak dva tiene

nasilu späté — bezvládne sa vlečú!


	112	
Bo nevážia sa, keď sú zjednotené;

ak neveríš mi, prizriže sa klasu,

veď každá byť sa pozná po semene.


	115	
V tých končinách, kde Pád i Adiža sú,

dvornosť a cnosť sa vodievali spolu,

skôr než sa Fridrich pustil do zápasu.


	118	
Dnes voľne tade chodí hore-dolu,

kto inak s hanbou skrývajúc sa cez tmy

s dobrými zísť sa sotva by mal vôľu.


	121	
Hej, žijú traja starci tam, v nich čestný

starý vek karhá naše dni — no v žiali,

že v lepší život Boh ich nepremiestni:


	124	
ctný Currado a Gherard dobra znalý

i Guido, k Francúzom tak pohostinný,

že tí ho prostým Lombarďanom zvali.


	127	
Vidíš, že rímska cirkev chybne činí,

keď v sebe mieša moci dve, dve sily:

padá tým v kal, ním i svoj náklad špiní.“


	130	
„Dôvodíš dobre,“ zvolám, „Marco milý:

už chápem, prečo majetky a nivy

v Leviho rode nikdy nededili.


	133	
No aký Gherard mal by to byť živý

zo zhasnutého ľudu, v ktorom máme

výčitku pre vek surový a divý?“


	136	
„Ó, tvoja reč buď skúša ma, buď klame,“

odvetil mi, „keď vravíš v toskánčine,

a jeho meno nie je ti vraj známe!


	139	
Prímenia veru nepoznám mu iné!

Či podľa dcéry Gaie sa mu vraví ———?

Boh s vami, bo púť moja späť sa vinie.


	142	
Vidíš ten svit, čo kmital cez dym tmavý,

belieť sa už? Tej žiare prichodiacej

vyhnem sa prv, než anjel sa v nej zjaví.“


	145	
Tak povedal a nepočúval viacej.







Spev sedemnásty


	1	
Čitateľ môj, ak niekdy v horskej pláni

stihla ťa hmla, že videl si tak málo,

tak ako krty cez ich očné blany —


	4	
keď vlhké, husté pary ponad bralo

sa trhali a slnko mihotavé

cez ne sa iba slabo predieralo:


	7	
nuž predstavíš si ľahko v svojej hlave,

ako som išiel v dyme cez tú hoľu

a videl slnko pri západe práve.


	10	
Tam s verným krokom učiteľa spolu

vyšiel som z chmár, kde tvár sa dotkla lúča

a lúče mrieť už uvidela dolu.


	13	
Ó, obraznosť, keď nad papršlek prudšia

nás unášaš, že mlčia naše vnemy,

hoc trúby v húfoch zôkol-vôkol zvučia:


	16	
kto hýbe ťa, ak zmysel v nás je nemý?

Hýbe ťa jas, čo v nebi sám sa tvorí,

či z Vôle, ktorá zosiela ho zemi.


	19	
Bezbožnosť tej, čo k spevu láskou horí

a ráno slávne v tvare vtáka víta,

odrazu sa mi do obrazu vnorí.


	22	
A tuná už je moja myseľ skrytá

do seba tak, že zvonka ani smietku

najmenšiu pre ňu zmysly nezachytia.


	25	
Zas do vysokej fantázie v letku

spŕcha mi muž a nadol z kríža kloní

tvár zhŕdavú a zlú až do posledku.


	28	
S Esterou veľký Asuer tam tróni

i spravodlivý Mardochej, čo v čine

i v slove vždy bol taký bezúhonný.


	31	
A len ten obraz pukne sa a zhynie

sám od seba, jak pena bez tej vody,

z nej zdvihla sa a niesla po hladine,


	34	
zas do vidiny dievčina mi vchodí

a narieka: „Tvoj vlastný hnev má vinu,

ó, kráľovná, že vlastnú smrť ti splodí.


	37	
Zavraždíš sa zo strachu o Lavínju,

no stratíš ma! A tvoja dcéra stoná

pre teba, mať, a nie pre tú smrť inú!“


	40	
Ako sa trhá sen i krehká clona

spánku, keď v zrak nám vbúši nové svetlo

a sen sa plieska strhaný, kým skoná:


	43	
takto i moje videnie sa pretlo,

keď udrelo mi v oči svetlo prudšie,

než aké dotiaľ na svete ma stretlo.


	46	
Skrútnem sa, odkiaľ prúdia jeho lúče,

keď hlas vtom zaznel „tu sa stúpa nahor“ —

akoby núkal vytúžené kľúče,


	49	
takže duch vnímal už len sladký hlahol

a vraviaceho uzrieť na úbočí

túžil až dotiaľ, kým cieľ nedosiahol.


	52	
No ako v slnku, čo nám ťaží oči,

keď skrýva ho žiar v jeho obličaji,

tak tu môj zrak vždy mdlejší bol, vždy krotší.


	55	
„Toto je božský duch, čo cestu zná — i

bez prosenia ľud vedie do výšiny,

no svojím svetlom pritom sám sa stají.


	58	
Jak človek sebe sám — on nám tak činí.

Kto núdzu zrie a čaká na prosenie,

či odmietnutím už sa nepreviní?


	61	
Nuž nech tá výzva rýchlo vpred nás ženie:

bo ďalšiu chôdzu, ak sa svetlo podie,

umožní nám len nové rozbrieždenie.“


	64	
Tak vraví mi môj vodca pri pochode,

kým kráčam k dákym schodom vedľa neho,

a hneď, len stojím na najprvšom schode,


	67	
zacítim závan krídla tajomného

až na tvári a počujem: „Beati

pacifici, čo bez hnevu sú zlého.“


	70	
Tak ponad nás sa dvíha už a tratí

posledný lúč, že za ním noc hneď sadá

si na nebo a plno hviezd ju zláti.


	73	
„Ó, sila moja, čože mi ťa skráda,“

vravím si sám, môj duch je ešte svieži,

i keď už nohy opúšťa mi vláda.


	76	
Boli sme tam, kde najvyšší schod leží

a kde i naša noha znehybnela

tak ako loď, čo je už pri pobreží.


	79	
A keďže márne túžba vo mne vrela,

či niečo zaznie z tejto novej stráne,

zas poprosil som svojho učiteľa:


	82	
„Sladký môj otče, aké urážanie

sa zmýva tu, kam schodište ma vznieslo?

Ak stoja nohy, nech reč nezastane!“


	85	
A on: „Tá láska k dobru, čo len skleslo

činila sa, tu napráva si škodu,

tu živšie dvíha omeškané veslo.


	88	
No nech tvoj um tu získa pevnú pôdu,

ku mne sa schýľ — a zastavenie nočné

neprepustí ťa bez dobrého plodu.


	91	
Tvorca i tvorstvo mali vždy,“ reč počne,

„buď prirodzenú lásku, synu milý,

buď voliacu — čo sám vieš dostatočne.


	94	
Prirodzená sa nikdy nepomýli,

no druhá vše zlým predmetom sa zverí,

či k dobru mdlo či privrúcne sa chýli,


	97	
Kým vaša láska k prvým dobrám mieri

a pri druhých sa uchováva miera,

k zlej obľube vám neotvára dverí.


	100	
No keď sa skrúti k zlu, či k dobru zberá

sa pomaly, či skracuje si cesty,

stvorenstvo proti Tvorcovi sa vzpiera.


	103	
Nuž láska vo vás, vidíš z tejto zvesti,

i zrno každej cnosti je — i semä

počínania, čo zasluhuje tresty.


	106	
A keďže láska nevie, ako vieme,

zrak spustiť z blaha stvorenia, v ňom býva,

nenávidieť sa nevie sám tvor zeme;


	109	
a keďže sotva môže bytosť živá

byť bez Prvej — veď kam sa bez nej vztýči? —

nemôže byť na Tvorcu nevraživá.


	112	
Nuž zlo, ak môj duch správne všetko líči —

čo ľúbi sa, je blížnych zlo i bieda

a láska k nej v troch formách z hlín vám klíči.


	115	
Ten potupou, čo padá na suseda,

chce vyniknúť — a sen tej cudzej zhuby

už ani túžiť po inom mu nedá.


	118	
Ten bojí sa, že priazne, moci, chlúby

a cti ho zbaví cudzie vyniknutie;

prelo sa rmúti tak, že opak ľúbi.


	121	
A pre urážku onen zas tak krute

sa rozhnevá, že k pomste siaha ľúty

a za zlom lačnie každé jeho hnutie.


	124	
Tá troja láska pod nami tu smúti.

Aj o inej však znalosť máš mať istú,

čo k dobru dráhou zvrátenou sa rúti.


	127	
O dobre každý predstavu má hmlistú,

v ňom spočinie a s ním sa duša zlúči:

preto sa každý snaží k nemu prísť tu.


	130	
Ak láska mdlá vás málo rozhorúči

znať ho i mať, nuž v kruhu tomto hora

po náležitej ľútosti vás mučí.


	133	
Je dobro však, čo neobšťastní tvora,

nie šťastím je, nie dobrou pôdou, ver mi,

z nej všetky dobrá plod i koreň tvoria.


	136	
Láska, čo sa mu oddáva až veľmi,

nad nami hore sa v troch kruhoch súži;

no pomlčím tu nad jej troma dielmi,


	139	
nech tvoj duch sám už nad záhadou krúži.







Spev osemnásty


	1	
Dokončí reč a zrakom prenikavým

môj učiteľ sa priamo z očí snaží

mi vyčítať, či spokojnosť už javím.


	4	
A ja, kým ešte ďalší smäd ma praží,

navonok mĺkvy, dnu si vravím: „Vari

to množstvo mojich otázok ho ťaží.“


	7	
Ale ten pravý otec zbadá v tvári

nesmelú túžbu, čo sa neotvára,

a rečou reč i z mojich úst zas čarí.


	10	
Preto ja: „Majstre, až tak tvoja žiara

kriesi môj zrak, že chápem všetko z látky,

o nej tvoj duch tak umne prehovára.


	13	
Ale ťa prosím, drahý otče sladký:

lásku mi zblíž, čo každý čin nám riadi

i k dobru vpred i k zlu — jak vravíš — spiatky.“


	16	
„Ostrý zrak tvojho rozumu nech hľadí

vždy ku mne,“ riekol, „a sám odokryje

blud slepáňov, čo iných viesť by radi.


	19	
Duch — že cit lásky mu už vrodený je —

hneď sa hne k veciam, ktoré sa mu páčia,

len páčenie ten cit v ňom porozvije.


	22	
Z bytosti živej vnímavosť vám vtláča

jej podobu — a vnútri vám jej zdania

rozvije tak, že duch sa hneď k nej stáča


	25	
a otočený k nej, k nej ak sa skláňa,

to skláňanie je láska neskonalá,

čo vo vás si vás viaže bez prestania.


	28	
Potom, jak oheň do výšavy sála

už pre formu, čo od prírody prahne

po sfére, kde jej látka je vždy stála,


	31	
tak do túžby duch zaľúbený vtiahne

— ktorá je hnutím duchovným — a v páli

neustane, kým svoj cieľ nedosiahne.


	34	
Už vidíš azda, ako veľmi šiali

sa onen dav, čo svet chce popresviedčať,

že každá láska vždy je hodna chvály.


	37	
I dobrá látka nie vždy musí svedčať

a nech by vosk bol neviemako súci,

nie súca vždycky z neho je i pečať.“


	40	
„I tvoja reč i duch môj sledujúci,“

odvetil som, „mi lásku odokryli;

no tým len nové pochyby mám v srdci.


	43	
Ak láska dnu nás hýbe z cudzej sily

— a duch len za ňou svojou nohou mieri —

nie vinu má, ak pre ňu cestu zmýli.“


	46	
A on: „V čom um vie robiť uzávery,

poviem ti ja; no výklad ti dá celý

Beatrice, bo to je už vec viery.


	49	
Do každej formy podstatnej, čo delí

sa od látky i s látkou spolu splýva,

obzvláštna sila pri zrode sa vtelí.


	52	
No iba tak sa zbadá, že je živá,

ak sa tá sila odokryje v čine,

jak drevo v lístí život odokrýva.


	55	
Odkiaľ však prvé poznávanie plynie,

to nevie nik; nik nevie, z akej diale

k žiadúcim veciam náklonnosť sa vinie,


	58	
čo vo vás je, jak vo včele je stále

pud robiť med; no táto prvá z vôlí

dôvodom nie je k hane ani k chvále.


	61	
Aby s ňou v zhode ďalšie túžby boli,

radcovská schopnosť tvorí v mysliach ľudí

bránu, čo túžbe zbráni vojsť — či zvolí.


	64	
V nej princíp je, čo vaše činy súdi

a odmeny vám dáva podľa zásad,

kto ako zlé a dobré lásky cúdi.


	67	
Tí, čo až k dnu šli problém popretriasať,

dobre si všimli túto vlohu živú,

preto sa dali mravnosť svetu hlásať.


	70	
Nuž ak aj bez vás z neznámeho vplyvu

sa každá láska vo vás rozplápolá,

je vo vás moc, čo skrotí vášeň divú.


	73	
Beatrice tú vznešenú moc volá

slobodnou vôľou; mysli na to vtedy,

keď o nej raz jej slová zahlaholia.“


	76	
Luna už takmer po polnoci riedi

nám ligot hviezd, čo blikotajú šerom,

kde ona blčí ako vedro z medi


	79	
a proti nebu uteká tým smerom,

kde Rimanovi slnko na ňom jasá,

keď k Sardínii hľadí predvečerom.


	82	
A šľachetný ten tieň, preň vyníma sa

Pietola tak, že Mantova je v tieni,

i tento náklad z duše mi sňal zasa.


	85	
A ja, len som si v jeho osvetlení

otázky zjasnil, pocítil som tupú

ospanlivosť a potápal sa v snení.


	88	
No tento sen mi prudko tiene zdupú,

čo vôkol stien sa rútia, ako keby

puknúť sa chcela cesta od zástupu.


	91	
Jak ruch a virvar plnil nočné Théby,

ktorý v ich riekach zrkadlila voda

vždycky, keď Bakcha mali zapotreby,


	94	
tak z obrazu, čo tento kruh nám podá,

bežiaci dav zas dobrá vôľa tlačí

a správna láska ostrohou ho bodá.


	97	
Pri nás je hneď; tak ako dych mu stačí,

beží ten dav a nad ním žiaľny hlahol —

a dvaja vpredu vykríkajú v plači:


	100	
„Mária rýchlo do hory šla nahor“

a „Caesar, aby Ilerdu si dobyl,

šiel na Marseille a do Španielska šľahol.“


	103	
„Vpred, vpred,“ húf kričí, „neprísť ani o byľ:

kiežby čím skôr už ako zeleň z prútkov

pud dobre konať milosťou nás zdobil!“


	106	
„Ó, vy, čo azda horlivosťou prudkou

nahrádzate čas ušlý v ľahostaji

a váhaní pri sejbe dobrých skutkov,


	109	
tento tu, verte, živý je — a v kraji

vašom chce stúpať, len zas slnko vzplanie:

nuž, zjavte nám, kde sa tu priechod tají,“


	112	
tak prevraví môj vodca nečakane

a jeden z duchov odvetí: „Poď s nami

a nájdeš priesek v boku tejto pláne.


	115	
Nesmieme stáť, no bežať chceme sami,

nuž nezdvorilosť neviď v našom zhone:

súdený je nám právom nebesami.


	118	
Ja opátom som tam bol vo Verone

— keď ešte dobrý Barbarossa vládol,

preň Milán dosiaľ od bolesti stone —


	121	
kde jednu nohu v hrob už vkladá nadol

ten, ktorý skoro skvíli v hrobnej cele,

že svoju moc i na náš kláštor kládol,


	124	
kde jeho syn, čo zlé mal telo celé

a k horšej duši i zlý pôvod vplietal,

namiesto pravých pastierov stál v čele.“


	127	
Neviem, či vravel viac, či v tom reč preťal —

natoľko od nás vzdialil sa v tej pláni:

no to som čul a rád si zapamätal.


	130	
A ten, čo v každej tiesni si ma chráni,

riekol: „Hľaď sem, jak prichádzajú dvaja

a hryzú lieň, čo dobrým skutkom bráni.“


	133	
Vraveli vzadu: „Život neuhája

si dotiaľ tí, im otvoril Pán more,

kým uzrie Jordán dedičov ich kraja.“


	136	
a: „S Eneom čo neznášali v zbore

do konca všetky ťarchy srdcelomné,

bez slávy žitie zakončili choré.“


	139	
Keď nebolo tie davy preohromné

už ani trochu vidieť na úbočí,

myšlienka nová zrodila sa vo mne,


	142	
z nej toľko iných vinie sa a točí,

že jednu druhou v mysli si už tienim,

až naposledy v snení zavriem oči


	145	
a premýšľanie celkom na sen zmením.







Spev devätnásty


	1	
V čase, keď chlad už plne z luny sála

a denné teplo celkom povystydá,

lebo ho Zem i so Saturnom vsala;


	4	
keď veštci svoje väčšie šťastie vidia

na východe, už na krok od brieždenia,

ísť cestou, čo len chvíľku im ho vydá:


	7	
v sne sa mi zjaví zajakavá žena

i škuľavá i s kýpťami i krivá

a s farbou bledšou od samého tieňa.


	10	
No ako zrána v slnku poožíva

každý úd nocou zmrazeného tela,

takisto najprv na jej jazyk vplýva


	13	
môj zrak, až potom napriami sa celá

za krátky čas; a chorá tvár, tvár bledá

sfarbí sa tak, jak láska si to želá.


	16	
Keď jazyk má už rozviazaný teda,

začne svoj spev — a jeho zvuk i látka

mi od nej takmer odtrhnúť sa nedá.


	19	
„Som,“ spievala, „som Siréna, tak sladká,

že mornári sa z mora ku mne rútia

omámení — až tak môj hlas ich hladká.


	22	
Odysea z ciest bludných do zákutia

zviedol môj spev; a koho obveselí,

ten odo mňa sa jakživ neodpúta.“


	25	
No ešte sa jej ústa nezavreli,

už svätá pani, jasnejšia než zlato,

znesie sa sem a s hanou na ňu cieli:


	28	
„Ó, Vergilius,“ riekne, „kto je táto?!“

tak zhŕdavo, že zrakom, ktorý vlhol,

hľadel len k nej, k nej idúc vinovato


	31	
a z tamtej druhej vpredu rúcho strhol:

zjaví sa brucho, z neho smrad tak razí,

že div som z neho v sne sa neprevrhol.


	34	
Dvihol som zrak a majster môj: „Tri razy

volal som ťa; tam poďme bez odkladu,

kde vrch už v ďalší kruh si cestu razí.“


	37	
Povstal som hor a jasný deň mal vládu

už nad všetkými kruhmi svätej hory

a nové slnko svietilo nám vzadu.


	40	
Za majstrom šiel som ako ten, kto norí

si čelo do dúm, čo ho tak dol tlačia,

že telo mostný poloblúk mu tvorí,


	43	
keď čul som: „Poďte, tadeto sa kráča,“

tak lahodný a sladký hlas znieť v bralí,

že neviem, kde by znela hudba sladšia.


	46	
Krídlami, čo sa labutími zdali,

vzniesol nás ten, kto nás tak oslovoval,

medzi dve strmé steny z tvrdej skaly.


	49	
Zas pohol perím, rieknuc, keď nás ovial,

„beati sunt“, čo trúchlievali nemí,

lebo ich žiaľ im radosť pripravoval.


	52	
„Čo s tebou je, že stále hľadíš k zemi,“

kým od anjela cesta stúpajúca

vedie nás výš, môj vodca preriekne mi.


	55	
A ja: „Až s takým nepokojom skrúca

ma onen sen, že neviem od omaru

v myšlienkach svojich stále odtrhnúť sa.“


	58	
„Videl si,“ riekne, „čarodejku starú:

len pre ňu sa už narieka tu hore;

videl si, ako uniknúť jej čaru.


	61	
Nuž, šliap už zem, buď pevný v svojom vzdore;

hľaď k vábidlu, ním nebo všadevládne

obrovské kruhy krúti na obzore.“


	64	
Jak sokol, ktorý najprv k nohám zhliadne,

no na výkrik sa vzpriami zas a pýta

sa za pokrmom, po ňom celý hladnie:


	67	
tak spravím ja — a tak, jak skala zrytá

dá stúpať výš a ako som len vládol,

vzletím až ta, kde nový kruh nás víta.


	70	
Keď som už v piatom kruhu bol, som zhliadol

ľudí, čo ronia lament za lamentom

a ležia k zemi obrátení nadol.


	73	
Tak hlboko „Adhaesit pavimento

anima mea“ svoje vzdychy vedú,

že ledva je im rozumieť verš tento.


	76	
„Ó, vyvolenci Boží, ktorých biedu

spravodlivosť i nádej miernia právom,

napriamte nás tam, kde je výstup vpredu.“


	79	
„Ak neprináležíte k našim mravom,

nuž najrýchlejšie ďalej vystúpite,

pravice majúc vystreté vždy na von!“


	82	
Tak prosil básnik a tak okamžite

odvetil trochu pred nami ktos’ druhý;

no že v tej reči cítim čosi skryté,


	85	
hneď k očiam pána upriem pohľad tuhý,

až jeho oči veselo mi schvália

to, o čo žiada výzor mojej túhy.


	88	
I podídem až k tomu v tôni brala

— keď už smiem konať, ako sa mi páči —

ktorého reč ma predtým upútala,


	91	
a rieknem: „Duch, keď dozrieva ti v plači

to, bez čoho sa nedá vrátiť k Bohu,

na chvíľu preruš, čo tá viacej tlačí,


	94	
a kto si bol a prečo na oblohu

hľadia vám chrbty, to mi poosvetli

i čím ti dolu smiem byť ku osohu.“


	97	
A on: „Kým rieknem, prečo nebo ‚šetrí‘

náš zrak a nadol ponára ho v pôdu,

scias quod ego fui successor Petri.


	100	
Spod Siestri a Chiaveri zrieť vodu,

čo pekným prúdom celý údol vlaží

a menom zdobí titul môjho rodu.


	103	
Cez mesiac niečo skúšal som, jak ťaží

veliký plášť, že pierkom ťarchy iné

sú pre toho, kto pred blatom ho stráži.


	106	
Žiaľ, pozde dal som zbohom svojej vine;

no len sa stanem v Ríme veľpastierom,

zbadám, jak onen život klamne plynie,


	109	
že srdce v ňom sa nenapĺňa mierom

a ducha k výškam stúpať nepovzbúdza;

nuž preto láskou vzplál som týmto smerom.


	112	
Až dotiaľ bol som Bohu celkom cudzia

úbohá duša, lakomstvom až chorá:

hľa, aká za to stíha ma tu núdza!


	115	
Z očisty duší vidno tu, čo z tvora

za zvrátenosti lakomstvo tam stvára,

veď horkejšieho trestu nemá hora!


	118	
Ako sa zrak tam dole neroztvára

k výškam, kým oči k zemským veciam mieria,

spravodlivosť i tu ho k zemi vnára.


	121	
Jak pre lakomstvo k všetkým dobrám zmiera

tam láska v nás, čím hatí každé hnutie,

spravodlivosť i tu nám pevne zviera.


	124	
nohy — a ruky tiež sú k zemi skuté!

A budú tak, kým bude vôľa Pána,

i nehybné i na zem roztiahnuté.“


	127	
Kľakám a sám chcem vravieť bez vyzvania;

no ako sluch mu zradí uníženie,

ním moje telo nad neho sa skláňa.


	130	
„Čo,“ prevraví, „ťa k úcte nadol ženie?“

Nuž odvetím: „To pre váš úrad vyšší

mám výčitky, že stál som napriamene.“


	133	
„Vzpriam nohy, vstaň, môj brat,“ a hlas vtom stíši,

„nemýľ sa! S tebou, so všetkými slávim

tú istú moc, tej istej slúžim ríši.


	136	
Ak rozumel si svätým písmam pravým,

kde ‚Neque nubent‘ stojí nad omylmi,

sám vidíš dobre, prečo takto vravím.


	139	
Nuž choď, už nestoj nad našimi kvilmi:

plaču by reč len na škodu už bola;

ním zreje to, o čom si hovoril mi.


	142	
Tam neter mám, sa Alagiou volá,

dobrá je, viem, i bude, ak jej vôľu

zlým príkladom náš dom tiež neudolá.


	145	
Tá jediná mi zostala tam dolu.“







Spev dvadsiaty


	1	
Že s lepšou vôľou vôli zle sa bije,

nuž jemu kvôli, s nevôľou v tom mieste

len málo vody vsal som do špongie.


	4	
Pohnem sa; i môj pán sa pohne cez tie

medzery pri nich, stále pozdĺž skaly,

jak na hradbách po uzulinkej ceste;


	7	
veď ľud, čo z očí po kvapkách si v žiali

rozpúšťa zlo, ním celý svet sa zmára,

na druhej strane utvára priam valy.


	10	
Zlorečená buď, vlčica ty stará,

že koristi rveš viac než iné zvery

pre veľký hlad, čo do pekla svet vnára!


	13	
Ó, nebesá, vy, o ktorých sa verí,

že pohyb váš stav vecí mení dolu,

kde je už ten, čo má ju hnať v jej diery?


	16	
Krátkymi krokmi kráčame si spolu

a pohľad môj sa k oným tôňam chýli,

čo zbožne plačú od veľkého bôľu.


	19	
„Mária sladká,“ po nedlhej chvíli

zvolá tam ktosi v takom bôľnom vznete,

ako keď žena pri pôrode skvíli.


	22	
A pokračuje: „Biedna na tom svete

bola si tak, že i ten kút sám žobre,

kam zložila si svoje Dieťa sväté,“


	25	
a „Fabricius, konal si tak dobre,

keď chudobu si radšej volil v biede

než v nerestiach mať bohatstvá priam obrie!“


	28	
Tie krásne slová v utešenom slede

páčia sa mi až tak, že hneď k tej tôni

sa ponáhľam, čo tieto reči vedie.


	31	
Aj o štedrosti k devám jej hlas zvoní,

im pomáhalo zlato Mikuláša

namiesto zla viesť život bezúhonný.


	34	
„Ó, duša, z nej tak dobrá reč sa vznáša,“

rieknem, „kto si? A prečo krásne vety

nik okrem teba tuná nerozhláša?


	37	
Odveta tvoja márnou nebude ti,

až navrátim sa naplniť tam nadol

púť života, čo k svojmu koncu letí.“


	40	
„Nie že bych odtiaľ po pomoci hladol,“

on zas, „no zvieš, čo chceš — bo slasť mi vlieva,

že toľkú milosť na živom som zhliadol.


	43	
Koreňom bol som toho zlého dreva,

ktoré tak tôni kresťanský svet celý,

že dobrý plod tam takmer nedozrieva.


	46	
No keby Lilles, Brugges, Gantes i s Douai smeli —

hneď na pomstu sa premenia ich bôle!

Kiež dá to Ten, čo všetkým na súd velí!


	49	
Capetom Ugom volali ma dole.

Ľudovítov a Filipov som splodil,

čo vo Francúzsku sedia na prestole.


	52	
V Paríži som sa u mäsiara zrodil.

No ako pomrú všetci králi starí

— krem jedného, čo v mníšskom hábe chodil —


	55	
opraty ríše chopiť sa mi zdarí,

a pretože je pevná moja ruka

a priateľmi sú všetci hodnostári,


	58	
nuž ovdovenú korunu ľud núka

synovi môjmu, ktorá od tej doby

zdobí už zlatom premnohého vnuka.


	61	
Kým veno z Provence môj rod nezhonobí

— s ktorým však svoj stud stratí nenávratne —

malú má moc, no zlo, zlo nepôsobí.


	64	
Tam s násilím a ľsťou svoj pazúr zatne

po prvý raz — a aby odčinil to,

s Normandskom, s Ponthieu, s Gaskonskom si schmatne


	67	
i Neapol — a aby odčinil to,

Karol dá princa sťať; a k bránam neba

Tomáša pomkne, aby odčinil to.


	70	
Neveľký čas, jak vidím, bude treba,

by ďalší Karol z Francúzska dal zasa

lepšie znať svetu i svoj rod i seba.


	73	
Len s kopijou — sám bez vojsk — na púť dá sa,

s ňou Judáš šiel; no, tak sa vypne k hodu,

že Florencia praskne vprostred pása.


	76	
Vydobyje nie vytúženú pôdu,

lež s hanbou hriech, hriech o to ťažší veru,

o čo dnes menej cíti takú škodu.


	79	
Ďalšieho vidím predávať si dcéru

— len zo zajatia skočí dole z lode —

akoby pirát núkal bajadéru.


	82	
Ó, lakomstvo, máš ešte v dačom rode

koristi viac, keď môj kmeň si tak málo

ctí vlastnú krv, že za peniaz ju podie?


	85	
By menšie s ním i ďalšie zlo sa zdalo,

zriem svoje plemä stúpať do Anagni,

kde v zástupcovi Krista na smrť dalo.


	88	
Vidím ho znovu, jak je vysmievaný,

vidím, jak žlč sa s octom zas mu dáva,

jak ho pár živých lotrov na smrť raní.


	91	
Piláta vidím, ktorý nezná práva —

a keďže tým sa ešte nenasýti,

s lakomou plachtou do Templa tiež vpláva!


	94	
Ó kedy, Pane, veselie ma schytí

už z Tvojej zjavnej odvety a z trestu,

čo osladzujú hnev Tvoj zatiaľ skrytý?


	97	
Spev, ktorý prv som spieval na Nevestu

Svätého Ducha — čo ti vítaný je

tak, že chceš výklad k niektorému miestu —


	100	
je refrénom pre naše litánie,

kým trvá deň; no k inej odpovedi

utiekame sa, keď sa slnko skryje.


	103	
Pygmalióna spomíname vtedy,

v ňom zradca, vrah sa k zlodejovi pridá

pre veľký smäd, čo po zlate ho smädí,


	106	
Spomnieme biedu lakomého Mida,

čo z lásky k zlatu vyžiada si žiale,

takže sa právom vždy nám smiešne vidia.


	109	
Aj Acháma, čo touže vášňou šalie

po koristi, až zdá sa, že ho ráňa

hnev Jozuov i tuná neustále.


	112	
Safira i jej muž sa potom hania;

Heliodór, čo s hrôzou z chrámu chváta;

Polynestora viní bez prestania


	115	
z lakoty zas krv Polydora zliata;

a z hlasov všetkých nás strach striasa Crassom:

„Zlákala by ťa zas tá zlá chuť zlata?“


	118	
Ten zlká raz hlasom vysokým, ten basom,

tak ako cit nás k dlhším krokom ženie,

či ku kratším, ich kráčame len hlasom!


	121	
No, pri chválach, k nim vábi svetlo denné,

nebol som sám; len vblízku na okolí

nezdvíhali hlas žiadne iné tiene.“


	124	
Už od neho sme v riadnej diaľke boli,

chcejúc ísť vpred, tak ako sily stačia

a pokiaľ priestor stiesnený nám zvolí,


	127	
keď zacítim, jak strašná sila dačia

otriasa vrch — až hrôza zamrazila

ma ako toho, kto už na smrť kráča.


	130	
Veď netriasla tak Délom morská sila,

kým Latóna — sťa v hniezde, čo sa plaví —

na ňom dve oči neba porodila.


	133	
Zo všetkých strán znel krik, tak prenikavý,

až pán si tíšil svojho opekúna:

„Kým s tebou som, ty vždy buď bez obavy!“


	136	
„Gloria in excelsis Deo“ tuná

plesali všetci, aspoň ako zblízka

rozumel som, čím hlasy vôkol zunia.


	139	
I nám jak dávnym pastierom hruď stíska

ten spev, čo oni prví čuli v svete —

až stíchne vrch i spev, spev zmĺka stíška.


	142	
Ďalej nás vedie putovanie sväté

pomedzi tiene — len čo ten spev doznie,

k starému plaču opäť rozprestreté.


	145	
Sotva mi dáka neznalosť tak hrozne

zvedavosť v duši do tej doby hnietla

— ak neklame ma spomínanie pozdné —


	148	
jak tá, čo tam ma v onom čase stretla.

No, že i pre chvat otázka vždy viazne

a sám v tej veci nemal som dosť svetla,


	151	
kráčal som plný myšlienok a bázne.







Spev dvadsiaty prvý


	1	
Vrodený smäd, čo nič ho neuhasí

okrem tých vôd, z nich podľa Blahozvesti

Samaritánka milosť prosila si,


	4	
sužoval ma i s obťažnosťou cesty,

keď som sa náhlil za vodcom z tej ríše

rozcítený pre spravodlivé tresty.


	7	
A tu, hľa, ako Lukáš o tom píše,

že Kristus dvom sa na ich ceste zjaví

hneď, ako vyjde z hrobnej svojej skrýše,


	10	
tak za nami, keď na ležiace davy

sa dívame, tieň dáky vzadu chváta

nevidený, až kým sa neprivraví:


	13	
„Kiež Boh vám pokoj udelí, ó, bratia!“

Skrútneme sa a Vergilius svedčne

mu odvetí a zvrúcnie od dojatia:


	16	
„Kiež v ríšu blaha, nad ňu nič už nečnie,

ťa v duchu vľúdnom prijmú v súdnom dvore,

čo odsúdil ma na vyhnanstvo večné!“


	19	
„Ako,“ a krok sa zrýchlil pri hovore,

„ak tiene ste, im Boh vstup neudieľa,

ktože vás viedol jeho schodmi hore?“


	22	
A pán: „Tu môžeš čítať v znakoch z čela,

čo tento má a ktoré anjel kladie,

že v ríšu dobrých jeho kroky cielia.


	25	
No keďže tá, čo dňom i nocou pradie,

nespriadla ešte priadzu v jeho ráme,

čo Klotó určí každému a nadie,


	28	
nuž jeho duša, v ktorej sestru máme,

nemohla tuná stúpať krátkozraká,

bo nie je naše videnie jej známe.


	31	
Preto som musel vyjsť a z pažeráka

pekla ho viesť i povediem ho nahor

až potiaľ, pokiaľ smiem ho viesť jak žiaka.


	34	
Ale ak vieš, zjav, prečo znel ten hlahol

a prečo vrch až po úpätie hory

triasol sa tak, sťa celý by sa nahol!“


	37	
Do uška túžby niť tak presne vnorí

tou otázkou, že hoci smäd mám stále,

pre číru nádej ma už menej morí.


	40	
Tieň započal: „Na tejto svätej skale

necítiť nič, v čom poriadok by chýbal,

či čo by inak bolo nebývalé.


	43	
Živlu tu niet, čo tento vrch by šibal;

len to, čo z neba schádza aj doň vstúpi,

spôsobilo, že vrch sa celý hýbal.


	46	
Lebo ho dažde nešibú či krúpy;

rosa a sneh ba ani snietka srieňa

hor nad tri schody zdola nevystúpi.


	49	
Z mračien či chmár tu nieto ani tieňa;

blesku tu niet, niet dúhy spod oblohy,

ktorá tam dole často miesta zmieňa.


	52	
Zhluk suchých pár, čo otriasa kraj mnohý,

nevyjde ponad spomínané schody,

na ktorých Petrov zástupca má nohy.


	55	
Ak niže sa aj dáky záchvev zrodí —

z vetrov, čo iba v zemi skryté svištia,

tu, neviem prečo, neschvie sa piaď pôdy.


	58	
Chvie sa tu zem, keď duša až tak čistá

cíti sa už, že všetky zahlaholia,

kým povstáva a na výstup sa chystá.


	61	
Je dôkazom jej čistoty len vôľa

už slobodná — čo s túžbou zmeniť druhov

prekvapí ju a k blaženstvu ju volá.


	64	
Hor chce i prv, no obrátenou túhou

ju tu — jak ľnula k hriešnemu prv blahu —

Spravodlivosť v trest hrúži týchto kruhov.


	67	
A ja, čo ležal som tu v bôľnom svahu

cez päťsto liet, až včuľ som z tohto zboru

pocítil túžbu po šťastnejšom prahu.


	70	
Preto si počul otriasať sa horu

a zbožných duchov na nej vzdávať chválu

Pánu, čo kiež im tiež dá hor púť skorú!“


	73	
Tak povedal! A že sa do pokálu

hrúžiš tým viac, čím väčší smäd ťa hnetie,

nevyjadrím, jak stíšil moju páľu!


	76	
A vodca môj: „Už vidím aj druh siete,

čo viaže vás i jak sa porozplieta,

keď zem sa chvie, a keď sa radujete.


	79	
No kto si bol, ťa prosím, v hĺbkach sveta

a prečo toľký vek si bez prestania

tu ležal, nech mi zjaví tvoja veta!“


	82	
„V čase, keď s mocou vševládneho Pána

udatný Titus pomstil oné diery,

z nich vyšla krv — krv zradcom zapredaná —


	85	
s menom, čo k cti — i k večnosti — viac mieri

než iné z mien,“ tieň vraví s pomlkami,

„slávny som bol, no ešte nie muž viery.


	88	
Až tak môj sladký talent už bol známy,

že Toulousana pritiskla hruď Ríma,

kde myrta právom sluchy ovila mi.


	91	
Siatiom svet i dnes ma zve a ctí ma:

Théby — aj Achilla po nich — som spieval...

no druhú ťarchu v ceste smrť mi sníma.


	94	
Ten božský plameň vznietil ma — i vlieval

mi do nadchnutia iskry ušľachtilé,

čo tisíc iných ožiaril i zhrieval.


	97	
O Aeneide vravím, o jej sile:

matkou i dojkou bola mojej básni;

bez nej môj spev by nevážil pol byle.


	100	
A môcť tak žiť, keď Vergilius jasný

žil na svete, ja by som mimoriadne

rok nedbal zdĺžiť tu svoj exil časný.“


	103	
Pri týchto slovách môj pán ku mne vzhliadne

s očami, ktoré „Mlč“ mi mlčky vravia;

no ani vôľa všetko neuvládne.


	106	
V duševnom hnutí prúdi moc tak dravá,

z nej plač i smiech sa rúti ako búrka,

že úprimným vždy vôľu udoláva.


	109	
Tiež som sa usmial ako ten, kto žmurká;

tieň zamĺkol a zrak mi v oči zaryl,

v nich zrie sa jas i každá malá chmúrka,


	112	
a „Kiežby výstup šťastne sa ti zdaril,“

povie, „no zjav mi, prosím, dôvod skrytý,

preň záblesk smiechu tvár ti rozožiaril.“


	115	
Teraz z dvoch strán som chytený a bitý:

jedna mi káže mlčať, druhá víta

ma k hovoru; nuž, vzdychnem len — no cíti


	118	
so mnou môj pán a „Nechže nemrzí ťa,“

sám ma už vyzve, „zjaviť jeho sluchu

to, na čo sa tak horlivo ťa pýta.“


	121	
„Akže,“ ja na to, „starodávny duchu,

čuduješ sa, v čom úsmev môj má zdroje,

chcem väčší údiv pridať k tvojmu vzruchu.


	124	
Tento, čo vedie k výškam oči moje,

je Vergilius, z neho si vzal silu

ospievať ľudí i bohov i boje.


	127	
Ak inak mieniš, upusť od omylu

a ver, že v tvári úsmev bezúhonný

mi žiaril iba pre tvoju reč milú.“


	130	
On sa už k nohám môjho pána kloní,

no ten mu: „Brat môj, nerob,“ zvolá zvonne,

„veď tôňou si i skláňaš sa len k tôni.“


	133	
Tieň vzpriami sa: „Nuž vidíš v tomto sklone,

akým plá moja láska k tebe varom,

keď zabúdam, že sme len márne tône,


	136	
a k tieňu lipnem ako k pevným tvarom.“







Spev dvadsiaty druhý


	1	
Už za nami stál anjel v jasnej žiare,

anjel, čo smer nám ukázal v kruh šiesty,

keď jednu ranu zotrel z mojej tváre


	4	
a riekol, že sú blažení, čo cesty

k spravodlivosti túžia nájsť, no hlahol

len po „Sitiunt“ šiel z tej blahozvesti.


	7	
A ja — že ďalší balvan zo mňa ľahol —

už ľahunko a bez námahy tela

som sledoval tých rýchlych duchov nahor,


	10	
keď Vergilius začal: „Láska vrelá,

vznietená cnosťou, vždy aj iných vznieti,

ak plameňom až von sa rozhorela.


	13	
Nuž odkedy už v Limbe po podsvetí

i Juvenális vedno s nami chodí

— z ktorého viet mi tvoja láska svieti —


	16	
i vo mne k tebe taký cit sa zrodí,

že väčší nezvrel nevidenú bytosť,

takže mi krátke budú tieto schody!


	19	
No prepáč mi, ak azda príležitosť

k úprimnosti až prílišnej ma pudí,

a ako priateľ zjav mi túto skrytosť:


	22	
jak lakomstvo ti našlo miesto v hrudi

pri múdrosti, ňou prevyšuješ umy

a v tebe vlastným pričinením prúdi?“


	25	
Statia tá reč vhrúži kus v tieň dumy,

no vzápätí už s úsmevom mu vraví:

„Vždy tvoje slová znakom lásky sú mi.


	28	
Naozaj často mnohá vec sa javí

tak, že nám látku k pochybnostiam skytá,

ak neodkryje sa jej dôvod pravý.


	31	
Z otázky tvojej podozrenie svitá,

že lakomstvom som hrešil v zemskej pláni

— snáď pre ten kruh, v ňom duša bola skrytá.


	34	
No vedz, že duch môj lakomstva sa stráni

až natoľko, že pre výstrednosť túto

šesťtisíc lún ma trestalo tu v stráni!


	37	
A nech ten sklon včas neuvrhnem v puto,

keď pochopím, že vlastne ľudské plemä

to preňho káraš hnevivo, až kruto,


	40	
vraviac: ‚Ó, prečo túžby v deťoch zeme

nevedieš ty, hlad svätý s láskou k zlatu!‘

v turnajoch biednych dodnes váľam bremä.


	43	
Keď všimnem si, že krídla na útratu

roztvárať príliš môžu ľudské dlane,

zavčas sa v svete kajam z tohto zla tu.


	46	
Veď koľký z mŕtvych s holou šticou vstane

pre neznalosť, čo zbráni v zemskej hluši

znať včas ten hriech a dať sa na pokánie!


	49	
Nuž vedz, že vina, ktorá v ľudskej duši

protiklad priamo k inej vine tvorí,

s ňou spolu tuná svoju zeleň suší.


	52	
Preto ak bol som medzi ľuďmi, ktorí

lakomstvo plačom splakujú, mňa presný

kontrast v tie strasti do ich kruhu vnorí.“


	55	
„No keď si spieval zbroj hroznú, boj desný,

čo Jokastu až dvojím žiaľom zmáča,“

povedal pevec bukolických piesní,


	58	
„zdá sa z tých viet, k nim Klio spev tvoj stáča,

že ešte k viere nevrel si priam varom,

bez ktorej dobré skutky nedostačia.


	61	
Ak je to tak, nuž akým si to žiarom,

či blikom sviec, sa vzniesol od prízemna,

z tiem obracajúc plachty za Rybárom?“


	64	
A on: „Tvoj spev bol prvým svetlom pre mňa,

keď na Parnas ma vtiahol svojou mocou

a potom k Bohu vyviedol ma z temna.


	67	
Konal si ako ten, kto kráča nocou

so svetlom vzadu, takže sám v tmách tenie,

no za sebou už osvecuje chodcov,


	70	
keď vravel si: ‚Hľa, nový vek sa klenie,

spravodlivosť sa navracia a k mestám

už z neba schádza nové pokolenie.‘


	73	
Pre teba som i básnik bol i kresťan.

Aby si lepšie zrel, čo sa ti kreslí,

nuž priložím i farby k svojim zvestiam.


	76	
Za oných čias svet, predtým zlý a skleslý,

tak novou vierou ťarchavieť už začne

— jej semä veštci večnej ríše niesli —


	79	
až tamtie tvoje slová prezázračné

zhodovali sa presne s kazateľmi,

ktorých som preto navštevoval vďačne.


	82	
Svätými sa mi videli tak veľmi,

že keď ich cisár týral bezpríčinne,

k ich nárekom plač vlastný nechybel mi


	85	
a kým som žil, som v zemskej domovine

im pomáhal, veď život ich, tak mravný,

mi navždy spriečil všetky sekty iné.


	88	
A skôr než spev môj zviedol Grékov v slávny

boj k riekam Théb, tiež som krst prijal z rieky,

no zo strachu som nebol kresťan zjavný,


	91	
pohanstvo javiac po skon preďaleký:

a za tú vlažnosť v štvrtom kruhu bôľu

musel som krúžiť viac než štyri veky.


	94	
Ty teda, ktorý sňal si veko dolu,

spod neho dobro spomínané žiari,

kým ešte máme vystupovať spolu,


	97	
povedz, kde je náš Terentius starý,

kde Varia zrieť, Plauta, Caecilia?

Ak v pekle sú — kde blúdia po žalári?“


	100	
„Tí s Persiom a s nimi vedno i ja,“

riekne môj pán, „sme s Grékom, ktorý z žriedla

Múz píjal viac, než hockto dodnes píja —


	103	
nás v prvý kruh tých temníc sudba zviedla;

tam často reč aj o vrchu sa pridá,

kde v každom čase naše dojky bedlia.


	106	
Tam s Antifontom vidno Euripida.

Tam Simonides vedľa Agatona

i ďalší Gréci s vavrínmi sa vidia.


	109	
Tam z tvojich postáv je aj Antigona,

je Deipyla aj Argia, tam s nami,

smutná jak vždy, je Ismenina tôňa.


	112	
Aj s Langiou, čo vojsko oboznámi —

aj Tetis je tam, Nereova dcéra,

aj Deidamia spolu so sestrami.“


	115	
Zmĺkli už moji básnici a meria

každý ten kraj, čo sa už vôkol šíri

a v tieni stien viac výstup nezoviera.


	118	
Hľa, zo služobníc dňa už zašli štyri

a piata vpredu pri oji mu jasá,

hor vedúc hrot, hrot žiarivý a číry,


	121	
keď vtom môj vodca prehovorí: „Zdá sa,

že s pravým plecom k lemu hory treba

okolo nej — jak zvyčajne — ísť zasa.“


	124	
Vedie nás zvyk — tých dvoch tam vedľa seba —

už v menšej bázni, lebo onú radu

schválila aj tá duša hodná neba.


	127	
Popredu oni kráčali, ja vzadu

sám, samučičký, počúvajúc reči,

čo naučenie k básnictvu mi kladú.


	130	
Vtom dáky strom v tú sladkú reč sa vzprieči,

čo v strede cesty stretnú oní muži —

strom, čo už vôňou všetky plody predčí.


	133	
No ako jedľa smerom nahor úži

sa z vetvy k vetve, ten sa úži nadol,

hádam, nech nik naň vyliezť nezatúži.


	136	
Z tej strany, kde sa v cestu vrch nám kládol,

tam jasnú šťavu vysokánske bralo

rozlievať dole po lístí som zhliadol.


	139	
Už dvoje pevcov k stromu vpred sa bralo,

keď z jeho vetiev zrazu ozvalo sa:

„Jesť nebudete z neho ani málo!“


	142	
„A Mária,“ nás ďalšie slová zrosia,

„dbala viac, nech sa svadba slávou blýska,

než na ústa, čo teraz za vás prosia.


	145	
Spokojné s vodou, ktorá všade tryská,

boli i dávne Rimanky — a jedlo

odmietne Daniel, ale múdrosť získa.


	148	
Kiež zlato veku prvého vás viedlo!

Žaluďom hlad dal lahodnosť, tú pravú,

a smäd, smäd v nektár menil každé žriedlo.


	151	
Len z kobyliek a z medu Ján mal stravu,

keď v pustatine striedmo žil a sväte;

preto si získal s veľkosťou i slávu,


	154	
ako to jasne z Blahozvesti viete.“







Spev dvadsiaty tretí


	1	
Kým za stromom sa neprestával stáčať

môj hladný zrak — jak ten, kto cez húštinku

svoj život stráca naháňaním vtáčat —


	4	
môj viac než otec povedal mi: „Synku,

užitočnejšie treba stráviť drahý

čas, daný nám, nie takto bez účinku!“


	7	
Zvrátil som tvár a rýchlo do ich dráhy

nastúpil zas, v nej pevci hovorili

tak pútavo, že šiel som bez námahy.


	10	
Vtom zaznie reč, čo spievajúc i kvíli

— „Labia mea, Domine“ — tak strunná,

že strasť i slasť z nej prúdi v tejže chvíli.


	13	
„Aké to hlasy, sladký otče, zunia,“

začnem a on: „To asi budú tiene,

čo uzol dlhu rozväzujú tuná.“


	16	
Tak ako húf, čo kráča zamyslene,

keď koná púť a stretne ľud nie známy,

že pozrie len a ďalej vpred sa ženie:


	19	
šiel za nami, no prudšie než my sami,

húf mĺkvych duší, zahĺbených dnuká

do modlitieb a udivených nami.


	22	
Na bledej tvári v oku každej kuká

len tmavý kút — a kde sa mäso stelie,

z kostí len koža napnutá im puká.


	25	
Neverím, že tak na kosť vyschol cele

Eresichtón, keď v strašnom pôste mizol

a pokrm mal len v svojom vlastnom tele.


	28	
Vravel som si: „Hľa, iste taký výzor

mal ľud, čo prišiel o Jeruzalem,

v ňom vlastné decko Máriin zub hrýzol.“


	31	
V ich zraku prsteň bez kameňa zriem

a ten, kto číta v ľudskej tvári OMO,

tuná by uzrel iba číre M.


	34	
Ktože by čo len tušil podvedomo,

že vôňa plodu vedno s vodou plodí

aj onú chuť aj vychudnutie ono?


	37	
Kým žasnem, čo im toľkým hladom škodí,

a príčina mi vždy je pozastretá,

z čoho ich koža šupinatá vzchodí,


	40	
hľa, z hĺbky hlavy dáka tôňa stletá

obracia zrak a tvár mi tak ním krája,

až zvolá: „Aká milosť ma tu stretá?“


	43	
Nepoznávam ju podľa obličaja,

no podľa hlasu poznať sa mi darí

to, čo jej líca chýbajúce taja.


	46	
Poznanie mi tá iskra rozožiari

až tak, že vidím, jak sa ku mne zhýba

tvár Foreseho v premenenej tvári.


	49	
„Ach, neviď suchú prašivinu iba,“

prosí, „čo pleť mi odfarbuje skryto,

a nehľadaj v nej mäso, ktoré chýba,


	52	
ale mi povedz pravdu, kto sú títo

dvaja a kam až popri nás ťa vedú;

ach, neodíď, kým nevyjavíš mi to!“


	55	
„Tvár, čo som v slzách pri smrti tak bledú

ti zalieval, zas mi je zdrojom bôľu,“

odvetil som, „keď vidím tu jej biedu.


	58	
Vrav, čože vás tak šúpe na kosť holú!

Nechci, by duša skôr čos’ vyjavila,

bo vraví zle, kto cíti inú vôľu.“


	61	
A on: „To z večnej sudby zvláštna sila

padá i v prúd i v strom, čo zrel si predtým

stáť za nami — a tá ma zoštíhlila!


	64	
Tento ľud spevom so slzami spätým

— že slúžil hrdlu viac, než káže miera —

o hlade, smäde stáva sa tu svätým.


	67	
Za jedlom, pitím každý z nás tu zmiera,

že vôňa vôd a plod, plod červenkastý,

sa po lístí tak vábne rozostiera.


	70	
No tento kruh nie v jednej svojej časti

osviežuje vždy znovu strasti naše —

hovorím ‚strasť‘, a vlastne sú to slasti,


	73	
veď oná vôľa k stromu nás to kmáše,

s ktorou sám Kristus šťastne zvolal: ‚Eli‘,

keď krvou zmyl, čo páchal svet a páše.“


	76	
A ja: „Ach, od dňa, čo si na posteli

za lepší život zamenil svet zhuby,

nás doteraz päť rokov sotva delí!


	79	
Ak ukončil si skorej zlozvyk hrubý

s možnosťou hrešiť, než ťa zalial jasom

bolestný čas, čo s Bohom dušu snúbi,


	82	
ako sem hore prišiel si? — Veď ja som

dúfal ťa nájsť tam poniže, kde máču

zrak tí, čo musia nahrádzať čas časom.“


	85	
A on: „Piť skorej túto nad med sladšiu

palinu múk mi umožnila drahá

manželka moja prietržami plaču.


	88	
Že vzdych, vzdych s vrúcnou prosbou k nebu siaha —

z miest čakania si vymohla ma Nella

i z ďalších kruhov v ceste k zdroju blaha.


	91	
A o to Bohu milšia je tá skvelá

vdovička moja milená, čím viacej

v dobročinnosti je tam osamelá.


	94	
Veď v Barbagii, hanbou sa nepýriacej,

u Sardínčaniek vládnu lepšie mravy

ako v tej našej neresťami vriacej,


	97	
Aké ti dať mám, sladký brat môj, správy?

Budúci čas už blízko vidím v prúde,

v ňom tento deň sa príliš neodplaví,


	100	
keď z kazateľne zakázané bude

necudným ženám našej Florencie

vystavovať si obnažené hrude.


	103	
Kto barbarkám — aj v púšťach Arábie —

káže, či inak núti ich, nech hustá

pokrývka hruď i samu tvár im kryje?


	106	
Ale nech zvie tá nehanebná spústa

Florenťaniek, čo nebesá im stroja,

skučať už dnes by začali ich ústa.


	109	
Veď ak tu správne vidí myseľ moja,

zaplačú skôr, než tvár sa zapáperí

tomu, čo dnes ho uspávanky koja.


	112	
No, brat, nech už zas tvoj duch sa mi zverí,

veď nielen ja, hľa, celé množstvo hladné

pohľadom ta, kde cloníš slnko, mieri.“


	115	
„Ach, Forese, ak ten čas tvoj zrak zhliadne,

kde s tebou ja a so mnou tys’ bol v spore,

tá spomienka i dnes nám ťažko padne.


	118	
Ten predo mnou, čo kráča s nami v zbore,

ma vytrhol z tiem oných ciest, z tej černe,

keď sestra slnka v splne plála hore:


	121	
on ríšou pravých mŕtvych po inferne

ma sprevádzal, kde noc je nevýslovná

a kde i s telom šiel som za ním verne.


	124	
Odtiaľ ma jeho rada usilovná

viedla sem k vám hor horou do úbočí,

kde vo vás svetská skrivenosť sa rovná.


	127	
Bez neho duch môj nikam nevykročí;

až Beatrice ožiari mi bralie,

až tam mi zíde Vergilius z očí,“


	130	
ukážem naň, „čo sprevádza ma stále;

druhý je ten, preň raj už chystá blaho:

pre jeho tieň sa triaslo v každej skale


	133	
kráľovstvo vaše, ktoré prepúšťa ho.“







Spev dvadsiaty štvrtý


	1	
Chôdza nás v reči nezdŕža, reč v chode,

ba sunieme sa v šume rozhovorov

tak ako dobrým vetrom hnané lode.


	4	
A húf tých sťaby dvakrát mŕtvych tvorov

studňami očí zo mňa úžas vpíja,

keď všimne si, že živý kráčam horou.


	7	
Ja pokračujem, hľadiac na Statia:

„Pomalšie azda kráča v rajské kraje,

než by šiel sám — bo chce zrieť Vergilia.


	10	
No povedz mi, ak vieš, kde Piccarda je!

Povedz mi, koho si mám všimnúť z davu,

ktorý tak zvláštne si ma vidieť praje.“


	13	
„Neviem, či z krás či z cností väčšiu slávu

vila si prv, no dnes už sestru svätú

Olymp mi ctí a rád jej venčí hlavu.


	16	
Vedz,“ dodá hneď, „že menovať sa smie tu

schudnutý ľud, veď ako by ti zveril,

kto je tu kto, tak scvrklý pre tú diétu?!


	19	
Tam Bonagiunta z Lukky je,“ a mieril

hneď prstom naň, „a tá tvár chudulinká,

ten tam, čo pôst ho najviac zošúveril,


	22	
Cirkev päť liet mal v rukách bezmálinka:

bol z Tours a tu sa čistí za úhory

z bolsenských vôd a za vernacké vínka.“


	25	
Tak o mnohých mi čo-to prehovorí;

a v každú tvár lúč jasu, zdá sa, zasial

a z žiadnej vzdor k nám zato nezahorí.


	28	
Od hladu zubmi naprázdno tam kmásal

aj Ubaldin aj Bonifác, čo čriedu

veľkú bol berlou oveženou pásal.


	31	
Pri ňom aj messer Marchese je vpredu:

ten s menšou žízňou, kým bol v svojom Forlí,

do vôle pil, a nezbavil sa smädu.


	34	
No jak sa upne v jeden bod zrak orlí,

schváti ma ten, čo rodiskom má Lukku

a za poznaním po mne najviac horlí.


	37	
Šepká a čujem čosi sťa „Gentukku“

znieť tam, kde on zas cíti v svojej rane

Spravodlivosť ho ozobávať z tuku.


	40	
„Ó, duša, v ktorej túžba za mnou planie,

vrav tak, nech chápe ťa i duša moja,“

rieknem, „a obom splň nám vrúcne prianie.“


	43	
„Žena už je, no ešte bez závoja,“

zvolá, „čo, krásna, i môj kraj ti skrásni,

nech hocijak už proti nemu broja.


	46	
Choď teraz s touto predzvesťou a žasni:

veď ak môj šepot vzbudil pochybnosti,

časom chod vecí celkom ti ich zjasní.


	49	
No povedz mi, či dobre vidím: tos’ ty

uverejnil tie verše prečudesné:

‚Panie, čo máte pochop o ľúbosti?‘“


	52	
A nato ja: „Som ten, kto skladá piesne

tak, ako Láska vnútro nadchýna mi

a to, čo vraví, zaznačujem presne.“


	55	
„Už vidím,“ riekol, „uzol medzi nami:

mňa, Notára i Guittona čo delí,

a sladký nový štýl, mne z teba známy.


	58	
Už vidím, ako vaše perá smeli

za Láskou značiť, čo k nim prevravela;

to veru naše ešte nevedeli.


	61	
Duša, čo ďalej pozerať by chcela,

nezbadá rozdiel v tom či onom štýle.“

A zmĺkol sťaby utíšený scela.


	64	
Jak zimujúci vtáci popri Níle,

keď urobia ich kŕdle zopár kruhov

a potom v rade letia dlhé míle,


	67	
tak celý zástup Foreseho druhov,

odvrátiac tvár, krok zrýchli v trúchlom prúde,

krok ľahunký i chudosťou i túhou.


	70	
A ako muž, keď za ním dlhá púť je

a nechá kus sa druhov hnať priam v lete,

sám zmierniac beh, kým stíši výdych z hrude,


	73	
tak nechá vôkol prejsť to stádo sväté

i Forese, keď vydá výdych sladký:

„Kedyže zas ťa uzriem v tomto svete?“


	76	
„Neviem, či bude život môj tak krátky,“

rieknem, „no sotva času mám tak málo,

aby som túžbou skôr tu nebol spiatky,


	79	
pretože kút, kde nebo žiť mi dalo,

z dobra sa zvlieka na kraj nehostinný

a do skazy sa rúti vytrvalo.“


	82	
„Už zriem,“ zas on, „jak ten, ten najviac vinný

po chvoste zvera zvlieka sa dol z trupu

do údolia, kde hriech sa neodčiní.


	85	
Kopytá koňa prudkejšie vždy dupú,

až biedne údy zver — než beh ho zdolá —

dolámané mu nechá na potupu.


	88	
Neotočia sa mnohokrát tie kolá,“

vtom pozrie hor, „a uzrieš v jasnej žiare,

čo vysvetliť viac nevládze reč holá.


	91	
Ty zostaň si — ja musím pod konáre

čím prv, veď čas tu v najväčšej je cene

a veľa strácam, idúc s tebou v páre.“


	94	
Jak zo šíku vše jazdec roztúžene

vyrazí v cval, bo ctižiadosť ním zmieta,

keď prvý k zrážke od druhov sa ženie:


	97	
tak dlžiznými skokmi tiež priam vzlieta:

a ja som sám i s tými dvoma znova,

čo boli toľkí vojvodcovia sveta.


	100	
Keď jeho zjav sa v diaľke takmer schová,

že ledva vládzem sledovať ho tvárou

tak ako mysľou jeho hmlisté slová,


	103	
vtom sa môj zrak už vhrúži do konárov

iného stromu, tesne na úpätí,

obťaženého množstvom vábnych darov.


	106	
Dav k nemu, dlane dvíhajúc, priam letí

a čosi skríka v zalistené blaho

jak naivné a rozdychtené deti,


	109	
keď prosia dar, dar cenený tak draho,

a pritom darca, nech im túžbu zvýši,

dvíha ho výš, no vôbec neskrýva ho.


	112	
Sklamaný dav sa vzdiali zas a stíši,

než dorazíme k stromu za pochodu,

čo toľko sĺz a prosieb nevyslyší.


	115	
„Kráčajte vpred, no neblížte sa k plodu:

vyššie je strom, čo z neho hrýzla Eva,

a tento kmeň je taktiež z jeho rodu.“


	118	
Tak niekto riekne vnútri toho dreva;

my stisnutí sme k sebe od úžasu

šli po strane, čo do skál povyčnieva.


	121	
„Na zlosynov si spomeňte,“ čuť z hlasu,

„splodených v mračnách, čo hruď mali dvoju

a s Tézeom šli spití do zápasu;


	124	
na Židov, čo tak žíznivo šli k zdroju,

že Gedeón ich vzdialil od bojiska,

keď k Madiánskym zostupoval k boju.“


	127	
Stlačení k lemu skalnatému, zblízka

počúvame tie previnenia hrdla,

za ne tak tvrdá odmena sa získa.


	130	
Keď z úžinky už cesta povybŕdla,

cez tisíc krokov do nového kraja

šiel vedno v dumách každý z nášho kŕdľa.


	133	
„Čo kráčate tak zasnení vy traja?“

ozve sa hlas, až schviem sa od obavy,

ako sa strhne plaché zviera z hája.


	136	
Zodvihnem zrak, nech vidím, kto to vraví;

a nezrel nik tak planúť vyše miery

či sklo či kov, keď pec ich rozžeraví,


	139	
jak planul ten, kto vravel nám: „Ak mieri

nahor váš krok, nuž cesta tu sa stáča

pre tých, čo túžia po skutočnom mieri.“


	142	
Tak jeho jas mi oči k zemi stláča,

že hneď sa musím ukryť za doktorov,

jak ten, kto iba podľa sluchu kráča.


	145	
Tak ako hlása úsvit s jasnou zorou

májový vánok, čo si vône vije

z ruží a z tráv i s celou sviežou flórou,


	148	
tak cítil som, že moje čelo kryje

voňavý van, čo z jeho krídla prúdi

a dáva cítiť vôňu ambrózie.


	151	
A počul som: „Sú blažení, im v hrudi

plá toľká milosť, že chuť na pochúťky

prílišnou túžbou hruď im nezačmudí,


	154	
keď aj ich smäd chce spravodlivé skutky.“







Spev dvadsiaty piaty


	1	
A čas nás súri stúpať v ďalšiu zónu,

pretože slnko Býkovi už podá

svoj poludník a noc zas Škorpiónu;


	4	
nuž ako tí, čo rýchlo vpred sa brodia,

hoc zreli by jas akejkoľvek tváre,

ak ďalej osteň potreby ich bodá,


	7	
tak odrazu sa octneme v tej škáre,

v nej za sebou sa kladú naše stopy,

keď úžina už nedáva ísť v páre.


	10	
Jak bocianik, čo k letu krídlo vzchopí,

no napriek túžbe jednako len váha

z hniezda sa vzniesť, a preto späť ho sklopí:


	13	
tak planula i hasla moja snaha

spytovať sa, hoc dospela až po tú

čiaru, kde človek za slovom už siaha.


	16	
Neobrala ho rýchlosť o milotu

a sladký otec riekol mi: „Nech spustia

pery svoj luk, čo napäls’ ho až k hrotu!“


	19	
Tak uistený otvoril som ústa:

„Ako je možné, že sa tuná chudne,

kde netreba už z jedla ani sústa?“


	22	
„Ak Meleagra spomnieš si,“ on vľúdne,

„jak dohasne, len poleno tiež zhasne —

nebude ti to vonkoncom tak čudné.


	25	
Ak zvážiš tiež, že človek sotva žasne,

keď zrkadlo mu každý pohyb zdvojí:

to, čo sa temným zdá, ti bude jasné.


	28	
No tvoju túžbu celkom uspokojí

len Statius; a ja ho prosím: Zhoj mu

plam jeho rán, čo len tvoj duch mu zhojí.“


	31	
„Preto mu clonu moje slová zojmú

z večného vidu, tam, kde tvoj duch planie,“

riekol, „že ‚nie‘ riecť neviem duchu tvojmu!“


	34	
A započal: „Ak tvoj um odhodlane

až v hĺbku, synu, si môj výklad schýli:

na tvoje ‚ako‘ svetlom sa ti stane.


	37	
Krv dokonalá, ktorú smädné žily

nevpíjajú, lež ktorú do komory

si ako pokrm z hostín odložili,


	40	
berie si v srdci, kam sa najprv vnorí,

moc všetky údy utvárať, moc činnú,

vyššiu než tá, čo v toku žily tvorí.


	43	
Pretvorená v tie miesta vstúpi, synu,

o nich je krajšie nevravieť; z nich vplynie

do prirodzenej nádobky v krv inú.


	46	
Po splynutí z nich jedna v zlúčenine

trpnou má byť, kým druhá zas je činná,

pretože priamo zo srdca sa rinie.


	49	
Tak pôsobiť v tej druhej započína,

že zrazí ju, by zas sa oživila

už sťa jej látka táto zrazenina.


	52	
Len čo sa dušou stane činná sila,

akú má byľ — no kým my putujeme

s ňou v ďalší cieľ, v tej k brehu dorazila —


	55	
hýbe sa tak, tak cíti ako nemé

podmorské huby; ibaže v nás pudí

rast ďalších zmyslov, ktorým bola semä.


	58	
Až tuná, synu, sila plne vzprúdi,

ktorá je v srdci ploditeľa skrytá

a od prírody tvorí všetky údy.


	61	
No ako slovo z živočícha svitá,

to nevidíš; a tu sme pri tom bode,

v ňom bludu sa i väčší mudrc chytá


	64	
a trpný rozum oddelí a podie

od duše preto, lebo nezrie v tele

orgán, kde by sa prejavoval v chode.


	67	
Ó, teraz pravde srdce otvor celé

a vedz: len plod, dnu pod materskou nocou,

členenie mozgu dokoná si v čele,


	70	
s radosťou skláňa sa dych Prapôvodcov

nad skvostné dielo prírody, doň vkladá

obdareného ducha takou mocou,


	73	
že to, čo nájde činného, hneď vpriada

si v podstatu a v jednu dušu spúta:

tá, žijúc, cítiac, samu seba zhliada.


	76	
Ale nech slová neudivujú ťa,

na lúče pozri, čo sa vínom stanú

zlúčené s miazgou viničného prútia.


	79	
Keď Lachesis už nemá viacej ľanu,

božské i s ľudským, v žití s údmi spätým,

odnáša duša z dočasného stanu.


	82	
Kým ďalšie vlohy zmĺknu s odumretím,

pamäť a um a vôľa mimoriadne

bystrejšie ešte stanú sa než predtým.


	85	
Duša hneď sama prezázračne spadne

na jeden z brehov, umknúc z hmotnej skrýše,

a iba na ňom svoje cesty zhliadne.


	88	
Len čo ju tam to miesto obopíše,

tvorivá sila dookola žiari

jak z živých údov v rámci zemskej ríše.


	91	
A ako vzduch, keď po daždi má pary,

z cudzieho lúča, ktorý sa v ňom zblýska,

dúhové farby na seba si čarí:


	94	
tak okolitý vzduch tam ten tvar získa,

aký mu duša svojou silou vtláča

na novom mieste svojho pôsobiska.


	97	
A ako plameň za ohňom sa stáča,

hockam sa hne, že večne vedno idú:

tak nová forma s dušou svojou kráča.


	100	
A keďže zrakom možno objaviť ju,

tôňou sa zve; a z nej tiež povylúpne

sa každý zmysel, vrátane aj vidu.


	103	
Preto znie smiech a znejú stony úpne,

preto prúd sĺz i rečí z nás sa roní,

nimi si čul sa plniť tieto stupne.


	106	
Nuž aké city zmocňujú sa tôní,

také ich tvárnia do vzhľadu i zvuku:

a to je to, čo chcel si zbaviť clony.“


	109	
Tak prichádzame pred poslednú muku

a nová kúra zaujme nás scela,

keď sledujeme cestou pravú ruku.


	112	
Stena tam plameň navonok priam strieľa,

kým rímsa vietor vydychuje nahor,

čo stláča plam a chodník rozostiela


	115	
tak uzunký, že po jednom zas tiahol

náš malý zbor — a raz som sa bál pádu,

raz, aby zas ma oheň neošľahol.


	118	
Riekol môj pán: „Čuj dobre moju radu:

zúž očiam uzdu na takomto sklone,

kde s chybným krokom ľahko stratíš vládu!“


	121	
‚Summae Deus clementiae‘ som v lone

tej pále čul a potom ďalšie slohy,

takže som túžil uzrieť oné tône.


	124	
A vidím, ako v ohni idú mnohí,

no len čo si ich moje oko všimne,

hľadím zas späť, kam kladú sa mi nohy.


	127	
Vykríknu „Virum non cognosco“ pri mne,

keď skončia spev; a pri speve sa vedú

zas ďalej, ticho pokračujúc v hymne.


	130	
Keď skončia ho, zas kričia plačky: „V biedu

Diana z lesa Heliku von ženie,

že okúsila z Venušinho jedu.“


	133	
Spievajú zas — a zas plač pripomenie

žijúcich cudne, ako cnosť to káže

a manželstvo i mužovi i žene.


	136	
Po celý čas tak cez ohnivé kráže

plá spev i plač, tá kúra viac než častá:

len keď sa takto vypeká a maže,


	139	
posledná rana dovedna sa zrastá.







Spev dvadsiaty šiesty


	1	
Kým jeden kráčal za druhým a neraz

mi dobrý radca cez tú cestu celú

vravel: „Tu bdej, bdej na najužšej z terás,“


	4	
slnko mi sprava udieralo k telu

a líčilo už lúčmi celý západ

z belasej farby na oblohu bielu:


	7	
takže môj tieň, keď v plam sa začal vtápať,

robil ten plameň žeravším, čo veľa

duší si všimlo, nevediac to chápať.


	10	
V ňom dôvod bol, že zvedavosť v nich zvrela

a začali si hovoriť: „Ten ale

nemá, jak zdá sa, zdanlivého tela.“


	13	
Uisťujúc sa v zdaní neustále,

blížili sa, že azda prehovorím,

no dbali vždy, by nevyšli von z pále.


	16	
„Ó, ty, ty vzadu, nie žes’ prineskorým,

no že ťa úcta snáď k tým dvom tak vedie,

odpovedz mi, čo žíznim tu a horím.


	19	
Nielen mne treba tvojej odpovede;

veď všetci tu vrú väčšou žízňou pre ňu,

než za studenou vodou Ind mrie v smäde.


	22	
Zjav, prečo slnko našlo v tebe stenu,

jakby si nebol ešte z ľudskej biedy

vstúpil v tú sieť, v ňu všetci mŕtvi vtenú.“


	25	
Tak jeden z nich by ma už k odpovedi

bol priviedol — nech zrak môj užasnutý

k novine inej neupne sa vtedy:


	28	
do stredu dráhy horiacej sa skrúti

nový ľud s tvárou k tamtým obrátenou

a pripúta môj pohľad k svojej púti.


	314	
Tam vidím, ako oba prúdy tieňov

sa bozkajú a šťastné krátkym stykom

späť otočia sa páľou prebrodenou.


	34	
Tak prechádzajúc svojím temným šíkom

— v ňom zvedieť smer aj údel každý skúša —

mravec sa mravca dotkne ňufáčikom.


	37	
No hneď, len družné pritúlenie zrušia

a prvé kroky späť ich rozhraničia,

prekričať druhú chce tu každá duša.


	40	
„Sodoma, Gomora“, tie novšie kričia;

„Pazifae“, zas prvšie, „bola kravou,

by na jej bažnosť vbehlo bujné býča.“


	43	
Jak na sever časť vzlieta zo žeriavov

a druhá ta, kde čaká ich púšť vriaca

— tá pred mrazom, tá bočiac pred páľavou


	46	
ľud jeden mizne, druhý späť sa vracia

a s plačom spev i kriky začnú v páre,

v nich patričnejšie sa ich dlh tu spláca.


	49	
Tí istí zas sa pri ohnivej čiare

mi priblížia — a zas tá túžba planie

po odpovedi z napätej ich tváre.


	52	
Ja, čo som dvakrát videl už ich prianie,

začnem: „Ó, duše, ktoré ste si isté,

že prídete skôr-neskôr k rajskej bráne,


	55	
nezrelé ani vekom nezdravisté

nezostali mi údy v zemskej stepi —

so mnou sú tu, kde vy už tôňami ste.


	58	
Tam s nimi stúpam, nechtiac byť viac slepý,

kde pani prosí vládcu všehomíra,

nech z vás si živý poučenie vštepí.


	61	
No nech i vám sa vaša túžba číra

splní čím skôr a raj vás pritúli si,

kypiaci láskou do šíreho šíra,


	64	
povedzte mi a zahrniem to v spisy:

ktože ste vy a kto sú tamtie davy,

čo za chrbtom vám miznú v diaľ ich rysy.“


	67	
Nie inak stŕpa vrchár ostýchavý,

uvidiac v meste palác prenádherný,

keď z drsných hôr sa prvý raz v ňom zjaví,


	70	
než javia tiene úžas prenesmierny;

no strasúc strach i väčší než z tých palôt,

čo skoro v srdciach vznešených sa mierni,


	73	
„Ó, blažený, čo zrúc náš kraj i národ,“

zasa ten istý prevravel z ich kola,

„pre lepšiu smrť smieš skúsenosť brať na loď!


	76	
Ľud, idúci ta ďalej do plápola,

má hriech, preň Caesar čul, jak okrem chvály

naň ‚kráľovná‘ dav pri triumfe volá!


	79	
Preto húf s krikom ‚Sodoma‘ sa vzdiali

a s výčitkami stále musí chodiť

i hanbou takto napomáhať páli.


	82	
Hriech nás, nás tuná, bol zas hermafrodit,

čo ľudský zákon zachovávať nevie,

lež ako zver sa nechá pudom vodiť.


	85	
Nuž k hanbe nám sa v našom žalospeve

pri rozchode zve menom žena z klietky,

jej zverila sa v zozverštenom dreve.


	88	
Už vieš náš hriech, no ak by si chcel hnedky

i mená tých, k nim plamene sa vinú,

nemám už čas a neviem ani všetky.


	91	
Ja, čo som sa ti vyznal zo zločinu,

som Guinizelli; tu môj hriech sa čistí,

že pred smrťou včas ľutoval som vinu.“


	94	
Jak pred Lykurgom v jeho nenávisti

chvel sa pár synov, keď si uzrel matku:

chvie sa môj duch, keď v ohni otca zistí


	97	
môjho i lepších odo mňa, čo v látku

lásky — v tie piesne na ľúbostnú tému —

vkladali hudbu lahodnú a sladkú.


	100	
Hluchý a nemý k inakšiemu vnemu,

môj duch len za ním celou cestou blúdi,

na pre oheň blíž nepristúpi k nemu.


	103	
Keď nasýtim svoj zrak, až z hlbín v hrudi

núka mu služby moja reč, reč jemná,

s tým tvrdením, čo núti veriť ľudí.


	106	
A on: „Reč tvoja toľký jas má pre mňa,

že ani vody Léthé z tvojich ťahov

nič nezotrú a nič mi nezatemnia.


	109	
No ak si vravel pravdu pod prísahou —

prečo ti zrak i pery v takej sile

javia, až jak ti moja tvár je drahou.“


	112	
A ja: „Pre vaše básne v sladkom štýle,

pre ne — kým nový spôsob nepominie —

aj černidlo v nich bude nám vždy milé.“


	115	
„Ó, brat môj,“ riekol, „ten, kam prst môj kynie,“

a prstom naň aj pokynul, „bol väčší,

najlepší kováč v svojej materčine.


	118	
Ľúbostné verše, prózy v každej reči

prevýšil všetky; nechaj, nech len hlúpi

si hovoria, že Limózan ho predčí!


	121	
Len tak si tvorí mienku ich vkus tupý,

že stotožní sa s chýrmi povrchnými,

no k umeniu a pravde nedostúpi.


	124	
Zo starších mnohí Guittonove rýmy

cenili si tak iba podľa chýru,

než zvíťazila pravda s viacerými.


	127	
Ale ak ty más výsadu tak šíru,

že ťa až hore do kláštora vznáša,

kde Kristus sám je opát monastýru,


	130	
prednes mu za mňa prosby z otčenáša:

tie, čo nám tu smú zmierňovať púť trudnú,

kde možnosť hrešiť nie je už viac naša.“


	133	
A sťaby s miestom skytal službu vľúdnu

zas inému, tak zmizol v ohni s trestom,

ako sa ryba do vôd vhrúži ku dnu.


	136	
K tomu, čo prv mi označil ho gestom,

sa privravím, že v svojej vďačnej lýre

chcem jeho meno poctiť pekným miestom.


	139	
Reč jeho cvendží ako zlato číre:

„Tan m’abbellis vostre cortes deman,

qu’ieu no me puesc ni voil a vos cobrire.


	142	
Ieu sui Arnaut, que plor e van cantan;

consiros vei la passada folor,

a vei jausen lo joi qu’esper denan.


	145	
Ara vos prec, per aquella valor

que vos guida al som de l’escalina,

sovenha vos a temps de ma dolor!“


	148	
A skryl sa v ohni, v ňom sa čistí vina.







Spev dvadsiaty siedmy


	1	
Ako keď prvé lúče tú zem striebria,

čo pod krvou ich Tvorcu sčervenela,

kŕm pod Váhami chladne voda Ebra


	4	
a v Gangu je už na poludnie vrelá:

tak stálo slnce; deň sa teda zberal,

keď po brehu sme prišli pred anjela.


	7	
Von z ohňa stál a s jasom na nás zieral,

hlaholiac k nám „Beali mundo corde“

hlasom, s ním ľudský márne by sa meral.


	10	
„Iba keď hriech sa v tomto ohni dordie,

možno ísť vpred; doň vstúpte, požehnaní,“

spev jeho lial sa akord po akorde,


	13	
„a prajte sluch i hlasu z druhej strany!“

Keď môj duch pojme jeho reč, tak zdúpnie

jak ten, kto v hrob má za živa byť daný.


	16	
Na spätých dlaniach tvár sa k ohňu upne

a v predstavách môj duch sa k ľuďom chýli,

ich vídaval som pláť a plakať úpne.


	19	
Vtom strážcovia sa ku mne obrátili

a Vergilius riekol mi: „Môj synu,

muky tu sú, no smrť tu nemá sily.


	22	
Spomeň si, spomeň: ak ti cez hlbinu

moc moja premôcť Geryona dala,

tu k Bohu blíž by bola bez účinu?


	25	
Uver, že ak aj tisíc liet tá páľa

zvierala by ťa do ohnivých ramien,

z hlavy by ani vlas ti neodňala.


	28	
No ak si myslíš, že ťa azda klamem,

nakloň sa vpred a nakloň do plápolu

lem svojich šiat, či spáli ich ten plameň.


	31	
Naozaj zlož, zlož každú bázeň dolu,

skrúť sa a vstúp, vstúp smelo do plameňa!“

Neposlúchlo však telo moju vôľu.


	34	
Keď vidí, že som tvrdší od kameňa,

„Synku,“ môj odpor s chmúrou v tvári drví,

„k Beatrici ti bráni táto stena.“


	37	
Jak pri Tisbinom mene zdvihol brvy

Pyramus — a ju uzrel v smrtnom kŕči,

keď moruša už mala farbu krvi,


	40	
tak — len môj vzdor je niečo menej tvrdší —

k mudrcovi sa stočím pri tom mene,

čo v mojej mysli ustavične pučí.


	43	
S úsmevom kývol: „Vzdáme sa tej stene?“,

aby si ma jak dieťa obveselil,

čo za jablkom siahne roztúžene!


	46	
Predo mnou prvý do ohňa už cielil,

Siatia prosiac, aby za mnou kráčal,

čo predtým nás kus dlhej cesty delil.


	49	
Keď som bol dnu, rád by som sa bol zmáčal

vo vriacom skle, nech by ma osviežilo:

až taký žiar ma vnútri páliť začal.


	52	
Môj sladký otec vravel ušľachtilo

o Beatrici, mierniac moju muku:

„Vidím jej zrak sa usmievať už milo.“


	55	
Spevavý hlas nám zvonka núkal ruku

a z ohňov viedol ta, kde vyšli sme i

ku schodišťu i k zdroju jeho zvuku.


	58	
„Venite, benedicti Patris mei,“

s hlasom i jas sa lial tak prenesmierne,

že zrak som sklopil pri tej jasnej leji.


	61	
„Zachádza slnko v tône podvečerné,“

pripojil zas, „nuž iďte vytrvalo,

kým úplne vám západ neočernie.“


	64	
Stúpala priama cesta cez to bralo

a pred sebou som lúče slnku kradol,

ktoré už-už sa od nás odberalo.


	67	
Nie na vysoký schod náš krok sa kládol,

keď spoznali sme z tône, ktorá zhasla,

že slnko vzadu celkom zišlo nadol.


	70	
A skôr než tma sa na oblohe pásla

— než jeden flór ju celú poobtiahol

a noc už voľne do všetkých miest zašla —


	73	
z nás každý si jak v lôžko na schod ľahol,

bo hora svojou povahou nám vzala

možnosť i radosť ďalej stúpať nahor.


	76	
Jak črieda kôz, čo vrtko preliezala

vrch, zháňajúc sa po výdatnej paši,

no prežúva už krotká dolu z brala,


	79	
nehybná, mĺkva v chládku pri salaši,

kým podopretý o palicu v páľach

jej pastier bdie, nech nič ju nevyplaší;


	82	
či ako v noci pri obrovských bralách

pozorne bedlí pri pokojnom stáde

a pred dravcami si ho chráni valach:


	85	
tak i pár mojich pastierov sa kladie

a s nimi ja sťa koza na bezpečie,

jaskyňou k výškam ovinutí všade.


	88	
Len málo jasnej oblohy sem vtečie,

no cez to málo vidím svetlá hviezdne

i jasnejšie než zvyčajne i väčšie.


	91	
Kým prežúvam a hľadím v nebo bezdné,

schváti ma sen, sen znajúci už dianie,

kým diania niet a správa o ňom neznie.


	94	
Asi v ten čas, keď na východnej strane

už vidno prvú žiariť Citeranku,

čo plamom lásky, zdá sa, stále planie,


	97	
mladunkú krásku uzrel som v tom spánku

skláňať sa v stráni k spanilému kvetu

a veniec viť i spievať v sladkom vánku:


	100	
„Nech zvie, kto chce, nech zvestuje i svetu,

že medzi kvetmi tuná vidí Liu,

kde si jej krásne ruky veniec pletú.


	103	
Pre pôvab môj v tom zrkadle ho vijú,

v ňom Ráchel stále uzerá sa bdiaca

a od neho nič neodpúta si ju.


	106	
S túžbou sa v svojich krásnych očiach stráca,

ako ja túžim v rukách viť si krásy:

ju videnie, mňa odmieňa zas práca.“


	109	
A vtom už, ajhľa, predúsvitné jasy,

čo pútnikom tým milšie vrúbia skaly,

čím bližšie k domu nový deň sa hlási,


	112	
hnali tmu zvšadiaľ do najďalších dialí

i s mojím snom... Nuž, vstal som v ráne mladom,

keď zbadal som, že veľkí majstri vstali.


	115	
„Jablko sladké, za ním ľud rad-radom

cez nespočetné vetvy večne sliedi,

stíši ťa dnes, dnes skončí s tvojím hladom.“


	118	
Akoby vedel, po čom duch mi smädí,

vravel môj pán — veď sotvakedy videl

svet väčší dar, než on mi podal vtedy.


	121	
Chuť nad chuť skôr prísť do blažených sídel

nesie ma tak, že cez skaly už schodné

pri každom kroku cítim rásť pár krídel.


	124	
Keď i sám vrchný schod sa skryje pod ne,

zastaneme a majster velebásní

tam nad schodišťom do mňa oči vbodne


	127	
a riekne: „Oheň večitý i časný

si uvidel a teraz si už v mieste,

kde môj duch sám ti nič viac neobjasní.


	130	
Umením, umom viedol som ťa cez tie

zrázy, nech tu ťa tvoja vôľa vodí:

strmej aj úzkej ušiel si už ceste.


	133	
Hlaď na slnko, čo na čelo ti vzchodí,

na trávu, na kry s kvietkami hlaď zase,

ktoré zem sama od seba tu rodí.


	136	
Než zjaví sa ten krásny zrak, už v jase,

čo v slzách k tebe poslal ma až z Hádu,

chodiť tu smieš i sadať si k ich kráse.


	139	
Nečakaj pokyn z mojich slov či vzhľadu!

Že myseľ máš už voľnú, priamu, zdravú

— a bol by hriech si nevšímať jej radu —


	142	
mitrou i vencom ovíjam ti hlavu.“







Spev dvadsiaty ôsmy


	1	
A s túžbou zrieť ten božský, prenádherný

a živý les, čo husté vetvy clonia

tak, že sa očiam nový deň v nich mierni.


	4	
od brehu meriam záhon zo záhona

vpredu už sám, keď stúpam mierne, mierne

hor po pôde, čo z každej strany vonia.


	7	
Lahodný vánok, ktorý pravidelne

sa vracia, k čelu vtláča vlnu vonnú,

ako keď dych sa dotkne ho a preľne.


	10	
Rozšumí však a skloní v stranu onú

halúzky vspodu i tie vo vrcholoch,

kam svätý vrch už vrhá prvú tôňu.


	13	
No nevykloní stromy do tých polôh,

že ustala by s hrami ľúbeznými

a ustrnula ich vtač vo šveholoch,


	16	
lež víta celá rozjasaná nimi

ten ranný van, čo medzi listy vbehol

a basom na nich sprevádza jej rýmy


	19	
tak, jak sa v Chiassi spája vtáčí švehol

s rozšumenými píniami v plese,

keď južný vietor rozväzuje Eol.


	22	
A mierny krok tak do hĺbok ma vnesie,

že pohľad späť už vchod viac neobjaví,

ním vkročil som a vtenul v starom lese,


	25	
keď v ďalšej ceste zbráni mi prúd riavy,

v nej žblnkotavé vlnky vľúdne húdnu

a nakláňajú vľavo brežné trávy.


	28	
Na svete i tú najčistejšiu studňu

zakrývala by zraku dáka škvrna

pri tejto riave priezračnej až ku dnu,


	31	
hoci sa temná, temná sunie tuná

pod večnou tôňou, ktorou neprekliesni

sa nikdy k vode slnko ani luna.


	34	
Zastal môj krok, no cez vodu jak cez sny

kráča môj zrak už po tej druhej strane

prezerať vetvy v kvetoch pestrej vesny.


	37	
Tam užasnutý uzrie nečakane

— tak ako vše sa vec nám poodhalí,

čo odvedie preč iné premýšľanie —


	40	
samučkú paniu v nevelikej diali

so spevom klásť si kvietok vedľa kvietka,

ktoré jej celú cestu maľovali.


	43	
„Ó, spanilá, čo v lúčoch lásky všetka

sa skvieš, ak smiem, smiem v tvári veriť pleti,

v nej srdce máva pravdivého svedka,


	46	
kiež ku kroku ťa tvoja vôľa vznieti,“

zavolám k nej, „a krok nech tak sa berie,

aby som chápal tvoje spevné vety.


	49	
Proserpínou sa zdáš mi pri jazere

v tom období, keď Cerere jej dcéra

sa stratila — a jar jej krásnej dcére.“


	52	
Ako si k zemi šľapu s šľapou zviera

a ledva krôčkom kreslí krehké stopy,

keď pani ladne do tanca sa zberá,


	55	
tak tam, kde žlť a červeň kvety kropí,

aj ona cez ne napreduje šumne

a oči cudne ako panna klopí.


	58	
Pritom mi túžby ukája tak umne,

že ladný krok i sladký zvuk s ním stočí,

aby sa dostal so zmyslom až ku mne.


	61	
Keď už je tam, že div sa neomočí,

kde krásna riečka máča trávy brežné,

obdarí si ma pozdvihnutím očí.


	64	
Nie, neverím, že zžiaril až tak nežne

zrak Venuši, keď synom poranená

spoznala žiar, čo nestíhal ju bežne.


	67	
Vzpriamená už sa usmieva tá žena

a s farbami sa jemne poihráva,

čo vznešená zem nesie bez semena.


	70	
Len na tri kroky vzďaľuje nás riava,

no Helespont, kde Xerxes most si tvoril

a kde i dnes sa pýcham hrádza stavia,


	73	
Leandra sotva väčšou zášťou moril,

keď brodil morom od Abyda k Sestu,

než ten prúd mňa, že sa mi neroztvoril.


	76	
„Vy noví ste, nuž ak si vrúbim cestu

úsmevmi tu, kde mal sa v svätom svete

ľudský kmeň tešiť trvalému miestu,“


	79	
začala reč, „vás pochyba snáď mätie;

no ‚Delectasti‘, ten žalm, poosvetlí

vám každý taj a hmlu vám z umu zmetie.


	82	
A vpredu ty, čo z úst ti slová vzlietli,

zjav pochyby, ak v ume sa ti miesia;

objasním ich, čo aké by ťa hnietli.“


	85	
„Voda,“ vtom ja, „i so šumením lesa

vo mne sa novej viere v zákon bránia —

ním, jak som čul, vrch tento spravuje sa.“


	88	
„Vysvetlím ti,“ hneď ona bez meškania,

„dôvod tých javov mätúcich ti vieru

a očistím aj hmlu, čo ťa v nich ráňa.


	91	
Najvyššie Dobro, majúc v sebe mieru,

človeka k dobru stvorilo a dalo

mu raj sťa záloh večitého mieru.


	94	
Len z vlastnej viny pobudol v ňom málo,

len z vlastnej viny zmenil v plač a žiale,

čo v cnostných hrách tu sladko sa mu smialo.


	97	
Preto, nech žiadna porucha — ju stále

s výparom zeme tvorí vodná para,

stúpajúc s ním, kým môže, k zdroju pále —


	100	
na tomto vrchu tvorstvo neumára:

k nebu je vrch tak nad ňu pozdvihnutý,

súc voľný od miest, kde sa uzatvára.


	103	
A keďže vzduch sa s prvou klenbou krúti

koldokola a kruh ho všade vpustí,

ak v ňom vec iná nebráni mu v púti:


	106	
tu s výšavou, čo v živom vzduchu ústi

už slobodná, ten pohyb stretáva sa

a rozševelí celý les, tak hustý!


	109	
A pohýbaná rastlina v ňom zasa

do vánku celú svoju vlohu vlieva

a vzduch ju nadol pri krúžení striasa.


	112	
A dolná zem, ak plodná je a zhrieva

sa pod nebom, čo plodnosť neochromí,

z rozličných vlôh tam plodí rôzne drevá.


	115	
Ak tento fakt sa dole uvedomí,

ľud nebude sa diviť, že mu vzchodia

bez viditeľných semien rôzne stromy.


	118	
Ale ty vedz, že táto svätá pôda

má semená i plody takých bylín,

čo sa tam dole nikdy neurodia.


	121	
Voda, čo vidíš, nevyteká z žily,

by para mrazom zrazená prúd viedla

rastúci raz, raz strácajúci sily,


	124	
lež večne tečie z nemenného žriedla,

čo z Božej vôle, koľko vody stráca,

získava zas v dvoch prúdoch tesne vedľa.


	127	
V jednom z nich moc má voda prameniaca

takú, že duši pamäť hriechov zmyje,

kým v druhom pamäť dobrých skutkov vracia.


	130	
Léthé je tu, kým rieka naproti je

Eunoé; no žiadna nepomáha,

ak tu i tam z nej prv sa neupije.


	133	
Nad všetky šťavy má chuť táto vlaha.

A hoc by som viac neriekla — hoc žízne

si zbavený a netrápi ťa záha —


	136	
nech darom navýš táto reč ti vyznie;

veď sotva nechuť cítiš v mojom hlase

a moje reči nemáš za dlžizné:


	139	
tí, ktorí ódy peli v dávnom čase

na zlatý vek a jeho čisté mravy,

snáď tento kraj v snách zreli na Parnase.


	142	
Tu bez viny bol ľudský koreň zdravý,

tu s jarou večnou večne plody zreli,

tu nektár je, čo každý o ňom vraví.“


	145	
K básnikom som sa obrátil už celý

a uvidiac, že posledné jej slová

úsmevom sťaby dotvrdzovať chceli,


	148	
na krásnu paniu zrak som uprel znova.







Spev dvadsiaty deviaty


	1	
A po reči, z nej žiari doba zlatá,

zaspieva zas jak zaľúbená pani:

„Beati quorum tecta sunt peccata.“


	4	
Jak víly, ktoré samy v lesnej stráni

tôňami blúdia, jedna s túžbou v oku

lúč slnka zrieť, kým druhá sa ho stráni:


	7	
po brehu hor sa pohne proti toku

a podľa nej sa moja chôdza riadi,

kladúc vždy krôčik k malému jej kroku.


	10	
Neprejdeme sto krokov dohromady,

keď tak sa stočia oba brehy riavy,

že na východ už moje oko hľadí.


	13	
Aj tak náš pár len málo krokov spraví,

keď pani ku mne skrúti sa a zblízka

„Hľaď, hľaď, môj brat, a počúvaj,“ mi vraví.


	16	
A v preohromnom lese cez stromiská

zo všetkých strán vtom taká žiara zjasá,

až sa mi zdá, že predo mnou sa blýska.


	19	
No že sa blesky, ako prídu, zhasia,

a tento jas vždy viac sa rozjasnieva,

v duchu si vravím, čo je toto zasa?


	22	
Tu taká sladká melódia vlieva

sa v žiarny vzduch, že právom káram onú

trúfalosť, ňou sa previnila Eva.


	25	
Kde slúchla zem aj všetko z nebasklonu,

jedine žena, ledva z rebra vzatá,

nechcela skryť sa pod jedinkú clonu —


	28	
pod ktorou nech je zbožne zaodiata,

bol by som prv a dlhšie chutnal slasti,

čo nevyslovím dodnes od dojatia!


	31	
Kým kráčam cestou cez tie prvorasty

večného blaha, ktoré prečudesne

vzbúdzajú túžbu vždy po väčšom šťastí,


	34	
pred nami čosi ešte prudšie blesne

než rozožatý oheň spod haluzí

a v sladkých zvukoch poznávam už piesne.


	37	
Ó, sväté panny — akže lial som slzy,

znal chlad i hlad jak tí, čo s vami bedlia:

nuž tu vás prosím o pomoc, ó, Múzy!


	40	
Tu Helikón nech roztvorí mi žriedla!

Tu kiežby s chórom Uránia v rýmy

veci — aj k dumám priťažké — mi viedla!


	43	
Sedmoro zlatých stromov klamlivými

črtami už mi diaľka maľovala,

čo zostávala medzi mnou a nimi.


	46	
Keď vzdialenosť sa stala taká malá,

že vec, čo cez klam zmyslu púť si kliesni,

zo skutočných čŕt nič už nestrácala,


	49	
schopnosť, čo umu chystá obraz presný,

spozná, že k nám zbor svietnikov sa sunie

a Hosanna už čuje v zvukoch piesní.


	52	
Tak plá tá krásna súprava, že Lune

sa nezaskvieva v tvári toľko jasu

na čistom nebi o polnoci v splne!


	55	
Obrátim tvár, že snáď môj pán tú krásu

mi vysvetlí — no odvetí mi tvárou

obťaženou nie menej od úžasu.


	58	
Vrátim zrak späť k tým sviecam s veľkou žiarou,

no ich zbor ešte pomalšie vpred kráča

než mladuchy, keď idú od oltárov.


	61	
Vtom skríkne pani: „Prečo sa ti stáča

zrak stále iba k živým svetlám vpredu,

a nie aj k tomu, čomu cestu značia?“


	64	
A uzriem ľudí, ktorých sviece vedú

odetých v takej svetloskvúcej beli,

že proti nej svet beľ má biedne bledú!


	67	
Prúd z ľavej strany ožiarený celý

odzrkadľoval moju ľavú stranu,

keď moje oči doň sa zahľadeli.


	70	
Len zbadám vhodné miesto k pozeraniu,

aby som lepšie videl sviece skvieť sa,

nohy si tam až celkom k vode stanú


	73	
a zrak už zrie, jak hne sa každá svieca

a za každou tou sviecou oko zhliada

vzduch maľovaný sťaby ťahmi štetca:


	76	
tak sa tie čiary jedna k druhej radia

do siedmich farieb ako pestré stuhy,

z nich Slnko luk a Luna pás si skladá.


	79	
Vzadu tie vlajky stúpajú v hrách dúhy,

až zrak ich stráca; vpredu však sa zdá mi,

že desať krokov delí krajné pruhy.


	82	
Pod týmto nebom, ktoré krásou mámi,

v dvanástich pároch starci šli — a vlasy

ovenčené mal každý ľaliami.


	85	
Spievali všetci: „Blahoslavená si

z dcér Adamových! A nech požehnané

na večné veky budú tvoje krásy!“


	88	
Keď trávy s kvetmi na opačnej strane

uvoľnilo a ďalej cez lúčinu

postúpilo to ľudstvo vyberané:


	91	
jak v nebi žiara stíha žiaru inú,

za nimi zasa príde štvoro zvierat

a vôkol hláv sa vavríny im vinú.


	94	
Každé šesť krídel môže rozovierať;

na pestrom perí majú toľké oká,

že by len Argus smel sa s nimi merať.


	97	
Opisovať ich nejdem zoširoka,

čitateľ môj, bo inej stránke diela

venovať sa už musí moja sloka.


	100	
No k týmto veciam čítaj Ezechiela,

čo z chladnej strany uvidel ich rysy,

jak s vetrom, mrakom, ohňom nadol cielia.


	103	
A také, jak ich líčia jeho spisy,

boli i tu; len čo sa týka peria,

Ján so mnou je a od neho sa líši.


	106	
V štvorci, čo štvoro tvorov uzaviera,

víťazný voz, voz o dvoch kolách, ťahal

na krku Noh, pol-vták a polo-zviera.


	109	
Tak medzi tri a stredný pruh mu siahal

z obidvoch strán hor do výšky pár krídel,

by neublížil žiadnym, ak by šľahal.


	112	
Stúpali hor, až zrak ich nedovidel.

Údy mal zlaté, pokiaľ až bol vtákom;

zmiešanú beľ mal s červeňou zas ľví diel.


	115	
Kdeže by v Ríme triumfoval v takom

Africanus či Caesar opravdivý!

Tu i voz Slnka by bol úbožiakom:


	118	
ten voz, čo hneď, keď nechal vyšné nivy,

na prosbu Zeme ľahol do popola,

k nej tajomne bol Zeus spravodlivý!


	121	
Tri panie v tanci od pravého kola

sa niesli: jedna červená až k žehu,

že sotva v ohni zreteľná by bola.


	124	
Smaragdom druhá, v každom jednom stehu,

postavou sa im podobala celou —

a tretia čerstvo padnutému snehu.


	127	
Raz zdalo sa, že krok sa riadi bielou,

raz červenou; k jej spevu priliehave

chôdza hneď viac, hneď menej bola smelou.


	130	
Zľava zas štyri v purpurovom háve

plesajú v tanci, riadiac sa však vzorom

len jednej z nich, čo má tri oči v hlave.


	133	
Za celým takto predstaveným zborom

vidím dvoch starcov v nerovnakom rúchu,

no rovných v chode dôstojnom a sporom.


	136	
Ten prvý zdá sa veľmi blízky duchu

Hypokrata, v ňom príroda má žiaka,

čo nájde liek na každú ľudskú skruchu.


	139	
V druhom sa nezdá žiariť snaha taká,

pretože kráča s ostrým skvúcim mečom,

čo ma i z druhej strany riavy ľaká.


	142	
Za nimi štyria skromnejší šli v kdečom;

napokon starec s ospanlivým vzhľadom,

no v sústredení vnútri o to väčšom.


	145	
Tých sedem bolo rovno s prvým stádom

zaodetých, len hlavy dookola

neovíjali ľaliovým sadom,


	148	
lež červeňou, pol z ruží, z kvetov spola;

prisahal by zrak neďaleký veľmi,

že od rias hor sa každý rozplápolá!


	151	
Keď naproti voz celkom podišiel mi,

bolo čuť hrom a cítiť príkaz taký,

že svätý ľud má stáť i s veliteľmi.


	154	
A zastal tak — jak jeho sväté znaky.







Spev tridsiaty


	1	
Keď sedem hviezd — čo v prvom nebi žiari,

nepoznajúcom ani jedny zore,

ani krem clony hriechu iné chmáry,


	4	
a čo ľud učí úlohám tu hore,

jak učí dolné sedemhviezdie smeru,

s ním v prístav príde loď cez šíre more —


	7	
zastalo: čeľaď, majúca vždy vieru,

čo za nimi a pred Nohom tu bola,

stočí sa k vozu ako k svojmu mieru.


	10	
A jeden z nej sťa posol z neba zvolá:

„Veni, sponsa de Libano!“ — Tak zhudie

trikrát a s ním sa všetci rozhlaholia.


	13	
Ako sa zdvihne pri poslednom súde

z hrobových skrýš zbor blažených, keď zbadá

si telo zas a s ním zas plesať bude,


	16	
tak môj zrak tuná z voza stúpať zhliada

vyše sto tých — ad vocem tanti senis —

čo večný život zvestujú a riadia.


	19	
A so spevom „Benedictus qui venis“

kvetmi svoj voz si zôkol-vôkol krásnia:

Manibus, ó, date lilia plenis!


	22	
Raz na svite som uvidel jak za sna

v ružovej žiare na východnej strane,

kým obloha už inde bola jasná,


	25	
tvár slnka z pár sa rodiť tak v tom ráne,

že v zahalenú sťaby v aureole

zrak dlho vládal dívať sa, jak planie:


	28	
tak zjaví sa mi pani v kvetnom kole

sťa v oblaku, čo z anjelských rúk vzlieta

a zdnu i zvôkol zase klesá dole.


	31	
Oliva biely závoj oboplieta,

zelený plášť z pliec panej plápolá si,

bo živým ohňom zdá sa zaodetá.


	34	
Tu už môj duch, čo také dlhé časy

nezmietal sa sťa v prudkom vlnobití

pod príbojom jej zdrvujúcej krásy,


	37	
hoci jej zrak je pod závojom skrytý,

no čaromocou, čo z nej do mňa vniká,

zas veľkú silu dávnej lásky cíti.


	40	
A len čo tvár mi prenikne sťa dýka

tá moc, ňou skôr už bol som preniknutý,

než z chlapčenstva som dospel na mladíka,


	43	
na ľavú stranu hlava sa mi skrúti

tak ako decku, ktoré hľadá mamu,

keď bojí sa, či voľačo ho rmúti,


	46	
aby som riekol: „Nemám ani gramu

krvi, krem tej, čo celá sa mi trasie.

Poznávam znaky pradávneho plamu.“


	49	
No Vergilius bol už preč v tom čase!

Vergilius nás nechal, otec sladký,

Vergilius, ňou daný k mojej spáse!


	52	
Nezbránil raj, čo nám hriech dávnej matky

ho odobral — by zas mi slza vriaca

na čistú tvár sa nevracala spiatky.


	55	
„Dante, že sa nám Vergilius stráca,

tak neplač stále! — Neplač neustále,

bo k plaču iný meč ťa zakrváca!“


	58	
Jak admirál, čo vládze riadiť z diale

aj iné lode a ich ľudí stačí

do dobrej práce povzbudzovať stále,


	61	
tak z ľavej strany voza, keď som v plači

sa pootočil na zvuk svojho mena,

ktoré tu iba nevyhnutnosť značí,


	64	
z tej strany riavy zjaví sa mi žena

— prv haliaca sa pod anjelskú slávu —

s pohľadom na mňa celá upriamená.


	67	
A hoci závoj, čo jej kryje hlavu

a spod halúzok olivových splýva,

chce sčasti stajiť pôvabnosť jej zjavu,


	70	
kráľovsky hrdá ako ten sa díva,

ktorého slová beztak tnú sťa biče,

no pálčivejšiu reč si iba skrýva:


	73	
„Hľaď sem, to som, to som ja, Beatrice!

K vrchu, och, aká ochota ťa zviedla,

keď ľudské šťastie prv si hľadal plytšie?!“


	76	
Oči mi padnú do čistého žriedla,

no na tvári si uzriem taký rumeň,

že z vody hneď ich k tráve dvíham vedľa.


	79	
Niekedy syn tak cíti matkin strmeň,

jak bodá hrdo: takisto ja celý

pod tŕnistou jej láskou tuná trniem.


	82	
Len zamĺkla, hneď za ňou sladko speli

anjeli „In te, Domine, speravi“;

za „pedes meos“ ale nedospeli.


	85	
Ako keď v chrbát Talianska tne dravý

slovanský víchor, až sneh tuhne na ľad

a na stromoch sa z neho cencúľ spraví,


	88	
no len čo teplo začne z juhu sálať,

ľad v seba vsiaka od slnečných pruhov,

ako vie plam jej voskom sviecu zaliať:


	91	
bez vzdychov, sĺz som stál s tou stuhlou túhou,

než speli tí, čo túžia ľudstvo učiť

spev, ktorý nôtia podľa večných kruhov,


	94	
no len v ich sladkých tónoch spoznám súcit,

až sa mi zdá, že prosbu za mňa spustia:

„Prečo ho, pani, chceš tak kruto mučiť“ —


	97	
na vzdychy s vodou zmieňa sa mi hustá

ľadová vrstva vôkol srdca celá

a z pŕs mi prúdi cez oči aj ústa.


	100	
No z voza pani neochvejne bdelá

obrátila sa na podstaty sväté

a napokon k nim takto prevravela:


	103	
„Vo večnom dni vy ustavične bdiete

a noc či sen vám nezakryje dráhu,

ba ani krok, čo spraví vek v tom svete;


	106	
nuž svoju reč len preto skrúcam k šľahu,

nech pochopí ma ten, čo v plač sa hrúža,

aby mal bôľ i s vinou jednu váhu.


	109	
Nielen vplyv kruhov stvárňoval ho v muža,

čo každé semä vedú k cieľu riadne,

tak jak sa hviezdy s jeho zrodom družia —


	112	
no priam dážď Božích milostí naň padne,

čo v takých výškach zbiera svoje mraky,

že ľudský zrak tam nikdy nedohliadne!


	115	
Ten v svojom novom živote bol taký,

že každá cnosť a s ňou zvyk ušľachtilý

mohli v ňom zjaviť zázrak nad zázraky!


	118	
No záhon vždy tým viacej v divom býlí

— nešľachtený a so zlým zrnom — zmieral,

čím dobrá zem mu dávala viac sily!


	121	
Hej, dáky čas môj zjav ho podopieral:

zakiaľ môj pohľad mladunký ho hladil,

za krásnou tvárou správnu cestu meral.


	124	
Keď druhý vek už k môjmu skonu pádil

a čoskoro som život premenila,

iným sa dal a moju lásku zradil.


	127	
Keď z tela k duchu vznesie ma tá sila,

ňou moja cnosť a krása moja vzrastá,

menej som mu už príjemná a milá


	130	
a zvábi ho zlá cesta ružovastá

s obrazmi dobra klamlivými v lone,

čo nesplní však nikdy prísľub šťastia.


	133	
Márne preň vrhám svetlo v jeho tône,

márne rad mojich vnuknutí ho budí

a volá v snách! — On málo stál už o ne!


	136	
Tak hlboko ho stiahli jeho pudy,

že len tá púť už k spáse viesť ho vládla,

na ktorej uzrel zatratených ľudí.


	139	
Len preto som až bránu mŕtvych zhliadla

a pred toho, čo k sídlam nebešťanov

viedol ho sem, som v slzách prosby kládla.


	142	
Narušil by sa základ Božích stanov,

ak vodu z Léthé, nad ňu sladšej nie je,

chutnal by tuná nesplatenú daňou


	145	
tej ľútosti, čo horké slzy leje.“







Spev tridsiaty prvý


	1	
„Ó ty, ty z druhej strany svätej riavy,“

oproti mne reč obracajúc hrotom,

ktorá i zboku ostrou sa mi javí,


	4	
hneď začne zas, „zjav, zjav i so vzlykotom,

či pravdu vravím; len nech trpko skvíli

k tej žalobe aj tvoja spoveď o tom!“


	7	
V tej chvíli až tak zmätené mám sily,

že hlas sa pohne, ale skôr sa utne,

než ústa by mu cestu roztvorili.


	10	
Nuž po pár chvíľach dodá rezolútne:

„Čo váhaš? Vrav! Veď ešte potopené

pod vodou nemáš rozpomienky smutné!“


	13	
Zmätok a strach mi iba v takom stene

vytlačia „áno“ z ubitého tela,

že treba zrak na jeho pochopenie.


	16	
Jak ten, kto príliš napne luk, keď strieľa,

až zlomí ho a praskne mu aj struna,

čím sa i šíp len slabo dotkne cieľa:


	19	
tak pod tou strašnou ťarchou pukám tuná;

a iba vzlyk a slza líči city,

o ktorých z úst sa slová nerozzunia.


	22	
A preto ona: „V túžbach po mne skrytý,

— čo k tomu Dobru viedli tvoje hnutia,

nadeň niet po čom túžiť v ľudskom žití —


	25	
aké to priečne priekopy či putá

si nachádzal a mal sa s nimi boriť,

že sa púť vpred ti zdala uzamknutá?


	28	
Či aký pôvab videl si sa zoriť

na iných čelách, takže si ich kráse

musel tam dole až tak veľmi dvoriť?“


	31	
Keď trpký vzdych sa z pŕs mi vyrve zase,

ledvaže vládzem odpovedať hlasne:

tak na perách sa v strachu hlas mi trasie.


	34	
Zavzlykám: „V klamných slastiach veci časné

odvrátili mi kroky od zákona,

keď ukryli sa vaše črty krásne!“


	37	
„Ak poprel bys’, čo vyznať máš,“ zas ona,

„či vyznanie chcel zahmliť v dákom mračne,

nič pred Sudcom tu neskryje tá clona.


	40	
Ak z vlastných úst však vzprýšti jednoznačne

žaloba vín, i v dvore nášho súdu

kolo sa točiť proti ostriu začne.


	43	
Aby si predsa cítil trocha studu

za ten svoj blud a pevne vzoprel čelo,

až Sirény ťa zasa zvádzať budú,


	46	
zdrž semä sĺz a počúvaj ma bdelo:

tak zvieš, že v inú stranu tvoju vôľu

malo viesť moje pochované telo.


	49	
Príroda ani umenie ti spolu

nezjavili viac krásy než tie údy,

v nich žila som a v zemi ležia dolu.


	52	
Ak moja smrť ti rozsypala v hrudy

najvyššiu z krás, nuž akou krásou tela

smrteľná vec ti ešte túžby vzbudí?


	55	
Prečo si hneď, keď prišla prvá strela

klamlivých vecí, ku mne nepohliadol,

keď mňa už lož ti ničím nezastrela?


	58	
Nemala skláňať tvoje krídla nadol

Pargoletta či iná márnosť sveta,

aby si v pascu novým ranám padol.


	61	
Možno pár ráz aj počká vtáčie dieťa;

no márne lovec k starým operencom

napína luk či osídla im spletá!“


	64	
Tak ako pocit viny deťúrencom

odníme reč a zrak im sklopí dole,

až celá tvár im blčí pod rumencom :


	67	
tak stál som ja, a ona: „Ak ťa kole

už holá reč, nuž zdvihni hore bradu,

aby si cítil pálčivejšie bôle.“


	70	
Z temena hôr skôr vyvrátil by k pádu

stáročný dub buď orkán z žiarnych zemí,

buď severák, čo vráža z krajín chladu,


	73	
než bradu k nej ja vzdorne zdvihnem nemý;

a keď mi miesto „tváre“ povie „brada“,

viem, koľký jed je v semene jej témy.


	76	
Len čo môj zrak sa trochu porozhliada,

zbadám, že kvety už tie prvé tvory

nesýpajú a k vozu ich zbor sadá.


	79	
A zrie zrak ešte neistý a chorý,

jak Beatrice v Noha oči vrýva,

ktorý z dvoch pováh jednu bytosť tvorí.


	82	
Hoc za vodou a hoc ju závoj skrýva,

zdá sa, že dávnu krásu viacej zmáha,

než iné ženy zmáhala ňou živá.


	85	
Žihľava takej ľútosti ma šľahá,

že z vecí, čo mi najviac boli zvodné,

najkrutejšou sa zdá mi najviac drahá.


	88	
Až taká ľútosť do srdca ma bodne,

že padám dol — a aký bôľ ma dolá,

vie tá, čo tak ma zráža v prúdy vodné.


	91	
Keď srdcu späť sa vráti pevná vôľa,

paniu, čo prv som uzrel samu v lese,

nad sebou zriem, jak „Drž sa, drž sa“, volá.


	94	
Po krk ma do vôd ponorí v tom plese

a za sebou ma nechá v prúde knísať,

kým ona ľahko sa jak člnok nesie.


	97	
Vtom od brehu a sadu rajských výsad

„Asperges me“, tak zjasá pieseň milá,

že neviem si to spomínať, nie písať!


	100	
Roztvorí náruč pani prespanilá,

objíme ma — a kde prúd najhlbší je,

tam k pitiu vody vnorí ma tá víla.


	103	
Keď celého ma pritom voda zmyje,

vedie ma k tancu štyroch krások v zbore,

z nich každá si ma pod rameno skryje.


	106	
„Víly sme tu — a hviezdy na obzore;

než Beatrice zišla k vášmu kraju,

jej slúžkami nám určili byť hore.


	109	
Poď s nami pred jej sladký zrak! No k taju

a svetlu v ňom ti ešte oči zbrúsia

tie víly tri, čo hlbšie pozerajú.“


	112	
S tým spievaním tak so mnou poberú sa,

že naša cesta k Beatrici cieli,

čo zastala si pred Nohove prsia.


	115	
Rieknu: „Sem neleň zrak svoj vhrúžiť celý;

tu smaragdy zas odkryje ti žena,

z nich Amor dávno vysielal ti strely.“


	118	
Bezpočet túžob, vrelších od plameňa,

spojiť tie oči s mojimi ma láka,

nimi je stále v Noha pohrúžená.


	121	
Ako tvár slnka v zrkadle, priam taká

podoba tvora dvojného o nich žiari

a to raz s tvarom zvieraťa, raz vtáka.


	124	
Zváž, čitateľ, jak mätú ma tie tvary,

keď z veci, v sebe stálej, sa mi raz tá,

raz oná forma na obraze čarí.


	127	
Kým duša plná úžasu a šťastia

chutná to jedlo, v jeho božskej chuti

sýti sa hlad i nasýtený vzrastá,


	130	
trojica paní, ktoré v každom hnutí

javia čos’ vyššie, vznáša sa sťa v lete

a na anjelský nápev vpred sa krúti:


	133	
„Ó, Beatrice, obráť oči sväté,“

tak znie ich spev, „sem na verného sluhu,

čo toľko krokov konal k nim v tom svete.


	136	
Pre milosť k nám mu milosť sprav a dúhu

očí mu zjav, nech uzrie tvoju krásu,

tú zaclonenú krásu tvoju druhú.“


	139	
Ó, živé svetlo, večné žriedlo jasu!

I ten, kto v stálej tôni stal sa bledý,

kým smäd si hasil v žriedle spod Parnasu,


	142	
tu um by cítil slabým k výpovedi,

ak by chcel zjaviť, akou si sa zdala,

kde nebo ladne kreslilo ťa vtedy,


	145	
keď v čistom vzduchu si svoj závoj sňala!







Spev tridsiaty druhý


	1	
A tak môj zrak sa sústredil už celý

na uhášanie desaťročnej žízne,

že iné zmysly všetky onemeli.


	4	
A z oboch strán zas čnie mu vysočizne

múr nedbania (tak má ho v dávnej sieti

ten svätý úsmev, že svet vôkol mizne),


	7	
keď vtom mi pohľad proti vôli zletí

na ľavý bok, kde čujem, ako vraví

zbor svätých víl: „Až priveľmi je spätý!“


	10	
Schopnosť, čo oči, keď sa do výšavy

upreli k slnku, naraz nadol schýli,

na dáky čas tiež videnia ma zbaví.


	13	
No keď si k málu prispôsobia sily,

hovorím k málu, vzhľadom k množstvu žiary,

od nej sa oči nechtiac odvrátili:


	16	
po pravici si uzriem sväté páry

slávneho vojska, čo sa naspäť vracia

a slnko má i sedem svetiel v tvári.


	19	
Jak za vlajkou voj vidno obracať sa

pod krytom štítov, aby v nové boje

zachránený zas mohol sformovať sa:


	22	
tak pri nás prešli prv tie pekné voje

kráľovstva nebies v obrátenom smere,

než za nimi voz otočil si oje.


	25	
Zbor paní naspäť ku kolám sa berie

a Noh zas pohne požehnané bremä,

no tak, že pritom nepohýbe perie.


	28	
S paňou, čo k brodu viedla ma, sa hneme

i Statius i ja späť k tomu kolu,

čo menší oblúk kreslí na tvár zeme.


	31	
Cez veľkú horu, vinou ženy holú

— tej, ktorá v hada uverila zradne —

anjelský spev nám kroky riadi spolu.


	34	
Na tretí výstrel v takú diaľku padne

najprudší šíp, jak my sme ušli, hádam,

keď Beatrice z voza dolu sadne.


	37	
A čujem, ako všetci šepcú „Adam“;

tu obkolesia strom tak hrozne sirý,

že márne kvet a lístie na ňom hľadám.


	40	
I s korunou — čo sa mu tým viac šíri,

čím stúpa výš — strom takto vyvinutý

obdivoval by aj Ind pri Pamíri.


	43	
„Šťastný si, Noh, že zobákom mu prúty

nezodieraš, veď čo sa sladko kmása,

po tom tu kruto žalúdok sa krúti.“


	46	
Kým pri obrovskom strome tú reč hlása

ostatný ľud, Noh vydá sladký hlahol:

„Tak spravodlivé semä zachová sa.“


	49	
A obrátený k oju, ktoré tiahol,

drevinu sirú v strede lesnej stráne

sám si jej vetvou s vozom vedno spriahol.


	52	
Tak ako naše rastliny — keď na ne

klesá už veľká žiara spolu s onou,

čo za Rybami nebeskými planie —


	55	
nalejú sa a vzblčia zo záhonov

vo svojich farbách, zakiaľ Slnko v dráhe

pod inú hviezdu šibe štvoro koňov:


	58	
bledšia než ruže, prudšia však, než vlahé

fialky farbí, farba vzpučí z dreva,

ktoré prv malo haluzie tak nahé!


	61	
Nechápem spev, veď u nás sotva spieva

sa hymn, čo tuná znie v tú pozdnú dobu

a nápevom sen do očí mi lieva.


	64	
Keby som vedel líčiť, v akú mdlobu

ukrutné oči pri Syringe sklesli

— oči, čo bdenie priviedlo ich k hrobu —


	67	
tak ako maliar príkladom vec kreslí,

vylíčim svoje usínanie v hore.

No líč, kto chceš, jak sny sa na mňa zniesli.


	70	
Ja prejdem tam, kde strhli lúče skoré,

môj sen, keď s nimi pozbavil ma clony

snenia i hlas: „Čo robíš? Vstávaj hore!“


	73	
Ako keď šli zrieť kvietky na jabloni,

čo jablkom hlad vzbúdza bez prestania

aj anjelom ho k stálym hodom kloní,


	76	
keď oči Petra, Jakuba i Jána

späť vrátili sa na svet vďaka slovu,

čo prebralo i sto ráz väčšie spania,


	79	
a uzreli aj o tvár Mojžišovu

menší svoj kruh aj o tvár Eliáša —

i na Majstrovi bežné rúcho znovu:


	82	
tak prezriem ja a zbadám, jak sa vznáša

nado mnou pani, mierna ako vtedy,

keď pri rieke šla vedno cesta naša.


	85	
Hneď, „Beatrice kde je,“ zvolám bledý:

a ona: „Tam, kde nové lístie kynie,

hľaď, ako pod ním na koreni sedí.


	88	
Hľaď družinu, čo vôkol nej sa vinie;

ostatní s Nohom spod vetiev sa berú

a z hrdiel hlbší, sladší spev im plynie...“


	91	
Či vravela i ďalej, neviem veru;

celkom sa ma už zmocní jas tej ženy,

čo nedá očiam hľadieť v inú sféru.


	94	
Na pravej zemi sedí pri koreni

sama sťa stráž, stráž voza, ktorý pružne

prv k Nohovi bol tuná pripojený.


	97	
Sedem víl múrom obkrúži ju družne;

sedmora lámp, čo plá z rúk sprievodkyniam,

netknú sa vetry severné či južné.


	100	
„Nakrátko z lesa nevzdiališ sa inam —

no príde čas a navždy budeš pri mne

obývať Rím, v ňom Kristus sám je Riman.


	103	
Pre dobro sveta, nech sa zo zla vymne,

na voz hľaď tak, bys’ dole do strán diela

zaznačil všetko, čo si tu zrak všimne.“


	106	
Tak Beatrice; a ja, čo som scela

poslušný jej i pri najmenšom znaku,

myseľ aj zrak som upriamil, kam chcela.


	109	
Nešvihne nikdy až tak prudko z mraku

najhustejšieho príval plamenistý,

prýštiaci z výšin nedostupných zraku,


	112	
jak Jovov vták sa vrhne v nenávisti

na svätý strom a v jeho novom plášti

i kôru rve, nie iba kvet a listy;


	115	
zráňa i voz, doň vráža v takej zášti,

že ten sťa koráb v búrke kolíše sa,

keď zľava raz, raz sprava sťažeň praští.


	118	
Vtom zazriem zas zlú líšku liezť von z lesa

na slávny voz, kam vyhnali ju pôsty,

v nich, zdá sa, nikdy nepoznala mäsa.


	121	
No s výčitkami za jej ohavnosti

na taký útek zaháňa ju pani,

na aký stačia bezmäsité kosti.


	124	
Pod orlom zas — a zas z tej istej strany,

z nej prišiel prv — sa zakolíše archa,

ten voz, vtom jeho perím obsypaný.


	127	
Jak zo srdca, v ňom krutý smútok šparchá,

tak z neba hlas — sťa cez oblak — sa pára:

„Ó, bárka moja, zlá ťa zmáha ťarcha!“


	130	
Zas sa mi zdá, že zem sa rozotvára

uprostred kôl, z nej zazriem drať sa draka,

čo v krásny voz svoj hnusný chvost hor vnára.


	133	
Sťaby späť osteň tiahla osa dáka,

tak drak zlý chvost v dno voza naspäť bodá,

rve z neho časť a stráca sa v tme kriaka.


	136	
Ostatok voza ako bujná pôda

pod burinou sa perím kryje zhusta,

i keď snáď dobrý cieľ ho vozu oddá,


	139	
no kryje ho až taká veľká spústa

a v takej krátkej chvíli, že by vskutku

vzdych dlhšie držal otvorené ústa!


	142	
Keď svätý stroj tak spustol za minútku,

zdvihnú sa z neho hlavy zvláštnej formy:

tri na oji a jedna v každom kútku.


	145	
Prvé tri mali rohy rovné s volmi;

štyrom len jeden roh sa do čiel stokal:

naozaj stál tam netvor nad netvormi.


	148	
Tam s pohľadom, v ňom kal sa lepí o kal,

neviestka rujná pevno k vozu lipne

sťa k bralu hrad a vôkol točí okáľ.


	151	
Žiarlivý obor vtom sa pri nej vypne,

aby mu snáď nik nevzal stvoru brudnú,

s ktorou viac ráz sa bozkávajú chlipne.


	154	
Keď s chtivým zrakom stočí však tvár bludnú

ku mne, on v tvár ju nezaváha praštiť

a ťať až k pätám ženskú prenecudnú.


	157	
Kým sťa vrah v strehu neprestal sa vraštiť,

odvesil zvera z vetvy, aby šiel mu

verne v ten les, čo zmenil sa mi na štít —


	160	
a neviestku mi skryl i novú šelmu.







Spev tridsiaty tretí


	1	
„Deus venerunt gentes“, započali

ten sladký žalm raz tri, raz štyri víly

striedavo spievať, slzy lejúc v žiali.


	4	
A Beatrice počúvajúc kvíli

tak, až sa zdá, že stačilo by málo —

a Mária tu pod krížom sa chýli!


	7	
No keď jej sedem panien miesto dalo,

vstala, a kým jej spanilý hlas znie,

sťaby jej líce ohňom plápolalo:


	10	
„Modicum, et non videbitis me,

etd iterum, ó, milé sestry moje,

modicum, et vos videbitis me!“


	13	
Keď dopredu prv pošle družky svoje,

za ňou zas kráča, na jej pokyn nemý,

s paňou — i spolu s mudrcom — nás troje.


	16	
Tak ide vpred a neverím, že k zemi

desiaty krok už Beatrice kladie,

keď zrakom zrak môj zrazu prenikne mi


	19	
a „Smelšie poď,“ no mierna v celom vzhľade

sa privraví, „tak, aby ti reč priama

neunikala, kým sme pohromade!“


	22	
Len čo som šiel, jak chcela ona sama,

riekla mi: „Brat, keď so mnou v jednom smere

kráčaš už vpred — čo nespytuješ sa ma?“


	25	
Jak tí, čo úcta k predstaveným berie

im slová z úst, ba tak ich drhne v krku,

že hlas im živý nepríde až k pere,


	28	
započal som tiež bez plného zvuku:

„Známa je vám, ó, pani, moja núdza

i to, čo by mi mohlo zmierniť muku.“


	31	
A ona: „Chcem, nech ti je raz už cudzia

hanba i strach, preň vravíš v nepokoji

ako muž v snách, čo ťažko sa z nich zbúdza.


	34	
Vedz: nádoby, čo bola, po tom zboji

dračom už niet; no vinník mýlne mieni,

že Božia pomsta polievok sa bojí!


	37	
Bez dediča tu navždy opustený

nebude vták, čo perie na voz striasa,

čím na dravca i na korisť ho mení.


	40	
Zriem určite, čo moja reč tu hlása:

zriem vhodný čas už pomaly k nám klesať

z priaznivých hviezd, čo nástrah neboja sa;


	43	
v ňom Boží posol, Päťsto Päť a Desať,

tú zlodejku aj s obrom žitia zbaví,

čo pášu zlo a v zlobe túžia plesať.


	46	
Možno ťa temný spôsob mojej vravy,

jak Sfinx či Temis, stavia pred záhadu

a um len viac ti hrúži do temravy;


	49	
no skoro čin sa zmení na Najádu,

čo rozlúšti jej pretajomné črty

a neuškodí zrnu ani stádu.


	52	
Ty presne znač a nerob žiadne škrty,

až moje slová zjavíš tým, čo žijú

životom, ktorý je len behom k smrti.


	55	
A pamätaj, nech verše nezakryjú

tú jabloň tu, lež zvestuj o nej svetu,

ako dva razy orabovali ju.


	58	
Kto zlúpi plod, či rve z jej kôr i z kvetu,

rúhanie činom proti Bohu činí,

čo k svojim cieľom stvoril si ju svätú.


	61	
Len pre záhryz tvor prvý, vzatý z hliny,

päťtisíc liet — i viac — cnel v mukách dole

po Tom, kto vlastnou krvou zmyl ho z viny.


	64	
Spí, spí tvoj duch, ak nechápe, z čej vôle

tá rastlina má korunu nie užšiu,

lež zvrátenú a širšiu vo vrchole.


	67	
A nech len márne myšlienky ti dušu

nevrúbia ako z Elsy prúd — a slasti

z nich nie sú ti čím Pyram pre morušu —


	70	
videl by si, že v tieto svätorasty

zákaz len Božia spravodlivosť štepí

a správne strom bys’ poznal z mravnej časti.


	73	
No keďže um sa vápencom ti lepí

a vápenec sa ešte farbí kalmi

až tak, že priam jas mojich slov ťa slepí:


	76	
chcem — ak nie zmysel — abys’ zachoval mi

ich obraz v sebe aspoň tak, jak vije

sa na palicu z púte veniec z palmy!“


	79	
Ja zas: „Jak pečať do vosku sa vryje,

čo vytlačenú formu nepremieňa,

do mozgu mi váš obraz vyrytý je.


	82	
No prečo tak nad schopnosť môjho zrenia

tým výš sa mi vždy vaše slovo schová,

čím viac ho zrieť chce duša roztúžená?“


	85	
„Aby si zrel tie svoje školy,“ znova

mi odvetí, „jak málo platné sú ti,

ak chápať chceš s ich vedou moje slová;


	88	
zrel vašu púť sa strácať Božej púti

tak, ako mizne zemi v nevidomí

nebeský kruh, čo najvyššie sa krúti.“


	91	
„Umom,“ ja zasa, „ani neblyslo mi,

že by som sa bol stránil vás v tom svete,

a nehryzie ma vina vo svedomí.“


	94	
„Ak z pamäti máš rozpomienky streté,“

s úsmevom zasa pani odvetí mi,

„spomeň si aspoň, že si dnes pil z Léthé.


	97	
No, akže oheň prezrádzajú dymy,

zo zabudnutia vina nevyplýva

s túženiami nie ku mne upretými?


	100	
Nech odteraz sa tak ti odokrýva

tok mojich slov, jak sluší sa ich v toku

obnažovať, ak drsný zrak sa díva!“


	103	
A žiarnejšie aj pri pomalšom kroku

už poludňajší oblúk slnce chopí,

čo inde sa vždy inak javí oku,


	106	
keď stane si — jak stáva nad priekopy

prieskumný oddiel v málo známej zóne,

ak nájde novosť alebo jej stopy —


	109	
sedmoro víl na konci mrúcej tône,

aká sa z Álp v prúd vrhá do náručia,

doň z čerstvolistých čiernych vetiev vtonie.


	112	
Eufrat a Tigris, zdá sa, spopod bučia

z jedného žriedla vyvierajú vspodu

a ťažko ako priatelia sa lúčia.


	115	
„Ó, lúč, ó, sláva ľudských diel i rodu!

Aká to prúdi z jednej studne rieka

a do dvoch ramien rozdeľuje vodu?“


	118	
Na takú prosbu zaznie jej reč mäkká:

„Pros, Mateldu, nech riekne ti!“ Tá skvelá

pani — jak ten, kto z žaloby sa zvlieka —


	121	
povie: „I to i všetko, čo si želá,

už z mojich úst sa dotklo jeho ucha

a Léthé nič mu z toho nezastrela.“


	124	
A Beatrice: „Možno väčšia skrucha,

čo pamäti nás zbaví dáku chvíľu,

pozatemnila oči jeho ducha.


	127	
No tu už vidíš Eunoé milú:

zaveď ho k nej a jak ti káže zákon,

obživ ňou jeho umŕtvenú silu!“


	130	
Jak dobrý duch, čo nestráca čas v dákom

vykrúcaní, no z cudzej svoju vôľu

urobí hneď, len zjavia mu ju znakom,


	133	
tak pani krásna, keď ma berie dolu,

k Statiovi sa stáča s takou istou

nežnosťou ženskou, vraviac: „Poď s ním spolu.“


	136	
Keby som mal, môj čitateľ, viac listov,

spieval by som o slasti neskonalej,

vždy žízniac za tou vodou pramenistou.


	139	
No že už budú plné v chvíli malej

pre druhú pieseň vymedzené listy,

nedá mi uzda umenia ísť ďalej.


	142	
Z presvätých vĺn som navrátil sa čistý

a zmladený jak strom, keď jar sa brieždi

a zmladzuje ho v mladulinkom lístí:


	145	
aby som mohol stúpať medzi hviezdy.







Raj

Spev prvý


	1	
Preniká sláva Hýbateľa sveta

cez celý vesmír; ale v jednej sfére

jej lúče viac, kým inde menej svietia.


	4	
V nebi, kde skvie sa vo vrcholnej miere,

som bol a zrel, čo svetu našich planín

nezjaví ten, kto odtiaľ späť sa berie.


	7	
Lebo náš duch až s takým vhĺbavaním

dvíha sa výš, čím k cieľu túh je bližšie,

že ľudská pamäť nemôže ísť za ním.


	10	
No tak či tak, čo z tejto svätej ríše

si ako poklad chráni môj um bdiaci,

to v tento spev tu podľa pravdy vpíše.


	13	
Ó, dobrý Fébus, ku poslednej práci

vázou ma sprav a tak plň mocou drahou,

aby som smel tvoj milý vavrín vziať si.


	16	
Jeden vrch dosiaľ z parnaských dvoch svahov

mi dostačil; no do ostatných trudov

obom sa treba spojiť s mojou snahou.


	19	
Tak vstúp mi v hruď a dýchaj mojou hruďou,

jak keď si vyhral nad Marsyom rvavým

a von ho vyrval z pošvy jeho údov.


	22	
Ó, Božia moc, ak ty mi svetlom pravým

prispeješ tak, že tieň z tej ríše blaha

v pamäti svojej zaznačený zjavím,


	25	
uzrieš mi dlaň, jak za lístím už siaha:

látkou i tebou budem ovenčený

z tej rastliny, čo bola ti tak drahá.


	28	
Tak zriedka dnes si, otče, brať už mieni

cisár či básnik pre triumf z jej krásy

(ó, hriech a hanba nízkych ľudských chcení),


	31	
že slasť by mala vzrásť z nej v zlaté vlasy

slastného božstva z Delf, ak v niekom zvíri

tá vetva chuť, kto ňou svoj smäd si zhasí.


	34	
Aj z iskierky sa veľký oheň šíri:

možnože za mnou lepšie hlasy z raja

mi vyprosia, nech odvetia mi z Cirry.


	37	
Vychádza ľuďom z rozličného kraja

veľsvetlo sveta; ale z toho prahu,

čo štvoro kruhov s troma krížmi spája,


	40	
i s lepšou z hviezd i na šťastnejšiu dráhu

spojené s ňou, vosk zemský lepšie zvrelí,

doň pečať vtlačí v každunkom jej ťahu.


	43	
A takmer taký prah tu obzor delí

na noc a deň, že tmavší od večera

zrieť jeden pól a druhý celý biely,


	46	
keď uzriem paniu, ako vľavo mieria

k slnku jej oči vrúcnou túžbou vzňaté.

Orol tak naň zrak nikdy neupiera!


	49	
A ako zvykne druhý lúč priam v chvate

z prvého vyjsť a prudko stúpať nahor

sťa pútnik, ktorý túži po návrate,


	52	
takto z jej vzhľadu, ktorý cez zrak vtiahol

mi v obraznosť, môj pohľad roztúžene

dvíhal sa výš, kým slnko nedosiahol.


	55	
Veľa sa smie, čo nie je dovolené

tu našim zmyslom, v kraji tom, kde malo

byť sídlo pre náš ľudský rod a pre ne.


	58	
Zniesol nie veľa zrak, no nie tak málo,

by nezrel som, že kotúč iskry robil

jak železo, čo v ohni plápolalo.


	61	
A sťaby deň sa zrazu zdvojnásobil:

akoby ten, kto môže, krásu dvora

nebeského si druhým slnkom zdobil.


	64	
S túžbou sa oči Beatrice noria

do večných kruhov, kým zas v ňu sa norí

vrúcny môj zrak, keď stiahol som ho zhora.


	67	
Jej vzhľad ma vnútri v takú bytosť tvorí,

jak keď sa Glaukos pri chutnaní trávy

menil a včlenil medzi božstvá v mori.


	70	
Tú premenu však slovo nevyjaví;

nech aspoň obraz teda slová vkreslia

tomu, čo milosť dá raz dôjsť tej slávy.


	73	
Či som, ó, Láska z vševládneho kresla,

len dušou bol, či s telom dohromady,

ty vieš, veď svojím svetlom si ma vzniesla.


	76	
Keď kružnica, čo k večnosti beh riadi,

ó, Túžená, ma celkom k sebe stiahla

tým súladom, čo tvoja moc ho ladí,


	79	
taký žiar neba zjavil sa mi znáhla,

že veľkosť plies by takto riečne prúdy

nedvihli výš a búrka neroztiahla.


	82	
Ten nový jas i nový zvuk mi budí

chuť znať ich pôvod až tak vyše miery,

že ostrejšiu chuť necítil som v hrudi.


	85	
A tá, čo zná mi vnútro do litery

— aby ten žiar mi v hrudi trochu zhasol —

skôr než sa spýtam, roztvorí si pery


	88	
a započne: „Ty menej by si žasol

a v očiach by si videnie mal priame,

keby si klamnú predstavu z nich striasol.


	91	
Predstava, že si na zemi, ťa klame.

Veď sotva blesk tak z bydla svojho šľahne,

ako my k nemu hor sa uberáme.“


	94	
Ak dušu z prvej pochyby mi stiahne

— ak úsmevnučká krátka reč ju skrotí —

na dušu nová pochyba mi siahne


	97	
a „Už som,“ začnem, „von bol z neistoty;

no duch zas v novom údive mi viazne,

jak vládzem stúpať cez tie ľahké hmoty.“


	100	
Keď zbožný vzdych jej najprv znútra zaznie,

tu uprie na mňa oči s takým vzhľadom,

s akým mať hľadí na dieťa, čo blaznie —


	103	
a započne: „Vedz, všetky veci radom

poriadok majú, v ktorom je tá forma,

čo vesmír Bohu spodobňuje ladom.


	106	
V ňom vyššie tvory vidia, že svoj vzor má

vo večnej moci, ktorá je ich cieľom,

o nej je reč a v nej je večná norma.


	109	
V tom poriadku sú veci v svete celom

rozličnou sudbou dohromady späté,

väčšmi či menej, s Prvostvoriteľom.


	112	
V prístavy rôzne, všade rozovreté,

sa veľkým morom bytia hnú jak člny,

kam daný inštinkt ženie ich v tom svete.


	115	
Ten dvíha oheň do blízkosti Luny,

ten v srdci zver zas hne k jej obyčaju,

ten zviera zem a pevnosťou ju plní.


	118	
Na strunu nielen tvory, ktoré z taju

umu sú von, v ten luk sa ponatiahli,

ale i tie, čo um a lásku majú.


	121	
Prozreteľnosť, čo riadi všeobsiahly

vesmír, dnu svetlom tiché nebo stelie,

v ňom krúži to, čo najviacej sa náhli.


	124	
A doň, jak v miesto predurčené strele,

ženie nás sila struny, ktorá vtedy,

keď vystrelí, šíp mieri v šťastné ciele.


	127	
Pravdou je, že jak tvar, nie zriedkakedy,

v umení nehrá s cieľom zamerania,

lebo je látka hluchá k odpovedi,


	130	
tak z tejto dráhy vše sa odokláňa

stvorená bytosť, čo aj v iné časti

má možnosť zviesť sa, inou silou hnaná.


	133	
A podobne, jak z mrakov vídať častý

oheň sa zniesť, tak prvý podnet stráca

príťažlivosťou iných, klamných slastí.


	136	
Ak dobre súdim, nemáš čudovať sa

stúpaniu svojmu viacej ako riave,

čo z vrchu klesá dol div neletiaca.


	139	
Div by bol skôr, ak bez zábran v tom stave

by si sťa pokoj v živom ohni z vyhne

na zemi stál a neplál po výšave.“


	142	
A tu už k nebu svoje oči zdvihne.







Spev druhý


	1	
Ó, vy, čo v člnku z neveľkého dreva

chcete ísť za mnou, veľkou túžbou jatí

sledovať loď, čo pláva si a spieva,


	4	
nech člnok váš sa k vášmu brehu vráti!

Nepúšťajte sa na more, v tie zvody,

bo stratiac mňa, i smer snáď čln váš stratí.


	7	
Loď brodí dosiaľ nedotknuté vody;

vedená Fébom, Minervin dych cíti

a deväť Múz mi k Vozom oči vodí.


	10	
Vy nemnohí, čo s túžbou včas ste v žití

krk dvihli k chlebu anjelov, k tej mane,

čo živí nás, no tu nás nezasýti,


	13	
môžte sa vydať cez tie šíre sláne,

sledujúc svojou loďkou moju brázdu,

skôr ako zas sa hladina z nej stane.


	16	
Tí slávni, ktorí vykonali jazdu

do Kolchidy, sa až tak nedivili

jak vy, keď zreli Jásona sťa gazdu.


	19	
Vrodený smäd, smäd večnej veľkej sily

nás hne v ten bohotvorný svet, čo jasá,

tak rýchlo, jak zrieť nebo v jednej chvíli.


	22	
Zrak panej hor, môj v ňu sa vnára zasa

a hádam za čas, aký šípu stačí

doraziť v cieľ, keď z luku odpúta sa,


	25	
uzriem sa tam, kde zrazu sa mi zračí

zázračná vec, a preto pani z raja,

vidiaca vždy, čo moje vnútro tlačí,


	28	
tak s jasom, ako s krásou obličaja,

„Tu ďakuj Bohu,“ sa mi prihovára,

„ktorý nás práve s prvou hviezdou spája.“


	31	
Zdalo sa mi, že pokrýva nás chmára

žiarivá, hustá, pevná, s čistým svitom

sťa diamant, keď slnko sa doň vnára.


	34	
Tá večná perla s trblietavým kmitom

nás prijíma jak voda, v ňu sa stelie

svetelný lúč, čo nedelí ju pritom.


	37	
Ak bol som telom (a tu vŕta v čele

taj, jak sa jeden rozmer s druhým znáša

nevyhnutne, keď telo leží v tele),


	40	
vzpláť by mal v nás ten smäd, čo nezaháša:

uzrieť tú svätú podstatu, v nej vzrieme,

jak s Bohom spne sa prirodzenosť naša.


	43	
Tam uzrie sa, v čo veria deti zeme

nezrené v nej, jak pravda odostretá

na spôsob prvých právd, v ne veriť vieme.


	46	
Tu ja: „Tak vďačím Bohu, pani svätá,

ako len viem, že si až k nebu Luny

zodvihol ma zo smrteľného sveta.


	49	
No zjavte mi, čím sú tie temné škvrny

na tomto tele, v ktorých mnoho ľudí

Kaina vidí v najhustejšom tŕní.“


	52	
Usmiala sa a potom zas, „Ak blúdi

um smrteľníkov tam, kde,“ prevravela,

„kľúč zmyslov taj vám neroztvára v hrudi,


	55	
nemala by ťa isto raniť strela

údivu tu, kde vidíš za zmyslami,

že um až príliš kratušké má kriela.


	58	
No vrav, čo ty sám vidíš pod škvrnami.“

A ja: „Ten rozdiel robí v jase hmoty

s hustotou riedkosť, aspoň tak sa zdá mi.“


	61	
„Čuj ma, a v tom, čo sa tu zazdalo ti,

zbadáš,“ zas ona, „že sa klam ti marí,

ak dôvod zvieš, čo postavím mu proti.


	64	
Tam v ôsmej sfére mnoho hviezd vám žiari:

čo do šírky i sily osvetlenia

javiacich veľa rozmanitých tvárí.


	67	
Ak hustota a riedkosť ich tak menia —

len jedna sila všetkými ich bodmi

tiahla by sa, vždy inak rozdelená...


	70	
Rozličné sily musia byť však plodmi

princípov tvárnych! Podľa teba žiadny,

krem jedného, by nevládol ich rodmi.


	73	
Ak by, jak mieniš, riedkosť menej vzhľadný

tieň tvorila, buď Mesiac potemnistý

po svojej látke by bol všade hladný;


	76	
buď — ako v tele, jak nám veda istí,

tučnosť a chudosť skrytá rozdielne je —

v objeme by aj Mesiac zmieňal listy.


	79	
Ak vec sa podľa prvej mienky deje,

o zatmení slnka prečo Mesiac plamom

neskmitá niekde, jak svit z dier sa leje?


	82	
Toho však niet, svit nepreniká na ňom!

No ak i ďalšiu mienku moje ústa

ti zvrátia, zdaj tvoj ukáže sa klamom.


	85	
Ak lúčom bráni hmota prejsť, nie hustá,

musí mať asi hranicu, z jej bodu

vracia ich späť a ďalej neprepúšťa.


	88	
Slnečný lúč v nej musí nájsť tú pôdu,

z nej odrazí sa potom od Mesiaca

jak farba zo skiel s olovami vspodu.


	91	
Namietneš mi, že tuná jas svoj stráca

väčšmi než inde; že sa tmavším javí,

jak by mal v hĺbke väčšej odrážať sa.


	94	
Problému tohto pri pokuse zbaví

ťa skúsenosť, v nej vaša veda zdroje

mala by mať pre všetky svoje riavy.


	97	
Vezmi si troje zrkadiel, z nich dvoje

vzdiaľ narovnako od seba, kým tretie,

vzdialenejšie, maj v strede oči tvoje!


	100	
Obráť sa k nim a svetlo rozhoreté

drž za chrbtom, nech rozžne ich a získa

zo všetkých odraz pri spiatočnom lete.


	103	
Hoc nie tak prudkú, ako z tých dvoch zblízka,

i vzdialenejšiu žiaru zbadáš vzadu,

že nevyhnutne rovnako sa blýska.


	106	
Jak strely teplých lúčov zbavia ľadu

a snehu zem a zas ju spravia holú

i bez ich farby pôvodnej i chladu,


	109	
ja teraz chcem ti tvárniť um, nech dolu

naň padá jas, tak živý vyše miery,

až sa ti bude kmitať od plápolu.


	112	
Vovnútri neba, v jeho večnom mieri,

sa točí telo; všetko v jeho vláde

je na zemi i čo je po éteri.


	115	
hneď ďalšie nebo, čo má hviezdy všade,

to bytie delí na rozličné bytia,

aj rozdielne, aj vždy s ním pohromade.


	118	
A ďalšie kruhy v rôznej miere schytia

si odlišnosť, čo Boh — by lad v nich vládol —

ich semenám a zvláštnym cieľom skytá.


	121	
Ústroje sveta tak ich tvorca kládol,

ako tu zrieš, že podobné sú schodom,

čo zhora berú, rozdávajú nadol.


	124	
Dobre tu hľaď, jak idem týmto bodom

vpred za pravdou, čo po nej horíš túhou,

aby si sám už vládal prejsť jej brodom.


	127	
Pre moc a pohyb týchto svätých kruhov

— jak kladivo má pohyb od kováča —

blažené bytia sú tu hybnou vzpruhou.


	130	
A nebo, v ňom sa krásne hviezdy zračia,

z hlbokej mysle, čo ho v pohyb rušia,

berie svoj znak i pečať jej si vtláča.


	133	
A neinak, jak v tele sa vám duša

k schopnostiam rôznym stelie do ústrojov,

čo k jednému a k druhým nepríslušia,


	136	
Najvyššia Múdrosť, množstvom hviezdnych rojov

násobiac dobro, dá ho šírkam sveta,

večite krúžiac nad jednotou svojou.


	139	
Rozličná sila rozlične je spätá

s prevzácnym telom: ňou sa rozožíva

a tak, jak duša vo vás, s ňou sa splieta.


	142	
Z prírody slastnej, ktorá na ňu vplýva,

zmiešaná sila cez to telo svieti,

jak cez zreničku žiari vždy slasť živá.


	145	
Ona je tým, čo k hviezdam z hviezd sa skvie ti

tak rozdielne, nie husto-riedke pásmo!

V nej je ten tvárny princíp, ktorý nieti


	148	
v nich — podľa svojho dobra — tieň či jasno.







Spev tretí


	1	
Slnko, čo dávno láskou hruď mi zhrialo,

dnes závoj, kladúc dôvod na dôvody,

mi z krásnej tváre svätej pravdy sňalo.


	4	
No tu, keď duch už z bludu von mi vzchodí

a dvíham tvár i túžim vkladať do viet,

ako sa vo mne správna viera rodí,


	7	
videnie príde, ktoré nechce zhovieť

a tak mi zrazu celým bytím zvládne,

že hneď v tej chvíli zanechávam spoveď.


	10	
Ako keď cez sklo čistunké sa zhliadne

alebo cez prúd čírosťou až taký,

že každá vec sa vidí v ňom i na dne


	13	
a z tváre sa nám navracajú znaky

tak mdlé, že perla sotva by viac zbledla

na bielom čele pre úbohé zraky:


	16	
tak uzriem tváre, čo k nám túžba viedla

započať reč, že padám v iný omyl,

než zažal lásku človeka a žriedla.


	19	
Keď som si takto — mylne — uvedomil,

že môže to byť odraz zo zrkadla,

zrak môj raz tam, raz onam zas sa klonil:


	22	
no iné nič tvár inde nezahliadla.

Pozrel som späť v tvár sladkej sprievodkyne,

čo celá ku mne úsmevom až sladla.


	25	
„Ak nad zmýšľaním detským zrak môj kynie

ti s úsmevom, čo celú tvár mi vrúbi,

nediv sa mi, bo krok tvoj zas sa vinie


	28	
nie ku pravde, lež do prázdna sa hĺbi.

Podstaty pravé k tebe sa to berú,

sem poslané pre nesplnené sľuby.


	31	
K nim vrav i maj v ich reči plnú vieru,

bo pravé svetlo, čo sa na ne roní,

nedá im uhnúť od správneho smeru.“


	34	
K tej, čo plá túžbou najviac z oných tôní

privravieť sa, prv môj duch slov sa chopí

jak ten, čo žiadzou planúc vpred sa kloní:


	37	
„Ó, duch, duch dobre zrodený, čo kropí

sa lúčmi večnej sladkosti a vníma

to, čo tvor živý nikdy nepochopí:


	40	
vedz, tvoje meno sladko ukojí ma —

i to, ak zviem váš údel daný zhora.“

Odvetí hneď — a v očiach úsmevy má:


	43	
„Vedz, naše lásky bránu nezatvoria

pred pravou vôľou, lež ju splnia sväte

v úplnej zhode s vládcom nášho dvora.


	46	
Rehoľnicou som bola na tom svete;

no ak tvoj duch hor vzhliadne s plným jasom,

sotva ho moja väčšia krása zmätie


	49	
a iste spoznáš, že ja Piccarda som;

blaho mám tu, kde blaho majú zbory

s najpomalejším naším nebepásom.


	52	
Ale náš cit sa do šťastia nám norí,

čo plynie ku nám z prevelikej slasti,

ju zákon Ducha Svätého sám tvorí.


	55	
Len preto si nás údel v tejto vlasti,

čo nižšou zdá sa, miestom poobdarí,

že sľub náš nebol naplnený sčasti.“


	58	
A nato ja: „Ach, vo tvári vám žiari,“

som riekol, „niečo až tak božsky krásne,

čo nevídane mení vám vzhľad starý,


	61	
že preto som ťa nerozoznal včasne;

no teraz to, čo ku mne tvoj duch vraví,

pomáha mi už všetko vidieť jasne.


	64	
Lež zjav: hoc šťastní, či vám do výšavy

neťahá predsa túžby väčšia krása,

kde viac je zrieť i Boh sa bližším javí?“


	67	
I s ostatnými tieňmi usmieva sa

a takým šťastím zaplá v odpovedi,

že tuším prvým ohňom lásky jasá:


	70	
„Brat, naša láska nezná žiadnej biedy

a našu túžbu také dobro tíši,

že po inom nás pranič nerozsmädí.


	73	
Keby sme chceli sídliť vyššie v ríši,

boli by naše túžby v nesúlade

s tou, ktorá tuná od iných nás líši.


	76	
A súlad v týchto kruhoch vidno všade,

ak v láske byť je ozaj tu necesse

a ak vieš správne čítať v našom vzhľade.


	79	
Veď podstatou je tuná šťastným esse

to: Božiu vôľu sledovať, jej dráhu,

s ktorou sme tuná na spoločnom plese;


	82	
takže, či duše sa už z prahu k prahu

v kráľovstve kladú hor, či smerom dolu,

kráľ vždy nám zhodne plní našu snahu.


	85	
Náš mier sa celý kladie v jeho vôľu:

on je tým morom, k nemu cestu hľadá,

čo tvorí sám i príroda s ním spolu.“


	88	
Pochopil som, že na nebesách zhliada

sa všade raj, hoc miestami dážď sladší,

než v iných miestach, z milosti naň padá.


	91	
No ako keď nám jedno jedlo stačí,

hoc po ďalšom by ešte chuť nám prahla

— to pýta sa, a za tamto sa vďačí —


	94	
tak sa i teraz moje slová náhlia

spoznať to plátno, čo jej sľuby tkali,

v ňom celé tkanie k cieľu nedotiahla.


	97	
„Na vyššie nebo život dokonalý

kladie tú paniu,“ riekla, „podľa rady

ktorej dnes mnoho žien sa v závoj halí.


	100	
Až do smrti i spia i bdejú rady

s tým snúbencom, čo sľub z ich vlastnej vôle

i prijíma i s láskou svojou ladí.


	103	
Mladunká tiež som pred svetom v jej škole

sa ukryla i siahla po habite

a v ňom sa celá zamkla do rehole.


	106	
Muži, čo k zlu, nie k dobru, hnú sa hbite,

ukradli ma však mojej sladkej cele!

Len Boh vie, čím mi potom bolo bytie.


	109	
Tú žiaru tu, čo sprava sa ti stelie

a vyžaruje z prejasného zdroja

až tak, že plní naše kolo celé,


	112	
tiež stihla sudba, akou bola moja:

tiež bola sestrou, habit kryl jej plecia,

kým nestiahli jej hlavu spod závoja.


	115	
No hoci pre svet musela ho zriecť sa

— pre svet, čo bil i mrav i zákon svätý —

svoj závoj srdca nezložila predsa.


	118	
V tom svetle veľká Konštancia svieti,

čo s druhým vetrom splodí švábskej sláve

poslednú moc, ten švábsky vietor tretí.“


	121	
Tak riekne mi a začína hneď „Ave

Maria“ pieť a v speve sa mi stráca

jak ťažká vec, čo mizne v prúdy tmavé.


	124	
A moja tvár, prv inam nehľadiaca,

keď som už zdvihol svoje oči stadiaľ,

sa teraz smerom k väčšej túžbe vracia —


	127	
a zas som drahú Beatrice zbadal.

No prudký jas sa tak mi v oči vhrúžil,

že zrak ho zniesť už ozaj neuvládal


	130	
a k otázkam tiež pomalšie som krúžil.







Spev štvrtý


	1	
Z dvoch v rovnej diali oddialených jedál,

rovnako vábnych, hoc by zmieral hladom,

slobodný muž by žiadne k zubom nedal.


	4	
Tak by sa chvel strach v baránkovi mladom

z dvoch vlkov rovno vzdialených; tak vháňa

do úzkych psa pár laní rovných vzhľadom.


	7	
Nuž, ak som mlčal, nepatrí mi hana,

nepatrí, pravda, duši ani chvála,

že párom pochýb bola takto hnaná.


	10	
Hej, mlčal som, no v tvár mi vmaľovala

pár otáznikov túžba až tak vrelá,

že reč by viac ju nevyjavovala.


	13	
Tak ako krutý hnev reč od Daniela

skrotila v Nabuchodonozorovi,

tak pôsobí i moja pani skvelá


	16	
a „Dobre vidím,“ riekne, „jak ťa troví

vnútri pár túh, čo tú strasť dnu tak drvia,

že ani dych ti z úst ju nevysloví.


	19	
Ty dôvodíš: ak dobrá vôľa trvá,

prečo sa cudzím násilníckym zvratom

má zo zásluh mi ubrať čo len mrva?


	22	
Druhá z tých pochýb utkvieva ti na tom,

že duše možno hviezdam do náruče

sa vracajú, tak ako učí Platón.


	25	
To je tých dvoje otázok, čo tlčie

ti na srdce a rovnako ho morí:

nuž začnem s tou, čo má z tých dvoch viac žlče.


	28	
Samuel, Mojžiš, Ján (z dvoch hociktorý)

či Seraf, čo sa najblíž k Bohu kloní

(ak o Márii priam sa nehovorí),


	31	
nemajú v inom nebi svoje tróny

než duše, ktoré tuná zdravili ťa,

a večnosť väčšiu nemajú než ony;


	34	
lež prvý kruh ich krásou s nimi skvitá,

kde sa len tým ich sladký život líši,

že večný dych v ňom rôznou mierou cítia.


	37	
Nie tuná majú sídlo v rajskej ríši;

tie duše tu sťa znak sa ukázali

zjaviť ti kruh, čo v najnižšej je výši.


	40	
Tak Božia reč sa v symboly vám halí,

bo ľudský duch len na zmyslovom vneme

načerpá to, čo v ume dôjde chvály.


	43	
Preto i Písmo sa k vám, deťom zeme,

znižuje tak, že na zjav Boží vnáša

nohu i dlaň, hoc inšie tají v téme.


	46	
Veď Gabriela s Michalom či naša

Cirkev vám tiež jak ľudí nepredstaví —

i s oným, ktorý zhojil Tobiáša?


	49	
Čo Timeus však o dušiach vám javí,

nepodobá sa tomu, čo tu zrie sa,

pokiaľ sa zdá, že myslí tak, jak vraví.


	52	
Vraví, že duch sa vráti na nebesá

späť na tú z hviezd, z nej vtedy pooddelí

ho príroda, keď zeň chce formu mäsa.


	55	
No možno jeho výklad inam cieli,

než zneje reč — a možno zmysel skrýva,

čo by sa nemal vysmiať celkom celý.


	58	
Ak mieni to, že svet hviezd na vás vplýva

v dobrom i v zlom, čím dôvodom je ctenia,

šíp z jeho luku v dáku z právd sa vrýva.


	61	
Zásada táto, len zle pochopená,

tak zvládla svet, že hviezdy Jupiterom,

Merkúrom, Marsom s úctou zval z ich mena.


	64	
Tá druhá z pochýb, čo ťa plní šerom,

má menší jed; ak hneď aj v hruď sa vpije,

preč neodvedie mi ťa bludným smerom.


	67	
Že v očiach ľudí nespravodlivý je

náš spravodlivý súd — ten jav sa týka

len vecí viery, nie však herézie.


	70	
No nech váš rozum ešte lepšie vniká

do tejto z právd, k nej túžby sa ti vlnia,

uspokojím hneď svojho túžobníka.


	73	
Hoc k násiliu, keď zločinec ho spĺňa,

neprispievajú ničím tí, čo trpia,

ich duše zaň sa neospravedlnia.


	76	
Ak vôľa nechce, zlá ju neotupia;

lež ako oheň, hoc ho sto ráz hnetie

násilie k zemi, vždy zas nahor stúpa.


	79	
Duše, čo i len málo so zlom späté,

sledujú moc, jak vôle tých dvoch paní,

čo mohli späť sa vrátiť v miesta sväté.


	82	
Ak boli by tak pevné v odhodlaní

jak Vavrinec, čo horel do posledka,

či Múcius, tak prísny k svojej dlani,


	85	
aj ich by bola hnala vôľa všetka

na cestu späť, z nej s násilníkom zišli;

no takú pevnú vôľu zrieť len zriedka.


	88	
A v týchto slovách, ak sa ti v um vtisli

náležite, som v pochybu jas vniesla,

čo ešte viac ráz temnela by v mysli.


	91	
No tu už oči nový taj ti kreslia,

z neho by duša sama východiska

si nenašla, skôr znavená by sklesla.


	94	
Snáď z mojich slov i to sa ti v um vtíska,

že svätá duša nesklame um niečí,

lebo je stále prvej pravde blízka.


	97	
A tu, hľa, čuješ Piccardu, jak svedčí,

že Konštanciu v srdci závoj zdobí

ďalej — čím zdá sa, že mi protirečí.


	100	
Tak často, brat, chce pred útokom zloby

uniknúť tvor, že vtedy nečakane

i proti vôli to, čo nemá, zrobí.


	103	
Jak Alkméon, keď na otcovo prianie

vyhasí mať a z povinnosti syna

chtiac chrániť cit, sám bezcitným sa stane.


	106	
Sem, v tento bod, chcem, nech tvoj um sa vpína:

že s násilím i vôľa dôjde zhody,

a preto sa jej neodpúšťa vina.


	109	
Úplná vôľa nedopúšťa škody,

no pripúšťa, ak chceš ujsť väčšej zlobe,

nech v strachu duch sa z menšej vyslobodí.


	112	
Reč Piccardina vraví o spôsobe,

ním mieni vôľu úplnú, kým moja

znie o inej, no pravdu máme obe.“


	115	
Tak vlní sa tok zo svätého zdroja,

zeň každá pravda vrie — až jeho sila

každú z dvoch túh mi vplaví do pokoja.


	118	
„Ó, milá Boha milého, ó, víla,

jej reč ma,“ rieknem, „v svojom vlnobití

i žiarení už celkom oživila,


	121	
tak hlboké, nie, nie sú moje city,

aby ti vďaku mohli splatiť vďakou —

no kto to zrie a vie, sa odvďačí ti.


	124	
Duch nesýti sa stravou hocijakou

a okrem pravdy, čo mu dá dôjsť mieru,

niet iných právd, čo dotkli by sa zrakov.


	127	
Do nej sa vloží ako zviera v dieru,

keď príde k nej — a smie vojsť roztúžene;

ak nie, je márna každá túžba veru.


	130	
Cez ňu však pučí, jak puk zo zelene,

z úpätia pravdy pochybnosť, ňou krv a

príroda v nás — nás z vŕšku na vrch ženie.


	133	
To s úctou zas, jak od samého prva,

núka ma, pani, prosiť neskonale

o jas z tej právd, k nej v tmu sa mi hne brva.


	136	
Chcem znať, či tvor smie zložiť k vašej chvále

za nesplnenie sľubu dary iné,

čo vašim váham neboli by malé.“


	139	
Tu tak vzplál zrak, zrak božskej sprievodkyne,

že božské iskry lásky som v ňom zhliadol,

až zmysly hasli ako pri vidine


	142	
a takmer v mdlobe tvár som sklonil nadol.







Spev piaty


	1	
„Ak v páli lásky viac môj zrak ti sála,

než lásky v očiach na zemi sa zračia,

takže ti zrak priam zmára táto páľa,


	4	
nečuduj sa: bo v zrak ten plam mi vtláča

vid dokonalý, ktorý, jak sa učí,

tak potom v dobre naučenom kráča.


	7	
Dobre už zriem, jak plá i tvoj duch v lúči

večného svetla, ktoré, keď vám svitá,

zažne váš cit a lásku rozhorúči.


	10	
Ak iná vec vám zvodmi lásku schýta,

je to len dáky odblesk tejto žiary,

zle poznaný, čo cezeň vám z nej kmitá.


	13	
Chcel by si znať, či môžu iné dary

nahradiť sľub, čo nebol dodržaný,

tak, že sa duša s Bohom neznesvári?“


	16	
Tak začala spev tento moja pani

a ako ten, kto prejav nepreruší,

pokračovala v svätom rokovaní:


	19	
„Najväčší dar, čo dobrý Boh dal duši,

v ňom jeho štedrosť nielen vyvrcholí,

no najviac jeho dobrote i sluší,


	22	
je sloboda, je voľnosť daná vôli,

ňou umné tvory, každý zvlášť i spolu,

obdarení i budú, sú, i boli.


	25	
Keď správne zrieš, zrieš stúpať ku prestolu

vysokú cenu sľubu, ak sa pri ňom

vôle vzdáš sám a Pán ti prijme vôľu.


	28	
Bo k uzavretiu zmluvy s Hospodinom

v obeť sa dáva tento dar, nie padež,

a dáva sa, jak vravím, vlastným činom.


	31	
Akú tu potom náhradu už kladieš?

Ak užiť chceš, čo dal si v prospech niečí —

chceš, nech ti dobrú prácu spraví — krádež!


	34	
Teraz už poznáš z problémov ten väčší.

No keďže Cirkev sľubu vše i zbaví,

čím mojej pravde, zdá sa, protirečí,


	37	
nevzdiališ sa hneď od takejto stravy:

ten drsný krm ísť od stola ti nedá,

bo žiada pomoc, kým sa v tebe strávi.


	40	
Nuž k mojim slovám um si otvor teda

a skry ich dnu, bo poňať veci nové

bez zachovania nie je ešte veda!


	43	
Dve veci totiž ležia na osnove

takýchto obiet: v jednej máte látku,

z nej robia sa — a druhá dohodou je.


	46	
Tá posledná vás viaže do ostatku,

kým nesplní sa (o nej slová priame

a presné som už riekla na začiatku).


	49	
Preto Žid musel na výšach či v chráme

klásť obeť vždy, i keď druh zemských statkov

sa menil vše, jak viem, že je ti známe.


	52	
V tej prvej veci, označenej látkou,

sa síce zmeny v daroch nevylúčia

a nahradiť sa môžu inou splátkou,


	55	
no meniť kríž sa sotva odporúča

zo svojvôle a najmä bez skrútnutia

i zlatého i strieborného kľúča.


	58	
A o zámene každý hlúpo húta,

ak prvá vec vo veci za náhradu

jak štvorka v šestke nie je obsiahnutá.


	61	
Ale ak dáka vec má takú vládu,

že stiahne váhy vždy jej objem hrubý,

náhrady darmo na misku sa kladú.


	64	
Neberte, ľudia, na žart svoje sľuby;

dodržte ich, no nesľubujte veci

slepo jak Jefté, čo si dcéru zhubí,


	67	
ktorý mal radšej „Zle som spravil“ riecť si,

než splniť sľub a spraviť čos’ tak hlúpe

ako ten kráľ, v ňom vodcu mali Gréci,


	70	
preň dcéra si nad krásnou tvárou zúpie

a nad zlou sudbou u Ifigénie

múdrym i hlúpym ten kult líca skúpe.


	73	
Ó, kresťania, krok váš nech vážnejší je:

nebuďte ako v každom vetre perie

a neverte, že každý tok vás zmyje.


	76	
Nový i Starý zákon veď vás k viere!

Veď, pastier Cirkvi, statočný a priamy!

Len to vás viesť má k spáse v správnom smere.


	79	
Ak túžba zlá vás krikom inam mámi,

buďteže ľuďmi, nie splašeným stádom,

nech nesmeje sa žid z vás medzi vami.


	82	
Nebuďte ako baran v bujstve mladom,

čo vzdá sa mlieka matere i skrýše

a roztopašne v bralách blúdi s hladom.“


	85	
Tak pani ku mne, ako sa tu píše.

Potom už vzhliadne celá roztúžená

do inej časti, do živejšej vyše.


	88	
Jej zmĺknutie a vzhľad, čo tiež sa zmieňa,

i vo mne smäd už umlčali celý,

v ňom bol by um chcel ďalšie objasnenia.


	91	
A ako šíp, čo skorej utkvie v cieli,

než stíchne struna, my tiež ako strela

do druhej ríše sme vtom prileteli.


	94	
Zdala sa pani taká preveselá,

keď stretla sa s tým nebom rozžiareným,

že hviezda s ňou sa väčšmi rozoskvela.


	97	
Ak usmiala sa hviezda premenením,

jak vzplál som ja — ja, čo už od prírody

na všetky možné spôsoby sa mením!


	100	
Jak z rybníkov, z ich čistej, tichej vody

stúpa roj rýb, bo myslia si, že paša

s príchodiacimi do ich ríše vchodí,


	103	
tak viac než tisíc svetiel k nám sa znáša

a čujem, ako v každom chvála zneje:

„Hľa, tu je ten, s ním vzrastie láska naša!“


	106	
Keď každé už sa pri nás rozoskveje,

zriem jednu tôňu tonúť v takej slasti,

že sa z nej jas priam ako z blesku leje.


	109	
Zváž, čitateľ: ak to, čo znáš tu sčasti,

nešlo by k celej zvesti od náznaku,

po nej by chuť ti pôsobila strasti —


	112	
a podľa seba pochopíš, až akú

túžbu som mal ich stav znať v nebi onom,

v ňom sa ich svetlá objavili zraku.


	115	
„Ó, dobre zrodený, čo Milosť k Trónom

Večného víťazstva ísť dovolí ti

pred koncom boja, pred víťazným skonom,


	118	
svetlo, čo všade po nebi sa cíti,

rozžíha nás; nuž zjasniť môžme v mnohom,

čo zvedieť chceš, a duch tvoj bude sýty.“


	121	
Tak jeden z nich mi riekne krásnym slohom

a moja pani „Vrav, vrav“ s láskou v hlase

hneď dokladá, „a ver im ako bohom.“


	124	
„Dobre už zriem, jak sám sa v svojom jase

zahniezďuješ i jak ti z očí šľahá,

kým usmievaš sa, jas vždy v prudšej kráse,


	127	
no neviem, kto si, hodná duša drahá

a prečo patríš hviezde tohto kola

ukrytej ľuďom v cudzích lúčoch blaha.“


	130	
Tak zasa hlas môj k onej žiare zvolá

vraviacej prv — čím zjasnie zjav jej milý,

že žiarnejšou je viac, než predtým bola.


	133	
A jak sa slnko skryje v krátkej chvíli

prílišným svetlom, len čo teplá sila

mu okolité pary porozptýli,


	136	
prílišnou slasťou svätá bytosť milá

odela sa mi v svoju žiaru veľkú

a takto skrytá, skrytá odvetila


	139	
mi to, čo ďalšia pieseň spieva v celku.







Spev šiesty


	1	
„Od dňa, v ňom orla Konštantín v let strojil

späť proti dráhe nebies, ňou šiel v boje

váš predok, čo sa s Laviniou spojil,


	4	
už dvesto liet vták Boží hniezdo svoje

až v samom konci Európy mal znova,

odkiaľ prv vyšiel z blízkych vrchov Tróje,


	7	
kde v tieň pier svätých svetovládu schová:

jej uzdami si ruky poovíjam,

keď dajú mi ju moji predchodcovia.


	10	
Cisár som bol a zvem sa Justinián.

Tam z prvej lásky nadchla si ma páľa,

aby som zákon povyplietal z lián.


	13	
Skôr než sa moja práca započala,

z Krista som v jednu prirodzenosť veril

a viera tá sa nezdala mi malá.


	16	
Až blud môj pápež Agapita preryl:

on — že mal vskutku od Boha dar reči —

on s pravou vierou úplne ma zmieril.


	19	
Uveriac mu, som veril, jak sa svedčí,

a videl som, čo vidíš ty, v čom zhoda

s vierou je vždy i čo sa viere prieči.


	22	
Keď sa už s Cirkvou moje kroky schodia,

tu z Božej vôle takou láskou hára

mi k práci hruď, že celá sa jej oddá.


	25	
Odovzdám zbrane do rúk Belisára;

že samo nebo vedie mu meč v boji,

môj duch sa iba o zákony stará.


	28	
Tu, hoci odvet môj už koniec strojí

na tvoju prvú otázku — jej hroty

žiadajú však, nech čo-to popripojí,


	31	
aby si videl, silou akej zloty

aj uzurpátor hreší proti znaku,

ako aj ten, kto stavia sa mu proti.


	34	
Po Pallasovom skone hneď, hľaď, akú

úctu mal vták, keď Eneas z vĺn žiaľby

najvyššiu vládu zdedil pri tom vtáku!


	37	
Vieš, že mal prvé hniezdo v múroch Alby

cez tristo liet pre svojich veľkých synov,

a nebyť boja troch a troch, i mal by.


	40	
Vieš o únose panien od Sabínov,

žiaľ Lukrécie znáš, keď siedmi králi

šírili štát a vládli nad cudzinou.


	43	
Vieš, ako kráľa Brenna porážali

vznešení dávni Rimania, jak Pyrrhu

i ďalších princov potopili v žiali;


	46	
Quintia znáš i Torquata — a z chýru

znáš deciovské, znáš i fábske rody,

u ktorých ctím si prirodzenosť číru.


	49	
Ten mocný vták aj Hannibala zhodí

k zemi s tým vojskom, s ktorým spolu schodil

skaliská Álp, z nich, Pád, si zbieraš vody.


	52	
Scipióna i Pompeia si vodil

k výhram ten vták a vpadol do Fiesole,

strpčiac jej vrch, čo pod ním si sa zrodil.


	55	
Keď prišiel čas, že svet mal z Božej vôle

získať už tvárnosť jasavú, tvár inú,

tu Rímu zastal Caesar na vrchole.


	58	
A to, čo robil od Varu až k Rýnu;

kde Seina, Loire aj tam, kde Isare zviera

a v údoliach kde vody Rhônu plynú;


	61	
i z Ravenny jak prudko jeho perá

cez Rubikon sa vzniesli silou svojou:

to neopíše pero ani pera.


	64	
K Španielsku potom stočil čelo vojov;

zas k Durazzu — a bil sa pri Farsale,

že zvrel až Níl tam v diaľave z tých bojov!


	67	
K Simoentu a k Antandru zas v diale

vzlietne, kde rumy Hektorov hrob vrúbia;

a Ptolemaiovi tam znesie žiale,


	70	
odkiaľ zas ako blesk ho uzrie Juba.

Potom sa prudko stočí na váš západ,

kde ešte zneje pompejovská trúba.


	73	
Keď ďalší muž sa začne znaku chápať,

Cassia s Brutom muky pekla zjatria,

Modenu začne s Perugiou žiaľ skrápať.


	76	
Zaplače preň i smutná Kleopatra,

čo tak až pred ním prchá do úmoru,

že v jede kobry po úniku pátra.


	79	
S ním príde vták až k Červenému moru;

s ním spočinie svet celý v takom mieri,

že Jánov chrám sa zavrie na závoru.


	82	
No čo ten vták, naň stále reč mi mieri,

spravil i prv i v lesku jeho vlády,

ba potom aj, keď celý svet skryl v perí,


	85	
potemnie hneď a celý jas svoj zhladí,

ak na tretieho cisára, čo leviu

časť slávy má, sa s čistým okom hľadí.


	88	
Bo Spravodlivosť živá, čo ma k spevu

vždy nadchýna, mu spraviť dá čin slávny,

ktorým sa pomstí príčina Jej hnevu.


	91	
Tu užasni, čo moja reč ti zjavní:

pobeží potom s Titom pre tie trýzne

msta mstiť sa pomste za hriech starodávny.


	94	
Keď v Cirkev zas zub longobardský vhryzne,

vták za Karola Veľkého jej údy

ukryje si pod krídla veličizné.


	97	
Až teraz nech tvoj rozum tamtých súdi,

ich žaloval som vpredu za zločiny,

v nich majú koreň všetky vaše trudy.


	100	
Zlo jeden kryje za ten znak — kým iný

ľalie stavia proti jeho tvári,

že ťažko riecť, kto z tých dvoch viac je vinný.


	103	
Ghibellíni nech robia svoje čary

pod iným znakom! Lebo vták sa hnevá,

ak so Spravodlivosťou ktos’ ho svári.


	106	
A nový Karol nech sa nedomnieva,

že s guelfmi smie ho biť; bo dráp doň vryje,

čo zrval už rúno z inakšieho leva!


	109	
Za otcov hriech tvár synov neraz myje

bolestný plač; a nádej zlú si robí,

že zamení Boh zbrane za ľalie.


	112	
Je táto malá hviezda pre osoby,

čo dobrý duch sa preslávil im činom

a česť i povesť ich aj dole zdobí.


	115	
Keď sa ich túžby hnú nie v smere inom

— hoci z nich mnohá k svetskej sláve stečie —

sem v nižší kruh sa kladú Hospodinom.


	118	
No z našich zásluh nič nám neodrečie:

spravodlivo nás vedie do radostí,

čo nezdajú sa menšie ani väčšie.


	121	
Nás Spravodlivosť živá sladko hostí

tak v našich citoch, že nič nezvráti ju

a neprivedie k nespravodlivosti.


	124	
Rozličné hlasy sladkú pieseň vijú:

tak rôzne kreslá, ktoré tuná máme,

z kruhov nám tvoria sladkú harmóniu.


	127	
Tu žiari dnu v tom žiarnom drahokame

jas Romeov; doň Romeo sa túli,

čo nevďak žal za dobrá svetoznáme.


	130	
No Provensalci, čo mu úklad kuli,

nesmejú sa; vždy padne v kalné víry,

kto na dobrý čin závistlivo škúli.


	133	
Má štvoro dcér — i kráľovné má štyri

Raimondo Beringhier? To skromná práca

Romeova tak jeho slávu šíri!


	136	
Závistným rečiam uverí však vládca

a spravodlivý dôjde výpovede,

čo za desať až dvakrát šesť mu vracia.


	139	
Tak, staručký, priam v psote život vedie;

a nech vie svet, čo v svojom srdci halil,

keď po žobraní chodil z biedy k biede:


	142	
chváli ho dosť — no viacej by ho chválil!“







Spev siedmy


	1	
„Hosanna, Sanctus Deus Sabaoth,

superillustrans claritate tua

felices ignes horum malacoth,“


	4	
tak uzrel som sa vracať k sprievodu a

k spevu tú svätú Podstatu, čo mámi

zrak dvojím svetlom sťaby spevom dua.


	7	
Tam do tanca sa dala so svetlami,

čo s ňou jak iskry v rýchlom víre k výši

náhlivou diaľkou zakrývali sa mi.


	10	
Váham a „Vrav k nej,“ sám si vravím v skrýši

duše, „vrav k nej, vrav k panej bez váhania,

čo v sladkých kvapkách moju žízeň stíši.“


	13	
No úcta, čo jak vláda zvrchovaná

vždy zmocní sa ma už pre BE a ICE,

hlavu mi ako v polospánku skláňa.


	16	
Vtom taký úsmev zžiari z Beatrice,

že šťastným by sa cítilo i v plame

a netrpelo v ohni telo ničie.


	19	
„Vidím, že to — môj zrak nič neoklame —

jak možno mstiť sa za mstu spravodlivú

spravodlivo, ti,“ vraví, „hlavu láme.


	22	
Rozuzlím hneď, čo hne ťa do údivu

a ty čuj reč, nech daruje ti skvelý

výrok, v ňom uzrieš veľkosť opravdivú.


	25	
Nestrpiac cnosť, čo nutne s uzdou cieli

pre vlastný zisk, muž nezrodený z tvora

odsúdil vedno so sebou rod celý.


	28	
Ležala preto ľudská fajta chorá

a v ťažkom blude veky preúpela,

kým Božie Slovo znieslo sa k nej zhora


	31	
a prírode, čo svojho Stvoriteľa

sa odriekla, späť navrátilo zdravie,

keď ho s ňou jeho Večná Láska späla.


	34	
Tu až vztýč tvár a tu sa upriam k vrave:

tá príroda, i s Tvorcom v jedno zvitá,

čírou a dobrou bola v prvom stave.


	37	
No z vlastnej viny s vyhnanstvom sa zvíta:

ten krásny raj jej preto z očí zmizne,

že z pravej cesty zbočila a z žitia.


	40	
Nuž trest, čo s krížom uloží jej trýzne,

nič — akže len s tou prírodou sa zváži —

spravodlivejšie nikdy neuhryzne;


	43	
a väčšia z krívd zas nič tak nezaťaží,

ak hľadíš k tomu, kto i pri pohrebe

s tou prírodou bol spätý v jednom kráži.


	46	
Dve rôzne veci skryl však ten akt v sebe —

i Boh i Žid že splesal nad úmorom,

čo rozchvel zem a roztvoril nám nebe.


	49	
Nuž, nemáš viac sa diviť prehovorom,

podľa nich pomstu spravodlivú bola

stihla msta ďalšia spravodlivým dvorom.


	52	
No už zriem um tak úžiť sa ti v kolá,

až jeden uzol stáva sa ti z hlavy,

čo s túžbou už o rozuzlenie volá.


	55	
Povieš mi: ‚Chápem síce, čo sa vraví,

no prečo Boh chcel, to mi ukryté je,

len spôsob ten nech poroby nás zbaví.‘


	58	
Brat, pochovaný výnos ten, tie deje

naveky budú duchu nezrelému,

čo v ohni lásky k zreniu nedospeje.


	61	
Že púšťajú sa mnohí do problému,

no málokto sa ozaj doňho vnorí,

čuj, prečo Boh dal prednosť práve jemu.


	64	
Dobrota Božia, ktorá všade borí

závistnú bleď, tak horí prenevšedne,

že z iskier svojich večné krásy tvorí.


	67	
A to, čo k vám z nej skvapne bezprostredne,

nemá viac konca, lebo nepohne sa

jej pečiatka a nikdy nevybledne.


	70	
Čo z nej sťa v daždi bezprostredne klesá,

voľné je celkom, nepodľahlé vláde

tých jasných hviezd, čo kládla na nebesá.


	73	
Čo je k nej blíž, má rada v prvom rade,

bo svätý plam, hoc na každú vec žiari,

v najpodobnejšiu najživší jas kladie.


	76	
A ľudský tvor má všetky tieto dary;

no ak z tých dobier jedno chýbalo by,

vznešenosť jeho úplne sa zmarí.


	79	
Len vina, čo ho vrhne do poroby,

podobu s Dobrom najvyšším mu stratí,

bo jeho beľ ho veľmi neozdobí.


	82	
A k dôstojnosti tvor len tak sa vráti,

ak prázdnotu, čo hriech vlial do života,

zaplní trest a za zlú slasť ním splatí.


	85	
Keď príroda sa prehreší vám tota

už v semene, z tých výhod za výhodou

i z raja hnaná, bezmocne sa motá.


	88	
Už zrieš, ak vnikáš správne do vývodov,

že naspäť k nim viac nemá iné mosty,

ak neprejde len jedným z týchto brodov:


	91	
buď tak, že Boh jej v svojej láskavosti

odpustí sám, buď tak, že človek viny

bláznovstva svojho z vlastných síl sa sprostí.


	94	
Tu, tu zrak duše upri do hlbiny

večného súdu, najostrejším hrotom

sledujúc výklad, čo sa ti tu činí.


	97	
Odčiniť vinu človek s žiadnym potom

nevládal sám: niet takých nízkych dúpat,

kam s pokorou tak poslušne by potom


	100	
šiel dol, jak hor chcel neposlušne stúpať;

tu dôvod je, preň človek v svojej zlobe

sám si vzal možnosť odčiniť svoj úpad.


	103	
A preto Boh ho musel po porobe

viesť svojou cestou do celého žitia;

hovorím jednou, použil však obe.


	106	
No keďže Tvorca radšej dielo víta,

v ňom úplnejšie môže odrážať sa

dobrota srdca, ktorá je v ňom skrytá,


	109	
Dobrota Božia, váš svet pečatiaca,

po všetkých svojich cestách rada z bludu

človeka k jeho výsosti zas vracia.


	112	
Od prvodňa po poslednú noc súdu

svedkami až tak vznešeného činu

dni neboli a už tým menej budú,


	115	
bo štedrejší bol Boh, keď svojmu Synu

dal na kríž zísť, by človek zdvihol čelo,

než keby len bol odpustil mu vinu.


	118	
Spravodlivosti každé iné dielo

by bolo malé, ak by Synček Boží

sa nebol znížil prevziať ľudské telo.


	121	
No že prúd túh sa v tebe ďalej množí,

zjasním, čo kdes’ sa divným pozdalo ti,

nech tvoj vid v moje videnie sa vloží.


	124	
Povieš: ‚Zriem vodu, zem, zriem rôzne hmoty;

zriem oheň, vzduch i zmiešaniny s nimi

trvať len mih a ústiť do ničoty.


	127	
A veci tie tiež boli stvorenými.

Ak teda pravdu majú oné chýry,

mali by byť pred skazou bezpečnými.‘


	130	
Anjeli, brat, i tuná ten kraj číry,

v celosti smú byť stvorenými zvané,

tak ako sú, až kam ich byt sa šíri.


	133	
No oné živly, tebou menované,

i veci tie, čo z nich sa utvárajú,

stvorenou silou boli sformované.


	136	
Stvorená bola látka, ktorú majú;

stvorená bola formujúca sila

v tých planétach, čo vôkol obiehajú.


	139	
Pohyb i lúč si duša, čo má byľa,

či tá, čo žije v tele živočícha,

zo svätých svetiel pre rast odvodila.


	142	
No žitie do vás bezprostredne dýcha

Najvyššie Dobro s láskou, čo tak smädí,

že po ňom smäd vám nikdy neutícha.


	145	
K vzkrieseniu vášmu tu máš dôkaz vedy,

ak spomnieš si a nebudeš sa klamať,

jak ľudské telo tvorilo sa vtedy,


	148	
keď stvoril sa váš praotec i pramať.







Spev ôsmy


	1	
V pohanskom blude veril svet tam dole,

že ošiaľ divej lásky na zem siala

Cypranka krásna z nebies v treťom kole.


	4	
A nielen jej sa obeta a chvála

vzdávala preto v chráme Venušinom,

kde podľa starých bludov prebývala,


	7	
lež ľud ju ctil i s Kupidom, s jej synom

(i Diona, mať, tešila sa rítu),

ktorý vraj sedel v lone Didoninom.


	10	
Nuž od onej, čo spev môj rozzvoní tu,

i táto hviezda meno má z jej mena,

ju slnko hladí za mrku i svitu.


	13	
No výstup k nej duch sotva zaznamená —

nech by mu z toho viera nepreblyskla,

že moja pani sa vždy v krajšiu zmieňa!


	16	
A ako v ohni uvidí sa iskra

a v piesni poznať hlas, že inak zvučí,

keď zastáva, by s iným prudšie tryskla:


	19	
zriem vo svetle lúč žiariť popri lúči

a robiť kruh, tu viac, tu menej rýchly —

snáď ako zrak z nich ktorý dnu má prudší.


	22	
Tak z chladných chmár by sotva švihli víchry

— s bleskom či bez — keď letia z vysočiny

a nezdá sa, že tmeli by či tíchli:


	25	
jak tieto svetlá — ako sa mi činí —

prichodia k nám a každé v tanci krúži

začatom tam, kde krúžia Serafíni.


	28	
A z popredia v tej tisíclistej ruži

znie Hosanna, spev až tak roztomilý,

že moja duša dodnes po ňom túži.


	31	
Jeden z nich vpred si v nasledovnej chvíli

stane a začne: „V každom z nás máš sluhu:

veď prišli sme, by sme ťa potešili.


	34	
Sme s nebeskými Kniežatstvami v kruhu

a jeden smäd nás k tebe zve, čo v svete

tiež za nami si v básni javil túhu:


	37	
‚Vy, ktorí hnete umom nebo tretie.‘

Tak láskou k tebe pláme, že tá chvíľa

nás poteší, čo zastaneme v lete.“


	40	
Keď vzozriem ta, kde stála moja milá

nebeská pani v očiach s hviezdnym svitom

a moju túžbu nimi odobrila,


	43	
k sľubnému svetlu vrátim zrak a pritom

„Kto ste“ mi z úst — jak pri Piccarde — zas tá

otázka zaznie preniknutá citom.


	46	
A vidím radosť, ako svetlu vzrastá

od mojich slov, veď tak sa rozjasalo,

sťaby v tej chvíli malo viacej šťastia.


	49	
Odvetí mi: „Mňa svet len veľmi málo

liet mal! No tam stáť, kde dnes iba habú —

mnoho z tých ziel by nebolo sa stalo!


	52	
Nepoznávaš ma, bo ma do pôvabu

tak halí slasť, že zdám sa ti jak istý

tvor, ktorý sám sa odie do hodvábu.


	55	
Mal si ma rád — i dôvod si mal čistý.

No dlhšie žiť, môj cit ti odokryje

z priazne i viac než haluzie a listy.


	58	
Tá krásna zem, čo ľavý breh jej myje

čarovný Rhône, keď Sorga doň sa vnorí,

čakala ma jak vládcu provincie


	61	
aj s rohom, čo si Ausónia tvorí

od Gaety a Catony až k Bari,

kde Verde s Trontom rozplynú sa v mori.


	64	
Hľa, na čele už koruna mi žiari

tej krajiny, čo valný Dunaj vlaží,

keď nechá zem, kde Nemec ešte cári;


	67	
a v Trinákriu krásnu — po jej pláži

od Pachína až k Peloru zem týra

víchor tým dymom, čo sa z hĺbok váži


	70	
(nie z Týfea — lež ktorý tvorí síra):

jas Karolov i Rudolfov tiež v svite

koruny raz mi deti, rozošíria,


	73	
nech vláda zlá, čo poddané a zbité

národy súži, v Palerme z ich bydiel

nepozdvihne k tým krikom: ‚Mrite, mrite!‘


	76	
A keby môj brat dobre vopred videl,

lakomú biedu katalánsku zvšade

by hnal, by sa mu neušiel jej prídel.


	79	
Pretože ozaj treba každej vláde

sa obávať, ak do plného člna

nad jeho nosnosť ďalšie ťarchy kladie.


	82	
Povaha skúpa — zo štedrého zrna —

nemala by si držať vojsko lačné,

čo všetko iba v svoje truhly zhŕňa.“


	85	
„Že v tvojej reči veľkú slasť zriem vďačne,

čo lievaš mi z tej hlbiny, môj pane,

k nej dobro cieli, v nej sa každé začne,


	88	
a že sa kryje s ňou i moje zdanie:

dvakrát som rád; a najmä v tom, že v hĺbku

smieš načrieť z nej, kde Božie oko planie.


	91	
Potešils’ ma, no rozmotaj mi v klbku

tú záhadu, čo o nej musím hĺbať:

že sladké zrno plodinu dá trpkú.“


	94	
Tak ja — a on: „Až začne pravdu ľúbať

um z mojich slov v tom, čo ním prelietlo ti,

tvár budeš tam mať, kde máš teraz chrbát.


	97	
Dobro, čo túto ríšu odprvoti

— ňou práve kráčaš — riadi tak, že jasá,

svoju moc vlieva v tieto veľké hmoty.


	100	
No nielen o vznik prírod postará sa

um tohto Dobra dokonale skvelý;

v ňom obsiahnutá hneď je aj ich spása.


	103	
Preto, nech hockam táto kuša strelí,

tak presne mieri vždycky zámer božský,

že spočinie jak strela v svojom cieli.


	106	
Veď inak tento priestor preobrovský

— ním stúpaš hor — by nebol sídlom zdoby

a súladu, lež stáli by tu trosky!


	109	
Stavanie krásne tuná nebolo by,

nech chybní sú i správcovia tej spravy,

ba i sám ten, čo chybnými ich robí!


	112	
Chceš ešte viac, nech reč tú vec ti zjaví?“

A ja: „Už nie; veď príroda — to z nej mi

jasné je už — sa v nutnom neunaví.“


	115	
Zas on: „Vrav, horšie bolo by to s dejmi

človeka, ak by nebol občan ríše?“

„Hej,“ odvetím, „a dôvod mi je zrejmý.“


	118	
„A nech by jeden vyššie, druhý nižšie

tam dolu nestál, bolo by to možné?

Nie — ak len dobre učiteľ váš píše.“


	121	
A tu, keď jeho zvažovanie doznie,

uzavrie reč: „Ak tak sa má vec oná,

korene vašich činov tiež sú rôzne:


	124	
ten za Xerxa sa rodí, za Solóna,

Melchisedecha ten, ten zas let vtáčí

napodobní, až syn mu pritom skoná.


	127	
Beh prírody, čo v zemský vosk si vtlačí

svoj znak, vždy dobre v remesle sa správa;

no nedbá na dom, doň si pečať značí.


	130	
Tak odlíši sa Jakub od Ezaua

a Quirín zrodí sa v tak nízkom loži,

že radšej zrod sa od Marta mu dáva.


	133	
A potomstvo beh prírody tak množí,

že s rodičmi by malo túže triedu,

ak nezasiahol by v ňu zámer Boží.


	136	
Čo si mal vzadu, teraz už máš vpredu;

keďže ma ale blaží blízkosť tvoja,

nuž nech reč ďalej naše duše vedú.


	139	
Príroda vždy, ak okolnosti stroja

sa proti nej — jak zrno zo zlej hrudy

keď vzklíčiť má — zle vyjde z toho boja.


	142	
No nech tam dole myseľ správne súdi

a na to dbá, čo príroda by chcela,

svet by mal veru iba dobrých ľudí!


	145	
Vy ale chcete, aby skryla cela

toho, kto meč by zovierať mal v pästi,

a spravíte si kráľa z kazateľa!


	148	
A preto vaša stopa schádza z cesty.“







Spev deviaty


	1	
Než Karol, krásna Klemencia, znemie,

zjasní môj vid — a ja ti zviem z úst muža,

aké to klamy stihnú jeho semä.


	4	
No dodá: „Mlč! A nech len roky krúžia!“

Nuž zjaviť smiem len toľko s jeho vetom,

že klamárov v plač spravodlivý vhrúžia.


	7	
Tu už tá duša v svojom svetle svätom

späť otočí sa k Slnku do výšavy,

čo plní ju a dobro leje svetom.


	10	
Ó, oklamané duše, hriešne davy!

Že od takého Dobra odvracia sa

vám hruď a v márnosť dvíha vaše hlavy!


	13	
Vtom, hľa, už ďalšia žiara prudšie zjasá,

čím zjavne si ma k rozhovoru mámi,

jak svedčí i jej jemnejúca krása.


	16	
Zrak Beatrice, jasný tiež a priamy,

čo na mne tkvie, keď zrie ma omámene

skúmať ten jas, hneď k túžbe súhlas dá mi.


	19	
„Blažený duch, nech tvoje rozjasnenie,“

započnem, „teraz dokonale zváži

a zjaví to, v čom moja myseľ tenie.“


	22	
A nová duša v svojom čarokráži

prevraví z hlbín, z ktorých spev svoj viedla,

jak ten, čo ho len dobro konať blaží:


	25	
„V bezbožnej zemi italskej, hneď vedľa

benátskych vôd, v tých miestach, čo sa vinú

až tam, kde Brenta s Piavou má žriedla,


	28	
je kraj, čo vzrastá na vyvýšeninu,

z nej ho — i keď sa hora veľkou nezdá —

zvráti zlá fakľa celý na ruinu.


	31	
I ja i fakľa z jedného sme hniezda:

Cunizza som; tu jas plá z môjho zjavu,

že jasom si ma zmohla táto hviezda.


	34	
Pre osud svoj už tvár mám usmievavú,

hoci sa jeho čiastka viaže k vine —

čo ťažko padne chápať vášmu davu.


	37	
O tomto svetle, čo sa ku mne vinie

a v ňom má naše nebo klenot zdobný,

znie svetom chýr i dnes — a skôr, než zhynie,


	40	
terajší vek sa ešte späťnásobní!

Hľaď, ako tvor smie vyniknúť, ak z žitia

jedného v druhé tak sa preosobní.


	43	
To sotva však tej zberbe v hlave svitá,

ju Tagliamento vedno uzatvára

aj s Adižou — bo hreší vždy, i bitá!


	46	
Padova však už padne do močiara

pri Vicenze, tok spraviac krvou prudším,

v ňom neposlušný krutý ľud sa skára.


	49	
Kde Sile s Cagnan vedno skvie sa z lúčin,

dnes hlavu vládca pyšne dvíha síce,

no skoro ju už vloží do pavučín.


	52	
Pre pastiera i Feltru zvlhne líce

za zločinnosť, čo bude až tak štedrá,

že málo je ísť za ňu do temnice.


	55	
Tomu, kto chcel by k váham zdvihnúť vedrá

s ferrarskou krvou danou k zapredaju,

zaprašťali by pod ich ťarchou bedrá.


	58	
No tento kňaz, tak dvorný, darom dá ju,

aby sa verným guelfom zdal; tie dary,

žiaľ, primerané budú tomu kraju.


	61	
Hore sú Tróny, z nich mi pravda žiari

do týchto slov, slov s tajom odostretým,

bo Ony zrú ju v spravodlivej tvári.“


	64	
Tu zamĺkne a s jasom poupretým

zas do výšok, sa toho kruhu týka,

z ktorého prišla, v ktorom bola predtým.


	67	
Vtom ďalšiu slasť už zriem, jej spoločníka,

známeho od nej, zvyšovať jas pre mňa

sťa vzácny rubín, keď doň slnko vniká.


	70	
Im väčšie slasti zväčšia jas a zjemnia;

jak pre slasť nám tvár úsmevom zas splesá,

a klesá v tieň, ak je i duša temná.


	73	
„Boh všetko zrie a tvoj zrak jehovie sa,

blažený duch, a nič ho nezaputná,“

rieknem, „keď jasne hľadíš na nebesá!


	76	
Nuž prečo tvoj hlas, ktorý ako lutna

blaží tie sväté ohne v stálom roji,

im z šiestich krídel utvára sa kutňa —


	79	
prečo i moje túžby neukojí?

Odvetil by som ti i bez vyzvania,

nech môj duch v tvoj, tak ako tvoj sa vmojí.“


	82	
„Najväčší údol, doň sa voda vháňa,“

začal zas on, „krem oceána, ktorý

ovinul zem, že je ním zobjímaná —


	85	
tak beží proti slnku, že keď zorí

sa na západnom pobreží čas ranný,

na východnom sa poludnie mu tvorí.


	88	
Od toho mora pochádzam, z tej strany,

čo z Ebra beží k Macre, ktorá delí

kratunkým tokom Janov od Toskány.


	91	
Na tomže bode, v rôznom svetadieli,

sú Buggea i moje mesto rodné,

čo v prístave mu vlny krvou zvreli.


	94	
Folcom ma ľudia nazývali zhodne

a mnou sa teraz skvie tu sféra skvelá,

ako sa prv mi ona skvela zvodne.


	97	
Veď sotva väčšmi plála dcéra Bela

k Sycheovmu i Kreúzinmu bôľu

— pokým mi hlava neošedivela —


	100	
či Fyllis, čo sa navracala k mólu

pre Demofonta plná beznádeje,

či Herkules, keď v srdci zovrel Jolu!


	103	
Tu nie je ľútosť, tu sa duša smeje,

nie nad vinou, čo v um sa nenavracia,

no šťastná z moci, čo tak riadi deje.


	106	
Tu obzerá sa umenie, ním vládca

o svojom dobre nekonečnom svedčí

a zhora nadol zrieť ho otáčať sa.


	109	
No nech tvoj prehľad ešte viac sa zväčší

a zvie, kto skvie sa tuná po obvode,

sluší sa mi kus pokračovať v reči.


	112	
Chceš vedieť, kto tu blízko mňa v tom bode

tak žiarivom, až iskrivom, sa skrýva,

že jasá jak lúč slnka v čírej vode?


	115	
Nuž vedz, že v jeho vnútre odpočíva

Rachab: a tak sa skvieť smie v našom lone,

že sa doň ako veľká pečať vrýva.


	118	
Do tohto neba, kam si zem hrot tône

vrhá i z krajov spevavého žalmu,

hneď bola vzatá po Kristovom skone.


	121	
Z triumfu Krista, ktorý sprerážal mu

klinmi pár rúk, jej prvej v tejto z planét

patrilo právom preberať si palmu,


	124	
veď Jozuemu priniesol jej zánet

v tej Svätej zemi prvý triumf cenný,

čo málo páli pápežovu pamäť.


	127	
A tvoje mesto — čo je po koreni

z toho, kto prvý zášťou k Bohu vzbĺka,

a pre závisť ním v plač ste pokorení —


	130	
prekliaty kvet si vyráža i núka,

zvádzajúc stáda baránkov a oviec,

keď z pastiera tiež spravilo už vlka.


	133	
I mlčia Písma, zmĺka bohoslovec

a klér sa stará iba o Pravidlá,

akoby tuná vskutku išlo o vec.


	136	
Tak s pápežom i kúria v ne skydla,

že nevzlietne ich myseľ k Nazaretu,

kde Gabriel si roztvoril raz krídla.


	139	
No Vatikán i celú pôdu svätú,

kde cintorín si Rím stlal pre tie rody,

čo s Petrom dali život za obetu,


	142	
z cudzoložstva čas skoro oslobodí.“







Spev desiaty


	1	
Keď s Láskou v svojom Synovi sa zhliada,

ju dýcha s Ňou, Ňou za Ním večne túži

tá prvotná a nevýslovná Vláda:


	4	
všetko, čo v ume, po priestore krúži,

poriada tak, že stačí pohľad púhy,

a pocíti ju, kto ho vo svet vhrúži.


	7	
Nuž so mnou vzpriam ho na vysoké kruhy,

čitateľ môj, kde pomyselná plocha

pohybom jedným pretne pohyb druhý.


	10	
A tam nech v takom umení sa kochá,

že Majster sám tej kráse neodolá

a nespustí z nej oko ani trocha.


	13	
Tam pozeraj, jak do šikmého kola

vetví sa kruh, čo jasné hviezdy nosí

po vôli svetu, ktorý po nich volá.


	16	
A keby ten ich obeh nebol kosý,

z nebeských síl by mnohá bola zmdletá,

kým z dolných síl by sotva zbudlo čosi.


	19	
A nech z tej dráhy trochu vyššie vzlieta,

či trochu níž — hneď odhora až dole

naruší veľká chyba správu sveta.


	22	
Tu, čitateľ, už stoj pri svojom stole

a späť hľaď, aká sa ti núka vára,

ak má sa vzniesť, nie zmiesť, ples tvojej vôle.


	25	
Dal som ti krm! Nech doň tvoj um sa vnára!

Bo mňa už plne látka upútava,

čo povolala si ma za pisára.


	28	
Najväčší správca prírody, ním správa

nebeská najviac svoju moc v zem vtláča

a jeho svetlom čas nám vymeriava,


	31	
vpätý v tú časť, ju verše vyše značia,

— a v ktorej pohyb pohybom sa lomí —

šiel v špirálach, v nich najrýchlejšie kráča.


	34	
Že stúpam doň, však na um neprišlo mi,

súc ako ten, kto na púť nepozerá,

až po príchode si ju uvedomí.


	37	
To činy panej so mnou v lepšie mieria

z dobrého skôr, než tu sa krídlom mávne,

lebo jej čin sa cez čas neprestiera.


	40	
Akou to žiarou blčali tie hlavne

dnu na slnku, kde zrazu stali sa mi

nie farbami, lež svojím svitom zjavné!


	43	
Hoc um aj cvik hor umenie mi vzpriami,

ten obraz nikdy nevysloví sloka.

Veriť však smieš — a sen prísť sem nech mámi!


	46	
Veď nie je div, ak až tak do vysoka

márne sa naša fantázia vzpína:

nad slnko vyjsť, to nie je v silách oka.


	49	
Tu je tá štvrtá čeľaď Hospodina,

ju večne sýti, v svojom trojom znaku

jej zjavujúc, jak Dychom plodí Syna.


	52	
A Beatrice započne: „Vzdaj vďaku,

vďaku vzdaj Slnku anjelov, čo vďačne

zreteľné slnce javí tvojmu zraku.“


	55	
Smrteľné srdce nikdy sa tak lačne

nevzdalo Bohu, ako neodkladne

a s túžbou moje oddávať sa začne


	58	
pri týchto slovách, pri nich priam až hladnie.

Tak láskou k Bohu sa už viniem celý,

že sama pani v zabudnutie padne.


	61	
Nehnevá sa, ba tak jej úsmev skvelý

ma oslní, že um, v tú vďaku zvitý,

pozornosť zasa na viac vecí delí.


	64	
Vidím, jak živé, víťazivé svity

z nás robia stred a do venca sa vinú,

v ňom sladší hlas, než je ich jas, duch cíti.


	67	
Tak ovíja vše dcéru Latóninu

vlhnúci vzduch, čo vedie niť, ňou píše

vôkol nej kruh, keď stúpa na výšinu.


	70	
V nebeskom dvore, odkiaľ schádzam z výše,

zrieť veľa slastí v pôvabe a v sláve

takej, že vziať ich nemožno z tej ríše.


	73	
A spev tých svetiel k týmto patrí práve.

Kto k letu však si neoperí vôľu,

nech od nemého dúfa sa tu správe!


	76	
Tie slnká, spevom vzňaté do plápolu,

vôkol nás trikrát skrúžia v krátkej chvíli

ako tie hviezdy neďaleko pólu.


	79	
Každé z nich sa mi paňou zdá, čo milý

tanec len na čas mlčky poodloží,

aby ich nové tóny rozkrútili,


	82	
keď vtom už začne jedno z nich: „Ak Boží

lúč milosti, čo pravú lásku rozžne,

ktorá sa potom milovaním množí,


	85	
znásobený plá v tebe až tak zbožne,

že vedie si ťa po rebríku hore,

ním bez stúpania schádzať nie je možné,


	88	
kto by ti víno uprel v našom zbore,

po ňom máš smäd, by voľnosti mal v sebe

menej jak prúd, čo neklesal by v more.


	91	
Kvety chceš znať, z nich veniec vo velebe

sa tvorí tu tak zaľúbeno žiarny

kol krásnej panej vedúcej ťa v nebe?


	94	
Som z baránkov, čo vodí do ovčiarní

náš Dominik a lúčinou ich pása,

kde tučnie sa, ak čas sa nepremárni.


	97	
Tu Albertovi z Kolína, čo jasá

hneď napravo, som bratom bol i žiakom;

a ja, ja Tomáš, z Aquina som zasa.


	100	
Zvieš z mojich slov, ak zvedieť chceš, kto v akom

plame sa tuná v našom kruhu tají,

ak po blaženom venci prejdeš zrakom.


	103	
Ten ďalší plápol prýšti v obličaji

Gratiana, čo obojemu fóru

pomáhal tak, že páči sa to v Raji.


	106	
Ďalším, čo nám tiež ozdobou je chóru,

ten Peter bol, čo Cirkvi dal i právu

svoj poklad podľa vdovičkinho vzoru.


	109	
Piaty, čo lesk má najväčší i slávu,

až takou láskou dýcha do výšiny,

že svet priam hladnie získať o ňom správu.


	112	
Vysoký um v ňom tak zrie do hlbiny,

že, ak je pravdou to, čo pravdivé je,

k takému zreniu nevyčnel nik iný.


	115	
Kus ďalej sa tej svieci svetlo skveje,

čo zrela zvnútra už dnu v zemskej hline

rod anjelov, ich úlohy i deje.


	118	
V svetielko ďalšie obhajca sa vinie

kresťanských čias, čo uňho v čírej vede

sám Augustín sa učil latinčine.


	121	
Ak oko mysle v ďalší svit ťa vedie

podľa tých chvál, čo dotkli sa ti ucha,

na ôsmom svetle spočinie ti v smäde.


	124	
Dnu všetko dobro zrie tá svätosť ducha,

čo klamnosť sveta jasne odokrýva

pred každou dušou, ak ju dobre slúcha.


	127	
Leží to telo, v ktorom bola živá,

dnu v Cieldaure — a z vyhnanstva a súžav

prišla až sem, kde v mieri odpočíva.


	130	
Nablízku pri nej v prudký plam sa hrúžia

Izidor s Bédom, s nimi Richard, ktorý

mal k úvahám viac vlôh, než zdobia muža.


	133	
A v svetle pri mne, ktoré zľava horí,

plá ten, čo na smrť myslel v noci, vo dne,

až sa mu zdal jej príchod prineskorý.


	136	
V tom večnom svetle Sigieri plá zvodne,

čo pri prednáškach na Ulici slamy

rozvíjal pravdy závideniahodné.“


	139	
Jak budík, čo nás zve už pred zorami,

v ten čas, keď Božia Snúbenka tiež nutká

vstať Snúbenca, bo láskou lásku mámi;


	142	
keď v ňom tak hne a súri skrutku skrutka,

že tin-tin tóny tak z nich sladko mámia,

až v dobrom duchu vzbĺka láska prudká:


	145	
i slávne kolo, čo si ovíja ma,

tak hýbe sa, tak v piesňach zhodne plesá,

že toľká slasť a sladkosť môže známa


	148	
byť iba tam, kde radosť zvečňuje sa.







Spev jedenásty


	1	
Ó, nezmyselná starosť smrteľníkov!

Aké sú mýlne dôvody, čo nadol

ti vážia krídla ťarchou prevelikou!


	4	
Ten na jus šiel, ten v medicíne zhliadol

svoj cieľ, ten kňazskú nasledoval dráhu,

ten násilím či ľsťou zas tuná vládol,


	7	
ten k obchodu, ten k zbojstvu uprel snahu,

ten v slastiach tela za vrcholom chcení

sa namáhal, ten v lieni chcel prísť k blahu,


	10	
kým von z tých vecí, ktoré svet si cení,

som s Beatricou v nebesách smel skvieť sa

tak vítaný a tak až oslávený.


	13	
Keď navráti sa každá žiara svätca

späť na miesto, kde v kruhu stála predtým,

zastane ako vo svietniku svieca.


	16	
A ja som zas už pred tým svitom svätým,

čo vravel prv; a jeho jas je prudší,

keď zaznie hlas s tým jasom vedno spätým:


	19	
„Ako tu smiem sa skvieť v jej večnom lúči,

tak v žiare večnej pozorujem zasa

zdroj tvojich dúm, bo poznať ich ma učí:


	22	
máš pochyby a chceš, nech hlas môj hlása

všetko tak jasne, otvorene, zvučne,

že k pochopeniu tvojmu priblížia sa


	25	
i slová, v ktorých vravel som „kde tučnie“

a potom ďalej „nevyčnel nik iný“.

A rozlíšiť ich treba pravoučne!


	28	
Prozreteľnosť — čo riadi z vysočiny

tou radou svet, v nej ľudský zrak sa zraní

a sklopí skôr, než vojde do hlbiny —


	31	
aby šla sebou istejšia tá pani

k Milencovi, čo s ňou sa hojnou mierou

presvätej krvi spojil v umieraní,


	34	
aj aby k Nemu ľnula s väčšou vierou:

jej za sprievodcov k tej i k onej strane

dvoch princov dá, dvoch božských bohatierov.


	37	
Jeden z nich láskou serafínskou vzplanie,

múdrosťou druhý z opačného kraja

sa bleskom žiary cherubínskej stane.


	40	
O jednom poviem, lebo obidvaja

slávia sa vždy, keď nad jedným sa plesá,

pretože jeden cieľ ich dielo spája.


	43	
Nad Tupinom a nad vodou, čo klesá

od Ubaldovej pustovne, čnie hora;

úrodný svah z jej vrchu rozbehne sa:


	46	
z neho chlad s teplom v Perugii sa boria

do Brány slnka; do náreku za ním

Noceru s Gualdom ťažké jarmá noria.


	49	
Kde ustáva už svah s tým utekaním,

vzíde raz slnko pre náš svet, tak zjavne,

jak toto z Gangu vzchádza s časom ranným.


	52	
Preto, kto chceš zvať toto miesto slávne,

Ascesi nevrav, riekol by si málo.

Lež Východ povedz, ak chceš vravieť správne.


	55	
Ešte len nízko vzíde nad to bralo,

už dáku silu dáva zemi žiara,

ktorú to slnko leje vytrvalo:


	58	
bo pre tú z žien sa mladík s otcom svária,

ktorej — že ľud sa bojí jej sťa zhuby —

rád bránku slasti nikto neotvára.


	61	
Pred biskupa s ňou príde na zásnuby!

Pred otcom spoja sa jak muž a žena.

A potom každým dňom ju viacej ľúbi.


	64	
Prvého muža bola pozbavená

tisícsto liet i viac — a od tej chvíle

nik nepozval ju zhŕdanú von z tieňa.


	67	
Márnym bol chýr, že iba pri jej sile

Amyklata moc toho nezdesila,

pred ním svet celý chvel sa v každej žile.


	70	
Márnou jej vernosť, márnou drsná sila,

s ňou tam, kde Matka v plači stála dolu,

ona až na kríž s Kristom vystúpila!


	73	
Treba však zjasniť túto parabolu:

v tých milencoch — keď závoj z nej sa zhodí, —

Františka uzrieš s Chudobou žiť spolu.


	76	
Z ich jasných líc, z ich nevídanej zhody,

z lásky až div, až sladko zrak sa zorí,

hneď toľko svätých myšlienok sa zrodí,


	79	
že sa v ten mier ctný Bernard do pokory

zobuje prvý, a hoc beží hodne,

aj tak má strach, že už sa oneskorí!


	82	
Ó, preneznáme manie! Dobro plodné!

Chce Egídius, Sylvester chce bosý

za ženíchom: tak nevesta plá zvodne!


	85	
Tak ide s ňou a — hoc sa nehonosí

ten učiteľ aj otec svojho kŕdľa,

čo vtedy povraz pokory už nosí —


	88	
nesklopí zrak, hlas neschvie sa mu z hrdla,

že otcom je len obchodník, že vzhľadu

je biedneho a spoločnosť ním zhrdla,


	91	
lež ako keby kráľovskú mal vládu,

pred Inocenca pevný zámer zloží —

a ten dá prvú pečať jeho rádu.


	94	
Keď biedna čeľaď za otcom sa množí

— ktorého život zázračný a viera

zaslúžia si, by spieval ich raj Boží —


	97	
z rúk Honoria vencom obostiera

druhý raz Duch, Duch večný, všeobsiahly,

presvätú vôľu tohto veľpastiera.


	100	
A keď sa v smäde po martýrstve náhli

pred sultána a pred tou spupnou slávou

hlása i kríž i tých, čo za ním tiahli,


	103	
no k viere príliš nezrelý, zlých mravov

uzrie tam ľud a nechtiac márniť trudy,

vráti sa k plodom nad italskou trávou,


	106	
do drsných brál, kde Tiber s Arnom prúdi,

poslednú pečať Kristus sám mu vtlačí,

ktorú dva roky nosia jeho údy.


	109	
Keď ten, čo k takým dobrám vzniesť ho ráči,

s úľubou si ho vezme na výšavu,

za ktorú svojej pokore tiež vďačí,


	112	
bratom tú paniu najmilšieho zjavu

dá do dedičstva ako pri oltári,

aby k nej vždycky mali lásku pravú.


	115	
Z jej lona stúpa duša jasnej žiary

do svojej ríše za túženým mierom

a svojmu telu nechce iné máry.


	118	
Nuž zváž, kto smel byť druhým bohatierom

mocným jak tento, aby vždy šla archa

Petrova v šírom mori správnym smerom:


	121	
tým druhým bol náš drahý patriarcha!

Na tých, čo s ním sa držia pri salaši,

len s dobrým zbožím nakladá sa ťarcha.


	124	
Žiaľ, jeho stádo po novotnej paši

baží až tak, že iste rozuteká

sa do diaľav a do zlých krov sa splaší.


	127	
No čím viac ovce bežia doďaleka

od pastiera a lipnú k cudzej pôde,

do ovčiarne tým menej nosia mlieka.


	130	
Hoc je pár tých, čo túžia vyhnúť škode,

tak málo sa ich u pastiera chová,

že do kutní ich kúsok súkna odie.


	133	
Nuž ak len nie sú matné moje slová,

ak vnímavo si um ich poosvojí,

ak — čo si čul — si pripamätáš znova,


	136	
sčasti sa tvoja vôľa uspokojí,

bo uzrieš, kde sa štiepa náš strom zdarný,

uzrieš i právo opravy, v nej stojí:


	139	
„kde tučnie sa, ak čas sa nepremárni“.







Spev dvanásty


	1	
Sotvaže došla k poslednému slovu

tá požehnaná žiara, už som zočil

krútiť sa s ňou ten svätý žarnov znovu.


	4	
Ešte sa celý celkom neotočil,

už obkľúčil ho druhý v tanci skvúcom,

čo ani v speve z taktu nevybočil.


	7	
V speve až o to slastnejšom a prudšom

od sladkých Múz, tých sirén v našom luhu,

o čo plá slnko nad mesačným lúčom.


	10	
Ako sa vinie polkruh k polokruhu

cez jemné mračno do farebnej zhody,

keď zosiela si Juno slúžku Dúhu,


	13	
a z vnútorného vonkajší sa rodí

jak echo víly, ktorú láska strávi

nie inakšie než slnko paru z vody


	16	
a ktoré u nás ľuďom nesú správy

o zmluve Pána s Noemom, keď jemu

pečať v nej dal, že svet viac nezaplaví:


	19	
tak z večných ruží, z krásneho ich snemu,

nás dvoje vencov vôkol ovíja si,

z nich vonkajší je echom vnútornému.


	22	
Len plesania a iné veľké jasy

i v krúžení i spievaní tí milí

duchovia dosiaľ nevídanej krásy


	25	
spoločnou vôľou naraz utíšili

— tak ako obom očiam žiaru dvoju

slasť otvorí i zavrie v jednej chvíli —


	28	
hlas z nových svetiel vzruší myseľ moju,

čo ako hviezda strelku na kompase

otočí si ma presne k svojmu zdroju


	31	
a začne: „Láska, ktorou planiem v kráse,

uviesť ma zve i toho veliteľa,

preň môj sa skvel tu v takom veľkom jase.


	34	
Svedčí sa vždy im vedno spomnúť diela,

aby — jak mala jeden cieľ ich snaha —

v spoločnej sláve aj ich zbroj sa skvela.


	37	
Kristovo vojsko, čo až taká drahá

náhrada mohla vyzbrojiť ho riadne,

pod prápor malé, mdlé sa v bázni ťahá:


	40	
a preto cisár, ktorý večne vládne,

zachráni ho — keď šlo už prehrať boje —

len z milosti, nie pre zásluhy žiadne;


	43	
a neveste, jak rieklo sa, dá dvoje

borcov, ich reč i činnosť jej síl vlieva

a zhromaždí i rozpŕchnuté voje.


	46	
V tých krajinách, kde sladký vánok drevá

hladí až tak, že lístie z kôr im vije

a Európu ním neskôr zaodieva,


	49	
nablízku brál, čo príboj v breh im bije,

zaňho sa slnko unavené žiarmi

po dlhej púti všetkým ľuďom skryje,


	52	
je Calaruega šťastná pod končiarmi

chránená krytom obrovského štítu,

na ktorom lev i podlieha i jarmí.


	55	
Kresťanskej viere vzíde z tohto krytu

jej miláčik a vzrastie na hrdinu,

dobrého k verným, k zradcom bez súcitu.


	58	
Len čo sa um v ňom dotvorí, hneď vrinú

sa cnosti doň tak živúce, až zjasá

a — v matke — z matky spraví prorokyňu.


	61	
Keď pri posvätnej studni dokoná sa

s vierou i s ním tá svadba dokonalá,

z ktorej im vzíde obapolná spása,


	64	
tu krstná mať, len čo zaň súhlas dala,

zázračný plod v snách uzrie pláť mu v čele,

čo žiarivo i z jeho žiakov sála.


	67	
Aby i v mene takým bol jak v diele,

vnukne duch z neba ešte za obradu,

nech nazvú ho, že pánu patrí cele.


	70	
Dominikom ho nazvú na tú radu.

A ja ho volám roľníkom, čo Kristus

za pomocníka zvolil svojmu sadu.


	73	
Posla v ňom mal i dôverníka Kristus:

už prvá láska má v ňom znaky tieto,

bo vzprýšti z prvej rady, čo dal Kristus.


	76	
Prečasto dojka našla ho bdieť sväto

na holej zemi v nočnom rozjímaní,

akoby vravel: ‚Veď som prišiel preto.‘


	79	
Ó, otec Felix, správne šťastným zvaný,

ó, matka, vskutku Jana, ak sa zase

vysvetlí správne zmysel mena Jany.


	82	
Nie kvôli svetu, po ktorom dnes pasie

za Ostijským a Taddeom ľud nový,

lež z lásky k pravej manne v krátkom čase


	85	
veľdoktorom sa stane v bohosloví,

a vinohrad vie vyviesť rýchlo z biedy,

ktorý hneď zbelie zlému vincúrovi.


	88	
Veď od Stolice, ešte dobrej vtedy

k bedárom pravým (sama nezlodejí,

no zlou sa stáva s tým, kto na nej sedí),


	91	
nie dve-tri z šiestich dať (jak farizeji),

nie výnos z práve prázdneho brať kresla,

nie decimas, quae sunt pauperum Dei,


	94	
žiadať si šiel; lež túžba k nej ho niesla

za právom biť sa s bludmi pre to semä,

preň ti dva tucty stromov vence kreslia.


	97	
S náukou, s mocou apoštolskou, v zeme

sa rve jak riava s vôľou prevelikou,

ju vyrazilo z výšin horské vemä.


	100	
A svoju prudkosť do kacírskych kríkov

hneď zacieli a najživšie ich lomí,

kde najprudší je odpor protivníkov.


	103	
Z neho sa potom ramenami tromi

sad katolícky vlaží dookola,

aby vždy živšie rástli mladé stromy.


	106	
Ak v jednom z kôl až toľká sila bola,

že smel voz Cirkvi, brániac sa tak vzorne

v občianskej vojne, víťazne vyjsť z poľa,


	109	
aj skvelosť kola, čo s ním tiahlo svorne,

zjavná ti je, veď než som prišiel, vskutku

ti ho brat Tomáš ospieval priam dvorne.


	112	
No koľaj za ním pre nejednu chúťku

nasledovníkov dnes tak znechaná je,

že pleseň zrieť, kde býval kameň v súdku.


	115	
Tá rodina, čo bosá do koľaje

šla za otcom, dnes rôzne cesty volí,

že ten ju tam, ten onam zviesť si praje.


	118	
No čoskoro zlá úroda sa z rolí

už zozbiera a uzrie sa i kúkoľ,

jak narieka, že nesmie do stodoly.


	121	
Vravím: kto hlbšie v zväzok náš by kukol,

snáď tu a tam by čítal v dákom liste:

„I dnes, jak predtým, plním tu náš úkol.“


	124	
Nie v Casale, nie v Aquasparte by ste

ho našli však! Ten z regúl únik hľadá,

ten chce ich stvrdiť v žuly nemenisté.


	127	
Bonaventuru z Bagnoregia zhliada

tuná tvoj duch — čo na vysokom poste

vždy svetskú vec som staval do úzadia.


	130	
Iluminát aj Augustín, tie prosté

duše, sú tu, čo prvé išli bosky

s Bohom sa viazať v povraze i v pôste.


	133	
S Ugom tu v lúčoch vymieňa si bozky

Hltač i Peter Španiel v jednom rade,

čo v tucte knižiek plá i dole božsky.


	136	
Nátan je s ním i biskup v Carihrade,

Ján Zlatoústy! Donát za Anselma

sa radí tam a k mluvnici dlaň kladie.


	139	
Rában je tu a zľava rozoskvel ma

brat Joachym, ten veľký opát z Fiore,

čo veštný zrak mal tam, kde iní beľmá.


	142	
Takého borca sláviť v tomto dvore

len rozohnená dvornosť pohnúť mohla

ma v Tomášovom skvelom prehovore —


	145	
a so mnou sem i mojich druhov pohla.“







Spev trinásty


	1	
Predstav si tu — kto zrieť chceš dokonale,

čo zrel som ja (a predstavu drž v hlave,

kým hovorím, jak vrytú v pevnej skale) —


	4	
tých pätnásť hviezd, z miest rôznych vo výšave,

čo takým živým jasom z nej sa zračia,

že najhustejším vzduchom prejsť sú v stave;


	7	
predstav si Voz, čo v našom nebi stačia

mu priestranstvá, keď ide cez oblohu

a nocou-dňom v nich voľne oje stáča;


	10	
predstav si k nim i hviezdy z ústia rohu,

začatého tam na hrote tej byli,

s ňou krúži kruh, čo najbližšie je k Bohu —


	13	
že na nebi dva znaky urobili,

aký tam vniesol s chladným smrtným potom

dych Ariadny pri poslednej chvíli,


	16	
a že sa v oboch lúče každým hrotom

kryjú až tak a v tanci tak sa vedú,

že s prvým druhý pohne sa hneď potom:


	19	
a zo zostavy budeš iba bledú

tôňu z nich mať a tieň — tieň ešte bledší —

z dvojeho tanca vôkol môjho stredu!


	22	
Bo nad náš zvyk ten zjav je o to väčší,

o čo sa prudšie od Chiany tam dolu

hne prvý kruh, čo v nebi všetky predčí.


	25	
Nie Fébus s Bacchom znie tam za hlaholu!

V prírode božskej slávia osôb troje

a v jednej z nich i ľudskú s božskou spolu.


	28	
Keď spev i s tancom skončí takty svoje,

zas k službe nám z tých svätých žiar jas srší

šťastím, v ňom spev i s činom zajedno je.


	31	
Mlčanie svorných božstiev ten svit zruší,

z neho mi je už zázračná púť známa,

púť Františka — a tak mi vraví k duši:


	34	
„Keď vymláti sa u nás jedna slama,

keď zrno z nej už do skladu sa zloží,

hneď k ďalšej sladká láska pozýva ma.


	37	
Veríš, že v hruď, z jej rebra zámer Boží

stvárnil tvár krásnu (čo svet tak z jej chúťky

stená, že viac ho nič tak nezúboží),


	40	
i v tú, čo v ňu svet vryl zas hrot tak prudký,

že prevážila váhou svojho skonu

i predošlé i budúce zlé skutky:


	43	
koľko len svetla pojať z nebasklonu

vie ľudský tvor, v ne vliala prvá vláda,

čo stvorila aj túto hruď, aj onú.


	465	
Preto tvoj duch v tých mojich slovách báda,

že také dobro, pokiaľ svetom svet je,

nemal viac nik, jak piata žiara zhliada.


	49	
Tu otvor zrak a uzrieš z odpovede,

že s tvojou vierou moje zvažovania

sú bodmi kruhu s pravdou v jeho strede.


	52	
Čo nezmiera i čo sa k smrti skláňa,

je iba odblesk Idey, jej zdroja,

ktorá sa s Láskou rodí z nášho Pána.


	55	
Bo živá žiara, s ňou sa večne poja

— i dvoja sa — až do takého vedna

spoločne s láskou, s ňou sa tým až troja,


	58	
z dobroty svojej svoje lúče zjedná

— jak zrkadlám — pre deväť mohutností,

na večné veky zostávajúc jedna.


	61	
Zo stupňa k stupňu klesá po mocnosti

najposlednejšie, kde už svit jej sporý

tvárni, vždy slabší, iba náhodnosti.


	64	
Pri náhodnostiach myslím na útvary,

čo pohyb nebies so semenom plodí

alebo ich aj bez semena tvorí.


	67	
Ale ich vosk i vodca, čo ho vodí,

vždy iné sú i rozlične z nich planie

znak ideálny, z neho lesk im vzchodí.


	70	
Preto sa pri tom istom druhu stane,

že lepšie raz, raz horšie, stromy rodia

a ľuďom rôzne nadanie je dané.


	73	
No vždy, ak vosk sa dokonalý dodá

a sila nebies skvie sa v plnom jase,

v pečatiach svetlá dokonalé vzchodia.


	76	
No príroda ich dá vždy v menšej kráse,

bo v tvorení je umelcovi blízka,

čo zručnosť má, no ruka sa mu trasie.


	79	
Ak v láske vrelej jasný zrak však blýska

tej prvej moci vševládneho kráľa,

tu vždy sa pravá dokonalosť získa.


	82	
Tak raz až túto plnosť hlina vsala,

ňou zemský tvor vzplál celkom dokonalý

a tak sa raz i panna plodnou stala.


	85	
Preto tvoj názor moja duša chváli,

že prírodu už žiadni potomkovia

nemali takú, jak tí dvaja mali.


	88	
Ak skončím tu — a neprevravím znova,

„Nuž ako to, že tamten nemal, páru,“

začali by sa asi tvoje slová.


	91	
Nech zjasní sa, čo zrieš jak za oparu,

zváž sám, kto bol, aj od Boha čo žiadal,

keď slovom „Žiadaj“ dostal výber daru.


	94	
Veď z mojich slov si mohol zrieť, že vladár,

že kráľ to bol — a že z rúk Stvoriteľa

si iba múdrosť vládnuť prosil zo dar.


	97	
Nie aby vedel, koľkí hýbatelia

sú v nebesách; či náhodné s necesse

sa v nevyhnutnom nescelia, či scelia;


	100	
a či je dare primum motum esse;

či v polkruh tak sa trojuholník vtelí,

by pravý uhol nemal na výkrese!


	103	
Ak s týmto zvážiš i môj výklad celý —

rozvážnosť kráľa je tá múdrosť všetka,

v nej nemal pár a na ňu šíp môj cieli.


	106	
Ak uprieš zrak, v ňom nie je ani smietka,

i na „vyčnel“ — zrieš, že sa kráľov týka,

ich veľa je, no dobrých zrieť len zriedka.


	109	
S tým odlíšením, moja reč sa stýka

i s tvojou vierou v svetlo praotcovo

i s tým, čo veríš v nášho Miláčika.


	112	
A to ti vždy buď k nohám za olovo,

čo zdrží ťa, kde nezrieš veci zrakom,

a k ‚Nie‘ či k ‚Áno‘ más dať svoje slovo.


	115	
Bo ten je hlbšie ešte pod hlupákom,

kto bez dištinkcie, len plano húta

pri súhlase či popieraní takom:


	118	
bo nezriedka až do klamstva sa zrútia,

čo rýchlu mienku pripúšťajú k slovu,

pretože pritom um sa citom spúta.


	121	
Breh viac než darmo necháva — bo znovu

nevstúpi tak naň, ako išiel na lov —

kto loví pravdu bez znalosti lovu.


	124	
Svet zrel, jak šli s tou šaľbou neskonalou

Parmenid, Meliss, Briss i ďalšie tlupy

plaviacich sa — cieľ neznajúcich šaľov!


	127	
So Sabelliom, Ariom tak hlúpy

dav sa dral k Písmam, dravší od ocele,

čo priame tváre v znetvorené tupí.


	130	
Nech nesúdia len ľudia príliš smele

tak ako ten, čo zbožie ide v pole

už šacovať, kým nie je ešte zrelé!


	133	
Bo zrel som tŕnie celú zimu holé

tvár ukazovať stŕpnutú, zlú, trudnú —

a potom niesť si ružu na vrchole.


	136	
A loď som videl cez hladinu vľúdnu

rýchlo a rovno zmáhať diaľne prúdy —

a blízko brehu pohrúžiť sa ku dnu!


	139	
Nech Janči s Ančou nesúdia hneď ľudí,

keď tamten dáva almužnu, ten kradne,

že vidia už, aj ako Boh ich súdi:


	142	
ten môže vstať, a tamten možno padne.“







Spev štrnásty


	1	
Zo stredu v kruh a z kruhu naspäť k stredu

v nádobe voda pohýbe sa znova,

ak zdnu sa udrie, potom opäť spredu.


	4	
Tieto dva javy, čo tu moje slová

chcú načrtnúť, hneď na myseľ mi schodia,

len zmĺkne slávna duša Tomášova,


	7	
lebo je medzi nimi taká zhoda,

v akej je reč, čo znela v jeho jase,

s tou, ktorú vďačne Beatrice dodá:


	10	
„Tento by mal — hoc o tom ešte v hlase,

ba v samej mysli niet mu ani vety —

ísť ku koreňu ďalšej pravdy zase.


	13	
Povedzte mu, či svetlo, ním sa kvieti

podstata vaša, bude bez premeny

s vami vždy také, ako teraz svieti.


	16	
Ak hej, nuž nech už tu je poučený,

či — až zas vaše telo zviditeľnie —

nezbráni vám to svetlo vo videní.“


	19	
Jak tí, čo k tancu neoddeliteľne

vinú sa späť a sila dobrej vôle

dvihne im hlas i každý pohyb preľne,


	22	
tak na tú zbožnú prosbu v každom kole

zjavila novú radosť žiara každá

i v krúžení a v jasoch pri hlahole.


	25	
Kto ťažká si, že tu nás roky vraždia

aby sa žilo tam, ten z onej ríše

necítil sviežosť večitého dažďa.


	28	
Ten Jeden, Dva i Tri, čo vládne z výše

a v Troch i v Dvoch i v Jednom Jeho vôľa

neopísaná všetko obopíše,


	31	
trikrát sa každým z každého ich kola

až takou sladkou melódiou slávil,

že každej cnosti odmenou by bola,


	34	
Tu zo svitu, čo najbožskejším javil

sa v menšom kruhu, skromný hlas znie k sluchu

— asi jak ten, ním anjel Pannu zdravil —


	37	
vraviac: „Až pokým hody nášmu duchu

Raj strojiť bude, bude do večnosti

i naša láska skvieť sa v tomto rúchu.


	40	
Ten jeho jas nám vzrastá od vrúcnosti;

tá z videnia; to milosť rozostiela,

čo je v nás väčšia ako naše cnosti.


	43	
Keď odieme si slávne, sväté telá,

osoby naše sa tým drahšie stanú,

že naša bytosť bude potom celá.


	46	
To zvýši nám i žiaru darovanú:

žiaru, čo dáva Dobro trojjediné

a ňou sme schopní vzhliadať k nášmu Pánu.


	49	
Tak videnie má vzrásť nám vo výšine,

vrúcnosť má vzrásť, čo ním sa rozožíha,

má vzrásť i lúč, čo z vrúcnosti nám plynie.


	52	
No ako uhoľ, z neho oheň švihá

a živú beľ mu predsa neprebije —

beľ, ktorou z ohňa víťazne sa zdvíha:


	55	
tak i náš plam, ním duch už ovitý je,

premôže žiara tela v splne slávy —

tela, čo zem nám každý deň tam kryje.


	58	
Ani náš plam už oči neunaví,

bo zmysly potom budú také skvelé,

že prijmú všetko, čo nám radosť spraví.“


	61	
„Amen,“ tak rýchlo riekli vtom, tak vrele,

že oba chóry zjavili dosť samy,

jak veľmi túžia po zomretom tele.


	64	
Snáď nielen pre nich, no aj pre ich mamy,

tatov a tých, ich milovali v časne,

než sa z nich stali nesmrteľné plamy.


	67	
Tu nad svetlami, rovným jasom krásne,

hľa, vzniká nové: tiež má svetlosť takú

jak predošlé a tiež ním obzor jasnie.


	70	
A podobne, tak ako za súmraku,

keď vychádzajú hviezdy na nebesá,

že jav sa pravdou zdá i nezdá zraku:


	73	
tu veniec nových bytí zjavuje sa

mi pred zrakom, až iskrivé ich rúcha

prvé dva kruhy z výšin obkolesia.


	76	
Ó, pravý jagot Presvätého Ducha!

Ako len prudko iskrí sa, až stáva

sa neznosným a zrak môj pred ním prchá!


	79	
No pani vtom tak vábne usmievavá

zjaví sa mi, že tie jej nové jasy

nezaznačené pamäť zanecháva.


	82	
Keď nových síl z nich zrak môj načerpá si

a zdvihne sa, zriem s paňou do náruče

hviezdy sa vzniesť, vojsť vo svet vyššej spásy.


	85	
Že stúpam výš, mi zjavili už lúče

a úsmev hviezdy žeravejší, väčší

od obvyklého, planúci vždy prudšie.


	88	
Tu z celej duše a v tej vrúcnej reči,

pre všetkých jednej, hruď mi k Bohu sála,

ako sa za tú novú milosť svedčí.


	91	
A ešte v hrudi žertva nedoplála,

už preniká mi šťastie cez útroby,

že milou bola v očiach nášho Kráľa,


	94	
bo žiar a purpur tak sa stonásobí

vnútri dvoch lúčov predo mnou, až vravím:

„Ó, slnko, že tvoj jas až tak ich zdobí!“


	97	
Ako sa belie Cesta nebom tmavým

z tak rôznych hviezd, že medzi pólmi sveta

je hádankou aj vedcom prenikavým,


	100	
i v hĺbkach Marsu rôzne svetlá svietia

a tvoria tam to znamä požehnané,

ktoré sa medzi štvrte kruhu vplieta.


	103	
Tu pred pamäťou um už skladá zbrane,

lebo v tom kríži tak sa jagal Kristus,

že neviem nájsť preň vhodné prirovnanie.


	106	
Kto však vzal kríž a kráča ta, kde Kristus,

odpustí mi, čo nechám bez vývodu,

uzrúc, jak sa v tej beli blýska Kristus.


	109	
Od kraja ramien, od vrchu až k spodu

svetlá sa hnú a iskria lúče sladké,

či prejdú preč, či primkne sa bod k bodu.


	112	
Tak vídať u nás v lete pri ohrádke

rovné i krivé telieska, jak tonú

pomalé, rýchle, dlhé raz, raz krátke,


	115	
v slnečnom lúči krájajúcom tôňu,

pod ktorou ľudia pred slnkom sa kryjú,

keď zručne si a umne stvoria clonu.


	118	
Jak na harfe, keď majster naladí ju,

z množstva jej strún sa sladké tóny vymnú

i pre toho, čo nezná melódiu,


	121	
tak zo zjavov, čo tu si zmysly všimnú,

podobnú hudbu kríž lial mojej dume,

uchvátiac ma aj bez chápania hymnu.


	124	
Čul som však veľké chvály znieť v tom šume,

bo ‚Vstaň‘ a ‚Zvíťaz‘ mi jak tomu znelo,

kto počúva, no celkom nerozumie.


	127	
V tie tóny som sa zaľúbil tak vrelo,

že dotiaľ nič — čo duša bola živá —

do takých sladkých pút ma nezovrelo.


	130	
Snáď táto reč, až priopovážlivá,

znižuje slasť a oči usmievavé,

v ich pohľade spln mojich túžob býva.


	133	
No hoc sa v moc vždy vyššiu vo výšave

pečate živé všetkej krásy vinú,

ten, ktorý vie, že som ich nezrel práve,


	136	
vie aj, že pravdu hovorím a vinu,

ňou viním sa, mi pozbaví jej viny:

veď svätá slasť smie stúpať na výšinu,


	139	
bo stúpaním sa skutočnejšou činí.







Spev pätnásty


	1	
Láskavá vôľa, v ňu, vždy spravodlivú,

sa láska správne dýchajúca číri

— jak chtivosť zasa v činnosť skrivodlivú —


	4	
dala už zmĺknuť zvukom sladkej lýry

a utíšila sväté struny, ktoré

pravica neba zužuje a šíri.


	7	
Mohli by k prosbám, stúpajúcim hore,

tie podstaty, čo ma k nim vyzývali,

byť hluchými, keď stíchli v svornom chóre?


	10	
Dobre, nech taký bez prestania žiali,

kto z vášne k veciam, ktoré sú len časné,

takejto láske naveky sa vzdiali!


	13	
Tak ako v nebo pokojné a jasné

keď vtrhne plam, až stočí v omámení

tkvejúce oči v onom čistom krásne,


	16	
a zdá sa hviezdou, ktorá miesto mení,

no v bode tom, kde vzbĺkol nečakane,

nezmizne nič a hneď je po plameni:


	19	
tak z ramena, čo mieri k pravej strane,

k úpätiu kríža jedna hviezda zjasá

zo sústavy, čo v tejto sfére planie.


	22	
No neodpne sa skvost zo svojho pása;

len stredným pruhom zbehne sťa blesk tadiaľ,

kde plameňom za alabastrom zdá sa.


	25	
Anchízov tieň tak zbožne skláňať sa dal,

ak pravdu vraví naša prvá Múza,

keď v Elízeu svojho syna zbadal.


	28	
„Ó, sanguis meus, ó, superinfusa

gloria Dei, sicut tibi, cui

bis unquam coeli ianua reclusa?“


	31	
Tak onen blesk! Ja vzhliadam ku blesku i

k panej — no tak ma mätú obidvaja,

že úžas z oboch tuhne v mojej krvi.


	34	
Jej oči dnu mi taký úsmev bája,

až zdá sa mojim, že už prišli ku dnu

milosti svojej, ku dnu svojho raja.


	37	
Tam vidím zas i čujem žiaru vľúdnu —

no ako duch v nej ďalšie slová snoval,

nechápal som reč hlbokú jak studňu.


	40	
Nie náročky sa predo mnou tak schoval,

lež z nutnosti, bo pochop tohto svitu

tak veľmi ľudskú schopnosť prevyšoval.


	43	
Ale keď oblúk horúceho citu

zmiernil sa tak, že klesol z vysočiny

až dole k nášmu vnímaniu a bytiu,


	46	
„Ó, Požehnaný buď, Ty Trojjediný,“

z viet prvú chápem, „za ten div, div blahý,

aký sa môjmu semenu tu činí!“


	49	
A pokračuje: „Dlhý pôst, pôst drahý

v čítaní Veľknihy, v nej biele s šerým

nemenia nikdy farbu ani ťahy,


	52	
si v tomto svetle, z neho k tebe mierim,

skončil, môj syn, tu vďaka tej, čo v lesku

k vysokým letom odela ťa perím.


	55	
Veríš, že do mňa tvoja myseľ v blesku

z Prvého vniká, ako pravda žiari

vždy z jednotky, ak s päťkou vieme šestku.


	58	
Preto, kto som, a prečo zjav môj čarí

šťastnejší jas i viacej k tebe sála,

nepýtaš sa, než iné z šťastných tvárí.


	61	
A veríš správne: veľká z žiar či malá

tu do zrkadla hľadí, v ňom sa zjaví

myšlienka prv, než v mysli ňou sa stala.


	64	
Nech svätá láska však, k nej do výšavy

vždy pnem svoj zrak — čo sladkou túžbou smädí

nás zas a zas — ma plnšie smädu zbaví,


	67	
nechže tvoj hlas, čo chce sa napiť z vedy,

veselo, smelo s tvojou túžbou znie tu,

na ktorú mám už slová k odpovedi!“


	70	
Pani, čo čula skorej prosbu svätú,

než som ju riekol, rozžne tak tvár drahú,

že pri nej rastú krídla môjmu vznetu.


	73	
Začnem: „Váš um aj cit sú v takom vzťahu

— odkedy prvá Rovnosť k vám sa skláňa —

že z vás tu v každom majú túže váhu,


	76	
bo slnko, čo vás zhrieva bez prestania

i zjasňuje, je rovné v takej miere,

že márne sú tu všetky prirovnania.


	79	
No um a vôľa smrteľníka berie

— z tých dôvodov, čo vám už tu sú známe —

nerovnou mierou k obom krídlam perie.


	82	
Mne, smrteľnému, tiež tak let sa láme;

nuž za otcovský prívet preto hlási

srdce svoj vďak len v svojom vrúcnom plame.


	85	
Prosím ťa však, ó, topás nad topásy,

krášliaci pásy klenotov: zvuk mena

tvojho nech skôr mi veľkú žízeň zhasí!“


	88	
„Ó, konár môj, zdroj môjho potešenia

už v čakaní,“ späť ku mne prehovorí

on na odvet, „som koreň tvojho kmeňa.“


	91	
A dodá hneď: „Ten, od neho sa tvorí

priezvisko dodnes platné u vás v dome

— čo sto liet krúži v prvej rímse Hory —


	94	
synom mi bol a tebe pradedom je!

Zmierniť by si mu svojím dielom veru

mal dlhú púť, čo koná v onom lome.


	97	
Kvetnica, jej i dnes sa k podvečeru

dnu v starých múroch meria čas — i k ránu —

striedma a cudná tešila sa mieru.


	100	
Nemala ešte sukňu vykladanú,

retiazku, jagot čelenky a pásu,

čo seba dáva vidieť viac než paniu.


	103	
Nevrhal ešte otca do úžasu

zrod dcérenky, čo s venom mu dá práce,

keď včasný vydaj vyprázdni mu kasu!


	106	
Nemala ešte prázdne veľpaláce;

v ich komnatách sa nešiel Sardanapal

naparovať, čo parád sa v ne vprace.


	109	
Váš Vtáčí vrch sa nebol ešte napial

nad Montemalo; väčší rozmach krídel

len preto má, by prudší pád ich sklápal!


	112	
V opasku z kože s kostičkou som videl

Bellinciona a žena od zrkadla

vracala sa mu s tvárou bez líčidiel.


	115	
A pánov z Nerli, z Vecchia tvár tam zhliadla

spokojných ísť i v nepodšitej koži

a dlaň ich žien tiež k praslici sa kládla.


	118	
Ó, šťastná každá! Bezpečná, že zloží

prach v rodnú prsť a pre Francúzsko zvodné

nebude nikdy opustená v loži!


	121	
Tá nad kolískou bdela v noci, vo dne,

tie uspávanky nôtiac v lete, v zime,

čo spievali aj nad ňou ústa rodné.


	124	
Tú si zrel zas, jak pradena sa tríme

a pre rodinu odvíja niť bájí

buď o Tróji, či Fiesole, či Ríme.


	127	
Z Cianghelly, z Lapa a z ich obyčají

tam žasli by, jak z Kornélie iste

i s Cincinnatom žasnú dnes v tom kraji!


	130	
V to krásne žitie občianske, tak čisté,

tak súladné, že dnes sa zriedka vída —

v tú dôveru, v to sladké útočište


	133	
Mária, v kviľbách vzývaná, ma vydá:

v Krstiteľni, čo skromné mala vráta,

kresťan som bol i vedno Cacciaguida.


	136	
Elizej, Moront, boli moji bratia.

A žena z miest, kde Pád si vody zbiera,

priezviskom tvojím pomenovala ťa.


	139	
Za Konrádom ma pohla pevná viera;

že vhod mu bola moja príčinlivosť,

pasoval ma sám cisár za rytiera.


	142	
Za ním som šiel a bil som skrivodlivosť

tých zákonov, ich ľud vám rve — no vinou

pastierov vašich — vašu spravodlivosť.


	145	
Vymanený v tom kraji od zlosynov

z klamného sveta, z kaziteľa viery,

čo k pádu mnohým býva prapríčinou,


	148	
spočinul som jak martýr v tomto mieri.







Spev šestnásty


	1	
Ó, naša malá ušľachtilosť krvi!

Že tuná vzbúdzaš hrdosť v hrudiach ľudí,

kde túžba sa v stých slabostiach nám drví —


	4	
údiv už vo mne viacej nezobudí!

Veď tam, kde chuť sa nekriví, lež dvíha,

hej, v nebesách som na teba bol hrdý!


	7	
Si krátky plášť, čo z neho hneď sa strihá!

Kto denne naň by z látky neprikladal,

nech vie, že čas vždy s nožničkami číha!


	10	
S „Vy“, jeho zvyk si Rím jak prvý žiadal

(v ňom jeho čeľaď zvyku sa však vzdala),

začal som reč i ďalšie slová hľadal,


	13	
takže sa pani, čo kus ďalej stála,

zazdala tou — jak zasmiala sa jasom —

čo na Ginevrin pád, vraj, zakašlala.


	16	
„Vy ste môj otec,“ začnem vrúcnym hlasom,

„vy dávate mi celú smelosť k reči,

vy zdvíhate ma, že ja viac, než ja, som.


	19	
Až z toľkých riečok tečie jas, vždy väčší,

v môj um, že sám sa stáva žriedlom blaha,

bo vie, že jas tu nie je v nebezpečí.


	22	
Zjavte mi, moja prvotina drahá,

ten vek, čo v ňom sa vaša mladosť niesla,

i svojich predkov, k nim až rod náš siaha.


	25	
Nech cez vás veľkosť ovčinca mi kreslia

pri Svätom Jáne; akí ľudia dnuká

boli v ňom súci na najvyššie kreslá!“


	28	
Tak, ako uhoľ, keď doň vietor fúka,

ožíva v ohni, vzbĺka aj tá žiara

pri vrúcnych slovách svojho prapravnuka.


	31	
A — ako jas v ňom stále krajšie hára —

i sladším hlasom, nie však v dnešnej vrave,

vždy lahodnejšie sa mi prihovára:


	34	
„Od toho dňa, keď zazvonilo Ave,

po deň, v ňom mať — čo v nebi smie už plesať —

vniesla ma na svet v požehnanom stave,


	37	
po svojho Leva päťstoosemdesiat

ráz sa už vrátil tento oheň v ceste

spod jeho láb si prudší plápol kresať.


	40	
Rodný môj dom, dom predkov stál v tom mieste,

kde bola vtedy posledná z tých šestín,

v nich ročný beh i dnes sa koná ešte.


	43	
Tým o nich dosť! A tým aj väčšia česť im

smie sa tu vzdať, než ísť ich mená hľadať

a príchod sem či cestami, či scestím.


	46	
Tých, ktorí vtedy mohli zbraňou vládať

od sochy Marsa ku Krstiteľovi,

tak na pätinu dnešných možno hádať.


	49	
No krv, čo dnes už zmiešanú jed troví

z Certalda, z Campi, z Fegghín, čistou bola

v najposlednejšom remeselníkovi!


	52	
Ó kiežby mali medzu vaše polia

pred Galuzzom, než mať ho na katastri

i s Trespianom, no zato dookola


	55	
čuchať ten puch — už dneska nos si zastri! —

z Agugliona i s tým, čo šíri Signa,

jej zrak už teraz za čachrami jastrí!


	58	
No nech moc tých, čo najväčšie zlo činia,

cisára nie jak macocha si raní,

lež láskavo ho prijíma jak syna,


	61	
nejeden kšeftár od florentskej brány

k Simifonti by späť sa rútil v hneve,

kde chodieval ded jeho po žobraní.


	64	
Montemurlo by vždy mal Gróf! A k Sieve

Cerchi by brodil po Acone kdesi —

jak Buondelmonte k Eme z Valdigrieve!


	67	
Mestám sa nemoc začne v deň, keď zmiesi

sa v nich ľud rôzny pôvodom či rečou —

tak ako vám, keď brucho prepcháte si.


	70	
Aj slepý vôl skôr padne s ťarchou väčšou

než slepý baran! Zato neraz kála

lepšie i viac meč jeden — než päť mečov!


	73	
Ak pozrieš sa, jak pošla Urbisaglia

i Luni s ňou a jak v nich príklad majú

v Umbrii Chiusi, v Markách Senigallia,


	76	
nuž pri zvestiach, že rody zanikajú,

nepohne sa ti od údivu brva,

keď vieš, že mestá tiež vám umierajú.


	79	
Každá vec vaša, posledná či prvá,

má smrť jak vy; no v dlhšej nepatrný

vek stají sa, bo život krátko trvá.


	82	
A tak, jak brehy skryje obeh Luny

za prílivu a zjaví za odlivu,

tak Sudba s rodmi Kvetnice zas vlní.


	85	
Preto ťa nemá priviesť do údivu,

čo poviem ti z dôb dávnych Florenťanov,

ktorých čas skryl až pod nepamäť sivú.


	88	
Videl som Ugov, Filippov i pánov

Catellinov a Ormannov a Grekov,

hoc v úpadku, vždy v úcte u mešťanov —


	91	
kým mocou tak, jak slávou dávnovekou,

skvel sa rod z Arky! V ardingovskom rode

i v ďalších erb plál tiež tak popod riekou.


	94	
A pri bráne, čo dneska pri jej vchode

rad toľkých zrád a s toľkou ťarchou stoná,

že sa už-už má vrhať náklad z lode,


	97	
Ravignanovci vzrastali, z ich lona

gróf Guido bol i každý z tých, čo má tu

dnes veľké meno z rodu Bellinciona.


	100	
Rod z Pressy vedel už jak vládnuť štátu.

Galligaiovi hrdo plálo líce,

že s jablkom i rukoväť má zlatú.


	103	
Veľký mal stĺp i koreň Veverice,

Sacchetti, Giuochi, Fifanti, Barucci,

Gallo i ten, ten s pýrom pre merice!


	106	
Kmeň, z neho vzišiel slávny rod Calfucci,

tiež veľkým bol a skvel sa na výšine

rod Siziov i s rodom Arrigucci.


	109	
A zrel som predkov tých, čo na mizine

sú pre pýchu, a zrel lesk zlatých gulí

Kvetnicu v kvet viesť v každom veľkom čine.


	112	
To otcovia tých v kvet ju rozvinuli,

im dnes, keď chýba biskup, chvíľka stačí

a strašne stlstnú v správe kapituly.


	115	
Dravý a drzý rod, čo hneď sa dračí

k bežiacim preč, no k tým, čo ceria zuby

— či mešec skôr — jak ovca krotko bľačí,


	118	
stúpal už hor, no pôvod mal tak hrubý,

že na svokra sa nahnevá Donato,

keď ďalšiu dcéru takým hrubcom sľúbi.


	121	
Už mieril na trh z Fiesole — no zato

muž mierny — Caponsacco, kde už v mieri

s Guidom žil dobrý občan Infangato.


	124	
A vravím pravdu, hoc sa ťažko verí:

brána, čo mala stará hradba naša,

nazývala sa podľa rodu z Pery!


	127	
A každý, kto sa krásnym znakom vznáša

od Baróna, čo popri našej bráne

sa každoročne slávi na Tomáša,


	130	
od neho mal i výsady i zbrane,

hoci sa s drobným ľudom spája proti

šľachte dnes ten, kto jas by mal liať na ne.


	133	
Importuni už boli, Gualterrotti;

a celá štvrť by v mieri žila stále,

nech po susedoch nových smäd svoj skrotí!


	136	
Dom, z ktorého sa zrodili vám žiale

pre správny hnev, no ním sa pre mŕtvoly

váš šťastný život skončil dokonale,


	139	
bol v cti a v cti i pokrvní mu boli.

Ó, Buondelmonte, zle svoj krok si stáčal

od svojej svadby, zvoliac cudzej vôli!


	142	
Mnohý by plesal z tých, čo žiaľ ich zmáčal,

keby ťa Boh bol radšej vhrúžil v Emu,

keď prvý raz si k nášmu mestu kráčal!


	145	
Zlý balvan však — čo obeť pristane mu,

keď stráži most — si prosil o mŕtvolu

Florencie k jej mieru poslednému.


	148	
S tým ľudom som — aj s ostatnými spolu —

zrel Kvetnicu, čo nehrozil jej úpad

a žiaden dôvod k náreku a bôľu;


	151	
s tým ľudom k sláve, k právu zrel som stúpať

svoj národ tak, že nikdy na ľaliu

jej nikto nezrel nepriateľov dupať


	154	
a sváry ešte nesčervenili ju.“







Spev sedemnásty


	1	
Tak, jak šiel zistiť pravdu od Klimeny,

keď čul zlú reč, že nepochádza z Féba,

ten, preň sa štedrosť otcov v menšiu mení:


	4	
tak som sa zrel a tak zrel v jase neba

paniu ma zrieť aj onú svätú žiaru,

čo premiestnila pre mňa prv i seba.


	7	
Preto mi pani: „Z vnútorného varu

tak vyraz túžbu,“ riekla, „nech sa v reči

zvýraznia dobre obrysy jej tvaru.


	10	
Nie že sa ňou snáď poznanie nám zväčší,

no nech si reč tak javiť tvoj smäd zvyká,

by sa ti dal ten nápoj, čo ho lieči!“


	13	
„Ó, koreň môj, s ním taká výš sa stýka,

že, jak my zrieme nemožnosť tam dolu

dva tupé vtesnať do trojuholníka,


	16	
v skutku tak zrieš už nahodilosť holú,

skôr než sa stane, hľadiac k tomu bodu,

v ňom všetky časy prítomné sú spolu.


	19	
Keď s Vergiliom cez očistnú pôdu

som stúpal horou, kde sa duše hoja,

aj keď som schádzal ríšou mŕtvych k spodu,


	22	
o budúcne tam čula duša moja

dosť ostrých slov, hoc má jej štvorhran kraje

oproti ranám, čo jej sudby stroja.


	25	
A preto si len vrúcne zvedieť praje,

k akému osud vedie si ma boju,

bo predvídaná strela — pomalšia je!“


	28	
Tak vravím k tomu svetelnému zdroju,

čo vravel prv — a tak, jak povzbudí ma

Beatrice, mu zjavím túžbu svoju.


	31	
Nie v hádanky, v nich bláznivý ľud Ríma

lapal sa v lep, kým z vín nás neuzdravil

Baránok Boží, ktorý hriechy sníma,


	34	
lež v presnú reč a v jasné slová zavil

mi odpoveď cit otcovský, čo skvele

v úsmeve svojom zavitý sa javil.


	37	
„Náhodilosť, čo píše v ľudskom diele,

no z jeho strán nič vpred vám nevyjaví,

je v zraku večnom vmaľovaná cele.


	40	
Nevyhnutnosť však slobody ju zbaví

nie viac než zrak, v ňom loď sa pozoruje,

ktorá sa dolu prúdom rieky plaví.


	43	
Odtiaľ mi tak, jak sladký zvuk sa snuje

v sluch z organa, ten čas už v zraku svitá,

ktorý sa ti tam dolu pripravuje.


	46	
Tak ako z Atén vyhnal Hypolita

klam macochy i s krutosťou v tej žene,

tak Florencia z múrov vypudí ťa.


	49	
To sa už chce i hľadá sa to chcenie

premeniť v čin — a v čin ho skoro pretká

ten z mesta miest, kde s Kristom kupčia denne.


	52	
S krikom, jak býva zvykom, vina všetka

vrhne sa na vrub porazenej strany;

no pomsta skoro pravde spraví svedka.


	55	
Žiaľ, každý predmet najviac milovaný

ty opustíš — a to je šíp, čo volí

luk vyhnanstva, nech ako prvý raní.


	58	
Ty okúsiš, až koľko horkej soli

má cudzí chlieb — a schádzať cudzie schody

i stúpať hor až ako veľmi bolí.


	61	
No pleciam ešte väčšie bremä splodí

spoločnosť zlá, zlo páchajúca smelo,

s ňou sudba si v to údolie ťa hodí.


	64	
Nevďačná, hlúpa, bude ťa — i dielo

tvoje — chcieť zmiesť; no skoro krutou ranou

to jej, nie tebe sčerveneje čelo.


	67	
Jej konanie o zverskosti jej plánov

dôkaz dá včas; a tak ťa krása zláka:

sám pre seba sa ustanoviť stranou.


	70	
Skrýš prvú, prvý útul pre tuláka

ti dá ten dvor i dvornosť Lombarďana,

v ňom rebrík vznáša presvätého vtáka.


	73	
Spĺňaním bude predbiehať ti priania,

bo z tých dvoch vecí tú má v prvom bode,

čo býva druhou u druhého pána.


	76	
S ním uzrieš toho, koho až tak v zrode

poznačí táto hviezda veľkej sily,

že každý čin by sa mal spievať v óde.


	79	
Pre mladý vek ho ľudia nezočili,

bo tieto kruhy ešte na výchovu

jeho len deväť ráz sa otočili.


	82	
No skôr než sklame veľkosť Henrichovu

Gaskonec, iskry vydá jeho semä

v nevážení si námah ani kovu.


	85	
A jeho veľkosť budú poznať zeme

až natoľko, že ani nepriatelia

nebudú môcť mať pri nej ústa nemé.


	88	
Jemu sa zver a jeho dobru scela!

Preň rozlúčia sa mnohí s blahobytom,

no biednych budú blažiť jeho diela!


	91	
O jeho dobre, v tvojej mysli vrytom,

však nehovor!“ — A riekol také čosi,

až k neviere i tým, čo budú pritom.


	94	
Dodal: „Tu, synu, máš k tým rečiam glosy,

čo si bol čul; tu hľadíš na úklady,

ich len pár kruhov tuná ukrylo si.


	97	
Bez zášti však nech zrak ti k blížnym hľadí,

bo do budúcna dĺži sa ti žitie

v diaľ za ten čas, čo potrestá ich zrady!“


	100	
Keď zamĺkne a keď už náležite

tú tkaninu mi jasný obraz vrúbi,

v ňu po vôli mi votkal svoje nite,


	103	
začnem jak ten, kto čaká spred záhuby

od toho radu — s vrúcnou vierou syna —

kto dobre zrie i dobre chce, i ľúbi.


	106	
„Zriem, otče môj, jak sa už ku mne vzpína

čas na úder, ním o to viac sa hynie,

o čo viac pred ním úbožiak sa zhýna.


	109	
Nuž kiež môj krok vpred s rozhľadom sa šinie,

aby — ak miesto najdrahšie som stratil —

raz pre svoj spev som nestratil aj iné.


	112	
Keď som v svet trpký bez konca sa klátil,

i horou šiel, čo z krásneho jej lesa

zrak mojej panej do výšav ma schvátil,


	115	
môj duch — i tu, z žiar k žiaram cez nebesá —

čul to, čo — ak len skryté nenechá si —

s trpkosťou mnohým v hrdle zadrhne sa.


	118	
Ak duch však s bázňou stíšil by tie hlasy —

mám strach, že život medzi tými stratím,

čo minulými nazvú tieto časy!“


	121	
Svetlo, v ňom poklad usmieval sa nad tým,

— poklad, čo hore našiel som — tak zjemnie

najprv jak lúč, lúč so zrkadlom zlatým


	124	
a potom riekne: „Pre svedomie temné,

či vlastnou už, či cudzou hanbou chabé,

tvoj drsný hlas nech zvoní nepríjemne!


	127	
Nech v žiadnu lož sa nikdy nezahrabe,

lež víziu nech podá v plnej správe;

a kto má svrab, len nechaj, nech sa škrabe!


	130	
Lebo tvoj hlas, hoc tak by drsnel k strave

na prvý raz, že by až vnútro hnietol,

po strávení len posilní vždy zdravie.


	133	
Tento tvoj krik duť bude ako vietor,

čo najviac striasa práve vrcholcami,

by veniec cti nie najmenší ti splietol.


	136	
Preto sa horou, cestou nebesami

i cez údolie bôľu zjavili ti

len duchovia, čo povesťou sú známi.


	139	
Duch poslucháča totiž sotva cíti

i chová vieru k príkladom, v nich niečia

zvesť koreň má buď neznámy, buď skrytý —


	142	
či k inej z tém, čo zjavmi nepresviedča.“







Spev osemnásty


	1	
Už zas to šťastné zrkadlo sa v hĺbke

blažilo svojím slovom z nedozierna

a ja som v svojom miernil sladkým trpké,


	4	
keď riekla moja sprievodkyňa verná:

„Zmeň myšlienky, veď na to myslieť načim,

že vždy som tam, kde každú krivdu zmiernia.“


	7	
Zrak stočím za tým zvukom viac než sladším,

k poteche svojej; ale jak sa hviezdia

jej oči láskou, dnes už nezaznačím.


	10	
Nie že len reč sa na to schopnou nezdá,

no myseľ, sama nad seba, v tie kruhy

smie späť len tak, ak Iný sa ju viesť dá.


	13	
Tu o tom bode stoj len záznam púhy,

že hľadiac k nej, cit u mojom srdci mladom

až tak bol voľný z každej inej túhy,


	16	
že večná slasť, čo plála so súladom

dnu v panej priamo, ma v jej krásnej tvári

kojila plne svojím druhým vzhľadom.


	19	
Keď si ma zmohla úsmevom, ním žiari,

riekne mi: „Čuj a hľaď aj inde k raju,

bo raj sa nielen z mojich očí čarí.“


	22	
Ako tu nám vše tváre vidieť dajú

mohutný cit, čo dušu silou vznetu

prenikne tak, že celú ovláda ju,


	25	
tak v plápolaní uzriem žiaru svätú,

k nej stočím sa — a poznám hneď, že vzňatý

jej duch chce rieknuť ešte aspoň vetu.


	28	
„Obývajú,“ už začne, „tento piaty

prah veľstromu — čo žije od vrcholu

a plod má vždy, vždy v list je zaodiaty —


	31	
blažené duše, až tak chýrne dolu,

že každá z Múz by mohla v nich nájsť prameň

priam prehojný pre svoju gloriolu.


	34	
Všimni si kríž a konce jeho ramien:

ten, koho menom spomeniem, tam švihne

sa ako v mraku jeho rýchly plameň.“


	37	
Pri Jozueho mene už sa mihne

cez onen kríž blesk v takom prudkom blku,

že zrieť ho hneď, len meno zaznieť stihne.


	40	
Tak blesk sa skvie i pri vznešenom zvuku

Makabejca, čo otáča sa kolom

a radosť zdá sa bičom jeho vlku.


	43	
Tak za Rolandom, tak i za Karolom

Veľkým sa dívam, ktorí zrak mi mámia,

že krúži ako oko za sokolom.


	46	
Tak Renoarda uzriem, Viliama,

Gottfrieda, vodcu, vzplanúť ako zore;

tak Robert Guiscard v kríži upúta ma.


	49	
Keď potom k ďalším svetlám vstúpi hore,

i pri speve dá znať môj blahozvestoň,

akým je majstrom v tomto rajskom chóre.


	52	
Na pravý bok už hľadím za tým miestom,

kde by mi mal zjav panej v sladkom pýre

dať úlohu či rečou už, či gestom.


	55	
No tu jej oči uzriem také číre

a pokojné, že premáha v tom zjave

všetky, v nich prv som zrel ju vo vesmíre.


	58	
Jak muž, čo dobro koná obetave

pre väčšiu slasť a denne si i všíma,

že v cnosti stúpať stále výš je v stave,


	61	
tak i môj duch vždy väčší kruh už vníma,

keď sa s tým divom vznáša do výšavy,

ktorý svoj výzor stále zdobnejší má.


	64	
A za ten čas, v ňom bielou zas sa zjaví

tvár dievčiny, ju kryla červeň prudšia,

no v ňom sa celkom ťarchy hanby zbaví,


	67	
za ten čas tiež beľ v miernej farbe lúča

zo šiestej hviezdy svitla na zázraku,

ktorá i s ním ma berie do náručia.


	70	
Tú božsky jasnú fakľu zriem tu takú,

že z iskier lásky, ktoré na nej horia,

v jazyku našom znaky javí zraku.


	73	
Tak ako vtáci vzlietnu z brehu mora

a šťastní z pastvy, z šíkov rovných čiare

hneď okrúhle, hneď iné kŕdle tvoria,


	76	
tak spievajúc i poletujúc v žiare

tie sväté bytia v lete utvárali

raz D, raz I, raz L v tom svojom tvare.


	79	
Prv, spievajúc, dľa tónov tancovali;

no len čo z nich sa niektorý znak spíše,

zastanú kus i zmĺknu na čas malý.


	82	
Ó, božská Múza, ktorou na um z vyše

znášajú sa i dlhý vek i sláva

a cezeň s tebou na mestá i ríše,


	85	
osvieť ma tak, nech môj um načrtáva

správne, čo som tam videl za obrázky;

nech tvoju moc tu krátke verše zjavia!


	88	
Sedemkrát v piatich zriem tam spoluhlásky

pláť s vokálmi; a hľadiac k veľliterám

už chápem to, čo vravia mi ich čiastky.


	91	
DILIGITE IUSTITIAM tam zieram

sloveso s menom ako prvé vliate,

kým vzadu zas QUI IUDICATIS TERRAM.


	94	
Zlúčia sa v M, ním končí slovo piate,

až Jupiter sa kolom dookola

striebrom mi zdá, doň vtká sa hláska v zlate.


	97	
Vtom iné svetlá, už kde plnou bola

litera M, zriem v speve zlietať tiež ta,

verím, že sláviť Dobro, čo ich volá.


	100	
Tu sťa keď drevá horiace sa trieštia

a nesčíselnosť iskier hneď sa zmihá,

z nich hlupáci si svoje túžby veštia,


	103	
tak viac než tisíc svetiel sa tu dvíha:

to výš, to níž, jak slnko stúpať dá mu,

ktoré si ich tu všetky rozožíha.


	106	
Keď stíchne každé v svojom mieste rámu,

krk s hlavou orla sa tak jasný nezdá,

jak tento obraz určil formu plamu.


	109	
Kto kreslí tu, sa sotva iným viesť dá,

bo vedie sám a z neho k nám sa nesie

aj oná moc, v nej formu majú hniezda.


	112	
Blaženosť druhá, v pokoji, až v plese

prv na ľaliu nad M radiac plamy,

pomaly vplynie v ťahy na nákrese.


	115	
Ó, sladká hviezda, koľké drahokamy

javia mi tu, že práve v tvojej z planét

Spravodlivosť nám prúdi s nádherami.


	118	
Tú Myseľ, z nej máš zrod i moc, môj zánet

chce uprosiť, nech pozrie sa, kto živí

dym na zemi, ním musí lúč tvoj planieť.


	121	
Nech zasa hne sa hnev jej spravodlivý

i na kupcov, i predavačov v chráme,

čo stavali ho martýrstva a divy.


	124	
Ó, vojsko nebies, k nemu vzhliadam v plame,

pros za všetkých, čo na zemi vždy väčšmi

na cesty zlé zlý príklad zvádza v klame.


	127	
Dnes vedú boj i tým — a nie už mečmi —

že chcú raz tu, raz tam chlieb odopierať,

čo všetkým s láskou dáva Otec večný.


	130	
No ty, čo píšeš, mažúc to rád, prerád,

vedz: žijú Peter s Pavlom, ich krv číra

zvlažila vinicu, ju necháš zmierať.


	133	
Odvetiť smieš: „Mňa tak zas túžba týra

za tým, v ňom zvrela po samote páľa

a pre tanec sa zdvihol na martýra,


	136	
že nepoznám už Rybára a Paľa.“







Spev devätnásty


	1	
Javí mi v krídlach, rozpätých jak v lete,

ten krásny obraz svoje sväté tvory,

najsladšou slasťou dovedna s ním späté;


	4	
javí sa každý rubínčekom, ktorý

až tak lúč slnka odráža, tak sála,

že v mojich očiach samo slnko horí.


	7	
A to, čo tu by ruka kresliť mala,

neriekne pera, pero nepredstaví —

to predstavivosť dosiaľ neobjala!


	10	
Bo videl som i čul, jak zobák vraví

a v hlase ‚ja‘ i ‚moje‘ tam vždy zvolá,

kde ‚my‘ a ‚naše‘ zo zmyslu sa javí.


	13	
„Že spravodlivý, zbožný bol som, zdola

vyvýšený som tuná v takú slávu,

akú,“ tak začne, „túžba neudolá.


	16	
Pamiatku tam až takú prenikavú

som zanechal, že aj ľud zlý ju chváli,

hoci jej cestou nechce sa ísť davu!“


	19	
Tak z mnohých uhľov hreje nás, až páli

jediný žiar, jak z obrazu v tom spätí

premnohé lásky jeden hlas mi liali.


	22	
A preto ja: „Ó, nevädnúce kvety

večitej slasti, z nich sťa z vábnej húšte

jediná vôňa mohutná sa nieti,


	25	
dýchaním svojím dlhý pôst mi zrušte,

čo veľkým hladom hnietol vnútro moje,

naň nedali mi jedla zemské púšte.


	28	
Viem, viem, že — hoci ešte vyššie to je,

kde spravodlivosť božská zrkadlo má —

ani váš kruh ju nezrie cez závoje.


	31	
Viete, čo túžim čuť v tmách nevedomia

i z akých pochýb prýšti moja muka.

Viete, čo toľkým pôstom mučilo ma.“


	34	
Ako keď sokol vzlietne spod klobúka

— hneď hlavou hne, hneď krídla vzpne, hneď k sebe

zopne ich späť a krajší vždy hor kuká —


	37	
tak zriem ten znak, tam vpätý vo velebe

milosti Božej, spievať spevy slávne,

čo zná len ten, kto šiel už plesať v nebe.


	40	
„Kto kládol kompas svoj,“ zas hlasom mávne,

„až na kraj sveta v priestory i v doby,

odlíšiac v nich i tajomné i zjavné,


	43	
nemohol moc si vtlačiť do podoby

vesmíru tak, že Slovo, s Ním vždy vládol,

do nekonečna neprečnievalo by!


	46	
Zrieť to i v tom, že prvý pyšný nadol

— hoci bol z tvorstva prvým velikánom —

nedozrúc svetlom, nedozretý padol.


	49	
Nuž každá menšia príroda je džbánom

primalým, ak chce čerpať z Dobra, ktoré,

bez konca súc, má mieru v sebe samom.


	52	
A pohľad váš, čo z onej Mysle hore

len ako jeden z množstva lúčov klesá,

ňou každá vec sa plní po priestore,


	55	
nemôže tak až vnikať na nebesá,

by rozoznával z Všehopanovníka

oveľa viac, než pred ním zjavuje sa.


	58	
Nuž v Spravodlivosť večnú neveliká

žiara — čo z výšin k nášmu svetu plynie —

tak ako oko v more síce vniká,


	61	
no hoci z brehu zrie dno na plytčine,

na šírom mori neuzrie ho v strede,

hoc tiež tam je, no skryté v hlbočine.


	64	
Nie, svetla niet, ak sa nie z Jasna vedie,

čo nikdy nezmútnie; lež tma je tmavá,

či tela tieň, ba priam smrť v jeho jede!


	67	
Teraz už kút sa kus ti jasným stáva,

čo spravodlivosť živú tak v tmu vhodil,

že otázku, čo prečasto sa dáva,


	70	
tiež kladieš mi: ‚Muž pri Inde sa zrodil,

kde nie je kňaz a nezjaví nik iný,

že Kristus žil, by z vín nás vyslobodil.


	73	
No všetky túžby dobré má i činy,

pokiaľ ich iba ľudský rozum meria,

a v rečiach tiež sa nedopúšťa viny.


	76	
Bez krstu však a našej viery zmiera.

V čom spravodlivosť chce ho súdiť za pád?

V čom vinu má, ak cudzia mu je viera?‘


	79	
Ktože si ty, že stolca sa chceš chápať

a súdiť diaľku na tisíce míle,

keď zrak ti ledva dovidí ak na piaď?


	82	
Hej, kto by so mnou prel sa v presnom štýle,

a nebolo by Písma pre zástupy,

s údivom zrel by omyl na omyle!


	85	
Ó, živočísi zemskí! Ó, um tupý!

Tá prvá Vôľa, z nej sa dobro leje,

od seba, Dobra, nikdy neustúpi.


	88	
Spravodlivé je, čo s ňou spoluzneje.

Stvorené dobro zrieť Ju neuvláda,

bo samo len z jej žiarenia, len z Nej je!“


	91	
Jak bocianica nad hniezdom už rada

skrúži, keď mladým zahnala ich hlady

— a ako na ňu nasýtené hľadia —


	94	
tak krídlami — kým zrak môj naňho hľadí —

blahoslavený obraz ku mne kýva,

ich hýbu silou dobrých rád tie rady.


	97	
Krúži ich spev: „Jak moja pieseň živá

znie pre tvoj sluch, i keď ju neponíma,

tak večný súd vám smrteľným sa skrýva.“


	100	
A začne zas, keď zas už v mieri tríma

požiare žiarne, v nich Duch Svätý planie

tým znamením, preň svet si ctil moc Ríma.


	103	
„Sem v túto ríšu neprišiel nik k bráne,

kto neveril, že Boží Syn je Kristus,

potom, či prv, než na kríž rozpäl dlane.


	106	
No pozri: mnohí kričia ‚Kristus, Kristus‘,

z ktorých mu budú pri súde nie jedni

ďalej než tí, im nebol známy Kristus.


	109	
Tým kresťanom aj Etiópčan smädný

uškodí tam, kde zbudnú len dva zbory:

bohatý jeden, druhý navždy biedny.


	112	
Čo k vašim kráľom Peržan prehovorí,

keď veľkú knihu jedine ich vinou

popísanú Súd pred ním poroztvorí?


	115	
Mrzkosť tam zočí Albertových činov;

i ten, čo skoro prsty v ňu už vznačia,

preň pražský štát sa stane pustatinou!


	118	
Mrzkosť tam zočí, s ňou bôľ k Seine vtláča,

kto nehanbí sa byť aj mincokazom,

no skoro zmŕtvie ranou štetináča!


	121	
Mrzkosť tam zočí s pýchou žízniť razom,

ňou Škót i Brit tak z hraníc svojich vyľne,

že bude biť sa o cudzie jak blázon!


	124	
Oči tam uzrú lieň a žitie smilné

Španiela s tým, čo drží českú zem — a

nemá moc v nej, bo nechce vládnuť silne!


	127	
Oči tam uzrú od IerusalemMa

Krivokráľa, jak dobro sa mu na I

odčítava, kým zločinov až M má!


	130	
Oči tam uzrú Lakomca, čo v kraji

— v ňom Anchízes mrel staručký sťa Nestor —

i krásnu zem i vládu podlo háji!


	133	
Rad dôkazov, jak ničotný má prestol,

tam samé skratky vpíšu v krátkej chvíli,

aby čím viacej pojal malý priestor!


	136	
Rad špinavstiev tam zradia mu i milí

strýco a brat, čo skvelý rod i s dvorom

a s párom korún oparohatili!


	139	
Rad ziel dá zrieť i Portugalec s Nórom

a všetci uzrú, ako vadne Chorvát

benátsku razbu badá v zraku chorom.


	142	
Ó, šťastný Uhor — ak sa nedá zorvať

zlovládou zas — aj Navarčan, ak z klieští

hôr stvorí branný hradný dvor, nie dvor vád!


	145	
Bo inak ver, že uzrie to, čo veští

Nikózia i s ľudom Famagosty,

keď pre beštiu bedáka a vreští —


	148	
že z kruhu iných von sa nevyhostí!“







Spev dvadsiaty


	1	
Keď ten, čo svetlom celý svet nám zláti,

zostúpi celkom z nášho zemepása,

čím deň sa z každej jeho časti stratí,


	4	
nebo, čo prv len z neho zažíha sa,

zasvitne zasa jasom našej zemi

v premnohých svetlách, v ktorých jedno jasá.


	7	
Tento jav neba v myseľ prenikne mi,

keď zrazu v znaku vojvodcov a sveta

blahoslavený zobák zazriem nemý,


	10	
bo živé svetlá, čo vždy viac v ňom svietia,

začnú spev tak, tak začnú hlaholenia,

že krehký duch si ich už nepamätá.


	13	
Ó, sladká láska, v úsmev zahalená!

Ako ti pláli v tamtých flautkách krásy,

z nich sa len sväté myšlienky v dych menia!


	16	
Keď už tie žiarne klenôtky, tie jasy,

v nich šiesta hviezda plá jak v aureole,

zhasili svoje anjelíčie hlasy,


	19	
zdalo sa mi, že čujem šumieť dole

z brál jasný prúd, čo z bralia padá v bralie

a javí hojnosť žriedla na vrchole.


	22	
Jak citara, čo v krku dokonale

stvárni svoj zvuk, či ako nadýchnutý

vzduch sformuje sa v dierach na píšťale,


	25	
tak som čul tu i videl v zbožnom hnutí

šumenie orla vystupovať nahor

po jeho krku, akoby bol dutý.


	28	
V ňom vznikal hlas a k zobáku hor tiahol,

kde tvorila sa reč tak spravodlivá,

že v srdce túžba vpísala jej hlahol:


	31	
„V tú moju časť, čo do slnka sa vrýva

v pozemských orloch,“ tak hneď hovorí mi,

„teraz nech zrak tiež uprene sa díva,


	34	
bo z plameňov, čo tvar si tvorím nimi,

tie, z nich mi hore v hlave oko horí,

sú v svojich triedach tvormi najvyššími!


	37	
Ten, ktorý v oku zorničku mi tvorí,

bol velepevcom Presvätého Ducha

a nosil archu z dvora v ďalšie dvory.


	40	
Teraz už vie, že za spev — v ňom sa tucha

z neba späť k nebu s jeho vznetom vzpína —

odmena tu mu menšia neprislúcha.


	43	
Z piatich, čo v kruhu obočie mi činia,

ten, ktorý mi je najblíž pri zobáku,

vdovičku tešil nad stratou jej syna.


	46	
Teraz už vie: žiť bez Krista až akú

cenu to chce! Než dospel tuná k stavu

najsladšiemu, ju znal aj pri opaku!


	49	
A ďalší z nich, čo zdobí moju hlavu

v tom oblúku, v ňom nad okom je strieška,

oddialil smrť! Až tak mal ľútosť pravú.


	52	
Teraz už vie: ak večný súd aj mešká,

nezmení sa, keď hodna prosba v niekom

zajtrajší čas tam dole spraví z dneška!


	55	
Ďalší, ten z vďaky k pastierovi s liekom

— pre dobrý cieľ, čo dáva však zlé plody —

so zákonmi i so mnou stal sa Grékom.


	58	
Teraz už vie, že zlo — ním navždy vhodí

svet do ruín čin jeho dobrotivý —

samému jemu neprináša škody!


	61	
Ten tam, kde oblúk sa už nadol kriví,

bol Viliam: tá ríša plače za ním,

čo lká, že Karol s Fridrichom sú živí!


	64	
Teraz už vie, jak v nebi milovaným

je spravodlivý kráľ — a na trblete

dáva to poznať prudkým jagotaním.


	67	
Kto veril by tam dole v bludnom svete,

že Rífeus tu leje žiaru vľúdnu,

keď sa jak piaty vpája v svetlá sväté?


	70	
Teraz už vie, jak prehlbokú studňu

má Božia milosť, viacej než kto iný,

hoc jeho zrak tiež nedohliadne ku dnu!“


	73	
Jak škovránok, keď vzletí do výšiny,

v nej spieva prv a potom umlkáva

poslednou slasťou, čo ho šťastným činí,


	76	
tak sa tá pečať zdala mi, tá sláva

večitej slasti, z vôle jej, jej kvôli,

každá vec takou, akou je, sa stáva.


	79	
Hoc na mne stopy pochyby zrieť boli

jak farba na skle, ktorá sa s ním spári,

jej váha viac mi váhať nedovolí


	82	
a z úst: „Som dobre čul tie veci vari?“ —

vyrazí celou silou nečakane,

že vôkol zrel som vzbĺknuť svätožiary!


	85	
Požehnanému znaku — keď mu vzplanie

zrak najprudšie — až z pŕs sa slová derú,

aby skôr skončil moje čudovanie:


	88	
„Vidím, že veríš v moju reč, hoc šerú,

keďže ju vravím; no um puká stenom,

ako je možné, čomu dáva vieru!


	91	
Konáš jak ten, kto pozná vec len menom,

no iba s Iným v podstatu jej siaha,

ak zjaví mu ju, ukrytú prv tieňom.


	94	
Násilie znáša rajská ríša blaha,

ak láska vrelá, živá nádej tryská

z duše až tak, že Božiu lásku zmáha.


	97	
Nie však jak mečom na muža muž blýska!

Víťazí tým, že sama chce byť jatá,

a jatá triumf láskavosťou získa!


	100	
Tá prvá duša z obočia a piata

budia tvoj div, bo duša tvoja myslí,

že pohania kraj anjelský tu zlátia!


	103	
No ony ako kresťanky z tiel vyšli

vinúce sa k tým nohám v pevnej viere,

čo mali zvisnúť, i čo z kríža zvisli.


	106	
Pretože prvá z pekla, kam sa berie

málokto rád, sa naspäť vráti v telo,

doň živá nádej roztvorí jej dvere!


	109	
Tá živá nádej, ktorá k Bohu vrelo

prosila s takým vznetom prenikavým,

že vo vzkriesenej srdce hnúť sa smelo!


	112	
A slávna duša, o ktorej tu vravím,

už v tele späť, v ňom bola len čas krátky,

uverí veň, čo záchrancom je pravým!


	115	
A uveriac, tak láskou naostatky

sa rozblčí, že druhá smrť už plne

ju očistí a vnesie sem, v raj sladký.


	118	
Druhá už v svete — z milosti čo hrnie

sa z hĺbok studne, v ktorej nedohliadla

nijaká bytosť až k jej prvej vlne —


	121	
k spravodlivosti takú lásku kládla,

že Boh jej v zrak lial milostí priam prúdy,

až našu spásu budúcu v ňom zhliadla!


	124	
Uveriac v ňu, smrad pohanstva a bludy

nezniesla viac, ba s jasom svetlonosa

kárala za ňu poblúdených ľudí.


	127	
Oné tri panie krstom si ju zrosia

(s nimi prv pravé kolo vodilo ťa)

tisíc liet skôr, než dolu krstilo sa!


	130	
Ó, predurčenie! V akých diaľkach motá

sa zrak, keď koreň chce ti hmatať tmami

a Prapríčina nepozná sa tota!


	133	
Vy, smrteľníci, buďte s úsudkami

opatrní, bo nám, čo Boha zrieme,

nám nie sú všetci vyvolenci známi.


	136	
A je nám sladko pri neplnom vjeme,

bo naše dobrá v dobre tom sa jemnia,

že, čo chce Boh, aj my to isté chceme.“


	139	
Tak božský znak, nech celkom zbaví temna

môj krátky zrak a oči sa mi čistia,

dal mi liek sladký, určený tam pre mňa.


	142	
Jak dobrý spev, čo dobrý citarista

sprevádza kmitom struny prelahodne,

čím sladkosť spevu stúpa dozaista,


	145	
tak — pokým vravel — videl som pláť zvodne

aj to aj ono požehnané svetlo

a — jak dve oči mihajú sa zhodne —


	148	
ich vzplanutie vždy so slovom sa stretlo.







Spev dvadsiaty prvý


	1	
Už zas môj zrak v tvár panej dušou celou

sa upieral i celá moja vôľa,

veď okrem nej som nemal iných cieľov.


	4	
A tu jej tvár už bez úsmevu bola,

bo: „Úsmev môj,“ mi riekla, „by ťa splienil

jak Semelu, čo ľahla do popola.


	7	
Zrel si lesk mojej krásy, jak sa menil

v paláci večnom vášho Veľvladára,

kde každý schod vždy viac ju rozplamenil?


	10	
Ak tu len chvíľku plne vzplá jej žiara,

celú moc tvoju smrteľnú v tej chvíli

spáli jak blesk, čo šľahne do konára!


	13	
Na siedmy jas sme sem už vystúpili,

čo pod horúcou hruďou Leva nadol

vyžaruje s ním pomiešané sily.


	16	
Hľaď, abys’ myseľ za zrakom hneď kládol

do toho tvaru, čo sa k nám už znáša,

aby si v tomto zrkadle ho zhliadol!“


	19	
Kto vedel by, jak očiam sladká paša

v blaženom vzhľade chutí v nadoblačne,

keď zrak, jej kvôli, inam sa už vznáša,


	22	
znal by, jak hneď ju uposlúchnem vďačne

a jak duch, verný rajskej sprievodkyni,

jedno si druhým vyvažovať začne.


	25	
V krištáli čírom, ktorý cez výšiny

obieha svet s tým menom, čo mal vladár,

pod ním prv mŕtve boli zlá a viny,


	28	
zlatistý rebrík v lúčoch plál — a stadiaľ

videl sa mi hor dvíhať do výšavy

až tak, že zrak mu na vrch nedohliadal.


	31	
Po stupňoch stekal taký jagotavý

prúd žiar, že všetky svetlá tisíceré,

čo nebo má, som myslel, tu ich javí.


	34	
Jak kŕdeľ strák, keď strácajú sa šeré

hmly nad ránom, a hneď, či za čas krátky

hne sa hor z hniezd, by zhrial si chladné perie:


	37	
časť letí preč a nevráti sa spiatky,

časť vráti sa, len zmáva párom krídel,

a časť ich krúži ako dáke hliadky —


	40	
na taký spôsob schádzať sa mi videl

iskriaci roj, keď jednotlivé stupne

ho zdŕžali pri ceste z horných sídel.


	43	
Zjasá z nich ten, čo tak sa ku mne upne,

až vravím si: ‚Zriem v tebe vrieť plam lásky,

že div tvoj zjav sa z žiary nevylúpne!‘


	46	
Nevydala však pani ani hlásky,

hoc vždy ma k reči zvala prv; nuž k zdroju

svetla sa dívam radšej bez otázky.


	49	
No len čo zhliadne k môjmu nepokoju

v pohľade Toho, ktorý všetko zhliada,

riekne mi: „Rozviaž vrelú túžbu svoju!“


	52	
Nuž ja: „Nie moja zásluha ťa žiada

o odpoveď, keď duch môj sa ťa pýta —

lež pre tú, čo mi povolenie vkladá,


	55	
blažená duša, v svojej slasti skrytá,

prosím ťa, zjav mi z vlastnej svojej vôle

príčinu, čo tak priblížila mi ťa.


	58	
A povedz, prečo v tomto rajskom kole

už sladká hudba neoblažuje ma,

čo znela mi tak zbožne v kruhoch dole.“


	61	
„Jak zrak — i sluch máš smrteľný: nuž, nemá

hudba i spev tu preto nezaznie ti,

prečo tvár panej,“ riekne, „úsmev nemá!


	64	
Preto som rýchlo šiel cez rebrík svätý,

abys’ čul skôr, jak oslava ti zvučí

hlasom i jasom, ním som zaodetý.


	67	
Nie z väčšej lásky však môj let bol prudší,

veď rovnaká i väčšia láska prúdi,

ako sám vidíš, tuná v mnohom lúči!


	70	
Lež Veľláska, čo nás jak slúžky budí

poslúchnuť Radu, riadiacu beh sveta,

každej, jak zrieš, tu inú rolu vsúdi.“


	73	
A nato ja: „Zriem dobre, lampa svätá,

jak voľná láska stihne v tomto hrade

s Prozreteľnosťou večnou hneď byť spätá;


	76	
no to je to, v čom stojím pri záhade:

predurčenie s tou rolou láskodarnou,

prečo sa z družiek tebe samej kladie?“


	79	
Reč svoju ešte neskončím, už žiarnou

postavou hne, os majúc v svojom strede,

a točí sa tak ako rýchly žarnov,


	82	
keď láskou z nej mi znie hlas odpovede:

„Sám Boží lúč až s takým zaostrením

v lúč môj, v ňom som jak v útrobách, sa vedie,


	85	
že jeho moc, už spätá s mojím zrením,

nado mňa tak ma dvíha výš, že zhliadam

najvyššiu bytosť, z nej je odvodeným.


	88	
Z neho je slasť, ňou v toľký žiar sa vkladám;

len takto zrakom, čo sa s jasom spári,

jasnosti plamu vyrovnať sa vládam.


	91	
No serafín, čo v nebi najviac žiari

i najhlbšie zrie v Boha vo vysoku,

odpoveďou ťa tuná neobdarí,


	94	
bo duch tvoj v priepasť takú prehlbokú

večitých stanov k dnu sa púšťať chce tu,

čo odňatá je smrteľnému oku.


	97	
Keď späť sa vrátiš k smrteľnému svetu,

oznám mu to, nech uzdy nad uzdy má

pre kroky s túžbou v túto výšku vzpätú.


	100	
Mysle, čo tuná žiaria, dole dymia!

Nuž, kam hnúť nesmie nebo kroky svoje,

úbohá zem sa na let podujíma?“


	103	
Keď takto skrotí moje nepokoje,

nedám viac miesta otázkam nie vhodným,

a iba skromne sa ho spýtam, kto je.


	106	
„V strede dvoch brehov italských, blíž k rodným

pahorkom tvojim, pne sa na nebesá

horstvo až tak, že hromy bijú pod ním —


	109	
a tvorí hrb, čo Catriou tam zve sa,

kde pustovňa sa díva na oblohu,

keď iba v jednej bohoslužbe plesá.“


	112	
Tak začal mi už tretiu svoju slohu

a pokračujúc, povedal: „V tej stráni

stávam sa takým pevným v službe Bohu,


	115	
že olej z olív k strave si ma chráni

poľahky znášať páľavy i mrazy

a šťastne čas svoj tráviť v rozjímaní.


	118	
Z kláštora toho dávali sem kňazi

úrodu hojnú; dnes je hrdza na ňom,

že skoro vyjde navrch, jak sa kazí.


	121	
V tých miestach som bol Petrom Damiánom,

kým, ‚Peter Hriešnik‘, meno sa mi dalo

až v dome Našej Panej nad Jadranom.


	124	
Už smrteľného žitia mal som málo,

keď nemohol som uhnúť od klobúka,

čo zo zlých k horším sadá vytrvalo.


	127	
Kefas i s Vázou Ducha vošli dnuká

bosí a hockde brali proti hladu

to, čo im dala pohostinná ruka!


	130	
Dnes pastieri krok ledva na zem kladú:

tu podpierať, tam zas ich ťarcha celá

musí sa niesť a tam zas dvíhať vzadu.


	133	
Ich plášte sú tak široké i telá,

že dvoje zvierat vidno spod ich koží!

Ó, Trpezlivosť, strpíš až tak veľa?!“


	136	
Zriem na ten hlas, jak celý zástup Boží

z rebríka vzplá, a skrúžiac k nám, tak planie,

že každým kruhom sa mu krása zmnoží.


	139	
Okolo tohto každý z nich si stane;

no krik, čo dá s tak vysokánskym tónom,

že preňho zem už nemá prirovnanie,


	142	
ja nechápem — až tak ma zmáha hromom!







Spev dvadsiaty druhý


	1	
Od údesu sa k očiam sprievodkyne

stočím sťa chlapča k milovanej skrýši,

k nej s dôverou vždy najväčšmi sa vinie;


	4	
a tá, jak mať, ju nik v tom neprevýši,

keď bledosť synka ihneď privolá ju

a hlas jej takmer bezduchého stíši,


	7	
mi riekla: „Nevieš, že tu hľadíš k raju,

a nevieš aj, že celý raj je svätým

a z dobrých snáh v ňom činy vyvierajú?


	10	
Už vieš, až jak by ťa bol zničil predtým

úsmev a spev s tým stále vyšším tónom,

keď od kriku si skoro pred omdletím!


	13	
No nech bys’ bol čul prosby v kriku onom,

už by si znal, že tých tam pomsta stretne

a že ju uzrieš tam pred svojím skonom.


	16	
Neskoro, ani priskoro však, netne

meč odtiaľto; len rýchly zdá sa vinám,

a pozdný tým, čo chcú, nech skorej zlietne.


	19	
Ale už hľaď, kto kráča oproti nám,

bo jasných duchov zbadáš v blízkej diali,

ak — ako vravím — oči stočíš inam.“


	22	
Stočil som ich, jak si jej slová priali,

a uzrel som sto sférok, čo sa v roji

navzájom vždy viac lúčmi skrášľovali.


	25	
Stál som jak ten, kto s hrotom túžby stojí,

no bez otázky stláča ho vždy dolu,

bo sa až tak jej prílišnosti bojí.


	28	
Vtom zblížila sa najväčšia a spolu

najžiarivejšia z oných skvúcich perál

a sama sebou skojila mi vôľu.


	31	
„Ak v lásku tak — jak ja — tvoj zrak by zieral,

čo medzi nami,“ čul som z nej, „tu horí,

sotva by z pier zvuk túh sa vyjsť ti vzpieral.


	34	
Pre veľký cieľ nech let však nezneskorí

sa čakaním, čuj odvet v našom kole

i na túžbu, hoc’ úst ti neroztvorí!


	37	
Na onen vrch, čo Cassino má dole,

oddávna ako na púte ľud tiahol

aj oboľstený, no aj sám zlej vôle.


	40	
A ja som ten, čo tam som vzniesol hlahol

i s menom Toho, z jeho blahozvesti

pravda nám znie, čo nás tak vznáša nahor.


	43	
Tok milostí Boh lial mi tak, že z lesti

vyrval som mestá v okolí, rvúc z pôdy

bezbožný kult, čo ľudstvo zvádzal z cesty.


	46	
Skrývajú všetky tieto žiarne body

hĺbavý ľud, čo rozožal sa z pále,

v nej pučí kvet i rastú sväté plody.


	49	
Tu Makar plá i Romuald k jej chvále;

tu bratov mám, čo prahli po kláštore

a nohy v ňom i srdcia mali stále.“


	52	
A ja: „Ten cit, čo ku mne pri hovore

z teba až plá, a s ním i výzor milý,

čo zriem a cítim v celom vašom zbore,


	55	
mi dôveru tak veľmi roztvorili,

že sa jak ruža pod slnečnou žiarou

mi rozvíja, až čo jej stačia sily.


	58	
Nuž prosím, zjav, či smiem dôjsť toľkých darov,

by som ťa, otče, uzrel bez závoja

svetelného a s odokrytou tvárou?“


	61	
A on: „Až v sfére poslednej sa skoja

vrcholky túh, z nich tvoja hruď si želá

a s ňou i všetky ostatné — i moja.


	64	
V nej každá túžba dokonalá, zrelá

i celá je — a len v nej samej čneje

časť každá tak, jak od vekov v nej čnela,


	67	
bo nie je v mieste, ani v čase nie je;

to k nej náš rebrík stúpa až tak veľmi,

že zatiaľ zrak ti márne za ním speje.


	70	
K nej Jakubove oči ho i s dielmi

najvyššími hor klásť sa uvideli,

keď zjavil sa mu plný pod anjelmi.


	73	
Dnes od zeme nik nohy neoddelí,

by stúpal naň a pod ním iba kväcia

k mrhaniu spisov i môj rád, rád celý.


	76	
Cely, čo zrels’ sťa svätostánky skvieť sa,

dnes o nič lepšie nie sú od peleší,

v nich z kutní máš zlou múkou plné vrecia.


	79	
No úžerou sa nie tak ťažko hreší

oproti Bohu, ako oným plodom,

ním k zblázneniu sa srdce mníchov teší.


	82	
Čo Cirkev stráži, má však vodiť k hodom

len hlad v tom k Bohu žobrajúcom ľude —

nie príbuzných či ešte horších rodom!


	85	
Smrteľné telá sú tak mdlé, že v blude

vždy skorej dobrý začiatok sa zmáčal,

než vzklíčil dub a počkal na žalude.


	88	
Bez striebra, zlata Peter ľud viesť začal;

v modlitbách, pôstoch svoj som učil bdelo

a v pokore i Františkov zbor kráčal.


	91	
Ak uvážiš, kam dospelo však dielo —

nech hocikam sa pozrieš do kláštora,

uvidíš biele, ako očernelo.


	94	
Hej, väčší div bol v rozstúpení mora

i Jordánu — nuž náprava sa spraví

možno aj tu, ak dá to raz Boh zhora.“


	97	
Tak vravel mi a po skončení vravy

vrátil sa v zbor a zbor s ním hor sa švihol,

jak vzdušný vír vše švihne do výšavy.


	100	
Zrak sladkej panej, hoci sa len mihol,

tak zmohol ma, že po tom zbore svätom

na rebrík ihneď do výšin ma zdvihol.


	103	
Nijaký pád či vzostup naším svetom

nie je tak rýchly — kdeže strela z kuší! —

čo by sa mohol rovnať s mojím letom!


	106	
Kiež, čitateľ, v ten zbožný triumf duší

vrátim sa zas — preň hruď mi plačom puká

za množstvo vín a v ňu dlaň často búši —


	109	
prst do ohňa a z neho by ti ruka

nedala prv, než ja som vzhliadol k Znaku

hneď za Býkom a už aj v ňom bol dnuká!


	112	
Ó, slávne hviezdy, drahé môjmu zraku!

Svit, ťarchavý tým veľvplyvom, čo sýtil

mi celú hrivnu — akú mám ju, takú —


	115	
to s tebou vedno rodil sa i štítil

sa tebou otec pozemského žitia,

keď prvý raz vzduch toskánsky som cítil!


	118	
A dnes, keď toľká milosť sa mi skytá,

vojsť vo veľkruh, v ňom je i tvoja dráha,

zasa tvoj kraj si radostne ma víta.


	121	
Nuž moja duša zbožne, žiara drahá,

tu o posilu si ťa prosí zasa

k mocnému kroku, čo ju k sebe ťahá.


	124	
„Tak ti už blízko posledná je spása,

že hľaď, nech zrak tvoj,“ začne pani svätá,

„ostrý a celkom jasný k nej už jasá!


	127	
Skorej než v ňom tá spása bude vpätá,

nech ti však oči ešte nadol hľadia,

koľko som k nohám zložila ti sveta:


	130	
aby tak s plesom, nakoľko len vláda,

zastalo tvoje srdce pred zbor blízky,

čo plesné piesne cestou k nám už skladá.“


	133	
Zas stočím zrak a uzriem všetky blysky

sedmorých sfér i s naším glóbom malým

až tak, že som sa usmial, jak je nízky.


	136	
Tú radu, čo ho menej cení, chválim —

a kto chce iným svetom robiť svedka,

ten vskutku môže zvať sa dokonalým.


	139	
Tam Latónina dcéra plá mi všetka

už bez tieňa, čo zdola s ňou sa spája

a preň sa hustá zdala mi a riedka.


	142	
Hyperión, už plápol obličaja

splodenca tvojho znáša zrak, keď ziera,

jak vôkol krúžia Diona a Maia.


	145	
So synom otca zriem tu Jupitera

umierňovať a tu je mi už známy

systém ich zmien i jak a kam ním mieria.


	148	
A všetkých sedem veľkosť odkrýva mi

i s rýchlosťou, ňou letia cez končiny,

i vzdialenosťou, v akej krúžia samy.


	151	
Záhon, čo nás tak ukrutnými činí —

krúžiac v tých večných Blížencoch, v tom jasne

zriem od hôr k moriam celý z vysočiny,


	154	
až oči stočím zas v tie oči krásne.







Spev dvadsiaty tretí


	1	
Jak vták, keď v milých vetvách odpočíva

na kraji hniezda svojich sladkých mláďat

za noci, čo nám všetky veci skrýva;


	4	
keď čím skôr túžiac drahé tváre zhliadať

aj stravu nájsť, čo pre radosť tých tvárí

ľahké mu je i s námahou ju hľadať,


	7	
predbieha čas a v bdení na konári

s horúcou túžbou v stranu tú je nahlý,

kde napokon sa slnko rozožiari:


	10	
tak stála pani, tak jej oči prahli,

v tú čiastku neba hľadiac v nepokoji,

pod ktorou slnko pomalšie sa náhli,


	13	
takže zrúc ju, jak sústredená stojí,

stál som jak ten, čo, hoci v roztúžení

iné by chcel, vždy nádejou sa kojí.


	16	
No iba krátko takto dliem v tom cnení,

než zriem, jak nebo už nie ďaleko je,

čo cestou k nám vždy v prudší plam sa mení.


	19	
Vtom Beatrice: „Ajhľa, tu zrieš voje

z triumfu Krista, plody zrieš, čo berú

si tieto sféry za krúženia svoje!“


	22	
Tvár jej plá tak, že nemám pre to mieru;

a s tvárou zrak jej toľkou slasťou jasá,

že musím tiež to nechať bez prímeru.


	25	
Tak ako v splne Luna usmieva sa,

keď vôkol nej roj večných víl sa mihá,

čo celé nebo maľujú a krásia:


	28	
nad more lámp sa jedno Slnko dvíha

a jas v ne vlieva, podvihnuté nad ne,

jak slnko u nás hviezdy rozožíha.


	31	
V ňom živou žiarou až tak bezpríkladne

rozožiarená Podstata mi šľahá

v úbohý zrak, že zrieť v ňu neuvládne.


	34	
Ó, Beatrice, sprievodkyňa drahá!

A ona: „Pred čím zrak ti zbraň tu skladá,

je oná Moc, čo všetko v svete zmáha.


	37	
Tu je tá Múdrosť, tuná je tá Vláda,

čo zemi cesty roztvorila k raju,

kam dlho s túžbou vzhliadala — i vzhliada.“


	40	
Jak oheň z chmáry, keď tak napĺňa ju,

že nemajúc už miesta, kde by visel,

napodiv šľahne k pozemskému kraju:


	43	
umocnený v tých hodoch duch mi vyšiel

sám zo seba jak onen oheň z mraku!

No, čím sa stal, mi nezjaví už myseľ.


	46	
„Otvor svoj zrak a hľaď už bez úľaku,

aká som tu, bo zrel si veci, pre ne

môj úsmev už tu smie sa ti skvieť v zraku!“


	49	
Bol som jak ten, čo príde o videnie,

no hocjak sen by vzkriesiť chcel i zraky

si namáha, už si naň nespomenie,


	52	
keď ponuku som čul, tak hodnú vďaky,

že nikdy z knihy nezotrie sa vekom,

v nej minulosť vždy prítomné má znaky.


	55	
Keby mi všetky jazyky, čo Grékom

i pevcom po nich Múzy na Parnase

stučnili najviac nanajsladším mliekom,


	58	
šli na pomoc — nám neznela by v hlase

tisícina z tej krásy obličaja

a z úsmevu, čo plál z nej v plnom jase!


	61	
Tak svätá báseň pri kreslení Raja

skáče hneď sem, hneď zasa k tomu vnemu

jak ten, čo púť vždy dáka hať mu krája.


	64	
Ale kto zváži obrovitú tému,

pod ktorou tuná smrteľník sa skláňa,

nezazlí mu, ak sa aj plece chvie mu.


	67	
Nie je to záliv pre slabunké laná,

v ňom smelá čeleň šírou vodou letí,

či pre kormidelníka, čo sa šiana!


	70	
„Prečo sa moja tvár tak zvodne skvie ti,

že nerozhliadneš sa aj po záhone,

kde v lúčoch Krista kvitnú krásne kvety?


	73	
Tu ruža je, Jej Slovo Božie v lone

stalo sa telom, tu zrieš na ľalie,

čo dobrú púť nám určili ich vône.“


	76	
Tak pani — a môj duch, čo ochotný je

slúchať ju vždy, mdlý pohľad bojovníka

zas vracia v boj, nech s presilou sa bije.


	79	
Jak v čistom prúde lúčov, ktorý vniká

puklinou chmár, sa kvety skvejú krásou,

keď z tieňa zrak sa norí do trávnika,


	82	
tak tuná skvieť sa v prúde žiarnych pásov

zriem roje svetiel, zjasňovaných zhora,

ale už hore nezriem zdroj ich jasov.


	85	
Ó, dobrá Moc, to tvojím ohňom horia!

To pre mňa si sa vzniesla k vyšším nivám,

nech slabé oči níž sa v kvety noria.


	88	
Tá s menom kvetu krásneho, čo vzývam

ráno i večer, tak ma umocnila,

že k Nej, v tú žiaru najväčšiu, sa dívam.


	91	
Keď zmaľuje mi oči jas i sila

živúcej hviezdy, čo tu vo výšine

víťazí tak, jak dole zvíťazila,


	94	
hľa, stredom neba k nám sa fakľa šinie

a tvaruje si žiaru do koruny,

keď skrúži k Nej a vôkol Nej sa vinie.


	97	
Najsladší spev, čo dolu v svete zuní

a dušu najviac púta jej zvuk číry,

zdal by sa chmúrou strhanou, čo zduní,


	100	
pri porovnaní s hlaholom tej lýry,

ňou koruna už skvie sa zo Zafíra,

čo najjasnejšie nebo rozzafíri.


	103	
„Anjelská láska som, čo z všehomíra

krúži kol slasti, dýchajúcej z lona,

v ňom mala príkrov naša túžba číra.


	106	
A pokrúžim, i keď Ťa prijme zóna

najvyššia, Pani nebies, s Tvojím synom —

a božskejšou sa stane s Tebou ona.“


	109	
Ten kruhospev tak v prudkom lesku sinom

sa pečatí, že svetlá vždy viac svietia,

keď pri ňom zvučia v mene Máriinom.


	112	
Kráľovský plášť, ním skvie sa zaodetá

sústava sfér, čo, živý viac, viac planie

vlastnosťami a dychom Vládcu sveta,


	115	
mal ešte svoj breh na vnútornej strane

nad nami v takej nedohľadnej diali,

že nebolo zrieť jeho plápolanie.


	118	
A preto moje oči nevládali

sledovať let, let venčeného Plamu

za Semenom, čo v onej výške králi.


	121	
Jak dojča rúčky vystiera a mamu

chce objať zas, nech zas ho mliekom sýti

— až z tváre pláť sa vďačná láska zdá mu —


	124	
každá z tých žiar tak k výškam plam svoj vzchytí,

že cit v ňom skrytý odostrie mi celý,

čo k Márii až nekonečne cíti.


	127	
A skvúc sa v mojom pohľade, tak peli

Regina coeli, ten spev najnajsladší,

že z pŕs sa slasť mi nikdy neoddelí.


	130	
Ó, prehojnosť, čo vmestiť ledva stačí

sa v tieto truhly plné vrchovato,

z nich boli dole dobrí rozsievači!


	133	
Tu žije sa i tu sa plesá za to,

čo v Babylone plač nám pozožína

za vyhnanstvo, v ňom nechalo sa zlato.


	136	
Tu vo víťazstve vysokého Syna

Boha i Márie svoj triumf javí

— s ním stará je i nová veľdružina —


	139	
Ten, kto má kľúče od takejto slávy.







Spev dvadsiaty štvrtý


	1	
„Ó, vyvolenci večnej Veľvečere

Požehnaného Baránka, kde strava

už vašu chuť vám sýti v plnej miere,


	4	
Z milosti Božej tomuto ak dáva

sa chutnať to, čo padá z vášho stola,

skôr ako smrť sem zdola povoláva,


	7	
viďte, jak v ňom smäd nesmierny k vám volá,

a trocha zroste ho! Veď zo studnice

smiete piť vždy, v nej zrie sa Jeho vôľa.“


	10	
Tak Beatrice. A tie duše chyce

radosť až tak, že vzbĺknuc krúžia v roji

kol svojich osí ako vlasatice.


	13	
Ako sa kolá v hodinovom stroji

otáčajú, že posledné sa zraku

priam letieť zdá, kým prvé, zdá sa, stojí:


	16	
pri rôznom tanci sa v tých dušiach aku-

rát tak ich rôzne bohatstvo i sila

mi javí cez ich rýchlosť rôznorakú.


	19	
Z tej, ktorá zdá sa nado všetky milá,

zriem sálať plam tak šťastne jagotavý,

že žiadna z nich tam až tak nežiarila.


	22	
Tri kolá vôkol Beatrice spraví,

otáčajúc sa v takom božskom speve,

že obraznosť mi viac ho nevyjaví.


	25	
Preto sa pero vzpiera pri záchveve

a nepíše, bo pojať také tóny

nie reč, i sama predstavivosť nevie.


	28	
„Ó, svätá sestra, že tak zbožne zvoní

zaň tvoja prosba, svojím citom žhavým

stiahla si ma sem z tamtej krásnej zóny.“


	31	
Keď prestane s tým tancom otáčavým,

k panej sa skloní so žiarou reč zvonná,

ktorá z jej dychu plynula, jak vravím.


	34	
„Ó, večné svetlo Veľmoža,“ zas ona,

„čo dal mu kľúče týchto božských hodov

náš Pán, keď na zem zišiel z nebasklona:


	37	
z viery, jak chceš, tu tohto skúšaj — z bodov

hlavných i bočných spytuj sa ho na ňu —

pre ňu si mohol stúpať morskou vodou.


	40	
Jak láska v ňom i nádej s vierou planú,

ty isto vieš, bo zrak tvoj tam sa norí,

kde každú z vecí vidno vmaľovanú;


	43	
no že tu ríša občanov si tvorí

len pravou vierou, nuž aj on k jej sláve

nech náležite tuná prehovorí!“


	46	
Jak bakalár zbroj mlčky hľadá v hlave,

než zaznie námet, daný profesorom,

by obránil ho potom pri rozprave,


	49	
tak ja, než pani skončí s príhovorom,

na veľvyznanie tiež sa chystám nemý

pred takým veľkým examinátorom.


	52	
„Vrav, dobrý kresťan, zjav nám jadro témy:

viera — čo je?“ A ja už dvíham čelo

k žiare, z jej dychu táto veta znie mi.


	55	
Vzhliadnem i k panej — a jej líce skvelo

sa jasnou výzvou, by som na odpoveď

z vnútornej studne vodu vylial smelo.


	58	
„Kiež mi tá milosť, čo mi skytá spoveď

z viery hneď u jej prvopioniera,“

začnem, „tu presne kladie pojmy do viet!


	61	
Jak vieme, otče, z pravdivého pera

drahého tvojho brata, s ktorým spolu

ste dali Rímu správny smer — je viera


	64	
podstata vecí dúfaných tam dolu

i dôvod tých, čo tam sú nám nie zjavné;

a v tom zriem ja jej celú súcnosť holú.“


	67	
A tu už čujem: „Usudzuješ správne,

ak vieš i prečo k podstatám ju kladie,

i k dôvodom, čo nie je menej hlavné.“


	70	
„Hlboké veci,“ zas ja, „čo tu všade

javia svoj vzhľad a plnia každú sféru,

sú očiam dolu neznáme v ich vzhľade;


	73	
a súcnosť lejú nám len v pevnú vieru,

na nej stáť môže nádej v božskom plame:

podstatou zve ju z tohto uzáveru.


	76	
A že sa z viery dôvodí to samé

bez iných zrení, pričom však je istou:

preto i meno dôvodu v nej máme,“


	79	
Vtom očujem: „Ak veda z Božích listov

dole by sa vždy takto rozumela,

nebolo by tam miesta pre sofistov.“


	82	
Tak dýchne mi — i dodá láska vrelá:

„V čom sklad i razba mince tkvie, a v čom nie,

posiaľ sa skúška dobre uzavrela!


	85	
No, máš ju v mešci? — To nech tvoj duch spomnie!“

— „Mám: skvie sa tak, tak okrúhli jej krása,

že o jej razbe nieto pochýb vo mne.“


	88	
Z hlbokej žiary, čo zas prudšie zjasá,

hlas zaznie zas: „Ten klenot drahocenný,

na ktorom každá z cností zakladá sa,


	91	
odkiaľ ho máš?“ A ja: „Dážď, čo sa mení

až v príval Ducha Svätého, že kúpe

i prastaré i nové pergameny,


	94	
vývody dáva nijako nie skúpe,

lež ostré tak, že iné pri nich môžu

sa mi zdať sotva inakšie než tupé.“


	97	
„Prečo tú reč,“ zas on, „čo v starú kožu

i v novú slovo tak až kládla k slovu,

že otvára ťa, držíš za reč Božiu?"


	100	
„Dôkaz zriem v tom, že príroda,“ ja znovu,

„v nijakom inom diele nezhorúči

takýto kov a nedá na nákovu.“


	103	
„Ale,“ zas on, „kto s istotou ta učí,

že sa tak stalo? — To, čo cestou inou

stvrdiť sa má, kto prísahou ti ručí?“


	106	
„Div, ak by svet sa bez zázračných činov

pokresťančil, by takým bol, že iné,“

zas ja, „by boli sotva tisícinou:


	109	
bo v chudobe a v pôste po krajine

šiels’ v pole dobré byle siať; no réva

kde zrela prv, len tŕň zrieť po húštine.“


	112	
Keď skončím reč, z tých sfér už rozoznieva

sa Te Deum a jasá každá žiara

melódiou, čo sa v tých výškach spieva.


	115	
A barón, čo ma viedol od konára

ku konáru až tak tou skúškou nahor,

že k samým vrchným vetvám sa už vnára,


	118	
začne: „Tá milosť, s ňou tvoj duch sem tiahol,

ňou láskaný, ti roztvárala pery

náležite a tak znel z nich jej hlahol,


	121	
že schvaľujem ich všetky uzávery;

no to, v čo veríš, tvoj duch nech tu stlačí —

aj odkiaľ vzal sa predmet tvojej viery.“


	124	
„Ó, svätý otče! Duchu, v ňom sa zračí

to, v čo si veril tak, že svätej zeme

hrobu si skôr sa nohou tkol než mladší,“


	127	
započnem ja, „tu vedieš ma zas k téme,

nech pevnú vieru zjaví ďalšia sloha —

aj odkiaľ vo mne vzalo sa jej semä.


	130	
Nuž vravím: Verím v jediného Boha

a večného, čo hýbe nebo celé,

sám nehnutý — tak plá v ňom láska mnohá!


	133	
K tej viere nielen Fyzika mi stelie

s Metafyzikou dôkazy; ich dal mi

i pravdy jas, čo prší v božskom diele


	136	
cez Mojžiša a prorokov a žalmy,

cez blahozvesť a zvesť i z vášho zdroja,

keď vrúci Duch vás spravil viac než kráľmi.


	139	
Verím v tri božské osoby, v nich troja

z jedna súcnosť až tak vedno kráča,

že ‚sú‘ i ‚je‘ sa rovnako s ňou poja.


	142	
Z tých božských hlbín, čo tu slová značia,

blahoveda nás vedie na nebesá

a v myseľ pečať veľa ráz mi vtláča.


	145	
V nej je ten princíp, z nej tá iskra splesá,

čo rozšíri sa v žiaru plápolavú

a vo mne ako v nebi hviezda skvie sa.“


	148	
Jak šťastný pán, čo napriek svojmu stavu

objíme sluhu stojaceho dole,

dokončivšieho práve dobrú správu:


	151	
tak, žehnajúc mi, až tri razy v kole

ma poobtáčal krásou svojho plamu

ten apoštol, čo podľa jeho vôle


	154	
znela mi reč; až tak sa páčila mu.







Spev dvadsiaty piaty


	1	
Ak stane sa, že táto báseň svätá,

k nej zem i nebo prikladali dlane,

takže som chudol pre ňu mnohé letá,


	4	
premôže krutosť, čo mi bráni k bráne

ovčinca, kde som spal, zlý iba k vlkom

jak baránok, naň obracali zbrane:


	7	
už s iným rúnom, v hlase s iným zvukom

sa vrátim v chrám i k studni Krstiteľa,

kde ako básnik siahnem za klobúkom,


	10	
bo dušu vierou, ňou sa za priateľa

získava Boh, mám odtiaľ zaodetú,

pre ňu mi Peter skrúžil vôkol čela.


	13	
Vtom z kruhu zriem vyjsť ďalšiu žiaru svätú,

z neho prv vyšiel prvý z námestníkov,

ktorých bol Kristus nechal nášmu svetu,


	16	
keď čujem paniu zvolať s prevelikou

radosťou: „Hľaď! Tam k nám, hľa, kráča barón,

preň Galícia cieľ je pre pútnikov.“


	19	
Jak s holúbkom si holub sadá párom,

keď javia ľúbosť, ktorú k sebe cítia,

cukrujúc, krúžiac nad vnútorným žiarom,


	22	
tak zriem, jak jedno slávne knieža víta

druhé a pritom jednohlasne chvália

presladký pokrm, ním sa hore sýtia.


	25	
Len chváloreč sa v oboch dokonala,

coram me, mlčky, vedno vzhľad svoj kladú,

ohnivý tak, že zmáha zrak tá páľa.


	28	
Vtom riekne pani úsmevného vzhľadu:

„Vznešená duša, ňou sa óda píše

na šíru štedrosť nášho velehradu,


	31	
rozoznej nádej v ríšach tejto výše!

Vieš, že si vždy bol symbol Veľnádeje,

keď Ježiš k trom tam dole býval bližšie.“


	34	
„Zdvihni už tvár, nech srdce bezpečné je!

Veď čo sem vstúpi zo smrteľných prahov,

musí sa v našich lúčoch zhriať, nech zreje!“


	37	
To povzbudenie onou žiarou blahou

som čul — a zrak už k horám sa mi vzpriami,

sklonený prv pod úžasnou ich váhou,


	40	
„Že v najskrytejšej sieni oboznámi

ťa zvláštna milosť od Imperátora

za tvojho živa s jeho vojvodami,


	43	
nech — keď už spoznáš pravdu tohto dvora —

tou nádejou, čo dobrú lásku nieti,

tam dolu vaše hrude prudšie horia:


	46	
povedz, čím je — aj ako sa ňou kvieti

tvoj um, aj odkiaľ v mysli sa ti berie.“

S tou vetou ďalej druhý svit mi svieti.


	49	
Ale tá zbožná, čo mi v krídlach perie

viedla vždy výš a výš tým veľpriestorom,

odpoveď takto vzala mojej pere:


	52	
„Pevnejšiu nádej, vieš, že v praniktorom

synkovi Cirkev bojujúca nemá,

jak v Slnku zrieš, čo svieti našim zborom.


	55	
Len preto smel prísť do Jeruzalema

z Egypta prv, než boj aj údol v plači

opustí navždy jeho pera nemá.


	58	
Ďalšie dva body — z nich sa menej zračí

znalosť než túžba, nech sa zbor tých zmnoží,

čo poznajú, jak cnosť tá sa ti páči —


	61	
prenechám jemu; exámen už zloží

bez samochvál i zvláštnej energie,

veď milosťou mu prispeje duch Boží.“


	64	
Jak učiteľovi žiak ochotný je

dať odpoveď priam s jasom v svojom hlase,

ak jeho skvelosť sa ňou odokryje,


	67	
„Nádej je pevné čakanie,“ ja zase,

„budúcej slávy, v ktorom spolu hára

s milosťou naša zásluha v jej jase.


	70	
Z premnohých hviezd sa leje mi tá žiara.

No prvý vlial ju každej mojej cieve

najvyšší pevec najvyššieho cára.


	73	
‚Nech v Teba dúfajú,‘ tak v bohospeve

vraví, ‚tí, ktorí Tvoje meno vedia!‘

A kto, ak moju vieru má, Ho nevie?


	76	
Potom tvoj list mi ďalšie zrosenie dá;

preto som Vášho dažďa taký plný,

že dávam z neho ďalším, ktorí smädia.“


	79	
Kým vravím k tomu požiaru, sa vlní

v ňom živá hruď, jak búrka dnu by bola

a v nej sa stále rozžíhal blesk mlunný —


	82	
až dýchne: „Láska, vzňatá do plápola,

ňou vždy plám k cnosti ako v dobe mladej,

keď ma až k palme vyviedla von z poľa,


	85	
chce, nech ju vdýchnem tebe zas, nech nad jej

krásou pláš ty; nuž zjav nám rád jej rysy

a zjav i to, čo sľubuje ti nádej!“


	88	
„Majú,“ zas ja, „aj tie, aj oné spisy

cieľ takým dušiam určujúce riadky,

z nich priateľky náš Vladár urobí si.


	91	
Tak Izaiáš vraví, že až spiatky

sa vrátia v zem, pláť budú v plášti dvojom

a zemou je im tento život sladký.


	94	
Tvoj brat to ešte menej pod závojom

— kde pojednáva o belostnom šate —

zjavuje jasne vo zjavení svojom.“


	97	
Len doznie k svetlu citát môj z tej state,

„Sperent in Te“, verš zaznie sponadeň,

naň odvetia tie kruhy plamom vzňaté.


	100	
Z ich stredu vtom sa zdvihne pochodeň,

že nech sa Rak i z tejto žiary skladá,

v zime by mesiac mal len jeden deň.


	103	
Jak vstane k tancu krásna panna mladá

mladuchu poctiť — a nie že by kráskou

vírila chuť, čo k pádu zvádza rada —


	106	
tak zriem tú žiaru z jasov tých i z jáskov

kráčať k tým dvom, čo tančia pri jagote

rovnajúcom sa s prevrúcnou ich láskou.


	109	
Keď žiar sa pridá k tancu dvoch i k nôte,

pani zrie k nim a nehybné má pery

jak nevesta, čo stojí osamote.


	112	
„Hľa, na hrudi mal tohto pri večeri

náš Pelikán; to jemu Ježišova

matka sa z kríža v opateru zverí.“


	115	
Tak prehovorí moja pani znova;

no od nich zrak jej nezvrátia a v iný

ani jej postoj nezmenia tie slová.


	118	
Bol som jak ten, kto vzhliada do výšiny,

by slnko zrel, keď zatmiť sa má práve,

až videním si nevidomosť zviní,


	121	
keď na poslednom plápolavom zjave

som zrakom tkvel a čul: „Čo slepneš plamom,

chcejúc zrieť vec, jej nieto v tejto sláve?


	124	
Veď moje telo zemou je a na ňom

poleží zem, kým všetky naše stavy

sa nezrovnajú plne s večným plánom.


	127	
Tu majú v blahom kláštore dva hávy

len svetlá dve, čo zrel si stúpať rýchlo!

A vášmu svetu zanes o tom správy!“


	130	
Na tento hlas tak žiarne kolo stíchlo

— a s ním i jagot slabne, čo prv z pále

prudšie vždy vzplál, keď troje dychov dýchlo —


	133	
jak veslá rezko plieskavšie, keď skale

sa vyhne loď, či vojde v prístavisko,

prestanú rezať vody pri píšťale.


	136	
Ach, ako mi len myseľ klesla nízko,

keď som chcel vidieť, kde je pani drahá,

a už som vidieť nemohol, hoc blízko


	139	
pri nej som bol i v svete plnom blaha!







Spev dvadsiaty šiesty


	1	
A kým ma zhrýza zrivosť vyhasnutá,

ten blýskajúci jas, čo mi ju zhasol,

zas vydá dych a pozornosť mi púta,


	4	
vraviac: „Než oči oživnú, ich pásol

si na mne tak, že od žiare až zmreli,

hľaď vynahradiť rečou stratu jasov;


	7	
nuž začni, vrav, kam tvoja duša cieli;

a vedz, že zrak, ním sladké svetlo vpíjaš,

stratil sa ti, no nezmrel celkom celý!


	10	
Pani, čo božským krajom k výsosti až

vedie si ťa, má v zraku taký účin,

aký mal v svojej ruke Ananiáš.“


	13	
„Jak jej sa páči, pomalším či prudším

liekom nech lieči zrak, v ňom našla dvere,“

rieknem, „keď vošla s ohňom, ním vždy blčím!


	16	
Dobro, čo dvor váš kojí v plnej miere,

je A aj O, či láska z písem číta

mi po statiach, či iba po litere!“


	19	
Ten istý hlas, v ňom nádej zas mi svitá,

že získam zrivosť stratenú, už dušu

k uvažovaniu ďalšiemu mi víta:


	22	
„Tu budeš musieť na riečicu užšiu

klásť reč, nech slová jej nám jasne značia,

kto k tomu cieľu napäl tvoju kušu.“


	25	
„S dôvodmi,“ rieknem, „čo sa v ume zračia,

aj s autoritou, čo nám dáva nebe,

sa do mňa nutne taká láska vtláča.


	28	
Z pravého dobra totiž po velebe

sa rozžne láska, vždycky o to prudšia,

o čo má viacej láskavosti v sebe.


	31	
Nuž, k bytosti, v nej dobrá tak sa zlúčia,

že každunké, čo mimo nej sa rojí,

iným je nie, než svetielko z jej lúča,


	34	
má sa hnúť viac, chtiac spočinúť v jej zdroji,

milujúci um každého, čo zhliada

tú pravdu, na nej tento dôkaz stojí.


	37	
Pred um tú pravdu stelie mi a vkladá,

kto Prvú lásku ukázal mi skvele,

podľa Nej večné podstaty sa riadia.


	40	
Hlas pravdivého Tvorcu mi ju stelie,

kde o sebe to vraví Mojžišovi:

„Zjavím ti teraz všetku veľkosť cele.“


	43	
Stelieš ju ty, keď v skvostnom predosloví

tajomstvo hrmíš k nám až v takom slohu,

že žiaden spis ho lepšie nevysloví.“


	46	
Vtom počul som: „Pre autoritu mnohú,

pre um s ňou zhodný v jasnej analýze,

najvyššia z tvojich lások hľadí k Bohu.


	49	
No ešte zjav, či v tebe ďalší rys je:

či viac strún k Nemu vrhá ťa! — Vlož do viet,

koľkými zubmi ťa tá láska hryzie.“


	52	
Svätému cieľu nechcem nevyhovieť,

veď zjavný mi je hneď — i chápem hnedky,

kam chce viesť Kristov orol moju spoveď.


	55	
Preto ja tiež mu odpoviem priam letky:

„Z hryzov, čo srdciam k Bohu stočia vôľu,

k tej mojej láske prispievali všetky.


	58	
Bo Bytie sveta s mojím bytím spolu,

smrť, ktorú pre môj život podujíma,

nádej, čo mám i s veriacimi dolu,


	61	
aj živá veda, ktorú duch si všíma:

z mora zlých lások strhli ma — a stade

na brehy dobrej lásky zložili ma.


	64	
S vetvami, čo sa vetvia po záhrade

Veľzáhradníka, láskou tak som spätý,

jak veľké dobro z Neho k nim sa kladie.“


	67	
Presladký spev — keď skončím svoje vety —

rozznie sa nebom, pričom moja pani

s všetkými vraví: „Svätý, svätý, svätý!“


	70	
Jak ostrým svetlom prebúdza sa v spaní

duch zrivosti, čo rýchlo k žiare speje

prenikajúcej k ďalšej blane z blany;


	73	
no to, čo zrie, preň priam až desivé je

— natoľko mdlý je prvý rozbresk hlavy,

kým poznávacia schopnosť neprispeje —


	76	
tak všetkých šupín odrazu ma zbaví

zrak Beatricin svojím lúčom svätým,

čo tisíc míľ sa blýska do diaľavy.


	79	
Takže už vidím lepšie ako predtým,

keď s otázkou, hoc hruď mi desom puká,

na štvrté svetlo hľadím, jak plá s tretím.


	82	
„Nad Tvorcom prvá duša plesá dnuká

v tej veľžiare,“ už pani riecť mi stihne,

„čo stvorila ju prvú Jeho ruka.“


	85	
Tak ako strom, čo pod vetrom sa prihne,

no o chvíľočku vrchol opäť dvíha

hor vlastnou vládou, ktorá vždy ho zdvihne,


	88	
tak pri jej reči najprv duch môj líha

si v úžase, no hneď ho dvihne smädno

chuť hovoriť, ňou priam sa rozožíha:


	91	
„Ó, jablko, čo stvorené len jedno

bolo hneď zrelé; praotče, čo v žene

každej i s dcérou nevestu máš vedno:


	94	
ako len vie, ťa prosí ponížene

o reč môj duch — a viac už nevraví ti,

skôr chtiac ťa čuť! Veď poznáš moje chcenie.“


	97	
Niekedy zver sa takto zmieta skrytý,

že odkrýva len rúcho nepriezračné

vlnením svojím všetky jeho city —


	100	
a prvá duša tiež tak javiť začne

— keď predo mnou sa v svojom plame vije —

jak prišla ku mne radostne a vďačne.


	103	
A dýchne vtom: „I keď mi neodkryje

reč tvoje chcenie, ja ho lepšie zhliadam

ako ty vec, čo najistejšou ti je.


	106	
V zrkadle pravdy vidím ho, ja Adam,

bo jeho vládou každá vec je jatá,

no žiadna nie je mierou k jeho vládam.


	109	
Chceš znať, môj syn, už koľký vek sa ráta,

čo vo vysoký sad ma sám Boh vložil,

kde k veľrebríku tamtá vyzdvihla ťa;


	112	
i koľký čas v tej slasti zrak môj dožil,

i pravý dôvod preveľkého hnevu,

i danú reč, i tú, čo sám som zložil.


	115	
Nuž, nie že zuby priložil som k drevu,

lež v prestúpení príčina je oná,

čo tak až hnala z raja mňa aj Evu.


	118	
Kam tvoja pani prišla po Marona,

tam štyritisíc tristo i dve letá

za týmto zborom cnela moja tôňa.


	121	
A k všetkým svetlám, ktoré cestou stretá,

deväťstotridsaťkrát som slnko v púti

videl hor stúpať z plání nášho sveta.


	124	
Jazyk, ním vravel som, bol vyhasnutý

už skôr, než začala sa márna budova,

k nej Nemrod s ľudom vzpnul sa v spupnom hnutí,


	127	
bo žiadna vec, nie rozumná, lež pudová

pod vplyvom nebies, nikdy netrváva,

či chce ju celý ľud, či jeho údovia.


	130	
Je prirodzená vec, že ľudia vravia,

no tak, či onak, príroda nie káže,

lebo to vašej vôli prenecháva.


	133	
Prv než som zišiel v predpekelné kráže,

‚I‘ volala sa v dávnej domovine

najvyššia bytosť, čo tu v slasť ma viaže —


	136	
a potom ‚El‘. A z toho jasne plynie,

že ľudský zvyk len ako lístie vzchodí

i schádza z vetvy, by zas vzišlo iné.


	139	
Na vrchu, čo sa najvyššie pne z vody,

som s čistým žitím — i s tým, hodným trestu —

bol od prvej až k hodine, čo vodí


	142	
slnečná štvrť, keď z hodín skončí šiestu.“







Spev dvadsiaty siedmy


	1	
„Otcu i Synu, i Svätému Duchu“,

celý raj „sláva“ začne v speve takom,

že opojenie leje môjmu sluchu.


	4	
A to, čo zriem u tom jase mnohorakom,

sa ako úsmev vesmíru mi javí,

bo sluchom sladkosť vniká mi i zrakom.


	7	
Ó, jasot, slasť, čo jazyk nevyjaví!

Ó, život plný — ľúbosti i mieru!

Ó, bez baženia, bázne — poklad pravý!


	10	
Štvoro sviec plá v tých sieňach monastieru,

no tá z nich plá mi v stále väčšej miere,

čo prišla prvá skúšať moju vieru.


	13	
A takú tvárnosť na seba si berie,

jak Jupiter by mal — nech s Marsom vtáci

stanú sa z nich a vymenia si perie!


	16	
Tá Všezrivosť, čo k plesaniu i k práci

velí tu vždy, dá blaženému chrámu

znať, aby zmĺkli všetci hlaholiaci —


	19	
a čujem vtom: „Ak mením farbu plamu,

nečuduj sa; len zbor ma vypočuje,

uzrieš i na ňom premenu tú samú.


	22	
Môj svätý trón kto u vás uzurpuje

— môj svätý trón, môj svätý trón, čo zraku

Božieho Synka prázdny bez vládcu je —


	25	
cintorín môj si zmenil na kloaku

krvi a puchu; čím sa pre Satana

zmierňuje bôľ až v hĺbke pažeráku!“


	28	
Farbou, ňou slnko zvečera i zrána

oblaky líči na opačnej strane,

obloha celá zdá sa poskrápaná.


	31	
Jak pani, istá svojou cnosťou, planie

i naďalej, no správou o necnote

inej sa predsa bázlivejšou stane,


	34	
tak Beatrice stráca na jagote

a obloha tak, myslím, stmavla celá,

keď Najvyššia moc mrela na Golgote.


	37	
Vtom jeho reč sa hlasom rozoznela

tak zmeneným, že tvárnosť, ohňom jatá,

prv nezmenila sa snáď až tak veľa!


	40	
„Nie, pre Kristovu nevestu tam liata

nebola krv — krv moja, s Línom, s Klétom —

aby ju hnala k získavaniu zlata,


	43	
lež k zisku slastí v tomto svete svätom

si Pius, Sixtus, Kalixt, Urban žiadal

liať svoju krv tým prebolestným svetom!


	46	
Nebol náš cieľ, ľud kresťanský by zvšadiaľ

k zástupcom našim znášal zloby svoje

a sprava ten, ten zľava si k nim sadal;


	49	
či aby kľúčov zverených mi dvoje

jak spupný znak sa dalo na zástavu

a viedlo proti pokrsteným voje;


	52	
či aby pečať bola z môjho zjavu

na predávané výsady — až vzblčí

a srší, že tak lživo krivdia právu!


	55	
Dobre tu zrieť, jak lúpi zástup vlčí

v pastierskych rúchach všade cez pastviská.

Obrana Božia! — Ó že až tak mlčí!


	58	
Cahorčan, Gaskonec, krv, čo z nás tryská,

chystá sa piť! — Ó, krása, bezúhonná

na počiatku, kam klesnúť máš — tak nízka!


	61	
No Všezrivosť, čo rukou Scipiona

vrátila Rímu slávu, jak sa dívam,

i tam už prácu na záchrane koná.


	64	
A synček, ty, čo späť sa k zemským nivám

pre váhu tela vrátiš, otvor pery

a neukry, čo ja sám neukrývam!“


	67	
Zo zmrzlých pár tak páper po páperi

dol padá cez náš vzduch, keď parohami

nebeská Koza do slnka už mieri,


	70	
jak tuná beľ z pár víťazných zrak mámi

a zdobí vzduch; no od nás sneží nahor,

nahor z tých pár, čo dlhšie stáli s nami.


	73	
A za ich zjavmi sa mi zrak hor tiahol

až po ten prah, kde veľpriestor ho zbavil

moci ísť výš, čo akoby bol prahol.


	76	
Keď zbadá pani, že môj zrak sa znavil

a vrátil z výšin, riekne: „Zhliadni nadol,

aký si úsek medzitým už spravil!“


	79	
Od oných chvíľ, čo bol som prv dol zhliadol,

prešiel som celý oblúk prvej klímy

od stredu ta, kde koniec sa jej kládol.


	82	
Ulyxov zlobeh s brehmi cadizskými

dole som zrel; kde stal sa náklad s blahom

z Európy, v diaľke brehy črtali mi.


	85	
I viac by mi bol odhalil náš záhon,

no viac než znak už prešlo cez priestory

podo mnou slnko k svojim ďalším prahom.


	88	
Um zaľúbený, ktorý stále dvorí

sa mojej panej, cíti takmer ošiaľ,

bo zrieť ju zas — jak nikdy predtým — horí!


	91	
Veď pastvy pre zrak, ktoré dušiam rozsial

um s prírodou, či v telách už, či v tvare

dvoch umení, v nich vrchol tvoria dosiaľ,


	94	
spojené všetky v najvábnejšom čare —

boli by celkom ničím pri velebe

tých božských krás, čo sálali z jej tváre!


	97	
A takú silu má jej pohľad v sebe,

že z hniezda peknej Lédy si ma sníma

a vymrští až v najrýchlejšie nebe.


	100	
V ňom všetky časti, jak môj duch si všíma,

tak rovné sú, že mlčky spytuje sa,

na ktoré z miest jej oči vyniesli ma.


	103	
No tá, čo sem ma vzniesla na nebesá,

nad mojou túžbou úsmev rozosvieti,

až sa mi zdá, že Boh jej v tvári plesá.


	106	
„Povaha sveta, ktorá hýbe svety

a tíši stred, že nehybne sa skveje,

tu začína sa jak od svojej méty.


	109	
A toto nebe celé vtelené je

do Božej mysle, v nej sa láska rozžne,

čo točí ho a z neho moc v svet leje.


	112	
Svetlo a láska toho kruhu zbožne

ho objíma — jak ono ďalším činí —

čo vie len sám, jak objať tak je možné.


	115	
Neurčuje mu pohyb nikto iný,

lež všetky veci z neho merajú sa

jak desať z pätiny a z poloviny.


	118	
Korene času že sa sem klásť musia

sťa v nádobu, a vetvy v ďalšie strany,

azda už tu ti v mysli jasne skŕsa.


	121	
Ó, baživosť po stále väčšom maní!

Tak topíš ľud pod svoju vlnu chtivú,

že nik svoj zrak z nej von si nevymaní!


	124	
Zrieť v ľuďoch kvitnúť vôľu spravodlivú,

ale ten dážď, čo bez konca ju zdiera,

v hnilobu zvráti každú pravú slivu.


	127	
Len v deťoch dnes už nevinnosť a viera

dajú sa nájsť, no skorej zmiznú obe,

než mladé líca sa im zapáperia.


	130	
Mnohý sa postí v predpísanej dobe,

kým džavoce, no len čo reč mu plynie,

hockedy hocčím pahltne sa obje.


	133	
Mnohý rád slúcha slová materine,

kým džavoce, no len sa rozrozpráva,

rád by ju videl ležať v cintoríne.


	136	
Tak biela pleť tam hneď sa stane tmavá

na krásnej dcére toho, kto vás budí —

kto nosí deň a noc vám zanecháva.


	139	
No nečuduj sa príliš mravom ľudí,

lež zváž, že svet je stále bez vladára,

a preto ľudská rodina tak blúdi.


	142	
Skôr však, než zjarnejú dni januára

z tej stotinky, čo nevšíma sa dolu,

tu horné kruhy tak sa rozožiaria,


	145	
že šťastie, po ňom všetci túžia spolu,

loď, kde má kormu dnes, vpred stočí hrotom

a správnym smerom flota pôjde k mólu


	148	
i pravý plod sa z kvetu spraví potom.“







Spev dvadsiaty ôsmy


	1	
Keď odkryla mi pravdu o tej zemi,

jak biedny ľud dnes žije na nej desne,

tá, čo um stále ponebešťuje mi,


	4	
tak ako ten, kto vidí sviecu presne

v dvoch zrkadlách, že svieti naňho vzadu,

skôr než mu priamo v zrak či v myseľ blesne,


	7	
a stočí sa, či sklo mu do pohľadu

hovorí pravdu, a hneď zrie, že áno,

že ako tón sa s notou v súlad kladú:


	10	
tak pamäť vždy mi vidí rozjasano,

že zrobil som, keď zrel som oči krásne,

z nich láska na mňa spravila si lano.


	13	
Len stočím sa a zrak vždy viac mi žasne,

zrúc krásny kruh, čo nemá dosiaľ páru,

ak oko vôkol díva sa v ňom jasne,


	16	
uvidím bod, čo v lúčoch leje žiaru

ostrú až tak, že zrak, naň ohňom sála,

zavrieť sa musí, ak len ujsť chce zmaru.


	19	
No hviezda u nás od najmenších malá,

tuná jak veľká luna pri ňom zžiari,

nech by si ako hviezda k hviezde stala!


	22	
Asi v tej diaľke, ako rám si čarí

žiara, čo dá i látku k farbám rámu,

keď nesú ho tie najhustejšie pary,


	25	
tak až kol bodu krúti sa kruh plamu,

že ten, čo vôkol sveta nezná hatí

v rýchlosti behu, sotva rovná sa mu.


	28	
Tento je ďalším ovitý a spiaty,

ten tretím zas, tak ako štvrtým tretí

a piatym štvrtý, potom šiestym piaty.


	31	
Tak do šíra už ďalej siedmy svieti,

že dúha by i v šírke dokonalej

nemala preň dosť oblúk rozopätý.


	34	
S deviatym ôsmy tiež v tej väzbe stálej

tak plá, no každý pomalšie sa točí,

o čo je číslom od jednotky ďalej.


	37	
A väčší plam sa tu v tom kruhu zočí,

čo k čistej iskre blíž má od obvodu,

bo snáď v jej pravdu viac sa zahlbočí.


	40	
Keď pani zrie, jak hĺbam bez vývodu,

„Závisí,“ riekne, „celá veľpríroda

i celé nebo od tohoto bodu.


	43	
Viď kruh, čo s bodom takmer sa až schodia,

a vedz, že v taký rýchly pohyb ženie

ho rozohnená láska, čo ho bodá.“


	46	
A ja: „Nech sa i stavba sveta klenie

v tom poriadku, jak zriem v tých kolách hore,

sýtilo by ma prvšie vysvetlenie.


	49	
No v svete zmyslov vidno kolá, ktoré

tým božskejšie nám majú kynúť zhora,

čím od stredu sú ďalej po priestore.


	52	
Ak sa má splniť moja túžba sporá

tu v anjelskom, v tom roztodivnom chráme,

čo mu len svetlo s láskou medze tvoria,


	55	
ešte aj to by malo mi byť známe,

prečo sa model líši od kópie,

bo nad tým hlava márne sa mi láme.“


	58	
„Ak pod prstami sa ti nerozvije

ten uzol tu, v tom nie je dôvod k divu:

pre neskúmanie taký spletitý je.“


	61	
Tak riekla mi a potom: „Pravdu živú

chyť z mojich slov, ak chceš mať túžby sýte,

a na ňu zamier myseľ jasnozrivú.


	64	
Telesné kruhy v úzke, v rozložité,

menšia či väčšia sila tuná delí,

čo v každej časti napĺňa ich bytie.


	67	
K väčšiemu blahu väčšie dobro cieli

a väčšie blaho pojme väčšie telo,

ak rovnako má naplnené diely.


	70	
Nuž to, čo celý vesmír obopälo

a ťahá ho, tu kruhu zodpovedá,

čo najviac vie i najviac ľúbi vrelo.


	73	
A silu tú, tu ukrytú, ak teda

merať sa dáš, nie vonkajšok, nie zdanie

okrúhlych podstát, čo ti pravdu nedá,


	76	
uvidíš v nebi, v každom jeho stane,

jak väčší duch sa s väčším zosúmerní

a s telom menším menší duch si stane.“


	79	
Tak ako jasný čas, čas prenádherný

sa rozhostí, keď započne z tej tváre

Boreas duť, z nej najviacej sa mierni


	82	
a nedá miesto žiadnej hmle či chmáre,

rušiacej prv, tak že sa nebo smeje

s úplnou krásou v každej svojej fare:


	85	
tak vďaka panej všetko zjasnené je

i vo mne po jej jasnej odpovedi,

z nej pravda sa jak hviezda z neba skveje.


	88	
Keď skončila svoj výklad z božskej vedy,

železo sa tak nerozžeravuje,

jak žiarne kruhy zaiskrili vtedy.


	91	
Svoj požiar každá z iskier nasleduje

a je ich viac, než na šachovom poli

keď dvoje zŕn sa stisícnásobňuje.


	94	
„Hosanna“ z chóru na chór zahlaholí

k pevnému bodu, čo ich drží ubi

i bude držať tam, kde vždycky boli.


	97	
Keď vidí pani, že sám z dohadu by

som nevyšiel: „V tých prvých kruhoch,“ vraví,

„zbor Serafov i s Cherubmi bod vrúbi.


	100	
K tej rýchlosti ich túžba rozžeraví

bodu sa spodobať: tá tak ich kloní,

ako ich zrak je v zrení prenikavý.


	103	
Tam ďalšie lásky zrieš, čo zvú sa Tróny

Božieho zraku preto v tejto ríši,

že prvú z trojíc ukončujú ony.


	106	
A vedz, že stupeň slasti v nich je vyšší,

čím hlbšie ich zrak vniká za poznaním

do pravdy tej, v nej každý um sa stíši.


	109	
Tu vidí sa, že vzrastá nazeraním

stav blaženstva, bo oň sa podopiera;

nie láskou, ktorá nasleduje za ním.


	112	
A zieranie sa zásluhou zas meria,

prýštiacou z milosti a z dobrej vôle.

Od stupňa k stupňu tak tie blahá mieria.


	115	
Zrieš prekvitať i v ďalšom trojnom kole

tú večnú jar, čo taký šat mu strojí,

že nočný Baran list mu nerve dole.


	118	
‚Hosanna‘ večne šveholia v ich roji

tri nápevy, čo v ladný spev sa radia

v troch rádoch slastí, v ne ten svet sa trojí.


	121	
Z tej hierarchie tiež tri božstvá hľadia:

prvé sú Panstvá, späté so Silami,

a tretí rád, ten z Mocností sa skladá.


	124	
Z dvoch predposledných, ktorých jas ťa mámi,

zas Kniežatstvá sa s Archanjelmi spriahajú;

posledný plá len anjelskými hrami.


	127	
Tie rády zrakmi zhora nadol siahajú,

víťaziac dolu tak, že k Bohu nahor

sú všetky ťahané i všetky ťahajú.


	130	
Dionýz po ich štúdiu tak prahol,

že tiež, jak ja ich zriem tu vo velebe,

určil im meno, pôsobnosť i hlahol.


	133	
Gregor, ten inak rozdelil im nebe,

no príduc sem, sa nielen poopravil —

už jasne zrúc, aj sám sa usmial sebe.


	136	
Že takto skrytú pravdu rúška zbavil

smrteľný muž, nech ťa nie v úžas hrúža,

bo, kto tu bol, mu na zemi to zjavil


	139	
i s množstvom právd, jak tieto kruhy krúžia.“







Spev dvadsiaty deviaty


	1	
Keď obe deti Latony tam hore

i Baranom, i Váhami sú kryté

v dvoch protiľahlých bodoch na obzore,


	4	
za toľký čas, kým presne na zenite

je stred ich váh (než obidve z tej čiary

v pologule sa zvážia rozmanité),


	7	
s úsmevom krásne vmaľovaným v tvári

i pani tíško dívala sa vtedy

v ten Bod, čo mňa prv zmohol silou žiary.


	10	
Tu začala: „Hneď prejdem k odpovedi,

bo otázku, čo nezjavil si hlasom,

zriem tam, kam mieri každé kde i kedy.


	13	
Nie, by viac dobra získala i s jasom,

čo nedá sa, lež veleba jej jasu

by jasajúco riecť si mohla: ‚Ja som!‘,


	16	
vo večnosti, von z všetkých pút i z času,

večitá Láska roztvorí i vloží

sa v nové lásky zrkadliť si krásu.


	19	
Nie že by prv len spočívala v loži —

veď žiadne ‚prv‘ či ‚potom‘ ten akt delí,

v ňom nad vodami vznášal sa Duch Boží!


	22	
Látka a tvar, tak čistunké, sa späli,

by sa ich bytím bez chyby svet zblyšťal,

vyjdúc jak z luku trojného tri strely.


	25	
A ako cez sklo, cez jantár, či krištáľ,

zžiari lúč tak, že skvie sa dolná hrana

v tej istej chvíli, v ktorej hore ‚pristál‘,


	28	
tak v celom bytí trojný útvor Pána

odrazu zžiari vedno vo vesmíre

bez postupnosti v akte utvárania.


	31	
Tak spolu zriadil rád i svety šíre

pre podstaty; a v tých bol vrchol ríše,

čo Tvorca stvoril ako formy číre.


	34	
Pre číru moc si určí miesto nižšie,

kým pre moc s formou v strede utvorí si

putá, že z pút ich pranič nevykníše.


	37	
Hieronym dlhú stať dal v svoje spisy,

že veky skôr — než svet — bol utváraný

anjelský zbor, a vznik ich nesúvisí!


	40	
Pravdu však o tom vravia mnohé strany

spisovateľov Presvätého Ducha

a z nich ju zvieš, ak zbystrieš pri čítaní.


	432	
Aj v samom ume blysne aspoň tucha,

že dokonalí nie sú hýbatelia,

im hybný čin tak dlho neprislúcha!


	46	
Kde, kedy vznikli tieto lásky, scela

už vieš, vieš ako; tak ti za mih krátky

trojica plamov z túžby dohorela.


	49	
No nenarátal by si do dvadsiatky

skorej, než dal sa diel tých Božích sluhov

siať v podmet vašich živlov neporiadky.


	52	
Diel zostal však — a tu, jak zrieš, sa s túhou

umenia ujme, ktoré tak mu chutná,

že nevymkne sa nikdy z týchto kruhov.


	55	
Príčinou pádu bola preurputná

prekliata spupnosť toho, čos’ ho dole

zrel, jak ho celá ťarcha sveta putná.


	58	
Tí skromní tuná uznali, že z vôle

dobrého Boha prišli v tieto kolá

najvyššie veci chápať na vrchole.


	61	
S milosťou preto vyvýšená bola

im zrivosť aj ich zásluhou — a sála

aj pre ňu vždy ich plná, pevná vôľa.


	64	
Nepochybuj, lež istý buď, že páľa

po milosti je záslužná tou mierou,

akou sa ku nej porozotvárala.


	67	
Nuž poznáš už druh týchto bohatierov,

ak moje slová, javiace ich roly,

bez iných podpier prijal si i s vierou.


	70	
Ale keď vás tam učia zemské školy,

že anjel má nie povahu tak šíru,

lež vašu pamäť k umu má i k vôli,


	73	
nuž poviem viac, nech poznáš pravdu číru,

lebo sa dole miešajú jej slová

v obojakostiach do kalného víru.


	76	
Že Božou tvárou sa tí veľduchovia

tak zblažili, viac nespustia z nej zrenie;

a pred ňou nič sa nikde neuschová.


	79	
Nová vec žiadna zrak im nepreklenie,

aby im bola treba pamäť na ňu,

čo prerušené pojmy pripomenie.


	82	
No že vám sen sa kladie nielen k spaniu,

v neviere-viere pravdou sa vám stane;

to prvé väčšiu vinu má i hanu.


	85	
Nekráča vaše filozofovanie

po jednej z ciest, lež hnú vás rôzne vplyvy

a vašu lásku zvádza vzhľad a zdanie.


	88	
I tu náš dvor však viac je trpezlivý

než tam, kde tvor si Písmo neosvojí

a buď ho celkom zanedbá, buď skriví.


	91	
Neviete ani, koľko krvi stojí

svetom ho siať, a ako nebo splesá,

keď s pokorou sa voľakto s ním spojí.


	94	
Len pre zdanie pne kde-kto po nebesá

svoj objavček — a kázne ním sa plnia,

kým Blahozvesť, tá neohlasuje sa!


	97	
Tak vraví sa, že zvrátila sa Luna

späť spred Slnko pri Božom utrpení,

čím nedopadla na zem žiara slnná.


	100	
A je to lož! Bo tým, že samo v tieni

sa schovalo, kraj Španielov aj Indov,

aj Židov stmel pri tomto, pri ‚zatmení‘!


	103	
Kvetnica nemá s Lapmi toľkých Bindov,

koľko sa za rok takých bájok zhodí

z kazateľníc, ba často s horšou brindou!


	106	
Tak stádo oviec nevedomých vodí

sa z paše vetrom napasených k dvoru,

no nespasí ich to, že nezrú škody!


	109	
Neriekol veru Kristus svojmu zboru:

‚Choďte a kážte hlúposť, nech svet sýti!‘

Lež pravdu pravú dal mu za oporu.


	112	
A tá z ich líc šla nietiť dobré city;

s ňou pre víťazstvo viery kuli vrúcne

z Evanjelia kopije a štíty.


	115	
Dnes kážu sa len vtipky nemohúcne,

a keď sa ľuďom rozosmejú pery,

hneď nadúchne sa spupnosť do kapucne.


	118	
No taký vták si hniezdi v nej sťa v perí,

že nech zrie ľud, hneď hrôzou vlasy zježí,

v čie odpustky tým spôsobom sa zverí.


	121	
Tak hlúposť vrie, tak vzrastá do mäteží,

že nech sa hocčo bez dôkazov hlása,

ľud k všetkým sľubom opreteky beží.


	124	
Z toho si svätý Anton tučí prasa,

ba z toho tučnie množstvo horších prasiat,

bo pravou mincou neplatí ich kasa.


	127	
No, že sme zašli priďaleko, zasaď

zas k pravej ceste zrak, nech púť sa skráti

a získaš čas, v ňom príde ti ju hlásať.


	130	
Niet ľudských počtov pre anjelské čaty:

pre množstvo to, ak by sa k číslam išlo,

reč nemá slov a rozum nemá kráty.


	133	
Ak v Daniela však zrieš nie nesúvislo,

z tisícov jeho zvieš, že sa v nich taja

nie bezmedzná, lež je v nich presné číslo!


	136	
A prvý svit, čo všetky svetlá raja

osvecuje, sa v toľkých formách vníma,

koľko je jasov, s ktorými sa spája.


	139	
Že rovnako ich vnem ho neprijíma,

aj citom lásky za ním tak sa sladia,

že v každom z nich ten cit tiež inakší má.


	142	
Už tušíš tu i šír i výš, ňou Vláda

večná sa skvie, čo sa až toľkým svätým

zrkadlám dala, z nich sa v každom vzhliada,


	145	
a ďalej v sebe jednou je jak predtým.“







Spev tridsiaty


	1	
Šesťtisíc míľ snáď od nás z nebasklonu

plá v diaľke šiesta hodina a kloní

náš svet už takmer rovno svoju tôňu,


	4	
keď sa stred neba v hlbine a v tôni

mení nám tak, že svit sa cez priestory

nejednej hviezde po naše dno scloní;


	7	
a jak sa skvúca slúžka slnka zorí

vždy bližšie k nám, tak svetlá hviezd sa zhasia,

že najkrajšia tiež svit svoj uzatvorí.


	10	
Neinak sláva, čo kol Bodu jasá

(čo zmohol ma a kruhy tak si púta,

že zoviera, čím zovieraný zdá sa),


	13	
postupne tiež sa zdá mi pohasnutá;

a tak zrak vrátiť pred zjav Beatricin

ma nezrenie tých krás i láska nútia.


	16	
Ak by to všetko, jak ju dosiaľ líčim,

zlúčil som v jednom chválospeve skvelom,

tu pre jej lesk to bolo by priam ničím!


	19	
Nielen náš um jej krása v jase celom

presahuje, lež verím, že sa nedá

vychutnať iným, len jej stvoriteľom.


	22	
Tu, priznám, až tak premožený zbledá

môj spev, že nikdy veľkosť žiadnej témy

nebola ťažšou ani pre tragéda,


	25	
lebo, jak v starom zraku zničí vnemy

slnečný žiar — jej úsmev tam tak sladol,

že spomienka naň myseľ odníme mi!


	28	
Od dňa, v ňom najprv hladný zrak môj zhliadol

jej ladný vzhľad, až do tohoto hľadu

môj spev sa za ňou bez prekážky kládol;


	31	
tu však už pieseň musí zostať vzadu

za leskom jej — v ňom hrádze čnejú pre ňu,

aké sa tvorcom pred záver vždy kladú.


	34	
Taká, jak tu ju nechám k osláveniu

zvučnejších lýr, než z mojej hor by vzlietlo,

čo ťažkú látku vedie k zavŕšeniu:


	37	
sťa vodca, s ním už vojsko svoj cieľ stretlo,

„Z veľtelesa,“ tak začne bez otázky,

„prešli sme v nebo, čo je číre svetlo,


	40	
veľsvetlo ducha, plné čistej lásky,

lásky len k dobru pravému, v ňom prúd je,

prúd slasti tej, preň reč už nemá hlásky.


	43	
Obidve vojská raja tuná bude

vidieť tvoj zrak; z nich jedno s takým vzhľadom,

v akom ho uzrieš pri poslednom súde.“


	46	
Jak zrivých duchov rýchly blesk aj v mladom

zraku tak zmračí, že sa sotva maria

im už i jasy najprudšie rad-radom:


	49	
tu obľahne mi oči živá žiara

— v nich závoj svojho blesku nechá skvieť sa —

tak, že sa nič im iné neroztvára.


	52	
„Láska, čo tíši anjela i svätca

tu v tomto nebi, vždy tak pozdravuje,

keď na jej plam sa pripraviť má svieca.“


	55	
A hneď, len sluch tie krátke slová čuje

prenikať dnu, ja cítim v tejže chvíli,

jak nová moc — moc moju prestupuje!


	58	
A tu už novým zrením toľkej sily

sa rozžíham, že niet tak čírych žiarov,

k nim by mi oči vzhliadať nestačili.


	61	
Vtom rieku uzriem s čisto zlatou žiarou

tiecť medzi dvoma brehmi, prebohate

maľovanými divukrásnou jarou.


	64	
Z tej rieky živé iskry letia, v chvate

usádzajúc sa zvšadiaľ v kvetnom lone

tak ako rubín zasadený v zlate.


	67	
A potom, keď — sťa opojené z vône —

sa späť zas hrúžia v divukrásne víry:

von vzlietne ďalšia, len čo jedna vtonie.


	70	
„Vznešená túžba získať o tom chýry,

čo zrak tu zrie, než v prúd sa zahlbočí —

páči sa mi, čím viac ťa hne a šíri.


	73	
Ale tvoj smäd tu sotva bude krotší,

ak oči do tých vôd ho nepotopia si!“

Takto mi riekne slnko mojich očí.


	76	
A dodá hneď: „I rieka, i jej topásy,

čo vylietajú do úsmevov v tráve,

z ich pravých podôb sú len bledé ohlasy.


	79	
Nie že by boli v nedozretom stave,

ale to v tebe ešte myseľ blúdi,

bo oči nemáš vždy dosť prenikavé!“


	82	
Sotva tak rýchlo k materinej hrudi

sa vrhá dieťa za mliekom, keď zrána

oproti zvyku neskoršie sa zbudí,


	85	
ako môj zrak v tú rieku hneď sa skláňa:

v nej zlepšiť svoje zrkadlá si praje,

lebo jej tok je prúdom zlepšovania.


	88	
A len z jej vôd sa napijú mi kraje

žíznivých rias, tu odrazu sa zdá mi,

že miesto dĺžky celkom okrúhla je.


	91	
A ako ľud, čo prv bol pod maskami,

iným sa zdá, keď cudziu tvárnosť zvesí,

čo na pravdivý zjav mu kládla klamy,


	94	
tak zriem tu iskry s kvetmi v krajšie plesy

sa premieňať, by som dva dvory zhliadal,

v ktorých tvár pravú nebo odkryje si.


	97	
Ó, Boží jas, preň som tak jasne zhliadal

vysoký triumf v opravdivej ríši,

ó daj mi silu riecť, jak som ho zhliadal!


	100	
Svetlo je tam, čo Tvorca sám v tej výši

zviditeľňuje pre takého tvora,

ktorý svoj hlad len v zrení Jeho stíši.


	103	
A v taký kruh sa šíri ten lúč zhora,

že tisíceré slncia kruhovité

vošli by sa mu hravo do veľdvora.


	106	
Celý svoj vzhľad si tvorí tuná v svite,

čo Prvohybcom odrážaný svieti,

ktorý v ňom čerpá svoju moc i žitie.


	109	
A ako svah sa vzhliada na úpätí

v zrkadle vôd, čo, zdá sa, priam ho volá

prezrieť si svoje zelene a kvety,


	112	
tak zrkadliť sa zriem tu dookola

kol Svetla viac než v tisíceré stupne

tých, ktorí sem už prišli od nás zdola.


	115	
Akže len k stupňu najnižšiemu upne

sa toľký jas — až kam sa do šírosti

vinie tá ruža po posledné lupne!


	118	
Môj duch nie v šír, nie ani do výsosti

sa roztráca, lež v preradostnom kráži

z úplnej krásy zberá všetky skvosty.


	121	
Tu blízkosť, diaľ — nie zľahčí vid, nie sťaží;

bo tam, kde Boh sám bezprostredne cári,

prírodný zákon pranič nezaváži.


	124	
V žlti tej ruže, ktorá v šírku žiari

a vzrastá k výške, s vôňou prevoňavou

dvíhajúc chvály k slnku večnej jari:


	127	
jak človeku, čo neprejaví vravou

cieľ svojich túh, mi pani riekne k ruži:

„Hľaď, jak je veľký kláštor bielych hávov!


	130	
Viď naše mesto, v akú diaľ sa krúži:

viď naše kreslá, ako plné kynú,

bo málo ľudí už sem nahor túži.


	133	
V to veľkreslo, kam oči sa ti vinú

ku korune, čo pre cisára chová —

skôr ako ty sem prídeš na hostinu,


	136	
zasadne veľká duša Henrichova:

viesť bude chcieť zem tvoju k správnej zmene,

pre ňu tá zem, žiaľ, bude nehotová.


	139	
Chamtivosť slepá v také omámenie

tam hrúži vás, že ste už ako dieťa,

čo hladom mrie, no dojku odoženie!


	142	
Takého majstra bude vtedy svätá

stolica mať, čo skrytú púť i priamu

nespojí s cestou tohto vládcu sveta.


	145	
Z tej stolice sám Boh však skoro dá mu

prepadnúť sa až do hlbín, v tie psoty,

kde Šimon mág má právom svoju jamu,


	148	
čím hlbšie toho z Alagne dnu sotí.“







Spev tridsiaty prvý


	1	
Tak v tvare bielej ruže sa mi zjavil

ten Kristov voj, tá milícia svätá,

z nej v krvi svojej nevestu si spravil.


	4	
Druhá, čo zrie, keď s chválospevom vzlieta,

veľslávu Toho, kto ju k láske nieti,

i Jeho dobro, ním jej zjavy svietia —


	7	
jak včelí roj, čo raz sa vnára v kvety

a raz až tam zas, kde jej príčinlivá

práca sa na med premieňa, späť letí:


	10	
v ten veľký kvet, čo v toľkých lupňoch splýva,

sadá si hneď, hneď z jeho zdôb zas speje

do výšky späť, kde vždy jej Láska býva.


	13	
Všetkým sa z tvárí živý plameň skveje

a z krídel zlato; inde sú tak bieli,

že žiaden sneh tak čistobielym nie je.


	16	
Keď zletia v kvet, hneď v jeho všetky diely

po stupňoch kladú z pokoja a z žiaru,

koľko ho z boku načerpať si smeli.


	19	
Ani ich množstvo neutvára chmáru

pri letoch medzi výšavou a kvetom,

čo zbránila by zraku vidieť žiaru,


	22	
bo svetlo Božie do miest celým svetom

preniká tak, jak ktoré z nich je hodné;

no hrádzu pranič nedá jeho letom.


	25	
Kráľovstvo isté, šťastné, prelahodné

aj z nového, aj z pradávneho davu

lásku i zrak v bod jeden dvíha zhodne.


	28	
Ó, trojí svit, čo v jednu ligotavú

hviezdu im z blaha vkladá toľkú mieru!

Zhliadni i k nám, k nám dolu na búravu!


	31	
Ak barbari (čo prišli zo severu,

kde Helika noc každú vkrúži bdelá

za milovaným synom v jednu sféru),


	34	
uvidiac Rím a jeho skvostné diela,

užasli celí z lateránskej slávy,

keď nadľudskými krásami sa skvela:


	37	
ja, z ľudského čo v božské do výšavy

sem vyšiel som i do večnosti z času

a z Kvetnice v ľud spravodlivý, zdravý,


	40	
ako až ja som padal do úžasu!

Iste som v ňom, zrúc všade radosť samú,

rád nečul nič, len mlčky zhliadal krásu.


	43	
Jak pútnik hľadí, keď už zdarí sa mu

šťastne prísť v chrám, kam zaviazal sa k púti,

a túži kresliť doma krásu chrámu,


	46	
tak i môj zrak, čo v každom svojom hnutí

radosťami sa v živej žiare hostí,

raz hor, raz dol, raz navôkol sa krúti.


	49	
Zraky tam zrie, čo zvú ho k láskavosti:

v nich skvie sa úsmev Iného i žiara;

im každý čin plá skvostom všetkých cností.


	52	
A celá tvárnosť raja tak tam hára,

že už môj zrak si zobjímala cele,

čo v žiaden bod sa dlhšie neponára;


	55	
preto mi znovu v duši vôľa zvrelie

stočiť sa k panej s otázkami stými,

z nich nejasnosť sa do mysle mi stelie.


	58	
No jedno chcem, a druhé odvetí mi:

na mieste panej skvie sa nový vodca,

čo háv má s ľuďmi v bielom odetými.


	61	
Láskavý jas sťa by sám Prapôvodca

lial v jeho tvár i v zbožnosť jeho gesta,

aká sa svedčí na nežného otca,


	64	
keď „Kdeže je?“ sa spýtam tohto zvesta.

„By zavŕšil som,“ on hneď, „tvoju túhu,

mňa Beatrice pohla z môjho miesta.


	67	
Ak svoj zrak zdvihneš do tretieho kruhu

hneď odvrchu, tam uzrieš ju pláť z trónu,

kam usádza ju Milosť za zásluhu.“


	70	
Bez odpovede zrak tam dvíham po ňu,

kde z večných lúčov korunu si tvorí

ovíjajúcich tvár jej blahosklonnú.


	73	
Od výšin, z nich sa blýska na veľhory,

smrteľný zrak by nebol ďalej, ani

keby stál na dne najspodnejšom v mori,


	76	
jak môj je odtiaľ, kde plá moja pani;

a predsa plá mu celkom jasne vzhľad jej,

bo v ceste ničím nie je pomiešaný.


	79	
„Ó, pani, v ktorej žije moja nádej —

čo k mojej spáse vtláčala si stopy

až do hlbiny pekelnej a hadej;


	82	
všetko, čo zrel som k výškam nad pochopy,

preto som zrel až od samého spodu,

lebo ma tvoja moc a milosť kropí.


	85	
Z otroctva si ma viedla na slobodu

cez všetky cesty, možnosti a schody,

aké si mala k môjmu preporodu.


	88	
Na dušu, čo si zbavila mi škody,

v putách jej tela, Mocná, nezabudni,

nech milá tebe z nich sa vyslobodí!“


	91	
Tak prosil som a videl som jej vľúdny

pohľad aj úsmev, jak mi z diaľky sála;

až stočila ho znova k večnej studni.


	94	
A svätý kmeť: „By bola dokonalá

tá tvoja púť, s ňou pani sa tu lúči —

a k nej mňa s prosbou svätá láska zvala:


	97	
po záhrade tu zrakom leť, nech prudší

vždy viac — vždy viac sa zaostruje stuha,

aby smel stúpať výš po Božom lúči!


	100	
Nám Kráľovná, k nej plá vždy moja túha,

tú milosť dá! Tá nič mi neodpiera,

bo ja jej verný Bernard som, jej sluha.“


	103	
Jak ten, čo možno z Chorvátska sa zberá,

keď dávny smäd v ňom nijak neuháša

a púť až k našej Veronike meria


	106	
i vraví si, keď sa už pred ním vznáša:

„Ježišu Kriste, pravý Boh, môj Pane,

takáto teda bola tvárnosť Vaša?“ —


	109	
tak stál som ja a hľadel, ako planie

živúca láska v tom, čo mu už v svete

chutnať mier tento dalo rozjímanie.


	112	
„Syn milosti, znať celé šťastie sväté,“

započne on, „ti sotva bude možné,

ak len s dnom jeho budú oči späté.


	115	
Hľaď preto v kruhy najďalšie, kde rozžne

jas Kráľovná, jej táto ríša Pána

aj poddanou, aj oddanou je zbožne.“


	118	
Zodvihnem zrak a tak, jak zavčas rána

východná časť plá väčšmi na obzore,

než svieti tá, kde slnko sa už skláňa:


	121	
sťa z údolia by horou zrak šiel hore,

zriem už, jak žiarou kruhy preposledné

zmáhajú všetko iné po priestore.


	124	
A jak tam, kde sa čaká voz, čo biedne

Faeton viedol, stále rastú plamy,

a všade inde svetlo vždy viac bledne,


	127	
tak ožíva tam tiež stred auriflammy

prepokojnej, vždy živšej od plápolu,

a všade inde svetlo slabšie plá mi.


	130	
Viac ako tisíc anjelov si spolu

rozpäté krídla k tomu stredu skladá,

v ňom každý inú žiaru má i rolu.


	133	
A pri ich hrách i pri spevoch zrak zhliada

tam Krásu tak sa usmievať, že jasy

z nej vôkol všetkým svätým oči sladia.


	136	
A hoc by som mal priam tak mocné hlasy

jak predstavy, môj spev tu nepokročí

ni o krôčik, by vyspieval jej krásy.


	139	
Bernard, keď šťastný uzrie moje oči

v jej teplé teplo vždy viac upierať sa,

svoje až s takou vrúcnosťou k nej stočí,


	142	
že moje s prudším plamom k nej zas vracia.







Spev tridsiaty druhý


	1	
Vznietený v slasť, on z rozjímania znova

slobodne prevzal úrad učiteľa

a začal vravieť tieto sväté slová:


	4	
„Ranu, čo Panna masťou uzavrela,

tá pri jej nohách, ktorú tvary kreslia

až takou krásnou, hryzom rozovrela.


	7	
A pod ňou v rade, kde sú tretie kreslá,

tam, ako sám zrieš, vedno s Ráchel je i

Beatrice, kam veľká cnosť ju vzniesla.


	10	
Sáru, Rebeku, Judit, do Judey

prídúcu pramať pevca, čo priam úpne

nad pádom splakal ‚Miserere mei‘,


	13	
ti ukazujú vždycky nižšie stupne,

jak vravím ti ich mená, po hľadisku,

keď schádzam ružou stále v nižšie lupne.


	16	
Aj od siedmeho radu v celkom nízku

časť kvetu iba Hebrejky by zhliadol

tvoj bystrý zrak až k poslednému lístku,


	19	
bo podľa toho, ako svet bol kládol

zrak viery v Krista, v nich je múr, čo delí

tie sväté schody odvrchu až nadol.


	22	
Na túto stranu, z nej už kvet je zrelý

vo všetkých lupňoch, prišli ľudia stadiaľ,

kde na Krista, prísť majúceho, zreli.


	25	
Na strane druhej, kde i sám si zbadal

pár voľných miest, ľud hľadí z všetkých sediel,

čo na Krista, už prišlého k nám, zhliadal.


	28	
A tak jak tu — i jak už sám si zvedel —

po tomto boku neba s jeho Paňou

preslávny trón a ďalšie tvoria predel,


	31	
tak naproti, tam veliký trón Jánov

— čo stále sväto znášal púšť a zvoľu

i so smrťou a pár liet pekla za ňou —


	34	
rovnaký predel tvorí zasa spolu

s Františkom, Benediktom, Augustínom

i s radom ďalších odhora až dolu.


	37	
Nuž hľaď v náš sad i v Prozreteľnosť pri ňom:

bo v ňom je viere, pre oba jej sledy,

rovnaká miera daná Hospodinom.


	40	
A od stredu, čo vodorovne triedi

sad na dvoje i s všetkým z jeho davu,

dole nie vlastnou zásluhou sa sedí,


	43	
lež cudzou, pravda, za istého stavu:

pretože vedz, že všetci títo svätí

prišli sem skôr, než mali voľbu pravú.


	46	
Veď sám to badáš na vzhľade tých detí

i na hlase, čo sa z nich prihovára,

ak počuješ i zrieš, jak tvár im svieti.


	49	
A keďže mlčky pochyba ťa zmára,

oslobodím ťa ihneď od dohadu,

čo ťa vždy v tuhší uzol uzatvára.


	52	
V tej ríši tu, do žiadneho jej radu

náhodnosť nemá vstup — tu nieto stenov,

zármutku niet, niet smädu ani hladu —


	55	
bo každé kreslo s dušou umiestenou

sem večný zákon a moc spravodlivá

kladú tak ako prsty do prsteňov.


	58	
Preto i táto mládež, prináhlivá

k pravému žitiu, tu nie bezpríčinne

na rôznych stupňoch blaženosti býva.


	61	
Ten kráľ, čo v celej tejto vysočine

až takú slasť a lásku dávať ráči,

že žiadna vôľa nechce mať nič iné,


	64	
dušiam, čo tvorí, ako sa mu páči,

v radostnom vzhľade dáva rôzne dary;

a tuná, že to takto je, nech stačí!


	67	
Výslovne to i jasne z Písma žiari

v tých dvojčencoch, čo — len sa k žitiu hlásia —

už v lone matky začínajú sváry.


	70	
Preto tu právom podľa farby vlásia

vysoké svetlo, s celou vysočinou,

milosťou tak či onak ovíja sa.


	73	
Bez zásluh teda, bez ich vlastných činov

odlišný stupeň zrenia sa im meria,

čo líši sa len intenzitou inou.


	76	
Kým ešte v svete vládla prvá éra,

dostačovala na získanie spásy

s nevinnosťou už rodičovská viera.


	79	
Keď naplnili sa však prvé časy,

nevinnosť smela vzpláť tu na vrchole,

ak obriezkou síl k letu získala si.


	82	
Vek milosti keď prišiel z Božej vôle,

už bez dokonalého krstu Krista

nevinnosť taká zadŕža sa dole.


	85	
No hľaď už v tvár, čo najviac tvári Krista

sa podobá, bo len jej jasné skvosty

ťa uschopnia, by uvidel si Krista!“


	88	
Zazriem až také dažde veselosti,

čo Pán dal na ňu znášať mysliam svätým,

stvoreným lietať cez tie vysokosti,


	91	
že pranič z toho, čo som videl predtým,

nepriviedlo ma až tak do úžasu

a s božstvom tak sa nezdalo mi spätým!


	94	
Láske, čo prvá zlietla k Nej, znel z hlasu

spev „Ave Maria gratia plena“,

keď rozprestrela krídla pred Jej krásu.


	97	
Znie na božský zvuk toho pozdravenia

odpoveď všade z blaženého dvora,

s ňou oči všetkým v jasnejšie sa menia.


	100	
„Ó, svätý otče, čo si prišiel zhora

z presladkých miest, ti predurčených z chrámu,

sem predo mňa, pred smrteľného tvora:


	103	
kto je ten anjel, že tak v očiach hrá mu

najvyššia láska k Panej, až sa nezdá,

že by bol celý z iného než z plamu?“


	106	
Tak prosil som, nech ďalej sa ma viesť dá

ten učiteľ, čo krásnel od Márie,

tak ako slnkom krásnie ranná hviezda.


	109	
„Najvyššia slasť i s dvornosťou, čo žije

či v anjeloch, či v dušiach,“ povedal mi,

„celá je v ňom a chceme, nech tak vždy je,


	112	
bo on to zišiel k Panne s vetvou palmy,

keď Boží Syn sa sklonil k ľudskej skrýši,

aby sa odel všetkými jej žiaľmi.


	115	
No s mojím slovom vznes svoj zrak už k výši,

aby si poznal šľachtu, čo sa druží

v najspravodlivejšej a v zbožnej ríši!


	118	
Pozri tých dvoch, tí najšťastnejší muži,

čo najbližšie si cisárovnú slávia,

sú sťaby dvojí koreň tejto ruži.


	121	
Náš praotec to sedí pri Nej zľava;

pre jeho chúťky od horúcich prudšie

rod ľudský dodnes horkosť ochutnáva.


	124	
Sprava zas vidíš, ako zdobia lúče

praotca Cirkvi, čo mu od kvetiny

čarokrásnej sám Kristus zveril kľúče.


	127	
Ten, čo zrel prv, než zomrel, cez vidiny

zlé časy hnať sa na nevestu, ktorú

vydobyla nám kopija a kliny,


	130	
je pri ňom hneď; a pri druhom ľne k dvoru

zas vodca, pod ním sýtievala manna

ľud nestály, ľud nevďaku a vzdoru.


	133	
A presne proti Petrovi je Anna:

tak spokojne tu svoju dcéru zhliada,

že nehne okom, keď spieva ‚Hosanna‘.


	136	
A zrak tvoj proti praotcovi badá

tú Luciu, čo pohla tvoju paniu,

keď si už klopil viečka do bezvládia.


	139	
No že čas letí, určený ti k spaniu,

tu dáme bod sťa dobrý krajčír, ktorý

na sukňu strihá, jak má súkna na ňu.


	142	
A nech náš zrak už k prvej láske vzhorí:

nech sa v jej lúč, čo najprudšie sa blýska,

tvoj zrak, jak možno, stále hlbšie norí!


	145	
Nech však tá žiara nezdá sa hneď blízka,

len rozpneš krídla, a tvoj let sa zvráti —

pros o milosť, čo sa len prosbou získa:


	148	
pros o ňu Tú, jej moc tu najviac platí!

Preto ma sleduj s dušou plnou vznetu,

nech od slov mojich neoddiali sa ti!"


	151	
A začal vravieť túto prosbu svätú:







Spev tridsiaty tretí


	1	
„Panna a matka, dcéra svojho syna,

ponížená a vyššia ako tvory;

nemenný, večný zámer Hospodina.


	4	
Tys’ tá, v ňu toľká šľachetnosť sa vnorí

a s takou ľudskou prírodou sa zlúči,

že sám jej Tvorca v tvora z nej sa stvorí.


	7	
Láska sa tak ti v lone rozhorúči,

že takýto kvet krásny od plápolu

nám do večného pokoja z nej vzpučí.


	10	
Si poludňajšou fakľou lásky spolu

nám všetkým tu, kým v ceste k svetu svetiel

živúcou studňou nádeje si dolu.


	13	
Pani, tak plá, moc takú má tvoj zreteľ,

že kto chce milosť bez teba, ó, svätá,

chce, aby v túžbach bez krídel k nej letel.


	16	
Z dobroty rosíš pomoc deťom sveta,

nielen keď prosia teba vo velebe —

pomoc už často pred prosbou k nim zlieta.


	19	
V tebe je súcit, láskavosť je v tebe,

veľkosť i dobro, koľké od ich zrodu

v stvoreniach všetkých sústredilo nebe.


	22	
Hľa, tento, čo od najhlbšieho spodu

vesmíru videl všetko z tmy i z jasu

duchovných bytí až sem k nášmu bodu,


	25	
o silu prosí tvoju moc i krásu,

kiež vymôžeš mu, milostivá stále,

nech smie zrak vzniesť až pred poslednú spásu.


	28	
Zrak môj, čo neplál silou prudšej pále

pre vlastný vid, zaň všetky prosby skladá

— a prosí, by sa nezdali ti malé —


	31	
nech prosby tvoje z neho celkom zhladia

mrak smrteľnosti a nech v celej sláve

najvyššiu slasť tu vďaka tebe zhliada.


	34	
Ešte ťa prosím, kráľovná, čo v stave

si môcť, čo chceš: kiež vymôžeš mu vládu,

by po tom zrení zmysly vždy mal zdravé.


	37	
Zdrž ľudské sklony od nového pádu;

hľaď, koľkí svätí s Beatricou kľačia

a s mojou prosbou k prosbám ruky kladú.“


	40	
Oči, k nim v láske Boh sa s úctou stáča,

upreté naň, nám javia v božskom čare,

jak veľmi sa im zbožné prosby páčia.


	43	
A stáčajú sa opäť k večnej žiare,

kam — never nik, že ešte by sa noril

zrak taký jasný z dákej inej tváre!


	46	
A ja, čo cieľu všetkých túžob koril

som sa i blížil, jak som mal i vládal,

som vrchol vrúcnym túžbam v sebe tvoril.


	49	
S úsmevom Bernard pokynul mi, kadiaľ

mám vzhliadať hor, no skôr už moja hlava

i sama tak sa zodvihla, jak žiadal.


	52	
Bo zrenie, čo vždy čistejším sa stáva,

pne sa vždy výš, výš do živého lúča

večného svetla, v ňom je pravda pravá.


	55	
Odteraz moja zrivosť bola prudšia

než ľudská reč, čo pri nej silu stráca

a pre jej obsah pamäť nemá kľúča.


	58	
Jak bytosti, čo vo sne vidí spiaca

— keď po ňom pocit vtlačený v nej jasá,

no zo sna v um nič viac sa nenavracia —


	61	
tak je i mne, bo hoc som celkom zasa

z videnia von, vždy do srdca sa rinie

mi ľúbeznosť, čo z neho zrodila sa.


	64	
Tak v slnku sneh sa púšťa na výšine;

tak víchrica vše porozhadzovala

v ľahunkých lístkoch veštby Sibyline.


	67	
Ó, Veľžiara, jej lúče tak sa dialia

od ľudských pojmov, daj, nech môj um vzbudí

si dačo z toho, akou si sa zdala.


	70	
A v moju reč nech toľká sila vprúdi,

by aspoň jednu iskru z tvojej slávy

zanechať mohla pre budúcich ľudí.


	73	
V pamäť z nej vráť len záblesk mihotavý!

Nech zvučiac trošku, v týchto veršoch vliaty,

tvoj triumf pre nich jasnejším sa javí.


	76	
Tu veril som, že duch môj sa mi stratí,

ak pred živým, vždy ostrejším a prudším

lúčom sa čo len na mih zrak mi zvráti.


	79	
A odvahu priam preto rozhorúčim

až tak, že — jak mi duch to vtedy javil —

svoj pohľad s mocou nekonečnou zlúčim.


	82	
Ó, hojná milosť, ktorou rozžeravil

som zrak až tak v tom prudkom plápolaní

večného svetla, že sa mi v ňom strávil!


	85	
V hlbine jeho láskou zaviazaný

vesmír som zrel ľnúť do jedného zväzku,

čo nám sa zdá byť rozložený v strany:


	88	
podstaty, náhodnosti cez nebeskú

výš aj ich zvyk tak navzájom sa uzlia,

že o tom reč je menej od záblesku.


	91	
Vesmírnu formu, zdá sa, toho uzla

som zrel, bo slová o tej forme zhora

ešte i dnes mi rozkoš v duši kúzlia.


	94	
Jeden mih v ňom mi viac je od mámora

dvadsiatich piatich vekov, jak sa v sláne

tieň Argy klásť zrel s údivom boh mora.


	97	
Myseľ sa mi tak hĺbi v nazeranie,

nehybná, stála, stále priamočiara,

že vždy viac túžbou po videní planie.


	100	
Ducha tu spraví takým táto žiara,

že pre tvár inú, pre inakšie zrenia

sa za nijakú cenu neroztvára.


	103	
Pretože dobro, čo je cieľom chcenia,

celé je v nej; a mimo nej, jej jadra,

čo tam je správne, na chybné sa zmieňa.


	106	
Tu aj, čo viem, však slová nevyjadria

ani len toľko, koľko tvor, čo chystá

sa jazýček svoj zmáčať v mlieku ňadra.


	109	
Nie že by viac než jedna tvárnosť čistá

bola v tej žiare, k nej som vzhliadal skromne,

čo stále je, jak bola vždy, tá istá,


	112	
lež pre zrivosť, čo rástla preohromne,

zmieňajúc mňa, kým díval som sa zdola —

ten istý tvar sa pretváral len vo mne.


	115	
V prapodstate, čo stále výš ma volá,

v hlbokej, jasnej, uzrel som tri kruhy

a v troch ich farbách jedna veľkosť bola.


	118	
A jeden v druhom, ako dúha z dúhy,

sa odrážal, kým tretie kolo plálo

sťa plam, čo dýchal prvý kruh i druhý.


	121	
Jak matnie každé slovo, čo by malo

môj pojem riecť! A na to, jak on biedno

vie, čo som zrel, je málo riecť, že ‚málo‘!


	124	
Ó, večné svetlo, čo si v sebe jedno,

samo sa vieš a sebou uvedené,

vediac sa, s láskou usmievaš sa vedno, —


	127	
to krúženie, čo tebou porodené

v tebe tak jasno odraz svetla čarí,

len sčasti v mojich očiach uvidené,


	130	
vnútri a v tejže farbe, ktorou žiari,

mi zrazu zjaví obraz nášho zjavu,

až zrak tkvie celý na celku i tvári.


	133	
Tak ako vedec, čo si láme hlavu

meraním kruhu, ale na kružive

nenájde vzorec, nutný ku objavu,


	136	
tak stál som ja pri tomto novom dive:

vidieť som chcel, jak do kruhu sa vplietlo

telo a v ňom jak môže vždy byť živé,


	139	
no úsilie až tam mi nedolietlo;

vtom taký blesk však blysne cez nebesá,

že v um mi vhrúži vytúžené svetlo.


	142	
Obraznosť skvelá tu už v bezmoc klesá;

no vôľu s túžbou mi už hne jak prevždy

— sťa kolo, ktoré rovnako vždy hne sa —


	145	
Láska, čo slnko pohýna i hviezdy.







Poznámka prebásňovateľa


Prvé vydanie Danteho Pekla v mojom prebásnení, podľa doslovného prekladu a poznámok J. Felixa i s jeho komentárom, vyšlo pred Vianocami roku 1964. Preto absolútnu väčšinu úprav v tomto vydaní si vynútil nový pravopis (napr. „zbor“ namiesto vtedajšieho „sbor“ a pod.)


Do básnického textu a komentára sme inak takmer nezasahovali. Iba v niekoľkých prípadoch sme museli odstrániť tlačové či iné chyby alebo nepresnosti z vydania prvého. Napríklad, v básnickom texte som v 87. verši I. spevu vymenil epiteton „lahodný“ („uspôsobil ma k lahodnému štýlu“) za epiteton „krásny“ („uspôsobil ma ku krásnemu štýlu“). Dante sa totiž vyznáva Vergiliovi, že až on ho priviedol k „vysokému štýlu“, akým je napísaná jeho Aeneida. „Krásny“ je tu vlastne „terminus technicus“, ako o tom výstižne píše J. Felix v komentári a za zmienku stojí, že i jeho pripravovaná vyše stostranová kniha, žiaľ, nedokončená, mala mať názov „O Danteho krásnom štýle“.


Na iných miestach som už viac ráz spomínal, že tento komentár predstavuje iba časť z množstva poznámok (asi 20 strán k jednému spevu), ktoré mi dával J. Felix k doslovnému prekladu. On zas poukazuje na riešenia prebásňovateľa — poučeného najmä jeho poznámkami o vlastnostiach originálu, ktorý som sa učil naspamäť — v tomto komentári.


Komentár J. Felixa je skutočnou školou poézie a predkladá i vynikajúci materiál pre teóriu básnického prekladu. Je to nielen dôkladný a príkladný výklad zmyslu jednotlivých spevov: je to súbor miništúdií, ba niekedy až rozsiahlych štúdií, opretých o najvýznamnejšie výsledky bádania svetovej danteológie, rozvinutých o nové, Felixove vlastné pozorovania. Nie náhodou Václav Černý v recenzii tohto Felixovho diela napísal, že i české preklady Danteho prvej kantiky by malo sprevádzať práve toto Felixovo dielo.


Vskutku, Felixov vedecky presný, pevný, priam spevný výklad, napríklad 15. spevu Danteho Pekla (o Brunettovi Latinim) možno pokladať za „perlu perál“ interpretačného umenia, a to nielen v slovenskej esejistike či v literárnej vede.


Možno povedať, že podobne ako Dante v spoločnosti antických básnikov, Homéra, Vergilia, Ovidia, Horatia, Lucana „šiel ako šiesty“ (pozri IV. spev), je sprevádzané jeho dielo i skvelými jeho vykladateľmi na celom svete: a medzi poprednými z nich kráča i náš Jozef Felix. Čitateľ jeho Komentára môže sa o tom presvedčiť i sám.


Viliam Turčány





Básnik Dante


Do našich krajín vkročil najprv Dante — nie ako básnik! Priputoval do Prahy ako autor politického spisu Monarchia, ktorý sa potom v Čechách viac ráz opisoval. Traktát v kópii z roku 1400 (tzv. znojemský rukopis) obsahuje aj úvod, prisudzovaný povestnému Colovi di Rienzo, ktorý ho pri svojej diplomatickej misii v roku 1350 mal priniesť „otcovi vlasti“, Karolovi IV., vnukovi cisára Henricha VII.


K Henrichovi, zakladateľovi panovníckej dynastie Luxemburgovcov, sa upínala najväčšia nádej Danteho — vyhnanca, túžiaceho po usporiadaní rozháraných pomerov v Taliansku a po upevnení ústrednej moci samovládcu. Svedčí o tom i krásne miesto, ktoré mu venoval v záverečnej časti Raja (XXX, v. 133—138), písanej už na sklonku života v roku 1320—1321.


Podľa Colovho úvodu „tento Dans“ bol „vynikajúcim básnikom, občanom ľudového pôvodu, Florenťanom z talianskej krajiny a z florentského kraja“. Pokračujúc v ňom, určuje i panovnícku moc Karolovho deda, pravda, už menej presne: „preslávil sa za čias blahej pamäti cisára Henricha, rímskeho cisára a českého kráľa (!), najmä ako preobratný rečník, čo vidno z knihy zloženej v ľudovom jazyku, ktorú volajú Komédiou“. Dodajme hneď, že Monarchiu zložil Dante v latinčine a že Colov výklad Danteho mena z jeho polatinčenej podoby „Dans“ (gen. sg. „Dantis“) s významom „Dávajúci“ sa všeobecne pripisuje Boccacciovmu dôvtipu (porovnaj jeho dielo Život Danteho v preklade Jozefa Felixa, Tatran 1980, str. 533 a pozn. na str. 698), kým podľa doterajších bádateľov ide pri ňom o skrátenú, „dôvernú a maznavú“ formu pôvodného mena Durante. No Dante, táto forma krstného mena najslávnejšieho talianskeho básnika, zatieni i priezvisko Alighieri, podobne ako neskôr meno najslávnejšieho talianskeho sochára, Michelangelo, urobí z priezviska Buonarroti len zriedkakedy povšimnutý tieň. Túto zvláštnosť v súvislosti s národnými velikánmi vie i povie každý Talian a máloktorý iný národ sa mu môže revanšovať podobným javom z vlastnej kultúry.


Hoci Monarchia vonkoncom nie je zanedbateľným spisom — a práve u nás sa už dávnejšie zdôraznilo, že by ho mal percipient Danteho diela čítať súčasne s jeho Rajom (pozri F. X. Šalda, Básnická osobnost Dantova, Praha 1921, str. 22) — je jasné, že Monarchia i traktát O ľudovom jazyku (De vulgari eloquentia), ktorý Šalda označí za prvú renesančnú taliansku poetiku (tamže, str. 18), a všetky jeho ďalšie náučné rozpravy by zaujímali nepomerne užší okruh čitateľov, ponajviac odborníkov pre jednotlivé oblasti, keby tieto dielka neboli spojené s menom pôvodcu Božskej komédie. Dante i dnes patrí k najčítanejším autorom svetovej literatúry predovšetkým ako básnik. Jozef Felix v článku O Dantem tónom neslávnostným (Romboid 1972, č. 1, str. 28) píše, že „len za posledných desať-dvanásť rokov vyšlo približne 120 prekladov Božskej komédie, z toho, pravda, viaceré reedície starších prekladov, no aj viaceré nové preklady“.


Ilustrujme tento mimoriadny záujem o Danteho básnika aspoň niekoľkými, zďaleka nie všetkými dátami z nášho najbližšieho sveta: v Čechách preklad Božskej komédie od O. F. Bablera (po Vrchlickom a Vrátnom už tretí kompletný preklad) dosiahol v rozpätí rokov 1952—1965 tri vydania, dovedna s takmer päťdesiattisícovým nákladom; samotný preklad Danteho Pekla od Vladimíra Mikeša vyšiel v štyridsaťtisícovom náklade (Mladá Fronta 1978) a jeho rozsiahly, komentovaný výber z celej Božskej komédie (Československý spisovatel 1984) vydali v šestnásťtisíc výtlačkoch. Spomeňme i viac ráz vydaný Lozinského preklad Božskej komédie do ruštiny, ktorý sa ráta medzi najlepšie preklady poézie v Sovietskom zväze a ktorého vydanie z roku 1982 predstavuje samo priam fantastickú cifru 500 000 výtlačkov!


Pokiaľ ide o šírenie Danteho básnického diela v minulosti, zdôrazňuje Jozef Felix, že „graf danteovských interesov v jednotlivých storočiach mal stúpajúcu či klesajúcu tendenciu, no nikdy neklesol na nulu — ako napr. vo Francúzsku v istom období na nulu klesol záujem o François Villona, takže ho poznali len niekoľkí archivári a bibliotekári“ (Romboid 1972, č. 1, str. 33). V súvislosti s recepciou celého básnikovho diela v minulom storočí a najmä v našom zdôrazňuje Jozef Felix ešte ďalší, priam „bezpríkladný fakt“, že „Dantemu — a jedine jemu — sú venované osobitné odborné revue, ktoré prinášajú štúdie z pera významných literárnych vedcov; v Taliansku vychádzajú až dve takéto periodiká, v Nemecku a vo Francúzsku po jednom, ba nedávno k nim pribudli aj Letture dantesche-Dantovskije čtenija v Sovietskom zväze (prvý zväzok vyšiel r. 1968), ktoré za redakcie prof. Igora Beľzu si vzali za cieľ uverejňovať výskumné danteovské práce zo slovanského sveta“. (Tamže, str. 28.) Zaiste, danteovské práce, ktoré len v Európe dosahujú každoročne asi 300 monografií, štúdií a článkov o autorovi Božskej komédie, čo je počet iste „enormný a nemajúci páru“ (tamže, str. 28), venujú sa všetkým častiam a aspektom Danteho diela, no pre ústrednú tendenciu súčasného výskumu je charakteristické to, že „v Dantem vidí predovšetkým básnika“ (tamže, str. 37). Tým si súčasné danteovské bádanie podáva ruku s prvými komentármi z prvej polovice štrnásteho storočia, najmä s najlepším z nich, ktorý pre svoje nesporné kvality dostal i meno „Ottimo“. Za týmto menom (v taliančine „ottimo“ značí „najlepší“) sa skrýva autor (podľa najnovšej „viac než hypotézy“ príslušného hesla v Enciclopedia Dantesca IV., str. 222, by malo ísť o florentského notára Ser Andreu di Ser Lancia, žijúceho približne v rokoch 1280—1360), ktorý sa s Dantem počas jeho exilu osobne stýkal i konzultoval s ním niektoré otázky, týkajúce sa jeho Komédie, a ktorý v ňom videl predovšetkým veľkého básnika.



Dante sa narodil v znamení Blížencov. Tento údaj nám zanechal v dvadsiatom druhom speve Raja (v. 112—117):



	
Ó, slávne hviezdy, drahé môjmu zraku!

Svit, ťarchavý tým veľvplyvom, čo sýtil

mi celú hrivnu — akú mám ju, takú —

	
to s tebou vedno rodil sa i štítil

sa tebou otec pozemského žitia,

keď prvý raz vzduch toskánsky som cítil!





Z týchto dvoch tercín sa vyvodzuje nielen približný dátum Danteho narodenia medzi 21. májom a 21. júnom (najčastejšie sa uvádza koniec mája) roku 1265 vo Florencii, ale sám autor podľa dobových náhľadov na vplyv hviezd odvodzuje z neho i vlastný sklon k štúdiám a k literatúre.


Jeho rodisko nepatrilo k najvýznamnejším centrám súdobej vzdelanosti, medzi ktorými žiarila v Taliansku predovšetkým Bologna a vo Francúzsku Paríž. Florencia nemala ešte univerzitu — k jej založeniu príde až o rok neskoršie po založení pražskej Karlovej, teda až v roku 1349. Ale okrem základných a iných škôl poskytujúcich možnosť vydať sa na „trojcestie“ (trivium čiže gramatika, dialektika a rétorika) a „štvorcestie“ (quadrivium čiže aritmetika, geometria, hudba a astronómia), sa vyznačovala znamenitými umelcami, vedcami a encyklopedistami súdobého poznania (napr. Brunettom Latinim, spomínaným aj v Pekle, spev XV, v. 22—124) a postupne prebrala štafetu poézie z učenej Bologne (od jej rodáka a neskôr vyhnanca, Guida Guinizelliho), aby sústredila v sebe jadro básnickej avantgardy, ktorú Danteho Božská komédia neskôr pomenuje „sladkým novým štýlom“ (Očistec XXIV, v. 57).


Dante sa narodil v dome oproti veži, ktorá stojí v starom meste dodnes a nazýva sa Torre della Castagna. Na Danteho osud mala nemenší, i keď nie najblahejší vplyv, ako samo miesto zrodu. V nej bolo totiž sídlo priorov, teda i samého Danteho od polovice júna do polovice augusta roku 1300, v tých najrozbúrenejších časoch kvitnúceho mesta — a práve tomuto priorátu pripisuje Dante hlavnú príčinu svojho vyhnanstva (podľa listu dnes síce strateného, ale citovaného jeho životopiscom Brunim).


Alighierovský dom sa musel nachádzať niekde v blízkosti stavby, v ktorej je dnes umiestnené Danteho múzeum a ktoré sa zvykovým právom označuje ako Danteho rodný dom. Isté je, že v tomto priestore medzi Torre della Castagna a neďalekým kostolíkom San Martino del Vescovo, v ňom sa oženil s Gemmou Donatiovou (pravdepodobne v roku 1287 alebo 1288) a v najbližšom okolí týchto dvoch budov sa odohrali najvýznamnejšie udalosti „prvej polovice jeho života“. Pri jej zavŕšení, čiže v roku 1300 — podľa začiatočného verša Božskej komédie („Nel mezzo del cammin di nostra vita“) — sa našiel „v temnom lese“ a stratila sa mu správna cesta.


Danteho otec Alighiero II., syn Bellinciona a vnuk Alighiera I., mal za prvú manželku Bellu (skrátený tvar mena Gabriella), pravdepodobne z rodu Abatiovcov. Predpokladá sa, že jej otcom bol florentský sudca Durante Abati a že meno svojho otca dala matka svojmu synovi, budúcemu básnikovi. Tento tvar sa nachádza v jednom dokumente, týkajúcom sa jeho syna Jacopa, z roku 1343: „Durante olim vocatus Dante“ (čiže „Durante, kedysi zvaný Dante“). Bella porodila ešte dievča, ktorého meno nepoznáme, no krátko po pôrode umrela. Dante mal vtedy asi 5 rokov. Inak o básnikovej matke nevieme nič bližšieho; Florenciou, ako už ktosi povedal, sa mihla len tak, akoby jedinou jej úlohou bolo priniesť na svet jedného z najväčších básnikov sveta. Danteho otec sa potom oženil druhý raz s Lapou di Chiarissimo Cialuffi. S ňou mal dve deti, dcéru Tanu (skrátený tvar mena Gaetana) a syna Francesca, ktorý sa v otcových stopách zaoberal obchodovaním a nevlastnému bratovi v rámci svojich možností veľmi pomáhal v jeho ťažkostiach, najmä počas vyhnanstva. Hoci v „srdci“ Raja čiže v jeho strede — ako Taliani obrazne nazývajú centrum miest aj rozličných javov, dokonca i búrok, vždy takých blízkych v prenesenom význame ich mestám — Dante ústami Cacciaguidu určil svojich vzdialenejších predkov i svoje vlastné osudy ako politického činiteľa a vyhnanca, predsa v celom svojom básnickom diele ani raz nespomenul otca, ani matku (túto iba raz, nepriamo, slovami Vergilia: „Buď požehnaná tá, čo počala ťa!“ — Peklo VIII, v. 45).


Podľa niektorých bádateľov nebolo, vraj, vo vtedajšej literatúre zvykom spomínať rodičov, podľa iných zas otcove obchody, ku ktorým Dante necítil nijakú náklonnosť, mali byť na príčine, že v Raji sa utieka o otcovské rady až k prapradedovi Cacciaguidovi a nechá spomenúť len jeho manželku ako tvorkyňu rodového priezviska. Obdarila ním jedného z dvoch svojich synov, básnikovho pradeda, Alighiera I. (pozri Raj XV, v. 137—138 a XV, v. 91—96). Súčasťou alighierovského erbu bolo pravdepodobne krídlo, resp. krídla dve (sú i na hrobe Danteho syna Pietra); potvrdzoval by to tiež častý motív krídel v Božskej komédii, najmä v Raji, ktorým básnik poukazuje navyše aj na začiatok priezviska: „ala“ značí v taliančine krídlo.


Alighieriovci (resp. Alaghierovci) patrili ku guelfom a možno manželstvo s Bellou, členkou mocnej ghibellinskej rodiny sudcu Abatiho, ochránilo Danteho otca od vyhnanstva v roku 1260 po bitke pri Montaperti, v ktorej zvíťazili florentskí ghibellini s pomocou kráľa Manfréda, syna cisára Fridricha II. (1220—1250), zakladateľa sicílskej básnickej školy. Pravda, nadvláda ghibellinov v meste netrvala dlho. Rok po Danteho narodení umiera kráľ Manfréd pri Benevente (26. februára 1266) v boji proti Karolovi z Anjou, ktorý sa zmocní sicílskeho kráľovstva a stane sa hlavou guelfov v celom Taliansku. Manfrédovi, poslednému hohenštaufskému panovníkovi, ktorému sa tiež pripisujú niektoré básne (napríklad krásna kancóna Len z čírej lásky; pozri Vy jasné sladké vlny, Smena 1978, str. 106—107), venuje Dante rozsiahlu epizódu v III. speve Očistca.


Florencia, či už ghibellinská, či guelfská, sa pokladala za dcéru antického Ríma a je prirodzené, že synom Ríma sa bude cítiť neskôr i Dante. Ešte i jeho učiteľ v detstve sa volal Romano! Je to jeden z mála údajov, i to nie najistejších, ktoré máme o jeho štúdiách vo Florencii. Iný moment z detstva, oveľa dôležitejší pre jeho život, doslova pre jeho „nový život“, nám zvestuje sám básnik: v roku 1274, keď mal deväť rokov, stretol svoju nesmrteľnú lásku, Beatricu. Podľa Boccaccia sa tak stalo 1. mája. „Slávna pani jeho mysle“, ako si ju básnik nazval, bola dcérou Folca Portinariho, váženého a zámožného florentského guelfa. Už prvé stretnutie zapôsobilo na deväťročného chlapca tak, že — ako o tom neskôr napíše vo svojom Novom živote (Vita Nuova) — „duch života, ktorý prebýva v najtajnejšej komore srdca, tak mocne sa rozochvel, že sa mi prejavoval strašne i v najjemnejších žilkách“ (Nový život, SVKL 1958. Str. 24.). A rozochvený povedal, že sa mu v panej zjavil boh, silnejší od neho, ktorý mu odteraz bude panovať. Strašný otras vo svojom živote by bol mohol prirovnať k otrasu po výbuchu, keby Florencia bola vtedy poznala pušný prach! Ten až o rok po tomto stretnutí spoznali Arabi u Číňanov a začali ho i vyrábať. No prirovnanie by aj tak riadne krívalo, lebo Beatrice nevnášala do Danteho života rozvrat, ale stále vyšší poriadok. A zakiaľ sa v bližšom i ďalšom okolí Florencie viedli hrôzostrašné boje najrozličnejšími zbraňami, ba v roku 1280, pri tzv. sicílskych nešporoch, hnev palermského ľudu premohol i najvyzbrojenejších Francúzov v službách Karola Anjouovského, Danteho duch sa stále hlbšie vnáral do blaženstva, ktoré pociťoval pri myšlienkach na svoju lásku. Ba keď v roku 1283 — čiže opäť po deviatich rokoch — stretol Beatricu druhý raz a ona mu uštedrila pozdrav, zdalo sa mu, akoby bol uzrel „všetky hranice blaženosti“ (Nový život III, str. 27). Nezabúdajme, že meno Beatrice by v preklade znamenalo „Blažena“ (takto ju u nás uvádzal už Hviezdoslav). V rozpätí týchto osemnástich rokov sa neodohralo v Danteho mladosti nič osobitne dôležitého, ak, pravda, nebudeme za to pokladať dohodu medzi Alighierom II. a Manettom dei Donati z roku 1277 o budúcom sobáši Danteho s Gemmou Donatiovou (ktorý sa uskutočnil, ako sme už poznamenali, asi r. 1287 alebo 1288). Možno v tom istom roku, keď stretol Beatricu druhý raz, mu zomrel i otec; aspoň v tomto roku niet už o ňom nijakého úradného záznamu. No toto obdobie s rozhodujúcou udalosťou jeho života a s nasledujúcim snom po nej utvrdilo v Dantem predovšetkým básnika. Zložil sonet, ktorému udelil česť, že ho neskôr postavil na začiatok Nového života ako svoju prvú báseň, a rozposlal ho všetkým najvýznamnejším básnikom tej doby, aby mu ho „komentovali“:



	
Šľachetné srdce, každá duša drahá,

čo tieto verše vezme v svoje dlane,

aby svoj názor zjavila mi na ne,

kiež v Pánu lásky dôjde svojho blaha.

	
Ku koncu tretej časti spela dráha

času, v ňom nebo hviezdnaté už planie,

keď zjavil sa boh lásky nečakane,

naň duša čo len spomenúť sa zdráha.

	
Veselý zdal sa, moje srdce žhavé

mal na dlani a na lone mu spala

spanilá pani zahalená v háve.

	
Zobudil ju a ona ostýchave

horiace moje srdce pojedala.

A odlietajúc, plakal usedave.





Zachovali sa tri odpovede — tiež v sonetoch. Prvý patrí jeho „menovcovi“, Dantemu da Maiano, typickému predstaviteľovi druhej vlny talianskej poézie (nasledujúcej po sicílskej škole), tzv. toskánskej poézie; druhá odpoveď sa dlho pripisovala Cinovi z Pistoie, neskoršie veľkému priateľovi Danteho (dnes sa však o jeho autorstve pochybuje a znelka sa prisudzuje Terinovi da Castelfiorentino) i význačnému básnikovi sladkého nového štýlu, ktorý sa radí ako tretia škola začínajúcej talianskej poézie. No najvýznamnejšia odpoveď prišla od Guida Cavalcantiho, pokladaného vtedy za najväčšieho básnika Florencie — a nielen jej. Spolu s Cavalcantim, ktorého nazýva v Novom živote „prvým priateľom“, sa stane Dante najdôležitejším reprezentantom nového literárneho prúdu, ku ktorému sa pridajú vo Florencii ďalší „stilnovisti“: Lapo Gianni, Dino Frescobaldi a Gianni Alfani.


Pokiaľ ide o výklady Danteho sonetu, básnika priveľmi neuspokojili a výslovne povedal, že jeho pravý význam vtedy nepochopil nik, hoci vraj dnes sa vidí jasný i pre tých najprostejších. Pravda je však taká, že ani tí najbystrejší bádatelia sa podnes nedostali nad úroveň Cavalcantiho a vykladajú ho stále rozdielne. Niektorí v ňom videli odraz Beatricinho vydaja za Simona Bardiho, iní — a ich mienka prevláda — zas tušenie blízkej smrti milovanej Beatrice, ktorá zomrie v júni 1290 ako dvadsaťštyriročná. Skladbu Nový život i jej poslednú znelku („Až za tú sféru“), naznačujúcu zámer zložiť Božskú komédiu, Dante napísal najpravdepodobnejšie roku 1292, teda opäť o deväť rokov, pravda, už po druhom stretnutí s Beatricou. Záľuba v tomto čísle súvisí u Danteho i s tým, že jeho talianske pomenovanie „nove“ súzvučí s adjektívom „nový“, resp. „nová“, a teda žiari už v samom názve Nového života (Vita nova). No v tejto tretej deviatke sa básnikove cesty spestrujú, znalosť básnického umenia sa ustavične prehlbuje a pristupuje k nej aj občianska angažovanosť na osudoch Florencie.


V roku 1287 vycestoval do Bologne, kde pravdepodobne študoval nejaký čas na slávnej univerzite, i keď sa nevie, aký odbor, či filozofiu, právo alebo medicínu, o ktorej sa uvažuje v súvislosti s faktom, že Dante sa v roku 1295 zapíše do cechu lekárov a lekárnikov. O jeho tamojšom pobyte svedčí sonet, zapísaný bolonským notárom Enricom (resp. Enrichettom) della Quercia o povestnej bolonskej veži Garisende, ktorá sa objaví potom i v Božskej komédii. Táto znelka je pozoruhodná najmä tónom, značne vzdialeným od Nového života, pripomínajúcim skôr básnikov hravého-realistického štýlu, zväčša súčasníkov a súčasne i parodistov stilnovizmu, a najmä ich najhlavnejšieho predstaviteľa Cecca Angiolieriho zo Sieny (žil približne v rokoch 1260—1312), s ktorým si Dante vymenil tri sonety v podobnej potýčke ako s Foresem Donatim (z „tenzony“ s Angiolierim sa zachovali však len Ceccove odpovede a jeden sonet na Danteho obranu od Guelfa Tavianiho).


Sonet predstavuje obrázok, ako si Dante obzerá vežu Garisendu a pritom nezbadá krásnu ženu, ktorá pri ňom prechádza. Zastrája sa svojim očiam, že ich pre túto nepozornosť zničí, pravda, ak tento svoj sľub zatiaľ nezmení. Podobný „ťah“ možno sledovať v povestnom Ceccovom sonete „Byť plameňom“, a to tiež v záverečnom tercete: „No Ceccom byť — jak som, i bol som stále — / len pekné, mladé ženy by som zvádzal / a iným nechal škaredé a staré.“ (Pozri „Vy jasné sladké vlny“, Smena 1978. Str. 172.) Dante už hneď na začiatku zveličuje, že plače do oslepnutia pre nedbajstvo svojich očí:



	
Neodčinia už nikdy svoju vinu

úbohé oči, hoc ich slzy režú

do oslepnutia! Ale nech len hynú!

Veď obzerali Garisendu vežu,

	
a nevšimli si pritom krásu inú,

nad všetky veže pôvabnú a sviežu:

za tento čin, nie menší od zločinu,

pred mojím hnevom nech sa navždy strežú!

	
Za to, že krásu, čo i bez videnia

vytušiť mali, z malicherných príčin

nezbadali, že mriem jak po pohrome;

	
za to, že každý duch dnes vo mne stená

— ak len svoj sľub sám nezmením — ich zničím

tie nevidomé oči nevedomé!





Vežu Garisendu vystavali roku 1109 Oddo a Filippo Garisendiovci, no čoskoro po posune pôdy sa veža naklonila. Dante túto jej vlastnosť básnicky využíva v Božskej komédii na prirovnanie k obrovi Anteovi, ktorý ho spolu s Vergiliom zloží na dno pekla:



	
Zdá sa tým, čo na Garisendu hľadia

— keď tiahne mrak — jak hrot by nabok visel,

ba že už-už i veža na nich padá:

	
tak pred Anteom sa mi chveje myseľ,

že padá tiež, a taký des ma zviera,

že by som radšej inou cestou išiel.

	
Peklo XXXI, v. 136—141





Ešte v Danteho časoch bola veža nepomerne vyššia než dnes (dnešnú výšku 47 m udáva J. Felix v poznámkach k Peklu, SVKL 1964, str. 431); znížili ju až v roku 1355 na rozkaz tyrana Giovanni Viscontiho, takže teraz je nepomerne vyššia veža, zvaná „degli Asinelli“, v jej tesnej blízkosti (vyše 100 m).


V Bologni prehĺbil si Dante i klasické vzdelanie, predovšetkým dôkladnejšie vnikol do Vergiliovho diela, ktoré ho bude sprevádzať stále, najmä v Božskej komédii. Na jednej strane sklonom k „realistickému“ štýlu, prejaveným v „najučenejšom“ meste Talianska, na druhej príklonom k Vergiliovi bude sa stále viacej odlišovať od Guida Cavalcantiho, ktorý zrejme nezdieľal ani vergiliovský kult svojho priateľa, ako nasvedčujú Danteho slová na otázku Guidovho otca v X. speve Pekla, prečo záhrobím nejde s ním i jeho syn:



	
Díval sa, díval dookola všade,

no keď už zrak mu hasol bez nádeje,

že so mnou je aj iný pohromade,

	
plačúcky riekol: „Ak tvoj duch sem speje,

preň ani v slepej väzbe nečnie hrádza,

kde je môj syn a prečo s tebou nie je?“

	
A ja: „Nie sám môj duch v svet tento schádza;

no Guido váš bol volil cesty vlastné,

nie k tej, k nej tamten ma snáď doprevádza.“

	
Peklo X, v. 55—63 (str. 83 — Podč. V. T.)





Dante kráčal k Beatrici, ku ktorej ho cez peklo aj očistec sprevádzal „tamten“ čiže Vergilius. Podľa viacerých moderných komentátorov aj Cavalcantiho odlišný vzťah k Vergiliovi (pozri poznámky J. Felixa, Peklo, SVKL 1964, str. 339—341) bol jednou z príčin neskoršieho rozchodu týchto dvoch priateľov; o intenzite ich zväzku dáva dôkaz i toto dojímavé stretnutie Danteho s Guidovým rodičom. No v Bologni okrem Vergilia a ďalších antických básnikov musel v mysli mladého stilnovistu stále viacej miesta zaujímať iný, „prvý Guido“, bolonský rodák Guido Guinizelli (žil približne v rokoch 1240—1276), ktorého slávna kancóna „Al cor gentil rempaira sempre Amore“ pôsobila ako manifest novej školy, značiacej rozchod s predošlou vlnou talianskej poézie, s tzv. toskánskymi básnikmi na čele s Guittonom z Arezza. Priniesla nielen nové svieže obrazy, ale predovšetkým novú koncepciu lásky, podľa ktorej šľachetné srdce je od počiatku neoddeliteľne spojené s láskou:



	
V šľachetnom srdci láska vždy sa skrýva

jak v lese vták, čo v lístí ukrytý je.

A odkedy je láska v svete živá,

odvtedy srdce šľachetné tiež žije.

Veď len čo vzniklo slnko,

súčasne svetlo vzniklo s jeho lúčmi,

ale nie skôr než slnko!

A láska s cnosťou dráhu má tú samú

a svit tak nerozlučný,

ako je teplo späté s jasom plamu.





Táto kancóna okrem prvkov „učenosti“ nesie i ďalšie materské znamienko svojho rodiska, a to pečať mestskej republiky, ktorá v Bologni bude čoskoro predstavovať jej najdokonalejší typ na celom polostrove — a vlastne v celej vtedajšej Európe. V tomto meste sa už necení šľachtický rod natoľko ako v provensalskej poézii, kde trubadúr bol odkázaný zväčša na štedrosť hradného pána; naopak, bolonská báseň priamo polemicky tvrdí, že ušľachtilosť človeka závisí nie od erbu, nie od šľachtického rodostromu, ale od dobroty srdca:



	
Povie muž spupný: „Šľachtický mám pôvod!“

Len blatom je — a cnosť jak slnko žiari.

Netreba veriť teda,

že šľachetnosť je mimo srdca čosi,

čo mocní rodom dedia.

Ak nemá cnosti, srdce podobné je

vode, čo lúč len nosí —

kým nebo ďalej s hviezdami sa skveje.

	
Vy jasné sladké vlny (Smena 1978. Str. 122—123. Podč. V. T.)





V Bologni, či presnejšie, pod vplyvom bolonského Guida Guinizelliho sa vtlačila základná pečať Danteho budúcemu dielku, Novému životu, zárodku Božskej komédie. Pravdu má F. X. Šalda, keď hovorí: „Pro básnickou tvorbu Dantovu význam ‚Vity Nuovy‘ jest ovšem veliký.


‚Vita Nuova‘ jest typický výraz Dantova sebeuvědomění láskou, první pokus objektivisovati své já a včleniti je ve svět harmonie, řádu, společnosti. Jaká krásná důvěra v život, jaká naděje v jednotu osudu a karakteru zpívá z X. sonetu knihy, l’amor e il gentil cor son una cosa — láska a ušlechtilé srdce jsou totéž!“ (Básnická osobnost Dantova, str. 10.) Videli sme, že túto základnú vlastnosť si Dante osvojil od Guinizelliho a básnik to vo svojom Novom živote ani nezapiera:



	
Šľachetné srdce s Láskou v jedno splýva,

ako i múdry súdi v svojom diele.

	
Nový život, kap. XX (str. 79)





„Múdrym“ je, prirodzene, Guido Guinizelli, rodák z „múdrej“ Bologne; najmä jeho zásluhou najvýznamnejšia časť talianskej poézie ponesie epiteton „dotta“ (učená), i keď práve ono sa stane vzápätí tŕňom v oku predstaviteľa predchádzajúcej generácie, Bonagiuntu z Lukky.


Okrem bezprostredného vplyvu na prvé Danteho dielko Guinizelli bude ustavične, tu viac, tu menej prítomný v celej jeho tvorbe a v XXVI. speve Očistca mu autor Božskej komédie postaví pomník, jeden z najkrajších, aký kedy básnik zhotovil pre básnika. Aby sme si dôkladnejšie uvedomili prelomový význam Guinizelliho kancóny a jej vplyv na ďalšiu taliansku poéziu, musíme si vyznačiť aspoň v stručných obrysoch situáciu, v ktorej, ako sme povedali, takmer absolútne vládlo dielo Guittona z Arezza (cca 1235—1294). Jeho vplyvu neunikol ani mladý Dante, ktorého prvý sonet v Novom živote nesie tiež ešte znaky guittonovskej poetiky. Sám Guinizelli ctil Guittona ako svojho otca a žiadal ho pokorne o opravu jednej svojej básne:



	
Drahý môj otče, k vašej jasnej chvále

nemusí nikto sadať v diaľku na loď:

veď duch váš nemá chyby ani malé,

bo um váš hneď im zničí každý zárod.

	
Pred každým zlom ste uzamknutý stále,

hoc zla je viac než v Ríme chýž i palôt;

u Radostných ste šťastný dokonale:

ich rád je vskutku preradostný národ.

	
Prijmite spev môj, čo si vrúcne želá,

nech vaša múdrosť mi ho ponapraví;

lebo len vo vás vidí učiteľa;

	
mne samému môj spev sa slabým javí,

nuž prezrite mi každú čiastku diela,

nech pod pilníkom vaším chýb sa zbaví!





Pre lepšie pochopenie tohto sonetu treba pripojiť pár dát zo života „bezchybného“ Guittona, ktorému vzdal hold ešte i Petrarca; iba jediný Dante mu v neskoršom veku odoprel akékoľvek uznanie a nenašiel v ňom nič „múdreho“ a kladného. Dokonca sám Guinizelli v Danteho Očistci bude musieť za tento sonet urobiť nepriamu sebakritiku: „Zo starších mnohí Guittonove rýmy / cenili si tak iba podľa chýru, / než zvíťazila pravda s viacerými.“ (XXVI, v. 124—126.) A niečo predtým Dante vyzná, že ak si niekto zaslúži toto označenie a vyznačenie, tak je to práve sám Guinizelli, za jeho syna sa pokladá nielen on, ale i ďalší básnici: „chvie sa môj duch, keď v ohni otca zistí / môjho i lepších odo mňa, čo v látku / lásky — v tie piesne na ľúbostnú tému — / vkladali hudbu lahodnú a sladkú“ (XXVI, v. 96—99 a i. — pozri str. 221—222 a pozn. na str. 347—349).


Guittone, guelf, po víťazstve ghibellinov pri Montaperti r. 1260 odišiel z Arezza do vyhnanstva. Vyhnanstvo v ňom vyvolalo duševnú krízu a roku 1265 vstúpil do rehole „radostných bratov“ (o nich je reč v 7. a 8. verši citovaného sonetu); skoncoval s ľúbostnou poéziou a ďalej sa venoval len politickým, filozofickým a duchovným témam. Bol uznávaným kráľom básnikov, ovládal všetky postupy provensalskej poézie; v jej rámci ho možno označiť za predstaviteľa tzv. „trobar clus“, uzavretého, hermetického, formálne i koncepčne náročného básnenia.


No Guinizelliho kancóna narazila i na odpor druhého krídla v toskánskej poézii, u predstaviteľov „trobar leu“ (ľahkého básnenia); hádam najvýznamnejší z nich, Bonagiunta z Lukky, nemeškal s kritikou, navyše, riadne ironickou:



	
Vy, čo ste zmenu urobili v štýle

ľúbostných veršov, že váš spev sa líši

a vzďaľuje na nespočetné míle

od doterajších pevcov v celej ríši:

	
ste ako svetlo, čo na dve-tri chvíle

vrhne prúd jasu dosiaľ temnej skrýši;

ale nie sem, kde žiari v plnej sile

najvyššia sféra, ju nik neprevýši.

	
Vy — zdá sa — výš ste v ume jasnozrivom,

no, žiaľ, až tak, že treba vykladača,

čo vašu temnú reč by chápal presne.

A veru všetkým zdá sa divným divom

— hoci aj múdrosť z Bologne k nám kráča —

chcieť nasilu len z písem skladať piesne.





Hodno si všimnúť, ako sa pri spore o koncepciu mieša do Bonagiuntovho pera aj krajová závisť Toskánca z Lukky oproti zaapeninskej Bologni, ktorej síce priznáva vysokú učenosť, ale tá je podľa neho práve prekážkou pri skladaní dobrej a zrozumiteľnej poézie. Lenže ani rozvážna a presvedčivá odpoveď „štýlomenca“ Guinizelliho nedala na seba pridlho čakať:



	
Ech, múdry muž sa sotva cvalom ženie,

kráča len krokom, jak sa ľuďom svedčí;

s tým, čo sa zdá mu, mlčí uvážene,

kým o pravde sa celkom nepresvedčí.

	
Veď to len blázon vlastní presvedčenie,

že krikom pravdu získa si a zväčší.

Nie, netreba sa správať namyslene,

lež vidieť vždy stav prírody i vecí.

	
Na rôzny spôsob vtáctvo vzduchom lieta

a s každým druhom vtáčeniec sa menia

aj odvaha, aj povaha ich letu.

	
Boh určil rôzne stupne javom sveta

i v nadaní i v sile vyjadrenia!

Nik nemá iba zdania vravieť svetu.





Presnosť básnickej reči, diktovanej láskou, zdôrazní tiež Dante ako základný znak svojej poetiky, a to práve pred „scvrknutou“ tvárou Bonagiuntu v Očistci, ktorý na základe jeho definície nazve poéziu Danteho a jeho druhov „sladkým novým štýlom“. Dante sa predstavuje:



	
„Som ten, kto skladá piesne

tak, ako Láska vnútro nadchýna mi

a to, čo vraví, zaznačujem presne.“

	
„Už vidím,“ riekol, „uzol medzi nami:

mňa, Notára i Guittona čo delí,

a sladký nový štýl, mne z teba známy.“

	
Očistec XXIV, v. 52—57 (str. 200)





„Notárom“ Bonagiunta označuje Jacopa da Lentino, vynálezcu sonetovej formy a hlavného predstaviteľa sicílskej básnickej školy, kým Guittona a seba uvádza ako reprezentantov nasledujúcej školy tzv. toskánskych básnikov. Jacopovi da Lentino vzdá veľký hold Dante aj v samom závere Raja, keď bude parafrázovať Notárov povestný sonet „I viso e son diviso da lo viso“ („Hľadím a vzhľad jej vzhliadam v nedohľadne“ — pozri „Ó svieža ruža voňavá“, poézia sicílskej školy, Tatran 1972, str. 70); umiestni ho po boku trubadúrov, Guinizelliho a ďalších básnických velikánov, prítomných tiež len svojimi postupmi a parafrázovanými úryvkami ich diel (Raj XXX, v. 28—30 a ďalšie). Bonagiunta z Lukky, ktorý ku koncu svojho dlhého života napísal i sonet bezmála „stilnovistický“ (a preto asi dostal milosť a česť, aby definoval v Očistci sladký nový štýl — pozri Vy jasné sladké vlny, Smena 1978, str. 119), a najmä Guittone z Arezza sa stanú terčom Danteho útoku v jeho neskoršom spise De vulgari eloquentia, v ktorom ich básnický jazyk obviní z obmedzenej príslušnosti k nárečiu mesta, vraj sa ním až nemierne „opíjajú“. Hodno tu pripomenúť prenikavý postreh Jozefa Felixa, ktorý v tomto Danteho obvinení vidí pravý a jediný dôvod, prečo ho básnik Božskej komédie zaradí do kruhu nestriedmych (labužníkov a pijanov) v Očistci, hoci v súdobých správach o nemiernosti v pití skutočných nápojov u Bonagiunta nenachádzame stopy (pozri Očistec XXIV, v. 19—63 a pozn. na str. 341—343). Pravda, Danteho ani v Bologni, ani vo Florencii, kam sa po krátkom pobyte vrátil, nezaujímala iba poézia. V roku 1289 ho vidíme vo florentskom vojsku, ktoré spolu so Sienčanmi, Bolončanmi a ďalšími guelfskými mestami vytiahlo proti Arezzu, posilnenému najznamenitejšími oddielmi toskánskych ghibellinov. Ak niektorí bádatelia kladú už do Bologne v roku 1287 zoznámenie Danteho so stilnovistom Cinom z Pistoie, bojisku pri Campaldine sa zas pripisuje stretnutie Danteho s hlavným predstaviteľom komicko-hravých básnikov, niekedy nazývaných aj „realistickými“, s Ceccom Angiolierim.


K samej bitke došlo 11. júna 1289 na mieste zvanom Campaldino neďaleko hradu Poppi. Pravda, vojsko Florenťanov a spojencov sa zdržiavalo pospolu už dlhší čas a medzi húfmi Sienčanov bol i tento „taliansky Villon“ ante litteram. Narodil sa asi roku 1260 a v roku 1313 už nie sú o ňom správy; z tohto roku je iba zaujímavý doklad, že deti sa zriekli dedičstva zaťaženého dlžobami. Florenciou v tom čase prechádzal i neapolský kráľ Karol II. na svoju korunováciu v Ríme, ktorý na žiadosť guelfov, aby im dal „kapitána pod ich vlajky“, nechal im svojho baróna Aimerica de Narbonne, „človeka ušľachtilého, mladého a preveľkej telesnej krásy, ale neveľmi skúseného vo vojenských veciach“ (Dino Compagni, Cronica). Práve tento krásavec sa stane terčom Ceccovho sonetu, ktorý po čase adresoval Dantemu „oslavovateľ“ Becchiny, o ktorej sa právom povedalo, že sa môže pokladať priamo za „Anti-Beatrice“:



	
Ten, kto len verše o Becchine zliepa,

chce, Dante, dnes si nabrať „vlajkonoša“:

florén sa zdá, no nemá cenu groša,

cukrom sa zdá, no páchne soľou z depa.

	
Chlebom sa zdá, no razí plesňou sklepa,

vežou sa zdá, no „múr“ má prútie z koša;

orlom sa zdá, no dráp má od strakoša;

kohút sa zdá, no je to sliepka slepá.

	
Choď do Kvetnice, choď, môj sonet nový,

zjav paniam, slečnám, že aj kto ho zhliadne,

úbohosť jeho dosť nám nevysloví.

	
A ja sám o ňom poviem bezodkladne

neapolskému kráľu Karolovi,

nech týmto štýlom pošteklím ho riadne!





Napriek takémuto veliteľovi, na počesť ktorého vyrazili Florenťania do boja s pokrikom „Narbonna cavaliere“, guelfovia zvíťazili, najmä zásluhou dvoch mužov a súčasne budúcich vodcov dvoch znepriatelených strán vo Florencii. I v nej sa čoskoro guelfovia rozštiepia na Bielych a Čiernych. Prvým bol Vieri dei Cerchi, pod ním bojoval Dante, druhý Corso Donati, jeho vzdialený príbuzný (treťostupňový bratanec Gemmy, Danteho ženy) a jeden z jeho budúcich najúhlavnejších nepriateľov. Dante bol v bitke vyhodený zo sedla, stratil koňa a podľa legiend vraj z poľa zutekal; dodnes ukazujú turistom jaskyňu, kde sa mal skrývať. Je to málo pravdepodobné, ale strach priznal i sám v jednom z listov, dnes už stratených, ktoré ešte videl jeho životopisec L. Bruni. Arezzania mali veľké straty, padol výkvet ghibellinského rytierstva, medzi nimi napríklad Bonconte z Montefeltra, ktorého telo sa však nenašlo na bojišti. Túto epizódu — spolu s opisom prírody vôkol bojiska a po boji — rozvádza Dante v piatom speve Očistca (v. 85—129). Z výpravy, ktorá ešte pokračovala dobývaním niekoľkých ďalších hradov, vyťažil Dante obraz i pre svoju prvú kantiku: v kruhu korupčníkov zrazu prepadne básnika obava, či diabli dodržia rozkaz ich vodcu, aby Vergiliovmu chránencovi neublížili:



	
Rýchlo som prešiel po skalnatej pláni,

no, len sa ku mne popohli tí besi,

zľakol som sa, či dodržia sľub daný.

	
Tak z Caprony som videl prápor peší

sa vzdať, no potom zdesiť sa až beda,

že toľký dav ich zrazu obkolesí!

	
Peklo XXI, v. 91—96





Capronu, pôvodne guelfský a potom ghibellinský hrad, týčiaci sa na pravom brehu Arna, víťazné vojská z Campaldina vybojovali späť pisanskému guelfovi a spojencovi Ninovi Viscontimu 6. augusta 1289. Podľa niektorých bádateľov až tu sa Dante zoznámil s dobrým sudcom Ninom, ktorému neskôr venuje rozsiahlu epizódu v údolí kniežat, v Predočistci (pozri Očistec VIII, v. 52—81, str. 68—71 a pozn. na str. 304—306). Bojové útrapy Danteho síce veľmi oslabili, no tvrdšie údery ho stihli vo Florencii, kde zomrel Beatricin otec 31. decembra 1289 a Dante už v jeho odchode šípil predčasnú smrť samej Beatrice, ktorá zomiera 19. júna 1290. Je pravdepodobné, že medzi týmto dátumom a rokom 1292 skladal Nový život, svoje prvé dielko, z ktorého záverečný sonet „Až za tú sféru, najširšie čo krúži“ sa stane terčom jeho spolubojovníka z Campaldina.


Danteho básne, prv než ich zhrnul do zamýšľanej knihy, kolovali aj osobitne medzi vtedajšími milovníkmi poézie. V spomínanom sonete Dante kreslí, ako jeho duch putuje za Beatricou až do samého Empyrea (čiže za „najširšiu sféru“, ktorou je Prvý hýbateľ), kde sa s ňou v Božskej komédii neskôr aj rozlúči (pozri v XXXI. speve, v. 64—93), a v záverečnej časti znelky sa obracia na inteligentné panie, aby im povedal, že duch mu vraví o Beatrici veci, ktoré síce nechápe, ale že chápe ich súvis s jeho oslávenou, a preto túži stále po tom, aby mu ju duch opisoval:



	
Takú ju zrie, že keď ju potom líči,

nechápem to; reč jeho je tak jemná,

že srdce o ňu prosiť neprestane.

	
Veď o spanilej správy nesie pre mňa,

bo sa tak často vracia k Beatrici,

že to už chápem, drahé moje panie.





Komicko-hravý básnik povrchne — i keď z hľadiska svojej poetiky správne — sa zadrapí do týchto záverečných terciet a s predstieranou, až „stilnovistickou“ úctou predostrie ich autorovi ironickú kritiku:



	
Dante, tvoj Cecco, čo je sluhom pravým

i priateľom, ťa ctí jak svojho pána;

i prosí ťa pre boha milovania,

čo dávno ti je vládcom preláskavým:

	
kiež prepáčiš, ak nepríjemnosť vravím;

šľachetné srdce pravdu neodháňa —

a tá sa týka tvojho veršovania:

protirečenie totiž v ňom ti zjavím.

	
V trojverší prvom tvoja znelka líči,

že nechápeš to jemné rozprávanie,

čo vraví duch o tvojej Beatrici.

	
A potom vravíš pre spanilé panie,

že chápeš ho; tu, zdá sa, priam až kričí

protirečením tvoje veršovanie.





Tento výpad, i keď neoprávnený, jednako zaúčinkoval tak — aspoň podľa niektorých významných bádateľov, predovšetkým M. Barbiho — že Dante potom v prozaickom výklade podrobnejšie vysvetľoval význam záverečných terciet, ktoré podľa jeho delenia tvorili štvrtú a piatu časť sonetu, a odvolával sa pritom i na Aristotela (Filozofa): „Vo štvrtej hovorím, že (duch) ju vidí takú, totiž v takej bytostnej akosti, že to pochopiť nemôžem, čo znamená, že moja myšlienka, aby zmerala bytostnú akosť tej panej, vystupuje až na taký stupeň, že to môj intelekt pochopiť nemôže; lebo vec sa tak má, že náš intelekt je v takom pomere k požehnaným dušiam, v akom pomere je naše slabé oko k slnku: a hovorí to Filozof v druhej knihe Metafyziky. V piatej hovorím, že hoci nemôžem pochopiť, kam ma ťahá moja myšlienka, totiž k jej zázračnej bytostnej akosti, chápem aspoň jedno, totiž že moja pani tvorí celý obsah mojej myšlienky, lebo vo svojej myšlienke často počúvam jej meno; a na konci tejto piatej častí hovorím: drahé moje panie, aby bolo zrejmé, že sa obraciam na panie.“ (Nový život. Prel. J. Felix. SVKL 1958. Str. 152.) A za túto predposlednú kapitolu dielka pridá niekoľko riadkov, v ktorých právom možno vidieť zámer utvoriť raz dielo, akým sa stala Božská komédia: „Po tomto sonete zjavilo sa mi zázračné videnie a v ňom uzrel som veci, ktoré ma priviedli k rozhodnutiu nepísať viac o tej požehnanej, pokým len nebudem hodnejší, aby som si ju vzal za námet. A aby som k tomu dospel, vynaložil som všetko, čo bolo v mojich silách, ako to ona vpravde vie. A tak teda, ak sa bude páčiť tomu, pre ktorého žijú všetky veci, že môj život ešte niekoľko rokov potrvá, dúfam, že o nej poviem, čo ešte nikdy o nijakej povedané nebolo.“ (Tamže, str. 154.)


Zdá sa, že po tomto medzníku ozaj dlhšie o nej nepísal, ba ani veľmi nemyslel na ňu, lebo namiesto Beatrice sa začal zaujímať o iné ženské mená (Lisetta, Fioretta, Pargoletta, potom Pietra — pozri Vy jasné sladké vlny. Smena 1978. Str. 148—154.), čo mu Beatrice hneď pri prvom stretnutí v Očistci nezabudne pripomenúť (XXXI. spev, v. 58—60). A nielen to. I spôsob jeho tvorby sa začne povážlivo odkláňať od „sladkého nového štýlu“. Ak na jednej strane sa rozíde s hlavným predstaviteľom komicko-realistických básnikov, s Ceccom Angiolierim, ktorému sa pripisuje i sonet, začínajúci sa „Príbuzní praví, nech kto čo chce vraví, / sú florény...“ — na druhej strane so skutočným príbuzným, treťostupňovým bratancom svojej ženy Gemmy, s Foresem Donatim, pustí sa Dante do takého súboja vo veršoch, čo miestami prekračuje aj Ceccovu drsnosť a slovnú nevyberavosť. Dante obviní svojho príbuzného, ktorý smrdel grošom, nieže florénom, priamo z krádeží: „Tvoj gágor toho toľko prelial, že si / sám nezarobil na to žiadnym činom.“ (Pozri v knihe Maria Tobina „Plavovlasý bol a krásny“, ktorú preložil Stanislav Vallo. — Tatran 1980, str. 28 a i.)


Dante Foreseho neskôr síce umiestni v Očistci medzi nestriedmych, ale ľutuje, že sa medzi nimi odohrala taká nepekná polemika (Očistec XXIII, v. 115—117, str. 196 — i predošlé a ďalšie verše tiež v nasledujúcom speve). Jednako, týchto šesť sonetov odhaľuje veľa skutočností zo života Danteho medzi jeho dvadsiatym piatym a tridsiatym až tridsiatym prvým rokom (Forese totiž zomrel už 28. júla 1296). Ani básnik neoplýval peniazmi. Veno jeho ženy činilo 200 florénov, čo na jednej strane nebolo veľa, na druhej však bolo primerané jeho podielu, ktorý mohol zdediť po otcovi. Majetok Alighieriovcov nepredstavoval veľké bohatstvo, okrem rodičovského domu to boli dve malé usadlosti a dve políčka v okolí Florencie. Básnik i s nevlastným bratom Franceskom budú musieť siahať k pôžičkám a zaručovať sa za nich budú ďalší príbuzní. Pri pôžičke 480 florénov v roku 1297 medzi podpismi ručiteľov je i meno Danteho tesťa Manetta Donatiho, a pravdepodobného deda z matkinej strany, sudcu Duranteho Abatiho. Biedu, i keď iste vo zveličenej miere, predhadzoval Dantemu už Forese v spomenutej „tencóne“, no výnos z uvedených nehnuteľností určite mohol len ťažko dostačovať na výlohy s reprezentáciou, aká sa od básnika vyžadovala. V marci roku 1294 bol v sprievode pod vedením Brunetta Latiniho, ktorý vítal neapolského následníka trónu Carla Martella (pozri VIII. a IX. spev Raja). Tento umeniamilovný princ pobudol vo Florencii asi dvadsať dní a Danteho si veľmi obľúbil, žiaľ, nádejný mecén v nasledujúcom roku zomrel. Ešte v roku 1294 zomrel i sám Brunetto Latini, popredný florentský politik a sprostredkovateľ francúzskej kultúry, ktorú dobre poznal za svojho šesťročného pobytu v Paríži (1260—1266). Danteho záujem o politiku hatili v tomto období povestné Ordinamenti di giustizia Giana della Bella, podľa ktorých žiaden šľachtic nesmel zaujímať nijakú funkciu v mestskej správe. K zmierneniu týchto „spravodlivých nariadení“ prišlo až po vyhnaní Giana, tribúna ľudu, z Florencie (pozri XVI. spev Raja, v. 127—132) v roku 1295, keď prístup k úradom sa umožnil i príslušníkom šľachty, pravda, s podmienkou, že vstúpia aspoň formálne do niektorého z cechov. Pre intelektuála Danteho typu najprijateľnejším bol cech lekárov a lekárnikov (možno aj s ohľadom na bolonské štúdium v roku 1287), do ktorého sa i zapísal a postupne zaujímal viaceré funkcie v správe mesta. Takúto možnosť buď odmietol, buď ešte vždy, ako magnát a rytier, musel odmietnuť básnik Guido Cavalcanti, „prvý priateľ“ Danteho, ako si ho bol označil v Novom živote. Zdá sa, že po napísaní tohto dielka sa vzťah oboch čelných stilnovistov začal zhoršovať. Najmä Danteho príklon k Foresemu, k bratovi Corsa Donatiho (ktorý sa usiloval Guida zavraždiť počas jeho púte do Santiaga di Compostella v roku 1292), a k „veselým spoločníkom“ Foreseho druhu bol spolu s Danteho odklonom od stilnovistickej poetiky pre Guida hlavným motívom k napísaniu kritického sonetu na adresu bývalého priateľa:



	
Čím viac ťa vídam, tým viac vychodí mi,

že tvoja myseľ prinízko zísť hodlá;

oj, či ma pre tvoj um dnes bolesť bodla

i pre cnosti, čo sú ti odňatými!

	
Prv si sa nechcel stýkať s ľuďmi zlými:

bežal si preč, kde bola zberba podlá;

a moja chvála s tvojou vždy sa zhodla,

keď mňa si čítal a ja tvoje rýmy.

	
Dnes pre tvoj život, nízky prinajmenej,

nemám chuť chváliť žiadne tvoje diela,

ba mienim sa ti vyhýbať už vcelku.

	
Ak prečítaš si viackrát túto znelku,

ten mrzký duch, čo ovládol ťa scela,

vzdiali sa z tvojej duše zúboženej.





Pre spôsob básnenia, odlišný od sladkého nového štýlu, Dante čerpal podnety nielen z ceccovského „štýlu hravého“, ale i zo súčasnej francúzskej poézie, sprostredkovanej najmä dielami spomínaného Brunetta Latiniho, ktorého Tesoretto (Malý poklad) dokumentuje i autorovo stretnutie s povestným Románom o ruži (Le Roman de la Rose), s jeho prvou časťou (zloženou v rokoch 1229—1236 Guillaumom de Lorris a obsahujúcou 4 058 osemslabičných veršov). Možno práve Brunettovou zásluhou získal Dante i druhý diel tohto románu, oveľa rozsiahlejší a zložený neskôr (v rokoch 1275—1280), ktorý ho spolu s prvým inšpiroval k „prerozprávaniu“, k podstatnému skráteniu a premene básnického tvaru. Skladbu „Il Fiore“, ktorého autor sa podpisuje „Durante“, doterajšie bádanie nechcelo brať do úvahy ako jedno z diel autora Božskej komédie. Dnes ho už Enciclopedia Dantesca Dantemu prisudzuje (II. zv., str. 895—901) a obdivuje majstrovstvo, s akým Durante-Dante zhustil vyše štyritisíc veršov prvého dielu do 33 sonetov, čiže skrátil ho takmer na desatinu rozsahu. Celé dielko Il Fiore má 232 zneliek. Otázkou však zostáva, či túto Danteho prácu možno zaradiť ešte do florentského obdobia, či až do rokov vyhnanstva. Ale táto neistota sa týka datovania takmer všetkých Danteho spisov. O niečo istejšie, i keď nie práve najhojnejšie, sú biografické dáta z posledných rokov vo Florencii, zachytávajúce básnika vo verejných funkciách (ich prehľad nájde čitateľ v poznámkach J. Felixa k Boccacciovmu dielku Život Danteho, Tatran 1980, str. 704), z nich najzávažnejšie sú dve: priorát v roku 1300 (od 15. júna do 15. augusta) a vyslanectvo k pápežovi Bonifácovi VIII. v roku 1301. Počas svojho priorátu musel Dante vypovedať do vyhnanstva extrémistov spomedzi Bielych i Čiernych guelfov. Medzi Bielymi bol i jeho dakedajší „prvý priateľ“ Guido Cavalcanti, ktorý v Sarzane (mesto v Ligúrii) ťažko ochorel a zaspieval nielen svoju labutiu pieseň, ale i jednu z najrýdzejších piesní stilnovizmu a jednu z najkrajších básní talianskej poézie:



	
Pretože sotva sa už naspäť vrátim

do Toskány, v kraj rodný,

ballata moja, choď mi

vrúcne a múdro k panej

dvornej a milovanej,

čo s úctou pozdraví ťa.


	


	
Ballata moja, cítiš, jak ma zviera

ukrutná smrť a jak môj život hynie;

cítiš, jak srdce tlčie mi, jak zmiera,

bo každý duch v ňom vraví niečo iné.

Rozbitá bytosť, mrúca v zrúcanine,

viac nevládze sa súžiť —

ak verne mi chceš slúžiť,

do seba dušu vteľ mi

(prosím ťa o to veľmi),

až smrť ma zbaví žitia.


	


	
Ty strápený a slabý hlas, čo vzlykáš,

stúpajúc hore z bolestného srdca:

i ballate i mojej duši prikáž

o mysli vravieť, ako sa mi rúca.

Veď uvíta vás pani taká skvúca,

s dušou tak preľúbeznou,

že navždy budete s ňou

blažené nekonečne.

Duša, a ty ju večne

zbožňuj, jej krásou spitá.

	
Vy jasné sladké vlny. (Smena 1978, Str. 138—139.)





Pravdepodobne i Danteho pričinením sa mohol Cavalcanti vrátiť z vyhnanstva za krátky čas, no podlomené zdravie nedalo dlho čakať na smrť, ktorá ho asi zastihla ešte koncom toho istého roku. Rok 1300 sa do života Danteho a celej Európy zapísal ešte aj inak: pápež Bonifác VIII. ho vyhlásil za jubilejný rok, v ktorom navštívilo Rím dva milióny pútnikov, medzi nimi možno i Dante. Aspoň v Pekle nám zanechal na to plastickú spomienku: „... takto i v Ríme v jubilejnom roku / musí sa kráčať cez most na Tibere, / aby sa vyhlo vírom v ľudskom toku, / takže prúd jeden uberá sa v smere / k hradu a ďalej do Svätého Petra, / kým druhý prúd zas k vŕšku späť sa berie.“ (Peklo XVIII, v. 28—32, str. 146 a pozn. na str. 378.) Do tohto istého roku položil Dante svoju fiktívnu púť záhrobím a podľa „predpovede“ jeho prapradeda Cacciaguidu v tomže roku sa už pripravovalo Danteho vyhnanstvo z Florencie — v tom istom Ríme:



	
To sa už chce i hľadá sa to chcenie

premeniť v čin — a v čin ho skoro pretká

ten z mesta miest, kde s Kristom kupčia denne.

	
Raj XVII, v. 49—51





Ten, čiže pápež Bonifác VIII, v tomto roku s pomocou Corsa Donatiho pripravuje prevrat vo Florencii, ktorý ma priviesť k moci Čiernych guelfov a spečatiť osud popredných vodcov zo strany Bielych guelfov, medzi nimi i Danteho, pokladaného v Ríme za jedného z najrozhodnejších odporcov mocenského zasahovania pápeža do vnútorných vecí Florencie a celého Toskánska. Piateho septembra nasledujúceho roku sa Bonifác VIII. dohodne s Karolom z Valois, s bratom francúzskeho kráľa Filipa Pekného, že princ pred chystanou výpravou na Sicíliu, ktorú chcel opäť vydobyť Anjouovcom z rúk Aragóncov, vkročí do Florencie ako „pacifikátor“ obidvoch strán, v skutočnosti ako štít, pod jeho ochranou uchopia moc Čierni guelfovia, propápežskí stúpenci. Bieli guelfovia urobia ešte zúfalý pokus o zmierenie s pápežom, vyšlú k nemu trojčlennú delegáciu, ale pápež je neoblomný, žiada absolútnu poslušnosť, dvoch členov s týmto odkazom pošle do Florencie a tretieho, Danteho, zadrží na rímskom dvore. Medzitým, krátko po príchode francúzskeho princa do mesta nad Arnom, sa Čierni zmocnia vlády a začnú kruto prenasledovať svojich odporcov. Prvý súdny výrok proti Dantemu nesie dátum 27. januára 1302. Podľa neho sa Dante odsudzuje na pokutu päťtisíc florénov, na dvojročné vyhnanstvo a zakazuje sa mu v budúcnosti zastávať akékoľvek verejné funkcie. Keďže sa Dante pred súd nedostavil a neprijal nesplniteľné podmienky (pokuta vysoko presahovala jeho možnosti), onedlho, 10. marca, nasledoval druhý rozsudok na upálenie za živa, ak by padol do rúk obce.


Sedemnásty spev Raja poskytuje najväčší zdroj autobiografických ukazovateľov pre toto pohnuté obdobie básnikovho života. Spolu s ostatnými vyhnancami sa básnik pokúsi o násilný návrat, no všetky pokusy budú neúspešné, navyše básnik sa dostane do sporu s vlastnými kolegami, s Bielymi guelfmi, ktorí podnikajú ozbrojené výpravy už spolu s ghibellinmi. Napokon sa stane Dante „stranou sám pre seba“ („parte per se stesso“ — pozri Raj XVII, v. 69). Od tejto chvíle je veľmi ťažko sledovať básnikove cesty po apeninskom polostrove, prípadne i mimo neho. Jednako určité pevné body sa tu črtajú. „Prvým útulom“ („primo refugio“, Raj XVII, v. 70) mu bola Verona, dvor „Lombarďana“ Bartolomea della Scala (tamže, v. 71), kde pobýval asi od mája 1303 do marca 1304. Pravdepodobne k tomuto pobytu sa viaže údaj zo sonetu Cecca Angiolieriho, Danteho spolubojovníka z Campaldina a ustavičného útočníka proti sladkému novému štýlu, ktorý je odpoveďou na nezachovaný atak Danteho (najskôr tiež v sonetovej forme), obviňujúci Cecca z planého tárajstva:



	
Ak som, jak vravíš, tlčhubom, môj Dante,

ty v táraní už potom nemáš mieru...


	


	
ak pána hrám, ty s vedou robíš dieru

— ja na rímskom — ty na lombardskom pánte.

	
Chvalabohu, čo do biedy a do vád

— či hlúpi sme, či zlý k nám osud bol —

málo nám dvom sa treba predstihovať.





V citovanom tercete („Chvalabohu, čo do biedy a do vád...“) akoby Cecco na chvíľu strhol masku: zavanie z neho ľútosť nad premárneným životom. No Dante sa v tom čase ako básnik už uberal celkom inými cestami než Cecco. „Robil dieru“ do sveta s pripravovanou knihou Convivio, čiže „hostinou“, ktorej „strava“ mala pozostávať zo štrnástich kancón. Próza okolo nich by bola utvorila „summu“ múdrosti pre praktickú činnosť ľudí. Toto dielo, ktoré tvoril v rokoch 1304—1307, nedokončil; skomentoval len tri kancóny, z nich pieseň „Vy, ktorí hnete umom nebo tretie“ zložil ešte vo Florencii koncom roku 1293 alebo začiatkom roku 1294, takže sa s ňou celkom určite zoznámil i neapolský princ Carlo Martello. Nie náhodou kladie incipit tejto kancóny do jeho úst v VIII. speve Raja (v. 37). V rozpätí týchto rokov pobýval na dvore Gherarda da Camino (spomína ho v Očistci XVI, v. 124—140, str. 139 a pozn. na str. 325) v Trevise, a to od leta 1304 do polovice roku 1306, kam zišiel buď z Arezza, buď z iných toskánskych miest, kde očakával po smrti Bonifáca VIII. (11. októbra 1303) možnosť návratu do Florencie za nového pápeža Benedikta XI., usilujúceho sa zmieriť znepriatelené strany vo Florencii. Žiaľ, jeho úsilie bolo bezvýsledné a sám zakrátko zomrel (7. júla 1304). Okrem Trevisa nachádzal Dante útulky aj v Padove, Benátkach a niektorých mestách Trevízskej marky. Do tohto obdobia treba situovať aj ďalšie a z hľadiska jazykovedného i poetologického oveľa závažnejšie dielo O ľudovom jazyku (De vulgari elogquentia, cca 1303—1305), ktoré dokumentuje širokú rozhľadenosť Danteho po básnickej tvorbe trubadúrov a predošlých básnikov v Taliansku. Najvýznamnejších z nich umiestnil i do Božskej komédie. Oproti Novému životu, v ktorom tvrdil, že rýmované verše v ľudovom jazyku majú spievať len o láske (kap. XXV.) — a poézia sladkého nového štýlu vskutku vylučovala iné témy — už v traktáte O ľudovom jazyku hovorí Dante o troch tematických vrstvách, ktoré sú a môžu byť predmetom básnenia v národných rečiach: 1. piesne bojové, aké reprezentuje predovšetkým tvorba trubadúra Bertranda de Born (Dante ho zaradí medzi rozkolníkov — pozri Peklo XXVIII, v. 112—142, str. 235—236 a pozn. na str. 420—421; a tiež Danteho trubadúri, Tatran 1972, str. 44—46 a 117—118); 2. piesne ľúbostné, ktorých hlavným predstaviteľom v provensalskej poézii je podľa Danteho názoru trubadúr Arnaut Daniel (pozri Očistec XXVI, v. 136—148, str. 222—223 a pozn. na str. 349—350; tiež Danteho trubadúri, str. 60—62 a 119—123); 3. spevy o statočnosti, ktoré mu najvýraznejšie zastupuje tvorba Guirauta Borneila (pozri Danteho trubadúri, str. 68—69 a 123—124). V talianskej poézii zatiaľ nenachádza oslavovateľa zbraní, kým pre ďalšie dve skupiny uvádza dvoch predstaviteľov: pre poéziu ľúbostnú svojho priateľa Cina z Pistoie a pre poéziu „statočnosti“ jeho priateľa — čiže seba.


Cinovi z Pistoie možno Dante vďačí za ďalšie „útočište“, ktoré našiel v Lunigiane, v údolí rieky Macry (resp. Magry), na dvore Malaspinovcov (štedrosť týchto mecénov si dá Dante predpovedať v Očistci VIII, v. 109—139, ústami jedného z ich predkov, Konráda Malaspinu, pozri str. 72—73 a pozn. na str. 306—307), najmä u skvelého vojvodcu Moroella Malaspinu (spomenie ho v Pekle XXIV, v. 145 priamo ako „Marsa“, boha vojny: „no z Val di Magra Mars hneď mračná roztne“; pozri Peklo, str. 203 a pozn. na str. 403). V službách tohto slávneho rodu Dante urovnal istý spor medzi Malaspinovcami a lunigianským biskupom 6. októbra 1306 v Sarzane, v tom istom meste, kde bol kedysi vo vyhnanstve jeho „prvý priateľ“ Guido Cavalcanti. V mene Moroella Malaspinu nasledujúceho roku odpovie Dante na Cinov sonet, v ktorom sa Pistojčan Moroellovi sťažoval, že ho bodol „zlý tŕň“ do srdca (priezvisko „Mala-spina“ znamená v taliančine presne „zlý tŕň“), inými slovami, že sa márne zamiloval do niektorej z dám tejto rodiny.



	
Na piesne lásky, na priateľa Cina

bol by som celkom zabudol už veru;

od oných brehov k inakšiemu smeru

moja loď dávno svoje plachty vzpína.

	
No, že som čul, jak vám sa život míňa,

v ňom nové putá voľne si vás berú,

rád na chvíľočku prepožičiam peru

ustatý prst, čo bratsky napomína:

	
kto takto strieda ľúbosť za ľúbosťou

raz tu, raz tam — má chybu v sebe samom,

že Láska ho len slabunko vždy bodne.

	
Ak vo vás srdce menlivé je pánom,

opanujte ho, prosím, krásnou cnosťou,

nech sladké piesne s životom sú zhodné.





No napomenutie, ktoré básnik „statočnosti“ dáva básnikovi „lásky“, že si má totiž hľadieť v rámci stilnovistickej koncepcie len svojej milovanej a na výsosť vyslávenej Selvaggie, o krátky čas bude možné obrátiť proti nemu samému: po odchode od Malaspinovcov v roku 1307 ho v Casentine zachváti ľúbostný ošiaľ k neznámej panej z tohto hornatého kraja pri hornom toku Arna, o čom za horúca píše Moroellovi Malaspinovi a k listu pripojí i jednu z najvášnivejších kancón talianskej poézie (úryvky z nej nájde čitateľ v knihe M. Tobina, Plavovlasý bol a krásny, Tatran 1980, str. 153—154), nazývanú „Horskou piesňou“. Podľa nášho názoru možno ju dávať do súvislosti s kancónami pre Pietru (pozri V. Turčány, Preklady, vyd. Slovenský spisovateľ 1980, str. 168—170) a s Danteho odklonom od výlučnosti, zameranej na poéziu „statočnosti“ i s novým príklonom k poézii „lásky“; pri nej nasleduje Arnauta Daniela a začne ho pokladať za najväčšieho provensalského trubadúra, ako to jasne zdôrazní v Očistci, kde riadne „degraduje“ Guirauta Borneila (pozri Očistec XXVI, v. 118—120, str. 222 a pozn. na str. 349), velebeného predtým v spise O ľudovom jazyku. Ak pri kancóne „Okolo srdca prešli mi tri panie“ (pozri V. T., Preklady, vyd. Slov. spisovateľ 1980, str. 170—173), najtypickejšej pre obdobie „básnika statočnosti“ (zloženej v prvých rokoch vyhnanstva, možno ešte v roku 1302) a podľa De Sanctisa jednej z najväčších osláv statočnosti v talianskej poézii vôbec, v druhej, možno neskôr dopísanej „tornade“ (závere) básnik prejavuje vôľu zmieriť sa s Čiernymi guelfmi a vrátiť sa tak do Florencie — už v Horskej piesni nepomýšľa ani na boj proti nim, ani na návrat, i keby mu hneď ho chceli umožniť, pretože je beznádejne pripútaný láskou k „horalke“ a jej kraju:



	
Choď, moja horská pieseň, po tom svete:

vo Florencii, čo ma hnala krutá

z milovaného kúta

— kde nieto lásky, kde sa súcit stratil —

povedz tým dnu: „Už zbytočne sa chviete;

boj proti vám môj pán už nerozpúta.

Tam, odkiaľ idem, zvierajú ho putá

až tak, že hoc by vašu krutosť sklátil,

slobodu nemá, aby sa k vám vrátil.





No koncom toho istého roku sa už nachádza v Lukke, kde strávi celý rok nasledujúci, možno i začiatok roku 1309. Podľa predpovede básnika Bonagiuntu, ktorého ústa v Očistci sú „ranou vždy viac suchšou“, mala sa ho v tomto meste ujať nejaká dobrodinka nie príliš vysokého veku:



	
Šepká a čujem čosi sťa „Gentukku“

znieť tam, kde on zas cíti v svojej rane

Spravodlivosť ho ozobávať z tuku.

	
„Ó, duša, v ktorej túžba za mnou planie,

vrav tak, nech chápe ťa i duša moja,“

rieknem, „a obom splň nám vrúcne prianie.“

	
„Žena už je, no ešte bez závoja,“

zvolá, „čo, krásna, i môj kraj ti skrásni,

nech hocijak už proti nemu broja.“

	
Očistec XXIV, v. 37—45 (str. 200 a pozn. na str. 342)





Z tohto mesta aj z tohto obdobia pochádza i dokument, v ktorom sa uvádza ako svedok istý „Giovanni“, syn Alighieriho z Florencie. Nie všetci bádatelia pokladajú však existenciu tohto údajného Danteho syna za nepochybnú. Jeho meno sa inak nikde nespomína ani predtým, ani potom — a je možné, že ešte aj nejakí iní Alighierovci bývali vo Florencii. Bezpečne sa vie o dvoch Danteho synoch, Jakubovi a Petrovi, a o dcére Antónii, ktorá pravdepodobne vstúpila v Ravenne do kláštora a prijala rehoľné meno Beatrice.


Po Danteho pobyte v Lukke by mala nasledovať cesta do Paríža, ktorú mnohí vedci z jeho života vylučujú, i keď ju potvrdzuje súčasník a Danteho osobný známy, kronikár Giovanni Villani aj o dve generácie mladší Giovanni Boccaccio. V Danteho diele je množstvo dát, týkajúcich sa Francúzska i parížskej „Sorbonny“ (nazvanej podľa kráľovho kaplána Róberta Sorbona, ktorý založil v roku 1250 teologickú fakultu a o 7 rokov neskôr ubytovne, z ktorých sa neskôr vyvinuli vysokoškolské internáty). K studnici učenosti nad Seinou prišiel Dante čerpať poznatky z filozofie, potrebné najmä k tretej kantike. „Bakalárske skúšky“ v 24—26. speve Raja majú presne taký charakter ako vtedajšie exámeny na najslávnejšom učení v „Slamenej ulici“, kde ešte doznievali ozveny sporov medzi najväčšími učencami, Tomášom Akvinským a Sighierim z Brabantu, ktorých „uzmieruje“ básnik v X. speve Raja (v. 133—138). Inak, tragická postava averoizujúceho filozofa Sighieriho zaujala Danteho už v diele Fiore.


Zaiste, toto všetko sa mohol Dante dozvedieť i v Taliansku a každá parížska, či širšia francúzska relácia by sa mohla vysvetľovať podobne. Lenže množstvo týchto údajov nás nabáda, aby sme dali za pravdu Villanimu a Boccacciovi, tým skôr, že mnohé záznamy majú presvedčivosť bezprostredne videného. Bezpochyby tu sa otvára široký priestor i pre subjektivistické výklady. Povestný „feliber“ a jeden z prvých nositeľov Nobelovej ceny, Frédéric Mistral, „objavil“ v blízkosti slávneho centra trubadúrov Les Baux-en-Provence, ktoré Dante sotva na svojej ceste obišiel, sugestívne miesta, čo mohli poskytnúť Dantemu vzor pre „tvarovanie“ jeho Pekla. Inak, pri Baux-en-Provence sa našiel i hliník, ktorému podľa mena miesta dali názov bauxit.


Určite, Dante mal dosť dôvodov, aby — okrem obdivu k parížskemu žriedlu vied — nemusel k francúzskym mocnárom láskou priam horieť. Filip Pekný, ktorého neobľuboval do tej miery, že ho ani raz nenazval jeho vlastným menom, ale zato ho dal ako „Piláta“ prekliať samým zakladateľom rodu, Ugom Capetom (Očistec XX, v. 91—96) — bol najväčším odporcom cisárskej moci, keď sa mu nepodarilo získať ju pre brata Karola z Valois, známeho nám tým, že za jeho „pacifikovania“ Florencie musel Dante do vyhnanstva. O svojom prvom ortieli sa podľa jednej legendy dozvedel Dante v Siene, kde sa zastavil na spiatočnej ceste z Ríma. Sienu, pravda, nemiloval aj pre iné príčiny, napríklad pre jej pochabosť a pre jej márnotratníkov, ktorým postavil v priepasti pekla príkladný pomník (Peklo XXIX, v. 124—133, str. 244 a pozn. na str. 424—425). Toto mesto podľa tradície založili Francúzi, resp. Galovia. No Francúzi sami museli urobiť Dantemu niečo obzvlášť nepríjemné priamo vo svojej domovine, keď aj ich, aj Sienčanov poctil takouto tercínou:



	
„Hotových bláznov ku každému kúsku

má niekto viac,“ som vykríkol, „než Siena?!

Snáď ich niet toľko ani vo Francúzsku!“

	
Peklo XXIX, v. 121—123 (str. 244 a pozn. na str. 424)






Jednako, na rozdiel od dakedajšej cesty zo Sieny, básnikov odchod z Paríža urýchľovala radostná udalosť, zobúdzajúca vyhnancove nádeje na návrat do Florencie. Roku 1310 zostupoval do Talianska zvolený cisár Henrich VII. Luxemburský, ktorý si za prvú úlohu vytýčil usporiadať pomery na búrlivom polostrove.


Ale vráťme sa ešte k Danteho ceste, smerujúcej do Paríža! Na nej mal totiž urobiť zastávku v kláštore Santa Croce del Corvo (Svätý Kríž pri Havranovi, medzi ústím rieky Magry a mestom La Spezia), kde sa zoznámil s istým frátrom Ilarom, ktorý zanechal zaujímavý záznam o rozhovore s básnikom. Podobne ako Danteho pobyt v Paríži i list fra Ilara pokladali vedci dlho za nevierohodný, ale už dnes Enciclopedia Dantesca nevidí v ňom vonkoncom iba dáke falzum. I my sa domnievame, že je to cenný zdroj poznania Danteho života, ba viac, je to jeden z najcennejších dokladov vývoja básnikových názorov, týkajúcich sa ľudového jazyka ako materiálu poézie. Pozornosť si zaslúži najmä pasáž o Komédii: Ilarovi, „ktorý žasol, prečo také významné námety spracoval v ľudovom jazyku, vysvetľoval Dante, že najprv chcel použiť latinčinu, ale potom, keď videl, ako málo si vážia vtedajší páni latinské diela, rozhodol sa pre ľudový jazyk“ (Enciclopedia Dantesca III, str. 362). Podľa tohto listu pôvodný začiatok Komédie mal znieť — a podobne ho uvádza i Boccaccio v dielku Život Danteho — takto:



	
Ultima regna canam fluvido contermina mundo

spiritibus qua lata patent, quae praemia solvunt

pro meritis cuicunque suis...

	
Ospievam posledné ríše, čo susedia s úbohým svetom,

prístupné pre duše, ktoré si odmeny také v nich berú,

aké si zaslúži každá...





Podľa našej mienky tu je tretí a rozhodujúci stupeň vo vývoji Danteho názorov na možnosti použitia ľudovej reči ako materiálu pre poéziu. V Novom živote básnik tvrdil, že veršovanie v nej je motivované len neznalosťou latinčiny u oslavovaných paní a že sa má v nej spievať iba o láske. V traktáte De vulgari eloquentia rozširuje už sféru ľudového jazyka na tri tematicky vymedzené okruhy (piesne o bojoch, o láske a o statočnosti), pričom vynecháva ohľad na znalosť či neznalosť latinčiny u adresátov tejto poézie. V Ilarovom liste sa ľudový jazyk ujíma už takej veľkej úlohy, akú spĺňala v časoch cisára Augusta Vergiliova Eneida. Teda nielen viac-menej krátke piesne zaraditeľné do jedného z troch tematických okruhov (boj, láska, cnosť), ale všetky tieto témy pospolu a mnohé ďalšie, pre ktoré je epos eposom. Lebo ide práve oň. Ak Dante zo skromnosti ešte neoznačí svoju skladbu tragédiou, ako sa ňou označovala Vergiliova Eneida (nasledovaná i pôvodným latinským začiatkom), ale iba „komédiou“, to môže vyplývať z viacerých dôvodov, ktoré potom sčasti vysvetlí v liste Cangrandemu (v roku 1317), pokladanom taktiež dlho za podvrh. Na línii „Nový život — O ľudovom jazyku — List Cangrandemu“ je „Ilarov list“ tretím, i logicky predpokladateľným stupňom vo vývoji Danteho názorov na ľudový jazyk a poéziu.


Pri určovaní druhového názvu skladby rozhodujúca bola otázka štýlu. Ak si pripomenieme, že v Novom živote Dante bojoval ešte za elementárne právo ľudových básnikov používať trópy a figúry, aké predtým používala len latinská poézia, nebude nám už také čudné, že aj pri Komédii bude vravieť iba o štýle „strednom“ vo vzťahu k vysokému štýlu v Eneide. No v tomto čase si Dante osvojil Vergilia už natoľko, že sa mohol v I. speve Pekla (čiže „generálnom“ speve celej Komédie) vyznať z lásky k rímskemu pevcovi ako k svojmu jedinému učiteľovi, ktorý ho „uspôsobil k lahodnému štýlu“ (Peklo I, v. 87, str. 12), a že sám Vergilius (prirodzene, ako persona dramatis) mu môže vysloviť uznanie ako najlepšiemu žiakovi, ktorý pozná jeho dielo „úplne a cele“ (Peklo XX, v. 114). Hoci vrcholný básnik Ríma nebol v stredoveku neznámy a mal i svojich nasledovníkov (napr. Gualterus ab Insulis, 1135—1200 v epose Alexandreis), predsa Danteho aktualizácia Eneidy ani predtým, ani dlho potom nenašla obdobu. Zo šiestej knihy Vergiliovho veľdiela, v ktorej hrdinov otec Anchízes v záhrobnej ríši opisuje dejiny rímskeho štátu od samých začiatkov až po cisára Augusta ako budúcnosť, Dante sa naučil umeniu tzv. „vaticinatio ex eventu“ čiže vešteniu z udalosti, z toho, čo sa už stalo a čo bolo básnikovi predtým známe. Tým, že svoju púť záhrobnými ríšami Dante situoval do roku 1300, mohol pri písaní, menej či viacej vzdialenom od tohto dátumu, „veštiť“ príbehy, čo sa už udiali, ako veci, ktoré sa majú iba stať. Podľa toho sa dajú približne určovať i roky skladania niektorých jeho spevov.


Pravda, ktorým rokom datovať začiatok Komédie, nevedno. Záväzok utvoriť podobné dielo je už v závere Nového života. Boccaccio uvádza, že prvých sedem spevov Pekla zložil básnik ešte vo Florencii, a dokladá to začiatkom VIII. spevu, v ktorom sa píše: „A pokračujúc, hovorím...“ (Peklo VIII, v. 1, str. 65 a pozn. na str. 329—330.) To však nijako nemusí znamenať, že by pokračovanie v exile muselo nadväzovať na florentské obdobie, ako to obšírne vyvracia už Jozef Felix v poznámke k tomuto veršu. Je určite možné, že náčrty i niektoré „pra-spevy“ existovali oveľa skôr a že už pred rokom 1310 ozaj mohol mať Dante v prvotnej podobe hotové celé Peklo. A v tomto momente stredoveký básnik, ktorý sa pokladal za potomka Rimanov a cieľavedome nasledoval najväčšieho rímskeho básnika, uzrie priam prozreteľnostne zostupovať do Itálie, priamo k sebe, nového cisára, obdobu Vergiliovho Augusta. Básnikovo uveličenie z Henricha VII. Luxemburského muselo byť nesmierne a bolo by Danteho stiahlo do Itálie nielen z Paríža, ale z ktoréhokoľvek bodu sveta.


Z jedného listu (Epist. VII) vieme, že básnik išiel cisárovi v ústrety a vzdal mu hold. Pravdepodobne sa zúčastnil i na jeho korunovácii za rímskeho kráľa 6. januára 1311 v Miláne. V tomto roku sa Dante usídlil u grófa Guidu di Battifolle na hrade Poppi, neďaleko ktorého kedysi bojoval pri Campaldine. Teraz však namiesto šípov vrhal výzvy talianskym kniežatám, aby všemožne podporovali cisára, ktorého zas nabádal, aby čím skôr oslobodil Florenciu. Danteho rodisko sa naľakalo cisárovho ťaženia a aby ustálilo pomery vnútri štátu, udelilo mnohým vyhnancom amnestiu (v septembri 1311), z ktorej však Dante, ktorý stihol napísať list aj „najzločinnejším Florenťanom zo strany Čiernych guelfov“, bol, prirodzene, vylúčený.


K tomuto obdobiu sa viaže i Petrarcova spomienka na Danteho, ktorého videl ako osemročný chlapček v Pise, kam sa v marci 1312 sústredili vyhnanci z Florencie, medzi nimi i Petrarcov otec, Danteho priateľ, aby pozdravili cisára. Henrich VII. sa odhodlal na obliehanie Florencie príliš neskoro (september 1312), a preto i bezúspešne. V marci 1313 sa stiahol do Pisy, odkiaľ vyrazil proti neapolskému kráľovi Robertovi Anjouovskému, hlave talianskych guelfov, no v toskánskom meste Buonconvente nečakane — podľa jednej legendy, vraj, otrávený — zomrel 24. augusta 1313. Tomuto novému „Augustovi“, ktorého Dante miloval a ktorý bol korunovaný za rímskeho cisára 29. júna 1312 v Ríme, básnik ponechal cisársku korunu i v Raji (XXX. spev, v. 133—138).


Iste už od začiatku Henrichovej výpravy klíčila v Dantem myšlienka napísať Monarchiu, ktorú však zložil, ako sa dnes tvrdí, až v roku 1317 u Cangrandeho vo Verone, kam sa uchýlil ešte pred cisárovou smrťou v polovici roku 1312 a kde pobudol asi 6 rokov. V meste nad Adižou, druhou najväčšou talianskou riekou, a pod ochranou cisárskeho zástupcu, ktorého pokladali súčasníci za „malého“ Alexandra Veľkého, Dante usilovne prepracúval Peklo a dokončoval Očistec. Prvú kantiku uverejnil koncom roku 1314, druhú na jeseň roku nasledujúceho a hneď sa prichytil do skladania Raja.


Okrem Cangrandeho podporoval ghibellinskú stranu i ďalší skvelý vojvodca Uguccione della Faggiuola, ktorý dosiahol značné úspechy v Toskánsku, najmä v bitke pri Montecatini, kde padli dvaja anjouovskí princovia (pozri Raj IX, v. 6). Florencia v tomto roku kvôli rovnováhe vnútri štátu poskytla vyhnancom opäť amnestiu, pravda, s podmienkou, aby verejne uznali svoje previnenie, požiadali o odpustenie a zaplatili pokutu. Takúto možnosť iste mal aj Dante a priatelia z mesta nad Arnom ho aj nahovárali, aby ju využil. Lenže ak Dante v prvých rokoch exilu i napriek vyhláseniu, že „za česť si držím vyhnanstvo“, predsa len bol ochotný k nejakému ústupku voči Čiernym, ako ukazuje spomínaná kancóna Okolo srdca prešli mi tri panie („No ak aj mal som vinu, / už toľko lún ju z mojej duše stiera — / a ľútosťou aj vina odumiera“ — Pozri V. T.; Preklady, Vyd. Slovenský spisovateľ 1980, str. 172) — teraz už v liste jednému z florentských priateľov hovorí „básnik spravodlivosti“ jednoznačne o svojej očividnej nevine a o tom, že sa nezníži k tejto potupnej ceste do Florencie, do ktorej — ak sa nenájde možnosť, čo by nepoškvrnila jeho meno a česť — sa nevráti nikdy. Odpoveď „čierneho“ rodiska bola krutá: nové nariadenie zo 6. novembra 1315 odsúdilo na trest smrti i synov Jakuba a Petra, ktorí však rovnako našli útočište u pohostinného Scaligera pri svojom otcovi vo Verone.


V tejto chvíli sa mohli Dantemu zrútiť všetky nádeje: brány Florencie mu zostali zavreté a mŕtvy bol i cisár, v ktorého dúfal, že mu ich raz otvorí. Ba zdá sa, že sa mohlo zrútiť aj oveľa viac: v Henrichovi VII. Luxemburskom nevidel náš básnik iba „nového“ cisára Augusta, ale podľa jedného zo základných postupov svojej poetiky, spájajúceho príklad z antiky s príkladom z Biblie, cítil v ňom i jedného z najväčších starozákonných panovníkov a priamo ho aj označil za nového kráľa Dávida, pre ktorého — ako i pre „nového“ Šalamúna, čiže pre jeho syna Jána, od roku 1310 českého kráľa (až ním sa začína kraľovanie Luxemburgov v Čechách, a nie už jeho otcom, ako písal Cola di Rienzo v predhovore k Danteho Monarchii) — sa chcel stať Dante básnikom-veštcom, „novým“ prorokom Nátanom, a to tým skôr, že meno „Nátan“ znamená v hebrejčine „Dávajúci“ rovnako ako v taliančine „Dans-Dantis“ (pozri Raj XII, v. 136). Teda „rímsky“ výklad mena „Dante“ patrí samému básnikovi, a nie až Boccacciovi (tým menej Colovi di Rienzo, či iným), ktorý ho iba vyčítal z autorovej poetiky, pretože ju dokonale chápal a v Dantem videl básnika, dávajúceho ľudstvu najväčšie dary práve poéziou.


Ak v naše kraje prišiel najprv Dante nie ako básnik, je možné, že ani jeho oslavovaný Cangrande della Scala, jeden z najvážnejších kandidátov na osloboditeľského „Chrta“ z prvého spevu Božskej komédie (Peklo I, v. 110), necítil a nectil v Dantem takou mierou básnika akou diplomata a pôvodcu rozpracovanej Monarchie, ktorá oslavou cisára vrhala lesk i na neho, na druhého muža ríše, na vládcu nad Adižou a cisárskeho zástupcu v Taliansku, nosiaceho vo svojom erbe imperátorského orla. Možno tak usudzovať podľa toho, že vynikajúci vojvodca neumožnil Dantemu korunováciu za básnika, čo by ho bolo oprávňovalo vyučovať na veronskej univerzite, ktorá už vtedy mala dobrý zvuk, kým takouto poctou vyznačil v roku 1315 i svojho nepriateľa z neďalekého odbojného mesta, a to historika, básnika a politika Mussata z Padovy (1261—1329), najvýznamnejšieho z tamojších literátov, nazývaných „praehumanistami“. Bol to prvý prípad venčenia za básnika v stredovekom Taliansku, dobré štvrťstoročie pred slávnou Petrarcovou korunováciou na rímskom Kapitole (v roku 1341). Pravda, ani Petrarca nedostal veniec za básne venované Laure, a teda písané v taliančine, ale za svoje latinské diela.


Dante túžil po podobnej oslave a je pravdepodobné, že pocta Mussatovi, korešpondujúca časovo so začiatkom skladania Raja, vniesla motív vavrínu i do prvého spevu tejto kantiky, za ktorú očakával odmenu nemenšiu:



	
Ó, dobrý Fébus, ku poslednej práci

vázou ma sprav a tak plň mocou drahou,

aby som smel tvoj milý vavrín vziať si.

	
Raj I, v. 13—15





Otázka vavrínu, inými slovami, venčenia za básnika, vystúpi výrazne ešte raz do popredia v jeho diele, keď bolonský básnik Giovanni del Virgilio mu ho navrhne v mene svojho mesta, pravda, s podmienkou, že preloží svoju Komédiu do latinčiny (v ktorej — podľa Ilara — ju mal pôvodne začať). Na túto tému vymenil si s Dantem pár eklog, v ktorých florentský rodák dáva svojmu bolonskému obdivovateľovi na vedomie, že má záujem o korunováciu, no v chráme sv. Jána Krstiteľa vo svojom rodisku, ktoré by mu malo otvoriť brány za jeho veľkú skladbu v rodnom jazyku. Výmena básní s Giovannim del Virgilio, inak aj budúcim autorom latinského epitafu za Dantem, časovo súzvučí zasa s prácou na XXV. speve Raja (rok 1319), v ktorom hovorí Dante to isté:



	
Ak stane sa, že táto báseň svätá,

k nej zem i nebo prikladali dlane,

takže som chudol pre ňu mnohé letá,

	
premôže krutosť, čo mi bráni k bráne

ovčinca, kde som spal, zlý iba k vlkom

jak baránok, naň obracali zbrane:

	
už s iným rúnom, v hlase s iným zvukom

sa vrátim v chrám i k studni Krstiteľa,

kde ako básnik siahnem za klobúkom...

	
Raj XXV, v. 1—9





„Klobúk“, ktorý v básnickom slovníku Danteho značí vavrínový veniec, vložil mu na hlavu až do rakvy nový a posledný jeho dobrodinec Guido Novello da Polenta, pán Ravenny a synovec Francesky da Rimini (ospievanej v V. speve Pekla), ku ktorému sa Dante odsťahoval od Cangrandeho v polovici roku 1318.


Príčiny odchodu z Verony nie sú presne známe, ale možno predpokladať, že sa Dante s predošlým mecénom nerozišiel v zlom. Usudzuje sa tak podľa Cangrandeho štedrosti voči Danteho synom a tiež z toho, že roku 1319, teda už za ravenského pobytu, obhajoval Dante vo veronskom chráme sv. Heleny vedeckú prácu známu pod menom Quaestio de aqua et terra. Za najpravdepodobnejší dôvod zmeny pobytu sa uvádza pokojnejšie ravenské prostredie, ktoré Dante potreboval k zavŕšeniu tretej kantiky. Zakrátko po jej napísaní básnik podľahol malárii, ktorá ho prepadla cestou do Benátok alebo až z nich, kde mal v mene Guida Novella urovnať spor medzi „Serenissimou“, najväčšou stredovekou námornou veľmocou, a starobylou Ravennou. Zomrel v noci z trinásteho na štrnásteho septembra 1321 v tomto svojom poslednom útočišti, kde bol s veľkými poctami pochovaný.



Ak sa prvý spev Božskej komédie nesie v znamení Vergilia, ktorý bude Danteho sprevádzať cez celé dve tretiny takmer pätnásťtisícveršového eposu, tak jeho tretia, posledná kantika má na svojom začiatku viditeľnú pečať pôvodcu Metamorfóz. Ovidia prezrádza nielen úvodný motív vavrínu, ktorý Dante poznal z jeho Premien a rozvádza ho hneď v I. speve Raja, ale prítomnosť rímskeho básnika dotvrdzujú i ďalšie obrazy z tohto a z nasledujúceho spevu: obraz Marsya (I, v. 19—22), Glauka (I, v. 67—69 a 70—75) i Jásona a jeho argonautov (II, v. 16—18). Najmä prirovnanie ku Glaukovi, bájnemu rybárovi, ktorý sa stane jedným z morských bohov (Ovidius, Metamorfózy XIII, v. 898—968), má kľúčový význam, lebo jednak pripravuje prímer nebeského svetla k prúdom vody, ňou sa bude plaviť básnikova „spievajúca loď“ (Raj II, v. 1—18), podobná prvej lodi sveta s jej argonautami a prevyšujúca ju aj ich Jásona, jednak uschopňuje tohto prvého „básnického“ astronauta pohybovať sa s ľudským telom vo zvláštnom uspôsobení medzi hviezdami až do najvyššej — už nehmotnej sféry, čiže do Empyrea. Telesná prítomnosť Danteho ako dramatickej postavy medzi „tieňmi“ v pekle aj v očistci bola predmetom údivu tak bájnych bytostí, vykonávateľov trestu, napr. kentaura Chiróna (Peklo XII, v. 76—82), ako i trestaných a pykajúcich duší, napr. družiny okolo kráľa Manfréda (Očistec III, v. 88—96). V tretej kantike blažené bytosti sa nečudujú, tam už iba sám básnik nechápe výnimočný druh plavby, ktorým však jasne vstupuje do súťaže s Ovidiovými Premenami. I v „srdci“ Raja (XVII, v. 1—6) hneď počiatočný motív „kozmického plavca“, Faetona, preberá Dante od Ovidia (Met. II. kn.), nehovoriac o tom, že ďalšie prirovnanie Danteho k Hipolitovi (Raj XVII, v. 46), tiež prevzaté z Premien, má svoj pendant aj v epitete constans, ním sa Dante predstavoval ako vyhnanec bez viny: „exul immeritus“.


Teda plným právom v Limbe priradil Dante k Homérovi, Vergiliovi, Horatiovi a Lucanovi aj Ovidia (Peklo IV, v. 88—90). Horatius Básnickým umením zas rozhodujúco ovplyvnil Danteho názor na vývoj ľudskej reči, takže v Raji (XXVI, v. 124—138) zrevidoval stredoveký básnik predošlé hľadisko z traktátu O ľudovom jazyku, v ktorom sa pridŕžal predstavy o zmene a o rozdelení jazykov až pri stavbe babylonskej veže a Lucanovi zveril Dante kľúč k obsahu „kľúčového“ slova „letargo“ až v samom závere Raja (XXXIII, v. 94). Ako vidno, na výstavbe Danteho Božskej komédie spolupracovali i najslávnejší básnici antiky a nielen bezprostrední predchodcovia talianskej, francúzskej a najmä provensalskej poézie, ktorá pred Dantem dosiahla najväčšiu tvarovú dokonalosť.


Pred rozlúčkou so svojou sprievodkyňou Rajom, pred prechodom do Empyrea (na jeho hranici sa opäť objaví motív z Ovidia) Dante usporiadal pred Beatriciným zrakom, ktorý jediným mihom vyniesol básnika z ôsmeho do deviateho neba (Raj XXVII, v. 91—99), prehliadku najväčších básnikov, pravda, zastúpených len svojimi typickými obrazmi alebo inými básnickými postupmi. Stupňujúcu sa krásu Beatrice pred prechodom z deviateho neba do Empyrea by nebol schopný opísať nielen sám Dante, ale ani všetci doterajší básnici:



	
Ak by to všetko, jak ju dosiaľ líčim,

zlúčil som v jednom chválospeve skvelom,

tu pre jej lesk to bolo by priam ničím!


	


	
Tu, priznám, až tak premožený zbledá

môj spev, že nikdy veľkosť žiadnej témy

nebola ťažšou ani pre tragéda...

	
Raj XXX, v. 16—18, v. 22—24






„Tragédom“ mieri Dante na Vergilia (na rozdiel od seba, autora „iba“ Komédie), kým v zakrátko nasledujúcej tercíne aluduje Dante na prvý veľký zjav talianskej poézie, na vynálezcu sonetu Jacopa da Lentino (v. 28—30), vo v. 34—45 sa objavia prvky z poézie provensalských trubadúrov, verše 46—48 ozvučujú obrazivosť „prvého priateľa“ z mladosti, Guida Cavalcantiho, veršami 52—54 sa stýka zas s „prvým Guidom“, autorom manifestačnej kancóny „V šľachetnom srdci láska vždy sa skrýva“, s Guidom Guinizellim, aby vo v. 66 sa opäť vrátil k najmilovanejšiemu Vergiliovi a pri prvej „premene“ v Empyreu k Ovidiovi (XXX, v. 61—96). Sústredením najväčších básnických mohutností na opis Beatrice a sveta, ktorým ho sprevádza — i tým, že jej milujúcemu a milovanému pohľadu udelil básnik silu prenášať milovaného z jednej nebeskej sféry do ďalšej — Dante splnil svoj sľub zo záveru Nového života: povedal o Beatrici to, čo „ešte nikdy o nijakej povedané nebolo“ (Nový život, kap. XLII, str. 154).



No takáto moc ľúbosti a zraku, v ktorom sa láska najmocnejšie zračí, od začiatku sa stala tŕňom v oku u iných pevcov vtedajšieho času. Nielen to. Keďže ani vtedy básnikov nebolo málo, nejeden sa cítil dotknutý, ak v Danteho veľdiele sa nespomenul on či jeho priateľ. V sonete, ktorý síce uznáva Danteho za „vládcu poézie“ a ktorý sa pripisuje Cinovi z Pistoie — vyslovuje sa dokonca obava, či za takéto dve veľké previnenia sa bude môcť dostať Dante do raja. Totiž za to, že v Raji videl iba svoju Beatricu, a nie aj Cinovu Selvaggiu, ktorá je pravým, a teda jediným fénixom na celom svete čiže jedinou nesmrteľnou krásou — a za to, že nespomenul v Komédii bolonského básnika Onesta degli Onesti, ktorý sa podľa autorovho názoru bezmála vyrovná i najväčšiemu trubadúrovi Arnautovi Danielovi:



	
Pri všetkých iných nedostatkoch diela,

v ňom Dante plá jak vládca poézie,

sú dva tak veľké, že mi srdce bije,

či jeho dušu prijme sféra skvelá.

	
Jeden je v tom, že zakiaľ na Sordella

a iných majstrov vence chvály vije,

k Onestovi viac ako lakomý je,

hoci je málo nižší od Daniela.

	
Druhá z vín je, že — príduc v chóry jasné

v Abrahámovom lone do výšiny —

nad Beatricou jedinou vždy žasne

	
a že tam nezrie, iba z vlastnej viny,

naozajstného fénixa, čo krásne

až so Sionom spája Apeniny.





Pravda, či už Cino a či iný je autorom tohto sonetu, z ktorého nemožno vylúčiť ani žartovný podtón, treba doložiť, že tento muž nebol jediným človekom v Danteho časoch ani v dobách neskorších, kto prijímal s výčitkami či pripomienkami túto obrovitú skladbu. Ján Kollár v cestopise z Talianska nezabudne Dantemu, že v Božskej komédii nevenoval náležitú pozornosť slovanskému svetu. Neplatí to celkom o Čechách, ktoré z mimorománskych oblastí majú relatívne slušné zastúpenie na Danteho mape, čo zrejme súvisí s jeho nádejami, vkladanými do Henrichovho syna, českého kráľa Jána Luxemburského. Danteho sny sa splnili za Karola IV. až ďalšiemu talianskemu veľbásnikovi Petrarcovi, ktorého cisár a český kráľ povýšil pri jeho pražskej návšteve v roku 1356 na „palatínskeho grófa“ a ponúkol mu trvalý pobyt na svojom dvore. Petrarca ponuku neprijal, pretože rovnako ako Dante bol už v tom čase príliš viazaný na Taliansko a rovnako presvedčený, že sídlo cisára má byť v Ríme.


Petrarcov učiteľ poézie, Cino z Pistoie, nie je však iba pravdepodobným pôvodcom vyčítavého sonetu na adresu priateľa a jeho veľdiela, ale náleží mu i jedna z najkrajších elégií na Danteho smrť, presýtená obrazivom a výrazivom Danteho skladby a vyhrotená do výčitky, ba priamo do kliatby krutej Florencii a do chvály múdrej Ravenne, poslednému velikánovmu útočišťu:



	
Kancóna moja, Florencii holej,

zbavenej navždy nádeje, vrav stále,

že patria jej tie žiale,

ak ďaleko je od zobáka tráva!

Hľa, veštba sa ti plní ešte skorej,

Florencia, a vieš to dokonale!

So srdcom rovným skale

plač nad stratou, veď nemáš naňho práva,

kým oná múdra Ravenna, čo dáva

pokladu tvojmu útulok svoj stály,

je hodna veľkej chvály!

Och, kiež Boh s pomstou do vyhnanstva ženie

nespravodlivé tvoje pokolenie!





Cino akoby bol predvídal, že Florencia sa bude vždy znovu usilovať o získanie telesných pozostatkov svojho veľkého syna, no na tieto jej pokusy aplikuje Latiniho výrok o Dantem z XV. spevu Pekla, že „ďaleko je od zobáka tráva“, ktorý zľudovel ako mnoho ďalších veršov z Božskej komédie. Podobne vyznieva i latinský epitaf od Giovanniho del Virgilio a Boccacciov sonet Obraz Danteho, ktorému autor Dekameronu venoval i ďalšiu znelku (pozri G. Boccaccio, Verše. Tatran 1980. Str. 653—654). Boccaccio nepatrí len k prvým interpretom jeho poézie, ale aj k jej najnadšenejším šíriteľom. Trikrát vlastnoručne prepísal celú Božskú komédiu a jeden exemplár venoval Petrarcovi, ktorý však mal k jej autorovi dosť rezervovaný vzťah.


Nastupujúci humanizmus a renesancia pokladala Petrarcu za slnko na oblohe poézie. Preto tým väčšmi prekvapí porovnanie oboch básnikov z pera významného humanistu a neprekonaného vykladateľa Danteho tvorby v celom 15. storočí, Leonarda Bruniho (1370—1444), ktoré by podpísal i nejeden súčasný bádateľ: „V latinčine sa Dante určite nevyrovná Petrarcovi. V ľudovom jazyku sa Petrarca vyrovná Dantemu v kancónach a predčí ho v sonetoch. Jednako vyhlasujem otvorene, že Dante v svojom hlavnom diele prevyšuje celú Petrarcovu tvorbu.“ Základný význam má i jeho svedectvo o Danteho listoch dnes stratených a charakteristika Danteho písma, z ktorého sa nezachoval ani riadok: „Jeho písmo bolo tenké, vysoké a veľmi presné, aspoň podľa toho, čo som videl v niektorých listoch písaných jeho vlastnou rukou.“


Petrarca podľa vlastného priznania nečítal Danteho preto, aby nepodľahol jeho silnej básnickej osobnosti. Ako však ukazujú niektoré obrazy a postupy v jeho poézii, Danteho nielen čítal, ale najmä neodolal jeho básnickému vynálezu, tercíne, ktorú ako prvý nasledovník použil v celej skladbe Trionfi, v druhom svojom diele popri Spevníku (Canzoniere) napísanom v taliančine (inak celá jeho tvorba je latinská). Tercína z Danteho Božskej komédie sa čoskoro stala básnickou formou vyhradenou pre satiry a listy v celej renesančnej poézii (spomeňme aspoň známu výmenu listov medzi Bernim a Michelangelom; V. T.: Preklady. Vyd. Slovenský spisovateľ 1980. Str. 343—346.) a prekročila i hranice Talianska. Do Francúzska ju uviedol Jean Lemaire de Belges (1473 — cca 1525), ktorý porovnával aj alegorickosť Božskej komédie s alegorickosťou Románu o ruži (le Roman de la Rose), čím nepriamo potvrdil Danteho autorstvo pri dielku Fiore, ktoré sám Lemaire nemohol poznať a ktoré je prerozprávaním francúzskej skladby, tvoriacim medzistupeň medzi ňou a Danteho veľdielom. U nás tercínu pestovali Hviezdoslav, Vajanský a niektorí ďalší básnici.


Michelangelo zložil v tercínach i jednu zo svojich najsilnejších a najvýraznejších básní Som sám, tak sám (tamže, str. 213—214), z Danteho však čerpal najmä pre svoje výtvarné umenie, pre Posledný súd v Sixtínskej kaplnke. Urobil tiež ilustrácie k Božskej komédii, ktoré sa nezachovali. Nad ich stratou zažialil v jednom sonete i náš Jaroslav Vrchlický. Najväčší renesančný sochár, veľký maliar, architekt i básnik Michelangelo doslova žil s Dantem; ako sedemdesiatročný vyjadril mu svoj bezmedzný obdiv v dvoch sonetoch. V jednom z nich ho označí priamo za najväčšieho človeka ľudstva a túto veľkosť dá do súvisu s nezaslúženým vyhnanstvom:



	
tu sú jasné znaky:

čím väčší duch, tým väčšie peklo schodil.

	
Veď si len spomeň na vyhnanstvo strastné:

ak nemá pár, tiež treba riecť, že taký,

či väčší muž sa nikdy nenarodil.





Nielen básnici a umelci, ale ani filozofi nešetrili najväčšími chválami na „najsmelšieho ducha jeho doby“ (Hegel), na „posledného veľkého básnika celej stredovekej kultúry a prvého moderného básnika“ (Engels), pričom jeho tvorbu pokladali za „vnútorne najrýdzejšie a najbohatšie dielo stredoveku“ (bližšie o tom v štúdii Jozefa Felixa „O Dantem tónom neslávnostným“, Romboid 1972, č. 1, str. 36—38). K týmto superlatívom možno priložiť i výstižnú charakteristiku Božskej komédie spred titulnej stránky ruského prekladu: „Nesmrteľný pomník 14. storočia, ktorý je najväčším vkladom talianskeho národa do pokladnice svetovej literatúry.“ (Moskva 1982.)


Z tohto vkladu a pokladu bohato čerpali mnohé a mnohé národné literatúry. Hoci Ján Kollár mal k nemu výhrady, predsa i s jeho výdatnou pomocou budoval dva záverečné spevy Slávy dcery (Léthe a Acheron). Dante inšpiroval Jaroslava Vrchlického k celému cyklu sonetov, a hoci pôvodne chcel z Božskej komédie preložiť len niekoľko spevov, napokon podľahol jej čaru natoľko, že ju v relatívne krátkom čase preložil celú. Jeho preklad podnetne vplýval i na našu literatúru. Hviezdoslav začal písať „35. spev slovenského Pekla“ a k Dantemu sa vracal v Letorostoch i v Steskoch. Aj na Slovensku sa objavili pokusy o preklad Božskej komédie už v minulom storočí. Gabriel Zaymus preložil celé Peklo, preklad sa však nezachoval (v Tovaryšstve z r. 1892 je odtlačený len preklad III. spevu Pekla).


Ak Dante prišiel najprv v naše kraje nie ako básnik, už v minulom storočí a najmä v storočí našom k nám vstupuje predovšetkým ako jeden z najväčších tvorcov poézie. V štúdii, napísanej k 600. výročiu básnikovej smrti, tvrdí knieža českej kritiky, F. X. Šalda, že Dante je „první básník po přání mého srdce“ (Básnická osobnost Dantova, Praha 1921, str. 17). A v súvislosti s Monarchiou, ktorú navrhuje čítať spolu s Rajom, aby sa ním dopĺňala i korigovala (tamže, str. 22), neradí používať slovo „utópia“, pretože celé dielo básnika je zacielené nie do minulosti, ale do našej prítomnosti i budúcnosti. Vskutku i najsúčasnejšie bádanie pri tomto traktáte dáva prednosť presnejšej jeho charakteristike ako spisu obsahujúceho požiadavky harmonického a spravodlivého usporiadania spoločnosti. Šalda ešte nevedel, že Dante skladal Monarchiu a XVIII. spev Raja približne v rovnakom čase (roku 1317) — a v roku 1921 ešte i rýdzo český básnický smer poetizmus bol iba pred svojím zrodom. Inak by bol Šalda mohol uzrieť predchodcu „nezvalovskej abecedy“ pri transformácii politickej doktríny z traktátu v básnickú obrazivosť XVIII. spevu Raja, v ktorom počiatočné písmeno Monarchie, „M“, sa mení v podobu orla, v znak cisárstva. Pravda, tu si musíme pripamätať gotickú formu písmena „M“, ktorá vyvoláva asociáciu s týmto heraldickým znakom. Tým sa však zďaleka nevyčerpávajú básnické objavy Danteho v tomto a v nasledujúcom speve, kde prehliadku panovníkov „poctil“ pevec i trojnásobným akrostichom, hovoriacim o tom, že všetci vtedajší vládcovia na čele s cisárom Albertom sú „mor“ (v origináli „lue“ čiže lues) spoločnosti, a nie jej správcovia a ochrancovia. I čitateľ „mrzkosť tam zočí Albertových činov... / preň pražský štát sa stane pustatinou“ (Raj XIX, v. 115—117). Básnik teda bránil spravodlivosť i proti samému cisárovi, ktorý prepadol českú krajinu v r. 1304.


„Básnik spravodlivosti“, za akého sa Dante vyhlasoval v spise O ľudovom jazyku, splýva v Božskej komédii s „básnikom lásky“, akým sa cítil v Novom živote. Láska a spravodlivosť sú uňho takmer synonymá, či presnejšie povedané, „sestry“, neoddeliteľné súčasti vyššej jednoty. Správcovia sveta majú byť múdrymi milovníkmi spravodlivosti („Diligite iustitiam“) a láska každého človeka sa má spravovať spravodlivosťou a „vernou radou rozumu“ (Nový život). Takýto ideál staval básnik, ktorý na sebe zakúsil vrcholnú mieru skrivodlivosti. A predsa pravdu má F. X. Šalda, keď nás presviedča: „A o tragice Dantova života nemluvil bych vůbec: velikost jeho vidím právě v tom, že se jí dovedl vyhnouti, ačkoli všecko ho k ní svádělo. Není a nemůže býti tragický život človeka, který vypuzen jsa z úzkého oboru empirie, vytvoří ze sebe formu a hodnotu platnosti tak široké a obecné, že působí stonásobnou silou do vzdáleností stonásobných.“ (Tamže, str. 31.) Jeho slová sa obsahovo zhodujú s prekrásnym sonetom veľkého Michelangela, ktorý tvrdí, že by dal prednosť Danteho údelu pred všetkými pokladmi, aké by mohol mu poskytnúť svet:



	
Zíde k nám z hviezd a vstúpi v ľudskom zjave

i do pekla, i ta, kde nádej tryská,

a potom Boha nazerá zas zblízka,

by o všetkom nám dala svetlo pravé.

	
Žiarivá hviezda, v lúčoch jej, v jej sláve

rodisko moje neprávom sa blýska;

a nech zlý svet ju priam i zlatom íska,

len Tvorca sám je odmeniť ju v stave.

	
O Dantem vravím, lebo jeho skvosty

pramálo pozná prenevďačné plemä,

čo vďačne iba nehodných vždy hostí!

	
Byť ním! Mať údel s ním v tom istom sneme —

za jeho trpké vyhnanstvo a cnosti

vzdal bych sa všetkých pokladov tej zeme!





Ak pri 600. výročí Danteho smrti vyšla v Čechách jedna z najkrajších danteovských štúdií vôbec a perla našej esejistiky z pera F. X. Šaldu, pri 650. výročí básnikovej smrti vznikla na Slovensku nemenej závažná práca z pera Jozefa Felixa: O Dantem tónom neslávnostným (Romboid 1972, č. 1, str. 27—38). A my svoju úvahu nemôžeme zakončiť vhodnejšie ako citátom zo záveru tejto štúdie, ktorý možno označiť za Felixovo vyznanie o jeho milovanom autorovi: „Dante je veľký básnik a pre poéziu zostáva veľkým učiteľom umeleckého ordo; a okrem toho je veľkou mravnou osobnosťou svojej doby a európskej kultúry vôbec.“
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